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FRANSCH EN HEBREEUWSCH BIJ ENKELE XVIE EEUWSCHE 
FRANSCHE GRAMMATICI. !) 


Wanneer Rabelais’ Gargantua zijn zoon Pantagruel den beroemden brief 
schrijft, waarin hij hem aanspoort zich te bekwamen op nagenoeg alle ge- 
bieden van wetenschap, kunst en sport, zoo geeft ook Rabelais ons hier, 
op zijn wijze, — want hij is niet de eenige — een beeld van den idealen 
Renaissance-mensch, met heel diens veelzijdige kennis.2) Dat nu de jonge 
Pantagruel, naar de wensch van zijn vader, onder veel meer ‚alle visschen 
van zeeén en rivieren, alle vogels der lucht, en alle boomen en struiken der 
wouden” dient te kennen, behoeft ons thàns minder te interesseeren. Van 
meer belang is het hier Rabelais’ paedagogische ideeén te leeren kennen, 
wanneer het de taalkundige ontwikkeling van zijn jongen held betreft. 
Duidelijk drukt hij zich uit als hij Gargantua laat schrijven: ,, J'entends et 
veux que tu apprennes les langues parfaitement: premièrement la grecque, 
comme le veut Quintilien; secondement la latine, et puis l’hebraique pour 
les saintes lettres, et la chaldaique et arabique pareillement”, 3) een linguis- 
tisch programma, van welks verwezenlijking Rabelais zelf in zijn machtig 
œuvre goeddeels blijk gegeven heeft, en dat ons een blik gunt op de toen- 
malige denkbeelden omtrent de taalkundige kant der z.g, ,,algemeene ont- 
wikkeling”. 

Nu is het stellig niet de bedoeling in een kort bestek hier na te gaan in 
hoeverre het Hebreeuwsch naast de klassieke talen in het XVle eeuwsche 
Frankrijk bestudeerd werd. Een vluchtige lectuur echter van enkele werken 
uit dien tijd, of van later, zooals b.v. Colomesius’ Gallia orientalis, 4) bewijst 
ons reeds — voor zoover we het niet wisten — dat vele Scholastici en Huma- 
nisten niet alleen vertrouwd waren met de Hebreeuwsche taal, doch bovendien 
vrij bedreven waren in de rabbijnsche literatuur. De studie van het Grieksch 
en Latijn ging veelal gepaard met die van het Hebreeuwsch, 5) en, wat de 
beide eerste talen betreft, vaak zelfs ten koste van de moedertaal, het 
Fransch, $) zoodat een reactie onvermijdelijk was. Opmerkelijk is in dit 
verband de uitspraak van den XVIen eeuwschen zoöloog Pierre Belon, die 


1) Korte mededeeling, gedaan te A’dam in de vergadering van 24 Mei, 1936, van 
het ,,Genootschap voor de Joodsche Wetenschap in Nederland”. 

2) Gargantua et Pantagruel, Il, chap. VIII. 

8) Cf. nog ibid., „Maintenant toutes disciplines sont restituées, les langues instaurées: 
grecque, sans laquelle c’est honte qu’une personne se dise savant; hébraique, chaldaique, 
latine.” 

4) Paulus Colomesius, Gallia orientalis, sive Gallorum qui Linguam Hebraeam vel alias 
Orientales excoluerunt Vitae, Hagae-Comitis, Ex typographia Adriani Vlacq, MDCLXV, 
passim. 

5) De Alphabeta hebraica die de drukkerijen der Estienne’s en van anderen verlieten 
(b.v. apud P. Vidovaeum, 1531; ex officina Rob. Stephani, 1539) wijzen trouwens eeniger- 
mate op een soortgelijke behoefte als de Gallicorum verborum declinationes, die toenmaals 
in verschillende vormen het licht zagen. 

6) Cf. Montaigne, Essais, I, chap. XXVI; voorts, wat de familie Estienne betreft: 
Brunot, Histoire de la langue française, II, p. 7. 

In het algemeen, omtrent de overheerschende positie van het Grieksch en vooral van 
het Latijn, zie Brunot, o.c., p. 5/26; p. 215—223. 
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een streng oordeel velt over de algemeen verbreide meening dat iemand 
geleerd is , à condition qu'il sçache un peu de grec, de Latin ou d'Hebrieu.” 1) 
Vermelden we nog dat Frans I, na het Collège des trois langues, het tegen- 
woordige Collége de France, gesticht te hebben, het noodig oordeelde twee 
afzonderlijke koninklijke boekdrukkers aan te stellen, als onmisbare aan- 
vulling, naast dien welke reeds voor het Fransch werkzaam was, n.l. een 
voor het Grieksch, en één voor het Latijn en het Hebreeuwsch. 2) Kortom, 
we mogen veilig beweren dat het Hebreeuwsch zijn plaats had naast de beide 
andere klassieke talen en we kunnen ons dus met reden afvragen of dat niet 
des te meer het geval was bij de taalkundigen, en vooral of de studie dezer 
derde taal haar invloed deed gevoelen in grammaticis, speciaal op het gebied 
der Fransche grammatica. 

Men zou geneigd zijn deze vraag a priori bevestigend te beantwoorden, 
wanneer men in aanmerking neemt dat de inleiding tot de eerste Fransche 
spraakkunst, of hetgeen daarvoor doorging, Dubois’ vermaarde In linguam 
Gallicam Isagwge, vergezeld ging van een grammatica Latino-gallica ex 
Hebraeis, Graecis € Latinis authoribus.?) Een nadere beschouwing echter van 
deze spraakkunst zal ons doen inzien dat haar veelbelovende titel ,,cum grano 
salis” opgevat dient te worden, en dat de Hebreeuwsche elementen, daar z00- 
wel als elders trouwens, tot geringe proporties teruggebracht kunnen worden. 

Het is niet onbekend dat de oudste grammatica's, in Frankrijk zoowel 
als in andere Romaansche landen, grootendeels voortkwamen uit een natio- 
nalistische geestesgesteldheid. Tijdens de Renaissance immers, met haar 
individualistische tendenties — niet alleen wat den enkeling, doch ook wat 
elk volk afzonderlijk als collectieve eenheid betreft — stonden velen gunstig | 
tegenover de linguae vulgares, ten koste van de internationale eenheidstaal, 
het Latijn, dat uit politiek oogpunt een nivelleerenden invloed had. De gram- 
matici van de verschillende deelen der Romania verheerlijkten allen hun eigen | 
idioom, gedreven door een soort linguistisch chauvinisme. De codificatie dezer : 
talen werd een eerste eisch, krachtig voorgestaan eenerzijds door de philo- | 
logen, anderzijds door de vorsten der Renaissance, die, naast de politieke en. 
religieuze eenheid, tevens eenheid van taal wenschten in hun rijk, als bindend : 
element. 4) De grammatici nu trachtten niet alleen hun taal onder regels te : 


1) Brunot, o. c., II, p. 67. 
Cf. p. 77, n. 6, het verwijt van den Latinist Vulteius (Jean Visagier!) tot Danés:  ‘ 
„Ires linguas laudas, Graecam, Haebream atque Latinam, 
Cur non tam Gallo Gallica lingua placet?” 

2) Mallard voor het Fransch, Conrad Néobar voor het Grieksch, Robert Estienne voor : 
het Latijn en het Hebreeuwsch; 1538. — In het edict van 31 Aug. 1539, betreffende de | 
boekdrukkers van Frankrijk, herinnert Frans I er aan, dat hij heeft ,,naguieres créé et; 
ordonne ire pour procurer copiosité de livres utiles et necessaires ...... imprimeurs 
royaux es langues latine, grecque et hebraique.” Zie Auguste Bernard, Geofroy de. 
Paris Tross, 1865, p. 61—62. 

®) Jacobi Sylvii Ambiani In linguam Gallicam Isagwge, una cum eiusdem grammatica | 
Latino-gallica, ex Hebraeis, Graecis & Latinis authoribus, Parisiis, ex officina Roberti : 
Stephani, MDXXXI. - 

4) Zie L. Kukenheim Ezn., Contributions à l’histoire de la grammaire italienne, “E x 
et française à l’époque de la Renaissance, Amsterdam, 1932, p. 198—213. 

In Frankrijk b.v. werd bij. de beroemde verordening van Villers-Cotterets (1539), deal 
Frans 1 het Fransch als voertaal der justitie voorgeschreven. \ 
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brengen, doch bovendien wilden zij in hun patriottische ijver er den oorsprong 
van leeren kennen, en ze brachten hun eigen taal dan veelal in verband met 
die, welke naar hun meening den voorrang had als schoonste of als oudste: 
soms was dit het Grieksch (Henri Estienne b.v.), meestal het Latijn, en een 
enkele maal werd zelfs het Hebreeuwsch er bij te pas gebracht. Niemand 
heeft dit duidelijker uitgedrukt dan Dubois zelf, in zijn voorwoord tot den 
lezer, wanneer hij zegt: ‚Ik zal nochtans meenen dat mijn wensch in ver- 
vulling is gegaan, indien ik de oorspronkelijke glans van de Fransche taal 
welke reeds lang bijna verdwenen en met stof bedekt was, eenigszins zal 
hebben opgefrischt en als ik haar, als het ware door een terugkeer naar haar 
vroegere toestand, een deel van haar oude zuiverheid teruggegeven zal 
hebben: als ik den oorsprong n.l. der Fransche woorden nagespeurd zal 
hebben in de Hebreeuwsche, Grieksche en Latijnsche, als het ware de bronnen 
waaruit bijne onze geheele taal is voortgevloeid,” 1) een phrase die Dubois’ 
bedoeling volkomen weergeeft, ofschoon zijn spraakkunst in werkelijkheid 
nagenoeg geheel beheerscht wordt door deze gedachte dat het Fransch slechts 
een misvormd Latijn is, daar hij zijn z.g. Fransche grammatica in een Latijnsch 
keurslijf tracht te wringen. Doch ook verder in zijn werk, wanneer hij achter- 
eenvolgens de 10 grammaticae figuras nagaat, door middel waarvan hij van 
het Fransche woord tot het oorspronkelijke, daaraan ten grondslag liggende, 
woord meent te kunnen teruggaan, zegt hij uitdrukkelijk dat de ,,Franschen 
de Hebreeuwsche, Grieksche en Latijnsche woorden tot de hunne gemaakt 
hebben, door vöörvoeging, inlassching of achtervoeging van een letter of 
lettergreep en soms ook wel door deze weg te laten.” 2) Ziedaar twee, in dit 
verband, kenmerkende uitspraken, waardoor een detail-onderzoek als het 
onderhavige reeds gewettigd lijkt. 

Wanneer we thans enkele meeningen van verschillende grammatici uit 
dien zelfden tijd nagaan en daarbij eenigermate de conventioneele grammati- 
cale volgorde in het oog willen houden, zoo komen we allereerst tot de questie: 
taal en spelling, een probleem dat ook in de XVIe eeuw reeds een verwoeden 
strijd ontketend heeft, welke wij hier echter stilzwijgend kunnen voorbij- 
gaan. 3) De eerste die zijn stem in dezen heeft doen hooren was de drukker 
en graveur Geofroy Tory, in zijn hoogst eigenaardig boekje Champ fleury, 
dat den naam grammatica nauwelijks verdient. We behoeven niet lang stil 
te staan bij zijn naieve opsomming van de verschillende opinies omtrent 
den oorsprong en overlevering der letterteekens, waaronder ééne echter ook 


1) o.c., Ad lectorem, ,,Mihi vero ipse interim voti cöpos esse videbor, si natiuum linguae 
Gallicae nitoré iamdiu propé exoletü et situ obsitü, nönihil detersero, ac velut postliminio 
in puritatis pristinae parté restituero: corrogata scilicet ex Hebraeis, Graecis, Latinis 
vocum Gallicarü origine: 4 quibus ceu fontibus nostra propé uniuersa elocutio manauit.” 

2) 0.¢., p. 54: „Hebraea, Graeca & Latina Galli sua fecerunt Hebraicae, Graecae, 
aut Latinae dictioni litera, vel syllabam nüc praeponendo, nic interponendo, núc post- 
ponendo. Quandoque etiá auferendo.” — Ofschoon Robert Estienne in zijn Gallicae 
Grammatices libellus, 1558, p. 86, zich op vrijwel gelijke wijze uit als Dubois, is hij ver- 
standig genoeg om hier de vermelding van den Hebreeuwschen oorsprong weg te laten. 
Evenzoo Jean Garnier, Institutio Gallicae Linguae, 1558, p. 19—20. E 

3) Zie Ch.—L. Livet, La grammaire française et les grammairiens du X Vie siécle, Paris, 


1859, passim. 
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-een Hebreeuwsche origine aanwijst, curieus genoeg om even te vermelden, 
n.l. dat ,, Habraam lancien Philosophe, & le prince des souverains Patriarches, 
selon lopinion daulcuns a este le premier inventeur des lettres. Moses, selon 
les aultres opinions, bailla premier aux Juifz la cognoissance dicelles. Desquelz 
Juifz les Pheniciens en prindrent la notice, & puis les Grecz desdictz 
Pheniciens.” 1) | 

Trouwens, Tory toont zich al even naïef wanneer hij wil bewijzen dat het | 
gebruik der Hebreeuwsche en Grieksche letters aan dat van de Latijnsche | 
in Frankrijk is voorafgegaan, waarbij hij zich voor de eerste slechts beroept 
op enkele Hebreeuwsche inscripties, die hij in de straten van Parijs had 
gezien; voorts, wanneer hij als zijn meening verkondigt dat beide talen, het 
Grieksch en het Hebreeuwsch, vóór het Latijn in Frankrijk verbreid waren. 2) ' 
Doch verder in zijn werk — en dit is uit grammaticaal-historisch oogpunt ' 
van ietwat meer belang — uit hij zijn spijt over de chaotische toestand der : 
orthographie van het Fransch, en spreekt hij, zelf één van de hervormers : 
der Latijnsche orthographie en een van de eersten die in Frankrijk accenten ' 
in Latijnsche drukken heeft toegepast, 3) de wensch uit, dat deze ook voor 
het Fransch ingevoerd zouden worden, en hier staat Tory, naast het Grieksch 
en Latijn, ook het Hebreeuwsch als gecodificeerde taal voor oogen: ,,En 
nostre langage francois nauons point daccent figure en escripture & ce 
pour le default que nostre langue nest encore mise ne ordonnee a certaines! 
Reigles comme les Hebraique, Greque et Latine. Ie vouldrois quelle y fust! 
ainsi que on le porroit bien faire,” 4) een klacht en oproep welker belang' 
niet te onderschatten is, daar zij de eerste stoot gegeven hebben tot het | 
geleidelijk invoeren der verschillende accenten en leesteekens, zoo noodig 
voor elk tekst-begrip. Reeds het volgende jaar, 1530, voerde Robert Estienne! 
dan ook het accent aigu in. 5) 

Een ander, Montflory, voert in zijn Briefue doctrine van 1533, de eerste! 
Fransche verhanueling over de accenten, het enclitische accent in, dat hij! 
in navolging van het Latijn op de laatste lettergreep van een werkwoords- 
vorm wil plaatsen, als deze door een persoonlijk voornaamwoord in den? 
nominatief gevolgd wordt. 6) In de tweede uitgave van de Briefue doctrine zu 
1538 — is dit enclitische accent vervangen door den trait d’union, en wel,} 
zooals de schrijver voorgeeft, alleen in navolging varı het Hebreeuwsch?} 
het is, zegt hij ‚une uirgule appellée macaph, de laquelle souuent usen 
— i 


1) Geofroy Tory, Champfleury, auquel est contenu Lart & Science de la deue € vrayd 
proportion des Lettres Attiques, quon dit autrement Lettres Antiques, etc., 1529, fol. V, r°. & 
V°. (Bibl. Nation. Res. V. 515). (Thans is de Reproduction phototypique van G. Coherk 
te raadplegen.) | 

2) Champfl., fol. VII r°.: „me semble que les langues Hebraique & Grecque ont icyh 
eu cours avant que la Latine & que ce qui a tant augmente la dicte Latine na este que 
larrogäce & insatiable avarice des Romains qui ont voulu totallement estaindre les sus 
dictes bonnes anciennes & divines langues.” 

3) Cf. Charles Beaulieux, Les accents et autres signes auxiliaires dans la langue francaise |: 
Paris, Champion, 1927, p. 22. N 

4) Champfl., fol. LI, r°. 

5) cf. Beaulieux, 1.1. 

°) Montflory, Briefue doctrine pour deuement escripre selon la propriété du langaig 
francoys, opnieuw uitgegeven door Beaulieux, o. c.; cf. Deol | 


ry 
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les Hebrieux, qui se figure en ceste sorte — et se met la dicte uirgule entre 
le uerbe et la diction enclitique suiuante. Exemple, iray-ie, le diray-ie, l’opi- 
nion desquels nous auons suiuy.” 1) Door deze positieve uitspraak mogen 
wij aannemen dat Montflory persoonlijk het koppelteeken uit het Hebreeuwsch 
heeft overgenomen, hoewel, behoudens de uit de middeleeuwen dateerende 
cédille, die aan Spanje ontleend is en daar wellicht onder Hebreeuwsche 
of Arabische invloed tot stand gekomen is, alle overige teekens en accenten 
afkomstig zijn van de Alexandrijnsche grammatici en via de laat-Latijnsche 
grammatici tot ons gekomen zijn. 2) 

Ook de philosooph-grammaticus Ramus zal, bij zijn behandeling van de 
kwantiteit der syllaben, het Hebreeuwsch als. voorbeeld stellen. Volgens 
hem kan de Fransche poézie zich richten naar de versificatie van Grieken 
en Romeinen. Naast het meer moderne rijm wil hij de kwantiteit van lange 
en korte lettergreep en wil hij deze aldus ook schriftelijk genoteerd zien. 
„Er is geen twijfel aan, — zoo zegt hij in zijn in dialoog-vorm gestelde Gram- 
maire — dat elke syllabe van ons lang of kort is, en dat wij deze uitspreken 
zonder daaraan te denken.” ,,Maar wat zou men hier dan moeten doen — 
vraagt zijn discipel — om onze schrijfwijze te verbeteren?”.... ,,fauldroit 
il avoir deux characteres pour chacune voyelle longue & brieve, comme les 
Grecs ont faict en deux tout seulement?” Waarop de schrijver, die inderdaad 
zulk een radicale wijziging der orthographie beoogt, — welke hij ook tot 
stand heeft gebracht — om zijn vérstrekkend voorstel kracht bij te zetten 
tot onze verwondering zijn toevlucht neemt tot het Hebreeuwsch, met de 
vermelding dat „Les Hebrieux en ont ainsi faict en toutes leurs voyelles’’, 3) 
welk zwak argument moet dienen om de mogelijkheid van een nieuw spelling- 
systeem voor het Fransch aan te toonen. Het bewijst öns dat Ramus, toen 
hij zijn Grammaire met haar bizarre letterteekens redigeerde, in de ortho- 
graphie van het Hebreeuwsch en vooral in het principe van de Hebreeuwsche 
klinker-notatie, daartoe een aanmoediging vond. 

Wat nu de eigenlijke morphologie betreft, de grammatici der Renaissance 
troffen hier juist de grootste moeilijkheden, daar ze bij hun pogingen tot 
| het scheppen eener nationale grammatica steun zochten bij de reeds be- 
staande voorbeelden, in casu de Grieksche en Latijnsche grammatica’s, en 
dientengevolge veelal van een aprioristisch standpunt uitgingen, zonder 
genoegzaam rekening te houden met de bestaande taalfeiten. De grootste 
verwarring heerschte aldus wel in het hoofdstuk der naamwoorden. Niet 
alleen werden substantivum en adjectivum aanvankelijk verward (Dubois), 
onder invloed van het feit dat zij bij de Ouden tot Priscianus ongescheiden 
waren, doch vooral wisten vele grammatici geen weg met het neutrum en 
de naamvallen der klassieke talen, die zij ook op het Fransch wilden over- 
planten (o. a. wat het neutrum betreft: Dubois, Cauchie, Henri Estienne — 
 Declinatie: Palsgrave, Dubois, Pillot, Henri Estienne!). Doch zij die er 
wel raad mee wisten en het bestaan van neutrum of naamvallen geken- 


1) cf. Beaulieux, 0.c., p. 31 & p. 119. 


2) cf. Beaulieux, o. c., p. 100. 
$) Pierre de la Ramee, Grammaire, Paris, André Wechel, 1572, p. 40—42. 
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merkt door declinatie in het Fransch eenvoudig ontkenden, wezen daarbij 
soms, merkwaardig genoeg, op het Hebreeuwsch, hetzij terloops, hetzij uit- 
drukkelijk. Aldus, voor het neutrum, eenvoudig als vergelijking, Jean Pillot 
in zijn Gallicae Linguae Institutio: „De Franschen — zegt hij — hebben, 
evenals ook de Hebreérs, slechts 2 geslachten, zoowel bij de adjectiva als bij 
de substantiva.” 1) Op nagenoeg gelijke wijze uit zich Robert Estienne in 
zijn Gallicae Grammatices libellus en in zijn Traicté de la Grammaire Francoise: 
„Wat het neutrum betreft, dat noch manlijk noch vrouwelijk is, wij missen 
dat evenals de Hebreérs: het is echter onder het manlijk begrepen.” ?) Twee 
eenvoudige constateeringen, die m.i. hierom echter toch zoo merkwaardig 
zijn, omdat een vergelijking met het Italiaansch, waar men hieromtrent | 
sedert het begin der eeuw reeds grootendeels tot klaarheid gekomen was, | 
veel meer voor de hand lag. 3) 

Ook in verband met de declinatie der substantiva wordt het Hebreeuwsch 
nog wel zoo terloops met het Fransch vergeleken, 0. a. door Dubois: „Dei 
naamvallen zijn bij ons in het enkel- en meervoud allen van een uitgang, : 
behalve dat de pluralis bijna altijd de letter s aanneemt ...... Maar ze 
verschillen door de lidwoorden ...... Door deze worden ze onderscheiden: 
en door de woordschikking, zooals ook bij de Hebreérs, die ook (= bovendien) 
het meervoud der manlijke woorden op -im, der vrouwelijke woorden op 
-oth doorgaands doen uitgaan,” 4) welke laatste zinsnede meer kennis dan 
logica behelst. Het Hebreeuwsch wordt eveneens nog en passant genoemd 
door Jean Pillot in zijn reeds geciteerde Gallicae Linguae Institutio: ,,Onze 
naamwoorden zijn, evenals die van de Hebreérs, allen &xAvta. Derhalve 
is er slechts één verbuiging van alle naamwoorden die verbogen kunnen 
worden.” 5) Veel uitdrukkelijker is echter de positieve uitspraak van Louis 
Meigret, door Livet terecht ,,den vader der Fransche grammatica” genoemd. 
In zijn vermaarde Tretté de la grammere Frangoeze betoogt hij omtrent de 
declinatie: „Au regard des cas, la langue francaise ne les connait point: 
parce que les noms français ne changent point leur fin. Parquoi à l’imi- 
tation des Hébreux ils leur ajoutent des Prépositions, selon que la pro- 
id ee iii } 


1) Parisiis, apud Stephanum Grouleau, 1561, p. 35: , Galli, sicut etiam Hebraei, dla 
tantum naturae genera habent, tam in adiectivis, quam in substantivis.” | 
2) Rob. Stephanus, Gallicae Grammatices libellus, MDLVIII, p. 15: ,,Quod ad ricu 
genus attinet, quod neque masculinum, neque foemininum est, nos illo caremus, ut 
Hebraei: comprehenditur autem sub masculino.” — Idem, Traicté de la Grammairi 
Francoise, Paris, MDLXIX, p. 18: „Quant au neutre genre, c’est a dire, qui ne soit m 
masculin, ne femenin, nous n’en avons point, non plus que les Hebrieux: mais est cöprin! 
soubs le masculin.” — il 

Ook Ramus, in zijn Scholae grammaticae, p. 122-123, verwerpt het neutrum voor he | 
Fransch, en hij beroept zich daarvoor niet alleen op het Hebreeuwsch, doch zelfs op hei) 
Chaldeeuwsch en het Oud-Syrisch. 

3) cf. L. Kukenheim Ezn., o. c., p. 104—105. | 

4) 0.¢., p. 95—96: „Casus in singulari & plurali omnes apud nos unius sunt termina? 
tionis, nisi quod pluralis .... literà s sibi ferè perpetuo adsciscit. .... Sed differun 
articulis .... per eosque distinguuntur & per orationis coordinationem, quomodo etia 
apud Hebraeos, qui etiam pluralem masculinorum per im, foemininorum per oth, fe 
terminant.” 

°) p. 41: „Nostra nomina sicut etiam Hebraeorum, sunt omnia &xAra. ideög. no! 
nisi una est declinatio vera declinandorum omnium nominum.” 
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priété du Verbe, qui les gouverne, le requiert.” 1) Even opmerkelijk is de 
volgende uitlating, wederom van Dubois afkomstig: ,, De declinatie is voor ons, 
evenals voor de Hebreérs (die wij hierin zooals in zekere andere 
opzichten nagevolgd hebben) zeer gemakkelijk, indien ge slechts 
voor het meervoud een s aan het enkelvoud toevoegt en de lidwoorden 
nauwkeurig kent.” 2) Hun houding is thans duidelijk: dáár waar slechts 
enkelen, door philologisch inzicht geleid, zich wisten los te maken van de 
soms knellende banden der Latijnsche en Grieksche grammatica’s, doemde 
het Hebreeuwsch als derde, klassieke en aan regels onderworpen taal voor 
hun geestesoog op, en zij zochten er steun bij voor hun grammaticale voor- 
schriften. 

Ook in enkele andere hoofdstukken der grammatica, ik noem dat der pro- 
nomina, vinden we wel eens hier en daar een verwijzing naar het Hebreeuwsch, 
zooals b.v. bij Henri Estienne, in zijn Hypomneses, van wien ik slechts deze 
twee opmerkingen hier moge laten volgen: ,,(Men moet weten) dat wij in 
sommige spreekwijzen, op de manier der Hebreérs, het relativum gebruiken, 
ofschoon er geen antecedent is voorafgegaan, zooals wanneer we zeggen, 
On la luy baillera belle, nous la luy baillerons belle.” 3) Voorts nog deze op- 
merking: ,,(Men moet weten) dat de pronomina meestal in de uitspraak 
met de voorafgaande werkwoorden verbonden moeten worden, niet anders 
dan wanneer ze op Hebreeuwsche wijze daarmede verbonden waren. Zooals 
wanneer men zegt, Di moy cela, Fay moy ce plaisir, of Di nous cela, etc.” 4) 
Beide mededeelingen zijn als eenvoudige vergelijking waarbij van een He- 
breeuwsche invloed niet uitdrukkelijk sprake is, op zich zelf beschouwd 
weinig belangwekkend, doch ze doen ons ook hier de vraag stellen waarom 
Estienne zijn vergelijkings-object zoo ver zocht, in plaats van zich tot het 
Italiaansch te wenden, waarvan hij toch zoo’n uitstekend kenner was. En 
hiermede zou ik het eigenlijke grammaticale gedeelte willen besluiten. 

Een gebied dat sommige grammatici eveneens betreden hebben, en vaak 
met plompe schreden, is dat der etymologie. Den titel van Frankrijks eerste 
spraakkunst indachtig, Dubois’ Grammatica latino—gallica, ex Hebraeis, 
Graecis & Latinis authoribus, zou men wellicht verwachten daar althans een 
rijke oogst aan juiste of onjuiste, maar daarom voor dien tijd niet minder 
interessante, Hebreeuwsch-Romaansche etymologieén te kunnen inzamelen, 


1) Louis Meigret, Le trette de la grammere Frangoeze, Paris, 1550; opnieuw uitgegeven 
door W. Foerster, Sammlung Französischer Neudrücke, Heilbronn, 1888, p. 28. (hier in 
moderne spelling overgebracht). KR a 

2) Isagwge, p. 96: „Declinatio nobis ut Hebraeis< quos in hac ut in aliis quibusdam 
sumus imitati > est perquam facilis, si modo pro plurali addas s singulari, & articulos 
pernoueris.”’ ; 

— Voor de algemeene verwarring tusschen samengestelde lidwoorden en preposities, 
zie L. Kukenheim Ezn., 0. c., p. 122—123. ù : 

3) Hypomneses de Gallica lingua, MDLXXXII, p. 173 î „(Seil. sciendum est) nos in 
quibusdam loquendi generibus, Hebraeorum more, relatiuum usurpare, quanuis non 
praecesserit antecedens, veluti quü dicimus, On la luy baillera belle, nous la luy baillerons. 

4) o.c., p. 176: ,,(Scil. sciendum est) pronomina plerunque in pronuntiatione, debere 
cum praecedentibus verbis, non aliter quam si Hebraico more affixa illis essent, coniungi. 
Veluti quum dicitur, Di moy cela, Fay moy ce plaisir, vel Di nous cela, etc. 
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‚een verwachting waarin we echter bij Dubois, evenals bij zijn opvolgers, 
teleurgesteld worden. Trouwens, Dubois waarschuwt ons als het ware zelf, 
wanneer hij over de onderlinge verwantschap der talen spreekt: ,,.... 
Frankrijk heeft Grieksche evenzeer als Latijnsche uitdrukkingen met zulk 
een succes in zijn eigen idioom overgenomen, dat er bijna geen woord is, 
dat wij niet aan de Grieken en Romeinen te danken hebben. En toch ont- 
breken er ook niet die wij aan de Hebreérs danken, maar niet zooveel....” 1) 
Inderdaad, ,,niet zooveel’’, en ik vraag mij af waarom Dubois zijn gramma- 
tica genoemd heeft zooals hij gedaan heeft — iets waarop ik even den nadruk 
zou willen leggen — aangezien in zijn geheele werk slechts hier en daar 
enkele vormen voorkomen vergezeld van de aanduiding ,,Hebraea dictio est”, | 
en die de moeite van bespreken niet loonen. Een zeker wetenschappelijk 
snobisme lijkt mij daaraan niet vreemd! Het staat met de andere grammatici, — 
als met Dubois. In die aan etymologiseerenden zoo rijke eeuw, etymologi- 
seerde iedere grammaticus gaarne eens op zijn beurt, doch een Hebreeuwsche 
oorsprong van een Fransche vorm werd maar zelden aangegeven, voor ons 
begrijpelijk, wijl het materiaal ontbrak. Opmerkingen dienaangaande zijn 
zoo schaarsch, dat verzamelen hier overbodig heeten mag. Een uitzondering 
wil ik echter maken voor Meigret, ter wille van de curiositeit. In het hoofd- 
stuk over de formatie van het futurum der Fransche werkwoorden van de 
eerste conjugatie, vermeldt hij n.l. van het w.w. aller: ,,Il faut excepter aller, 
qui fait irey pour allerey, comme s’il venait de ir. Par ce moyen ce verbe 
aller semble étre forgé de trois verbes qui sont hallac, verbe Hebreu de 
même signification: & de vado & ire, verbes Latins,” 2) een detail dat door 
Livet en Brunot reeds eerder opgemerkt was, doch dat mij hierom zoo in- 
teressant leek daar het, afkomstig van een toch zoo scherpzinnig philoloog 
als Meigret, kenmerkend is voor zijn tijd. 

Een vrij belangwekkende reeks van deels dwaze, deels schrander gevonden 
— doch daarom nog niet juiste — Hebreeuwsch-Romaansche etymologieén | 
treffen we in het curieuze epistel van Claudius Mitalerius aan, dat door | 
Henri Estienne gelijktijdig met zijn Hypomneses gedrukt is (1582), en dat 
juist die woorden behandelt, welke volgens hem door de Franschen van de | 
in Frankrijk vertoevende Joden overgenomen zouden zijn. Enkele sprekende 
voorbeelden zijn voldoende om hier een indruk van Mitalerius’ geschrift te | 
geven: , De Franschen — aldus de schrijver — noemen een kabeltouw chable: 
dit komt van chebel, dat kabel beteekent.” Op dezelfde autoritaire wijze | 
verzekert hij o. m. dat jardin van het Hebreeuwsche iahar (bosch), guerre | 
van garah (opwinden, strijden) komen, etc. 3) 

Indien ik bij Mitalerius’ niet-grammaticale Epistola een oogenblik ben } 


1) Isagwge, p. 10: „.... Gallia Graecas dictiones pariter & Latinas in suü idiwma | 
foelicitate ca transcripsit, ut nullum propè verbum sit, quod Graecis & Latinis non debea- 
mus. Nec desunt tamen quae Hebraeis accepta referimus: sed nd admodü multa....”. | 

2) Meigret, o.c., p. 124. | 

8) Claudii Mitalerii Epistola de vocabulis quae Galli à commerantibus in Gallia Iudaeis : 
didicerunt, in usúmque receperunt, Parisiis, Henric. Stephanus, MDLX XXII, p. 6: „Funem } 
Galli chablum appellant: id descendit a chebel quod rudentem significat.” — Voorts resp. i 
p.p. 8 en 9. | 
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blijven stilstaan, zoo was dat niet zoozeer omdat men deze als appendix 
bij H. Estienne’s Hypomneses aantreft, als wel omdat men daar duidelijker, 
overzichtelijker en in ruimere mate aan het Hebreeuwsch gedemonstreerd 
vindt, wat bij de eigenlijke grammatici in verband met die taal slechts hier 
en daar, doch in dezelfde geest, aan den dag treedt: n.l. de waarlijk naieve 
zucht tot en onervaren wijze van etymologiseeren: de hedendaagsche wetten 
van klankverandering en accent-verschuiving waren toenmaals natuurlijk 
onbekend; homonymie gepaard met een zekere overeenkomst van be- 
teekenis vormden de voornaamste aanknoopingspunten. 1) De XVIe eeuwsche 
grammatici, die de stoot gegeven hebben tot de codificatie van het Fransch, 
hebben den bodem bereid waarop de taal der gulden XVIIe eeuw kon op- 
bloeien: in etymologicis echter hadden hun gedachten veelal beter onge- 
schreven kunnen blijven; de schaarsche plaatsen waar zij de woorden der 
Fransche taal met de Hebreeuwsche in verband brengen, demonstreeren 
dit des te treffender. 

Zonder nu de beperking welke ik mij blijkens den titel heb opgelegd al 
te zeer te buiten te gaan, zou ik, alvorens deze mededeeling te besluiten, er 
even op willen wijzen dat één en ander van hetgeen ik in het voorgaande 
kon opmerken, ook bij enkele grammatici buiten Frankrijk waartenemen 
is. Ik noem hier slechts den Italiaan Giambullari die, evenzeer als sommigen 
zijner Fransche collega’s dit voor hun taal deden, uit pure vaderlandsliefde 
den oorsprong van zijn geliefd Florentijnsch wilde zoeken en dezen meende 
te vinden in het Hebreeuwsch, de taal die volgens hem den voorrang had 
boven allen. In zijn studie over het Florentijnsch (1546) komt hij aldus tot 
de vermakelijke theorie dat deze taal niet uit het Latijn, doch uit het 
Etruskisch voortgekomen is, en het Etruskisch op zijn beurt uit het He- 
breeuwsch en het Chaldeeuwsch. 2) Doch bovenal ligt het Hebreeuwsch 
aan zijn taal ten grondslag, zoodat, naar Giambullari beweert ,,evenals het 
Hebreeuwsch de volmaaktste taal genoemd moet worden, daar zij de eerste 
van alle is geweest en gevormd is door de ingeving van God zelve, en in 
zijn tegenwoordigheid, toen de mensch nog in zijn gunst stond en zonder 
zonden was, aldus ook die van ons volmaakter is dan alle andere,” 3) hetgeen 
op welsprekende wijze getuigt van het kinderlijke chauvinisme dat ook de 
Italiaansche grammatici der XVIe eeuw bezielde. 

Waar Giambullari een zoo nauwe verwantschap tusschen het Floren- 


1) cf. b.v. Estienne Pasquier, Les recherches de la France, VIII, passim. — Henri Estien- 
ne, Traicté de la conformité du language Frangois avec le Grec, item. 

2) Giambullari, 1/ Gello — Ragionamenti de la prima et antica origine della Toscana 
et particularmente della lingua Fiorentina, Firenze, 1546, p. 6: ,,la maggior parte de nostri 
nomi, non dependono dal latino, ma dall’ Etrusco: Ilquale certamente si puo male intendere 
ne tempi nostri senza una ottima cognitione di queste altre lingue, della Hebrea dico et 
della Caldea, Lequali uscirono donde la Etrusca, come nel presente ragionamento .... 
ageuolmente potrà uedersi.” : 

3) Ruscelli, De’ commentarii della lingua italiana, Venetie, 1581, p. 331, „.... come il 
Giambullari afferma, la nostra lingua habbia molta origine da detta Ebrea, .... che 
come quella si dee dir lingua perfettissima per essere stata la prima di tutte, & fatta 
per inspiratione di Dio, et alla sua presenza, quando l’huomo era ancora in sua gratia, 
& senza peccato, cosi questa nostra sia più perfetta di tutte Paltre.” 
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tijnsch en het Hebreeuwsch meent te kunnen vaststellen, is het zeker niet 
verwonderlijk dat hij, voor de toenmaals moeilijke kwestie van het al dan 
niet aanvaarden van het neutrum der klassieke talen in het Italiaansch, 
zich beroept op het aan de Hebreeuwsche taal verwante Arameesch: „Wij 
hebben slechts lidwoorden van twee geslachten — roept Giambullari uit — 
want ook de Arameérs hebben niet anders dan het manlijk en vrouwelijk.” 1) 
Ook hier dus — evenals dit bij Dubois, Meigret, Pillot en R. Estienne het 
geval was — een teruggrijpen naar de talen van het oude Oosten, tot steun 
van nieuwe grammaticale regels, die afweken van het Grieksch en het Latijn. 
Dat ten slotte ook bij Giambullari — en niet alleen bij hem — enkele ver- 
wonderlijke en zelfs hoogst vermakelijke Hebreeuwsch-Italiaansche etymolo- 
gieén voorkomen, behoeft verder geen betoog. ?) 

Wanneer we thans de verschillende, vaak losse en niet altijd even belang- 
rijke gegevens, hiervöör genoemd, verzamelen, zoo zouden we ze als volgt 
kunnen resumeeren: in het XVIe eeuwsche Frankrijk vormden het Grieksch 
en het Latijn met het Hebreeuwsch veelal een trias linguistica, niet alleen 
als studie-object voor vele ontwikkelden wier veelzijdigheid mogelijk was 
door de begrensdheid der wetenschappen, doch tevens voor grammatici als 
drie-eenheid van aan regels gebonden klassieke talen. Bij hun eerste pogingen 
tot ordening der chaotische schrijftaal, en tot opbouw eener nationale nor- 
matieve grammatica, stond hun aldus vooral het Latijn als model voor 
oogen, doch daarnaast het Grieksch en tevens het Hebreeuwsch. De autoriteit 
van een Isidoor van Sevilla, die beweerd had dat het Hebreeuwsch ,,de 
Moeder aller talen’’ was, was sommigen hierbij tot steun. 3) Een theologisch- 
religieus element: het Hebreeuwsch als taal der Heilige Schrift, lijkt mij 
hierbij dan ook niet te verwaarloozen. Zoo kwamen enkelen ertoe — zoowel 
in Frankrijk als daarbuiten — om het Hebreeuwsch niet alleen naast het 
Grieksch en Latijn, doch zelfs alléén als bron te noemen waaruit hun moeder- 
taal zou zijn voortgevloeid. Hierdoor wordt het begrijpelijk dat de Hebreeuw- 
sche taal in de grammatica’s soms wordt te pas gebracht, vaker nog te onpas. 
Opmerkelijk is dit laatste vooral in die gevallen, waarin de grammatica van 
de Grieksche en Latijnsche talen de Fransche grammatici in de steek liet, 
door sterke afwijking van het Fransch: Het Hebreeuwsch werd dan hun toe- 
vlucht en enkelen, waaronder zelfs een zoo scherpzinnig philoloog als Meigret, 
spreken alsdan van een opzettelijke imitatie van deze taal. Afstand en na- 
buurschap der talengroepen onderling, waren blijkbaar weinig bekend. Dat 
de taalfeiten niet strookten met de gedachtengang dier grammatici, is voor 
ons, na drie eeuwen van philologische vorderingen, vanzelfsprekend; het 
verklaart tevens waarom de Hebreeuwsche elementen tot een betrekkelijk 
geringe kwantiteit gereduceerd möesten zijn: ze vormen stellig geen hoofd- 
bestanddeel van het grammaticale œuvre der XVIe eeuw. Bovendien spelen 


1) Il Gello, p. 53: „Et habbiamo (gli articoli) solamente di duoi generi : Perche gli 
Aramei ancora, non hanno altro ch’! maschio & la feminina.” 
2) cf. b.v. 0.c., p. 52. 


®) Origines, I, 3, 4: ,,..:. nosse possimus linguam Hebraicam omnium linguarum et 
litterarum esse matrem.” 
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de wederzijdsche invloeden van de grammatici onderling daarbij een niet 
te onderschatten rol. 

Een detail-studie als deze leert ons weinig omtrent het Fransch, en nog 
minder wat het Hebreeuwsch betreft. Doch ze belicht weer eens de geest 
waarin de alleroudste Fransche grammatica’s geconcipiéerd zijn, en wel 
van uit een andere gezichtshoek dan tot dusverre is geschied. 


Breda. B. GOKKES. 


PROCEDES DE COMPOSITION CHEZ CAMILLE LEMONNIER. 
A PROPOS DES PREMIERES PAGES DE THERESE MONIQUE. 


C’est un petit coin de l’art de Camille Lemonnier que doivent évoquer les 
lignes suivantes. Elles ont pour but de montrer, par quelques exemples 
significatifs, de quelle façon Camille Lemonnier procède pour unir le côté 
extérieur, autrement dit le dehors, à la peinture de la vie intérieure, autrement 
dit du dedans de ses personnages. C'est par le contact des choses qu'il sait 
ressusciter les hommes. Les tableaux qu'il donne dans ses romans ne sont 
pas seulement riches et exacts en détails extérieurs, mais ils sont aussi 
fortement imprégnés du caractère même de l’existence humaine qu’il dépeint. 
Peu de mots lui suffisent pour dépeindre un milieu ou une physionomie. 
Camille Lemonnier a visiblement le talent des petits tableaux, des scènes 
de famille avant tout. Telle, dans Thérèse Monique, qui représente pour lui 
le roman à son premier stade, la description de la visite que le jeune Sté- 
phane, étudiant à Louvain, fait à ses vieilles cousines, deux bonnes âmes 
qui attendent le visiteur assises sur des chaises en crin, l’une devant l’autre, les 
mains sur les genoux. Elles se levèrent à notre arrivée, d’un mouvement auto- 
matique, simultanément. Les maigres et longues faces ne bougèrent pas; mais 
les corps s’inclinerent avec cérémonie, et elles avancerent la main, chacune. 
Je pensai qu’elies me tendaient leurs doigts; j’allongeai les miens. Il y eut un 
petit moment de gêne de leur part: je m’apergus alors qu’elles avaient sim- 
plement indiqué les sièges d’un geste qui nous conviait à les occuper (p. 5, 6) 
Ces phrases si suggestives n’ébauchent que le commencement d’une scène 
d'intérieur d'un charme exquis et que soulignent ancore d'autres détails 
ingénieusement placés en vue, les imitations de jalousies en papier vert, 
rayé de lignes noires, aux vitres supérieures des fenêtres, les rideaux blancs, 
à franges, qui garnissent les fenêtres et qui ne laissent pénétrer qu’un petit 
jour gris tamisé par les carrés de papier, la figure même des deux cousines, 
l’une ressemblant à du vieil ivoire, sous son bonnet à rubans dont les bouts 
seulement se détachaient en lumière, l’autre, dans le jour triste et noir, évoquant 
une vieille estampe; ses pommettes se marbraient d'un peu de rouge sur le 
buis mat des joues, et la peau tendait à son nez, sans plis, toutes deux habillées 
de la même façon des mitaines brunes, un tour de cheveux à boucles, des robes 
de soie et des fichus retenus par des broches. De leurs mitaines sortaient des 
doigts gréles, à ongles secs, et par les mailles on voyait jaunir l’osselet luisant 
des jointures. Elles tenaient les yeux à terre (p. 6). Ici, comme ailleurs, Camille 
Lemonnier sait fixer un décor et situer une atmosphére. Peu de mots lui 
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suffisent pour dépeindre une physionomie et pour fixer son personnage. 
A tout instant, l’inter&t de l’écrivain se déplace insensiblement. Du portrait 
physique si vivant et dont la ressemblance crie la vérité il s’étend sur la 
description du milieu où se meuvent les personnages et où s’engage l’action, 
d’un pas chancelant. Et cette fois, il brosse à larges traits la description de 
tout ce qu’on voit dans le modeste et antique salon. La chambre était petite 
et basse, tapissée d’un papier à fleurs vert et rouge. Un crochet, rivé dans le 
plafond, retenait une corbeille en fils de fer bourrée de mousse séche, avec des 
fleurs artificielles décolorées. Sur la cheminée, une glace d bordure d’acajou, 
fortement penchée, reflétait le mécanisme d’une pendule historiée d’un berger 
et d'une bergère, très tendres, en zinc doré, la pointe de deux coquillages à valve 
rouge et des chandeliers à branches garnis de fraises de papier, en vieux cuivre 
ciselé, lourd et riche. Aux deux côtes de la glace, étaient pendues des miniatures 
sous verre, peintes de tons roses et lilas, sur un fond de nuages. Deux de ces 
miniatures représentaient de fraîches figures, luisantes comme de la cire, etc. 
Camille Lemonnier ne néglige même pas les plus insignifiants détails. Il faut 
prendre garde à ne pas être injuste pour un effort si soutenu. Avec sa grande 
puissance descriptive il sait placer ses personnages dans le milieu qui leur 
convient. Voici l’oncle de Stéphane, le capitaine, faisant avec une ponc- 
tualité scrupuleuse son apparition sur la grand’place de Louvain, tirant 
de sa poche sa grosse montre d’or à cadran émaillé, avec une petite colombe 
dans le haut et une petite colombe dans le bas, juste au moment où le carillon 
sonnait sa volée. Il avait gardé de la vie militaire des habitudes de ponctualité 
scrupuleuse. Si, par malheur, la sonnerie tardait, le cousin frongait les sourcils 
et frappait le pavé de sa canne. Il ne remettait sa montre en poche qu'après 
les premières notes, etc. (p. 14). Le même bonhomme vide son verre: Debout, 
le torse legerement replié en arrière, il avalait le sien d’un trait, faisant couler 
la bière à droite et à gauche, dans ses joues qui se gouflaient l’une après l’autre 
comme des ballons. Voici le cousin Nap, enfournant d'énormes bouchées, et il 
les mâchait à pleines dents, le coin de sa serviette passé tous le col de sa chemise 
(p. 19). Voici les cousines soufflant sur les morceaux, en gonflant les joues, et 
à chaque bouchée, avanaçient le corps tout d’une pièce, de peur de s’éclabousser. 
Elles tenaient leurs serviettes ouvertes sur la poitrine, jusque sous le cou, la 
main posant dessus à plat et les doigts écartés. Les exemples abondent. Ils 
servent à définir le talent du romancier et montrent la méthode qu'il 
emploie pour établir les rapports entre le caractère des personnages et le 
milieu où ils vivent. Tous les détails y portent. Camille Lemonnier a un | 
talent tout particulier pour forcer l’attention par des procédés extérieurs. 
Cornélie et le capitaine font leur sieste. Le chien Castor s’endort avec eux. 
La maison entière est plongée dans ce sommeil, d’où l’on se réveille brusque- 
ment: un bäillement prolongé rompait le charme. C'était comme un signal: j 
Castor bdillait à son tour, Lise bdillait de son côté, et la maison lentement se 
remettait sur pied (p. 22). Voici un dernier exemple. Timothée vit en garçon, À 
et la description de sa chambre nous dit le reste: la chambre était horriblement 
sens dessus dessous. Dans les coins, aux murs, traînaient du linge, des habits, 
des chapeaux, péle-méle. Un lavabo boitait sur trois pieds, prés de la fenétre, 
encombré de pots de pommade, de fioles, de peignes, de brosses et de cosmetiques. 
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Un miroir, pose sur la cheminee, n’avait d’argenture qu’au milieu et sur les 
bords s’étoilait d'un peu de tain éraflé. Prés du miroir, un tampon en cygne 
plongeait dans de la poudre de riz farineuse, non loiu d’une brosse à barbe 
raide de vieilles savonnées et d’un cornet de fard en poudre. Derriere la porte 
une paire de bottes et des brosses à cirer gisaient à terre, récemment abandonnées, 
etc. (p. 49, 50). Tous ces exemples font très bien voir une harmonie étudiée 
qui s’attarde aux détails pittoresques, mais qui dégage aussi très clairement 
l’ensemble du chef d'œuvre. Il est vrai, Camille Lemonnier n’a pas encore 
trouvé, dans Thérèse Monique, la formule définitive dont il usera dans ses 
autres romans avec le savoir-faire d’un bon artisan, mais on voit déjà suf- 
fisamment comment il procède pour peindre en analyste. La puissance de 
description et d’évocation et le respect de la vérité sont, en somme, les 
conditions essentielles de son art. Il n’exagère pas comme Zola dans son 
œuvre l’importance de l’hérédité. Ses livres ne doivent avoir aucun but 
moralisateur, aucune tendance utilitaire. Ils respirent la sensibilité ouverte 
aux sensations fortes et toujours avide du contact des réalités matérielles. 
Son imagination, se nourrissant de réalité, ébauche le cadre de ses romans. 
Il se fait de plus en plus une théorie de son art et une conception de la vie. 
Avec son procédé de synthèse ordinaire il affecte de montrer les appétits 
grossiers et les misères de l’espèce humaine. Il ne laisse rien dans l’ombre. 
Ce n’est donc pas simple hasard si, dans ses romans postérieurs à Thérèse 
Monique, Camille Lemonnier va tout droit, d’instinct à Zola et se place de 
plus en plus au point extrême d’épanouissement du naturalisme et si son 
rôle devient finalement celui de révélateur de secrets enfouis au fend des 
âmes. 


Giessen (Deutschland). KURT GLASER. 


GERMANISCH UND SÜDGERMANISCH. 
Die Wirkungen des exspiratorischen Akzents. 


Grundsätzliches. 

Zur Entstehung des Germanischen. 

Die Gliederung des Germanischen. 

Bemerkungen zum Lautstand der südgermanischen Dialekte. 


OMS 


1. Grundsätzliches. 


Die vorliegende Abhandlung bekennt sich unter Verzicht auf eine Aus- 
einandersetzung mit anders gerichteten Anschauungen 1) zu folgenden 
Grundsátzen: 

1. Das Volk der Germanen entstand um 2000 v. Chr. an der westlichen 
Ostsee, durch die Vermischung einer von Südosten kommenden indoger- 
manischen Völkerwelle mit einer eingesessenen megalithischen Bauern- 
bevölkerung. Sein Gebiet umfaßte zunächst das nördliche Deutschland 


1) Dieser Charakter des Aufsatzes möge auch den etwas selbstsichern Ton entschuldigen. 
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zwischen Niederweser und unterer Oder, Schleswig, Holstein, Dänemark 
und Südskandinavien. 1) 

2. Eine „Völkerwanderung” setzte nur in den seltensten Fällen das 
ganze Volk in Bewegung, wie Jordanes uns das für die nach Britannien 
abwandernden Angeln bezeugt. Gewöhnlich blieben ansehnliche Reste in 
den alten Sitzen zurück, die sich später mit neueintreffenden Bewohnern 
vermischten. Völlig menschenleere Gebiete wird es jeweils nur selten gegeben 
haben. Vielmehr erfolgte jede neue Besitzergreifung erst nach Kampf und 
Unterwerfung der alten Bevölkerung. 

3. Sprachliche Veränderungen können hervorgerufen werden durch den 
Einfluß einer anderssprachlichen Bevölkerung, die Eigenschaften der alten 
Sprechweise auf die neu erlernte übertrug (Substrat). Wo man von ,,inner- 
sprachlichen” Vorgängen reden zu müssen glaubt, handelt es sich um eine 
Prädisposition des sie durchführenden Volkes, denn nicht die Sprache lebt, 
sondern der Sprecher. ?) 

4. Das Wesentliche beim Sprachwandel ist die Artikulationsbasis, worunter 
nicht bloss die Indifferenzlage der Sprachwerkzeuge zu verstehen ist, sondern 
alles das, was abgesehen von den Wortformen, das Wesen der Sprache 
bedingt, also Lautbildung, Form des Resonanzraums, Akzentuierung, 
Tonhöhe usw. Die Artikulationsbasis ist Ursache, daß man z.B. den nicht 
sehr gut eingeschulten deutsch redenden Engländer sofort als solchen erkennt, 
auch wenn er keinen einzigen Sprachfehler macht. 3) Die Artikulationsbasis 
geben besonders sprachwissenschaftlich nicht interessierte Volksmassen sehr 
schwer auf. In ihr können die Vorbedingungen zu sprachlichen Veränderungen 
ruhen, die bei verschiedenen Völkern auftreten, nachdem sie sich längst 
getrennt haben. So ist z.B. der i-Umlaut des a allen germanischen Sprachen 
außer dem Gotischen gemeinsam, aber er tritt erst einzelsprachlich auf. 
Ebenso wenig wie hier wird man einen Zusammenhang leugnen können 
zwischen den ags. und den an. Brechungen, z.B. bei der u-Brechung des e 
in Beispielen wie ags. eofor — an. ioforr, ags. meoto — an. miot, die vor 
einigen Jahren Neckel wieder unter diesen Gesichtspunkt rückte. 4) Ein 
ähnlicher Zusammenhang besteht zwischen dem Vorkommen stimmloser 
Lenes in süddeutschen Sprachgebieten und in rätoromanischen Wörtern 
im St. Gallener Urkundenbuch, auf die Kauffmann?) aufmerksam 
macht. Die Artikulationsbasis tritt hier auf als Trägerin des Substrats. 6} _ 


1) Vgl. vor allem H. Güntert, Der Ursprung der Germanen, Heidelberg 1934. 
?) K. Burdach, Die Wissenschaft von deutscher Sprache, Berlin, 1934, S. 126: „jede 
sprachliche Wandlung ist nicht einfacher Naturvorgang, sondern der sprachliche Reflex 
einer Kulturströmung, entsprungen aus deren überlegener oder als überlegen empfundener 
Macht. Sprachgeschichte ist Bildungsgeschichte”. 
2) Vgl. u. a. H. Hirt, Geschichte der deutschen Sprache, 2. Aufl., München, 1925 und 
Handbuch des Urgermanischen, Heidelberg 1931, passim. 

MI e ee, ASTIE EIER 

5) Zid Ph., 46, 361. 

°) Selbstverstándlich braucht nicht jede Sprachveránderung auf dem Einfluß eines 
ererbten Substrats zu beruhen. Wenn wir z.B. sehen, daß das Urgermanische den | 
Zusammenfall van a und o mit dem Slavischen und dem Indo-Iranischen teilt, während 
dem Germanischen naher stehende Sprachen wie das Keltische und das Italische sie 


auseinanderhalten, so schreiben wir das nicht einer gemeinsamen, höchstens derselben 
Ursache zu. 
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5. Den Veränderungen des Lautstands kommt bei der Sprachvergleichung 
eine weit größere Bedeutung zu als den Übereinstimmungen in der Flektion 
oder des Wortschatzes, weil sich in sehr zahlreichen Fällen nicht entscheiden 
läßt, ob letztere auf Urverwandtschaft over auf Entlehnung beruhen und 
weil man letzten Endes zwischen verwandten Sprachen immer eine beträcht- 
liche Anzahl solcher Übereinstimmungen erwarten kann. 


2. Zur Entstehung des Germanischen. 


Wie die Bodenfunde uns beweisen, fanden die Indogermanen, als sie vom 
Süden, wohl von Thüringen her das norddeutsche Tiefland erreichten, dort 
eine ackerbauende Bevölkerung vor, die ihr gebiet im Laufe der Jahrhunderte 
von Frankreich und England her bis zur Oder und nach Südschweden hin 
ausgedehnt hatte und deren Kultur uns die mächtigen Megalithgräber 
(Hünengräber, anderwärts Dolmen und Kleine Stuben) einigermaßen er- 
schließen. Nach etwa 2000 v. Chr. setzt sich, wie in vielen Ländern Europas, 
eine neue Kultur durch. Das Einzelgrab ersetzt das Massengrab, Tonbecher 
und Streitaxt verkünden die Indogermanen. Aus deren Vermischung mit 
den unterworfenen Megalithleuten ging das Volk der Germanen hervor, 
deren älteste Kulturleistungen, die skandinavischen hällristningar, Fels- 
ritzungen, man bis zum Ende der jüngern Steinzeit, also bis zum Beginn 
des zweiten vorchristlichen Jahrtausends hinauf datiert. 

Über die Sprache der Megalithleute ist uns auf direktem Wege nichts 
bekannt geworden. Man hat freilich versucht!) ihr einzelne Wörter zuzu- 
schreiben, die aus ihr ins Germanische übergegangen wären, wie etwa Flint 
und Felsen, allein die Anzahl der wahrscheinlich nicht indogermanischen 
Wörter ist in jedem Zweig dieses Sprachstammes sehr groß und so ist 
Gewißheit hier schwer zu erzielen. Die Eigenart jener Sprache können wir 
jedoch einigermaßen erkennen aus den Unterschieden, die das Urgermanische 
gegenüber dem Indogermanischen aufweist, denn Urgermanisch ist die 
Sprache, zu der sich das Indogermanische im Munde der indogermanisch- 
megalithischen Mischbevölkerung entwickelte. Diese wird nicht von heute 
auf morgen entstanden sein. Ehe eine einigermaßen ausgeglichene Kulturiage 
geschaffen war, mögen Jahrhunderte vergangen sein und auch dann hatte 
sich sicher nicht überall ein gleichmäßiger Volks- und Sprachtypus heraus- 
gebildet. 

Das Urgerm. unterscheidet sich vom Idg., abgesehen von einer ganzen 
Reihe von Einzelerscheinungen, im wesentlichen durch dreierlei Neuerungen: 
durch die Akzentuierung, durch die Lautverschiebung und durch ein anderes 
Prinzip der Formbildung. Uns interessiert zunächst vor allem die Frage, 
in wieweit wir in diesen Neuerungen Einfluß der Sprache der Megalithleute 
erblicken dürfen. Im Urgerm. hat der exspiratorische Akzent über den 
musikalischen das Übergewicht erlangt. 2) Später setzt er sich auf die Stamnı- 


1) H. Güntert, Labyrinth, Heidelberg, 1932. va 

2) Die oft gegebene Formulierung, der musikalische Akzent sei in den exspiratorischen 
„übergegangen” ist falsch, weil jede Silbe in jeder Sprache sowohl einen musikalischen 
Akzent (Tonhöhe) wie einen exspiratorischen Akzent (Exspirationsdruck) besitzt. Vgl. 
R. C. Boer, Neoph., 1, 109 und H. Zwaardemaker en L. P.H. Eykman, Leerb. 


d. Phonetiek, Haarlem, 1928, S. 284 ff. 
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silbe fest. Daß das letztere erst verhältnismäßig spät geschah, beweist uns 
das Vernersche Gesetz. Diese Vorherrschaft des exspiratorischen Akzents 
ist aber nicht eine spezifisch germanische Erscheinung. Wie dieVerkümmerung 
der Mittelsilben beweist, herrschte der freie Akzent einst auch im Lateinischen 
und im Irischen und gleichfalls in nicht-idg. Sprachen wie dem Etruskischen 
und dem Finnischen. Daraus können wir nur schließen, daß die Verstärkung 
des exspiratorischen Akzents oder wenigstens die Prädisposition dazu schon 
im Idg. vorhanden war, ehe dieses Volk mit den norddeutschen Megalith- 
bauern in Berührung kam. Die schon oft hervorgehobene nähere Beziehung 
zwischen Germanisch, Italisch und Keltisch weist darauf hin, daß die idg. 
Vorfahren der betreffenden Völker eine unter den übrigen Indogermanen 
näher zusammenhängende Gruppe gebildet haben müssen. Nach den 
archäologischen Befunden kann man annehmen, daß die Spaltung sich 
etwa in Thüringen vollzogen hat. Von dort aus zog ein Teil des Volkes nach 
Norden, ein anderer Teil besetzte das mittlere und südliche Deutschland, 
wo durch die Vermischung mit der eingesessenen Bevölkerung das Volk der 
Kelten entstand, ein dritter Strom endlich gelangte schließlich nach Italien. 
Aus ihm ging das Volk der Italer hervor. Ehe die Scheidung der drei großen 
Volksgruppen sich vollzog, muß die Tendenz zur Verstärkung des Exspira- 
tionsdrucks im Westidg. sich geltend gemacht haben. Vielleicht darf man 
hier an Einfluß der Sprache der sog. Bandkeramiker denken, eines mit den 
westlichen Megalithleuten eng verwandten Volkes, das schon damals das 
Donaugebiet bewohnte und mit dem die Indogermanen auf ihrem Zuge 
nach Nordwesten in Berührung gekommen sein müssen. Trotzdem die 
Entwicklung der Akzentverhältnisse im Germ., Kelt. und Ital. in paralleler 
Richtung verläuft, sind die Unterschiede im Einzelnen auch erheblich und 
haben in jeder Sprachgruppe offenbar Einflüsse gewirkt, die für die andern 
keine Geltung besaßen. 

Dies wird deutlicher, wenn wir die zweite der oben erwähnten Haupt- 
neuerungen, die das Urgerm. dem Idg. gegenüber aufweist, die Lautver- 
schiebung also, näher betrachten. Wir fangen mit der umstrittensten Frage 
an: wann hat die germ. Lautverschiebung eingesetzt? Die Antwort kann 
nach unserer Betrachtungsweise nur lauten: sofort nachdem der Ausgleich 
zwischen Eroberern und Unterworfenen sich so weit vollzogen hatte, daß 
von dem Neuaufbau einer gemeinsamen Sprache die Rede sein konnte. Ein 
unverschobenes Urgerm. hat es niemals gegeben, aber eben so wenig hat 
natürlich der Übergang sich auf einmal vollzogen. Bei dem stolzen, herrischen 
Charakter, den wir Grund haben sowohl den Megalithbauern wie den Indo- 
germanen zuzuschreiben, mag es Jahrhunderte gedauert haben, ehe ein 
neuer Volkstypus sich entwickelte und auch dann noch wird dieser Typus — 
ebenso wenig wie der der Sprache — überall ein gleichartiger gewesen sein. 


Immerhin wird der Anfang der germ. Lautverschiebung hoch ins 2. Jahr- : 
tausend vor Chr. hinaufzurücken sein. ?) Ja, wir müssen sogar, ebenso wie 5 


*) Die zweite Lautverschiebung trat im 6. Jahrhundert n. Chr. ein, fast gleich nach 


der Besetzung Baierns durch die Markomannen. 
2) Gegenüber den zahlreichen Vorschlägen, die Lautverschiebung später zu datieren, 


sei hier an Kluges Ausspruch erinnert (Hoops, Reallex, 2, 186): „Man wird getrost 


en E 


= 


È 
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bei der Zunahme des Exspirationsdrucks erwägen, ob die Tendenz dazu 
nicht schon im Idg. vorhanden war. 

Idg. k und p wurden vor t und s im Urgerm. zu Spiranten: lat. octo — 
got. ahtau, lat. captus — got. hafts, lat. axis — as. ahsa, gr. ¿E — got. saihs, 
ahd. sehs.1) Ähnliche Übergänge kommen im Oskisch-Umbrischen und im 
Keltischen vor. 2) Vielleicht zeitlich nicht davon zu trennen ist die Entwick- 
lung von tt >ss, später nach langer Silbe vereinfacht zu s: got. wissa zu 
witan, ahd. muosa zu got. ga-mötan. Auch hier gibt es anderwärts Ent- 
sprechungen 3): lat. mitto mit to-Partizip missus, ob-sessus zu sedeo usw. 
Vor r blieb das zweite t sowohl germ. wie lat. unverändert: got. blöstreis zu 
blotan, lat. assestrix neben assessor. 

Diese Lautübergänge müssen, weil sie auch in nicht-germ. Sprachen 
vorkommen, der eigentlichen Lautverschiebung vorangegangen sein. Die 
Erscheinungen sind natürlich eng verwandt und man kann daraus schließen, 
daß die Neigung zur Verschiebung schon im Idg. lebte. Allein das ist eher 
selbstverständlich als daß man sich darüber wundern kann. Die einzelnen 
Akte der Lautverschiebung sind so einfach, daß sie sich in zahlreichen 
Sprachen auswirken mußten und tatsächlich ausgewirkt haben. Man hat 
aus den verschiedensten Sprachbezirken Beispiele dafür angeführt. Die Ver- 
schiebung der Medien zu Tenues und sogar in gewissen Umständen die der 
Tenues zu Ten. asp. kennt auch das Armenische, Übergang der Ten. asp. 
in Spiranten kommt im Etruskischen vor. Idg. p ist im Kelt. zu f geworden, 
das dann später zu h wurde um schließlich ganz zu verschwinden, also 
*pater > *fater >ir. athir.*) Das Wesentliche aber, wodurch der germ. 
Sprachstamm unter allen andern einzig dasteht, ist daß hier das ganze 
System der Lautverschiebung durchgeführt ist. Das beweist uns, daß im 
Germ. bestimmte Kräfte wirksam waren, verschieden von denen, die die 
Entwicklung der andern Sprachen beeinflußten. Wo die andere große 
Neuerung des Germ., die Veränderung des Akzents, gleichfalls darauf hin- 
deutet, ist es von vornherein wahrscheinlich, daß zwischen beiden Erschei- 
nungen ein Zusammenhang besteht. 

Die Lautverschiebung beruht auf der Zunahme des Exspirationsdrucks 
und dem Zurücktreten des musikalischen Akzents. Was besagt eigentlich 


annehmen dürfen, daß dieser umfassende Lautwandel schon im 2. Jahrtausend v. Chr. 
begonnen hat oder auch schon abgeschlossen war”. Much rückt P. B. B., 17, 63 die 
Lautverschiebung ins 3. vorchristliche Jahrtausend hinauf, Kossinna denkt P. BoB, 
20, 297 an ein noch höheres Alter. 


1) Daß die an zweiter Stelle stehende Tenuis nicht verschoben wurde, erklärt Hirt, 
Handb. d. Urgerm. 1, 87, indem er hervorhebt, daß man um den ersten Spiranten zu 
erzeugen, so viel Luftstrom brauche, daß die zweite Tenuis nicht aspiriert werden könne. 
Aus diesem Grunde also seien auch sp, st und sk weder von der germ. noch von der hochd. 
Lautverschiebung ergriffen worden. Vielleicht aber sind diese Tenues dennoch zu Aspiraten 
verschoben worden und fand später eine rückläufige Entwicklung statt. Lit. am aus- 
führlichsten bei Wilmanns, Deutsche Gramm. I, 3. Aufl., 53. 

2) Beispiele bei Brugmann-Delbrück, Grundriß 1, 2. Aufl., 681 u. 685. Daselbst S. 
699 ff. der Nachweis, daß Ten. + Ten. asp. im Germ. dieselbe Behandlung erfuhr. 

2) Auch im Kelt. Man wird aber verstehen, daß in diesem kurzen Aufsatz jeweils nur 
einzelne Beispiele zur Beleuchtung des Gesagten herangezogen werden können. 

4) H. Pedersen, Vgl. Gramm. der kelt. Sprachen, I, 90. 
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das letztere? In einer Sprache mit stark ausgeprägtem musikalischen Akzent 
— wie etwa im Chinesischen — wechselt die Tonhöhe häufig und schnell. 
Das heißt also, daß die Stimmbänder in raschem Wechsel angespannt und 
wieder gelockert werden. Dies wiederum wird hervorgerufen durch eine 
Bewegung gewisser Teile des Kehlkopfs, hauptsächlich durch eine Neigung 
und Zurückbiegung der sog. Stellknorpel um eine waagerechte Achse. 2} 
Eine Abnahme des musikalischen Akzents beruht also auf einer geringern 
Beweglichkeit der Stellknorpel. Die Stimmbänder setzen nun infolge ihrer 
geringern Anspannung dem Luftstrom einen weniger kräftigen Widerstand 
entgegen. Der Durchzug wird freier und der Exspirationsdruck wächst. 
Der kräftigere Atemstrom wurde die Ursache der Lautverschiebung. Bei 
den Tenues ist das am ehesten begreiflich. Sie wurden zuerst behaucht, 
fielen dadurch mit den Tenues aspiratae zusammen, wurden dann zu 
Affrikaten — wie uns das die hochd. Lautverschiebung beweist und wie auch 
kaum anders denkbar ist — und schließlich zu Spiranten. Die Mediae 
aspiratae erlitten dasselbe Schicksal und wurden also zu stimmhaften 
Spiranten. Die Verschiebung der Medien geschah später, zu einer Zeit, wo 
die Tenuisverschiebung nicht mehr wirkte, denn sonst hätten die neu ent- 
standenen Tenues mit zu Spiranten werden müssen. Für das jüngere Alter 
der Medienverschiebung spricht auch, daß diese nicht zunächst wie die 
Tenues behaucht wurden — in welchem Falle sie weiter zu stimmhaften 
Spiranten geworden wären — sondern sie entwickelten sich zu stimmlosen 
Lenes 2) und darauf zu Tenues. Die Medien gehen also einen andern Weg als 
die Tenues. Aus der Tatsache, daß die neu entstandenen Tenues erhalten 
blieben, erkennen wir, daß zur Zeit der Medienverschiebung eine neue Phase . 
der Lautverschiebung eingetreten war. Nicht länger äußert sich jetzt die 
Wirkung des Exrpirationsdrucks in einer fortgesetzten Aspiration, sondern | 
im Verlust des Stimmtons. Beide Erscheinungen sind Folgen derselben 
Tendenz, aber der Schritt des unbehauchten, stimmlosen Lautes zum 
behauchten ist wesentlich größer als der vom stimmhaften zum stimmlosen. 
Die Kraft der Lautverschiebung hat also im Laufe der Zeit abgenommen. 
Zuerst äußerte sie sich in einer fortgesetzten Aspiration, die schließlich zum , 
Reibelaut führte, später nahm sie den Medien nur den Stimmton, noch; 
später hörte sie ganz auf. Auch das Vernersche Gesetz zeigt, indem stimmlose - 
Spiranten nach haupttoniger Silbe stimmlos blieben, in andern Positionen . 
aber stimmhaft wurden, daß starker Atemdruck sich mit dem Stimmton | 
nicht verträgt. y 
Die germ. Lautverschiebung setzt mit der Behauchung der pt k ein, muB | 
nach dem oben Bemerkten also unter einem starken Antrieb erfolgt sein. | 
In dem verstärkten Exspirationsdruck, der sowohl die Verschiebung wie die, 
Veränderung der Akzentuierung zur Folge hatte und der sich kenntlich; 


| 


1 

*) L. Sútterlin, Die Lehre von der Lautbildung 2. Aufl., Leipzig, 1916, S. 23 ff. u. 45. ; 

Eigentlich handelt es sich natürlich um die Bewegung der von den betreffenden Knorpeln, 
in Tätigkeit gesetzten Muskeln. Vgl. L. P. H. Eykman, Tijdschr. v. Logopaedie en 

Phoniatrie 7, 46. } 

*) Auf dieses Stadium deutet die lit. Form Gudas fiir den Gotennamen hin. Vel. 

\ 


H. Güntert, Wörter u. Sachen, 10, 15. \ 
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macht, so bald aus der Vermischung der Indogermanen mit den Megalith- 
bauern ein neuer Volks- und ein neuer Sprachtypus hervorgeht, erblicke 
ich das vorgermanische Substrat der germanischen Sprachen. Der anato- 
mische Grund liegt, wie oben ausgeführt, in der geringern Beweglichkeit 
des Kehlkopfs und zwar jener Organe, die die Stimmbänder anspannen und 
wieder lockern. Derselbe Antrieb zur Lautverschiebung zeigt zich auch in 
andern Sprachen, aber nicht in derselben Intensität. Im Germanischen nimmt 
dieser Antrieb allmählich an Stärke ab. Daß er später wieder zunehmen 
konnte, wenigstens in einem Teil des Sprachgebietes, beweist die hoch- 
deutsche Lautverschiebung, die aufs neue die Tenues ergriff und zeigt in 
unsern Tagen die Aspiration im Dänischen und in gewissen sächsischen 
Mundarten, denn wir dürfen diese Erscheinungen nicht von einander trennen. 

Schwerer als der mutmaßliche Anfang ist zeitlich das Ende der Laut- 
verschiebung zu bestimmen. Die ältesten nordischen Runeninschriften 
haben sie vollständig durchgeführt. Wörter wie got. Kreks — lat. Graecus, 
ahd. kostón — lat. gustare müssen entlehnt sein vor der Verschiebung der 
Medien, aber nachdem die der Tenues bereits abgeschlossen war. Dasselbe 
gilt für Lehnwörter aus dem Keltischen wie got. reiks aus kelt. rig. Got. 
hanaps neben lat. gr. kannabis hat die Tenuis noch verschoben. Das Ger- 
 manische hat vor der Verschiebung der Tenues schon Lehnwörter an das 
Finnische abgegeben. Wir wissen aber nicht, wie alt diese Entlehnungen 
sind. Immerhin wird man geneigt sein, sie nicht allzu hoch hinaufzurücken. 
Die Dauer der Zeitspanne zwischen Beginn und Ende der Lautverschiebung 
dürfte auch aus diesem Grunde möglichst lang anzusetzen sein, sicher länger 
als ein Jahrtausend. 

Die dritte große Neuerung des Germanischen betrifft eine weitdurch- 
geführte Vereinfachung des Formensystems. Z.T. zweifellos hängt diese mit 
der Veränderung des Akzents zusammen, indem durch dessen schwindende 
Beweglichkeit und seine Festlegung schließlich auf die Stammsilbe die 
Endungen verkümmern mußten. Das führte auf die Dauer zum Verlust 
zahlreicher Formen, z.B. im Infinitiv- und Partizipialsystem, zur Verein- 
fachung der Präsensflektion, der Aoristbildungen, des Kasussystems. Ander- 
seits fällt in urgermanische Zeit die Ausbildung der Pronominal- und 
Adjektivdeklination, die Verwendung des Perfektums als Tempus der 
Vergangenheit, das Aufkommen von Formwörtern usw. Diese Neuerungen 
erklären sich nicht zur Genüge aus dem Bedürfnis einen Ersatz für die 
Ausdrucksmöglichkeiten, die der Sprache infolge der neuen Akzentuierung 
abhanden gekommen waren, zu schaffen. Sie stehen zweifellos zu einander in 
leinem innern Zusammenhang und gehen auf eine gemeinsame Ursache 
zurück. Güntert erblickt in ihrer systematischen Durchführung mit Recht 
den Einfluß eines fremden Formenprinzips, 1) das heißt in diesem Zusammen- 
ang also die Einwirkung der Sprache der Megalithbevölkerung, denselben 
influß also, dem auch die Akzentveränderung und die Lautverschiebung 
kuzuschreiben sind. Ob andere Neuerungen des Germanischen, wie der 


1) Der Ursprung der Germanen, 29 ff. Vgl. auch H. B rinkmann, Sprachwandel und 
prachbewegungen in ahd. Zeit, Jena 1931, besonders das Kap. Sprachwandel. 
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Zusammenfall von a und o, 4 und 6 oder die eigentiimliche n-Assimilation 
gleichfalls darauf zurückzuführen sind, stehe einstweilen dahin. 


3. Die Gliederung des Germanischen. 


Ein einheitliches Urgermanisch hat es nie gegeben. Ein so umfangreiches 
Gebiet, wie das der Germanen immerhin war, trotzdem es verglichen mit 
der spätern Ausdehnung recht klein erscheint, ist ohne mundartliche Unter- . 
schiede in historischer Zeit nirgends nachweisbar. Das ist auch gleich wegen 
der nicht überall gleichmäßigen Zusammensetzung der Bevölkerung be- | 
greiflich. Wenn man schon annehmen will, daß die in den Norden einströ- | 
menden Indogermanen überall einen kulturell und daher auch sprachlich | 
völlig gleichen Menschentypus darstellten, mit der eingesessenen Bevölkerung : 
war das sicher nicht der Fall. Die ältesten Kulturreste, die Megalithgräber, | 
weisen verschiedene Formen auf. Für Deutschland sind die großen Hünen- 
betten — im Westen mit ovaler, im Osten, d.h. östlich der Weser mit vier- | 
eckiger Grundform — charakteristisch, für Südschweden und die dänischen 
Inseln die ,,kleinen Stuben”, die auch in Jütland die áltern sind.1) Man 
hat versucht die Riesengräber als eine Weiterentwicklung der kleinen Stuben 
zu erklären, indem die Bevölkerung mit wachsendem Wohlstand größere 
Sorgfalt auf ihre Grabbauten verwandt hätte. An eine solche Weiterent-3 
wicklung vermag ich nicht zu glauben. Die kleinen Stuben ihrerseits müßten | 
sich in diesem Falle aus den Dolmen der Bretagne entwickelt haben! Es 
handelt sich vielmehr um einen trotz aller engen Verwandtschaft nicht N 
hüben und drüben ganz gleichmäßigen Volkstypus. Verschiedenheit deril 
Kultur bedingt immer Verschiedenheit der Sprache. Man wird schon vorli 
dem Einmarsch der Indogermanen nicht überall von Südschweden bis nach! 
Norddeutschland hin dieselbe Sprache geredet haben. 

Auf die dialektische Verschiedenheit der Megalithbauernsprache geht in| 
ihrem Ursprung die des Germanischen zurück. Nach dem Ausweis deri 
Grabbauten siedelten vor der Vermischung mit den Indogermanen zwei 
Stämme in dem später urgermanischen Gebiet, ein nördlicher und ein) 
südlicher. Dieser Zweiteilung entspricht die spätere Scheidung in Nord. 
und Südgermanen. 1) 

Das Grenzgebiet, das diese schied, war wohl Schleswig-Holstein. Die 
vordänischen Bewohner Jütlands, die Kimbern ?) (vgl. den Landschaftsilf 
namen Himbersysael), Teutonen (die Pytheas um 345 v. Chr. an der Küste) 
Schleswigs getroffen zu haben scheint, 3) vgl. aber den Namen Thythesysaei 
im nordwestlichen Jütland), die Warnen, 4) die Vandalen (Vendsysael in} 


1) vgl. C. Schuchhardt bei Hoops 3, 211. Die Anzah) der noch vorhandenei 
Gräber darf uns nicht irreführen, weil sehr viele noch im 19. Jahrhundert sinnlos zerstör 
wurden. J. Friesen weist nach, daß es im Jahre 1846 im Kreise Uelzen noch 109 Gräbe! 
gab, im Jahre 1914 nur noch 7 (5000 Jahre Niedersächsische Stammeskunde, hrsg. vi 
H. Schroller u. S. Lehmann, Hildesheim, 1936, S. 11). i 

2) Vgl. auch zum Folgenden K. Zeuß, Die Deutschen und die Nachbarstimm ù 
München, 1837 (Manuldruck Heidelberg, 1925), S. 141 ff. 

3) Vgl. Müllenhoff, Deutsche Altertumskunde 1, 478 ff. i 

4) Vgl. besonders Much bei Hoops 4, 483 ff. i. 


| 
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äußersten Norden Jiitlands), die Angeln und die Jüten sind z. T. später 
abgewandert. Sie haben wohl alle, mit Ausnahme der Angeln und vielleicht 
der Jüten, zu den Nordgermanen gehört. Besonders was die Jüten betrifft, 
ist dies umstritten. Ein Teil dieses Volkes wanderte um 500 mit den Angeln 
und Sachsen nach Britannien aus und überließ sein Gebiet vermutlich den 
aus Schweden einrückenden Dänen. In England hat Sievers Charakteristika 
der jütischen Sprache im Kentischen erkannt und diese weisen z. T. auf 
nordgermanische Herkunft. Zwischen anglofriesischen und dänischen Jüten 
soll man nicht scheiden. Die Goten sind ein nordgermanisches Volk, das 
etwa um Christi Geburt aus Skandinavien — Gotland1)? — nach der 
Weichselgegend zog, wie die Bodenfunde beweisen, 2) und von da aus später 
nach Süden. Daß die Burgunder letzten Endes Nordgermanen waren, steht 
erst seit den Untersuchungen Gamillschegs3) fest. Zu den Nord- 
germanen gehören schließlich die Heruler und vielleicht die Langobarden. 4) 

Die besonders früher oft durchgeführte Dreiteilung Nord-, Ost- und 


| Westgermanisch wird den Tatsachen nicht gerecht. Daß das Gotische dem 
| Altnordischen viel näher steht als etwa dem Althochdeutschen, hat bereits 
| Bugge erwiesen. $) Ein sehr wichtiger Punkt ist die Behandlung des germ. 


uw und ij, woraus got. ggw und ddj, an. ggw und ggj wird. Weiter der Verlust 
der aor. î-Form des 2. Sg. Ind. Praet.*) und eine ganze Reihe weiterer 
Erscheinungen, die beiden Sprachen gemeinsam sind. ?) 

Die von Neckel8) vorgeschlagene Bezeichnung ,,Siidgermanisch”’ ist 
zweifellos berechtigter als die übliche ,,Westgermanisch’’. Von Westger- 
manisch kann man nur reden im Gegensatz zu Ostgermanisch, also höchstens 
für die Zeit, wo die Goten ostwärts von den Deutschen saßen. Für die 
ältesten Zeiten, vor der Abwanderung der Goten aus ihrer skandinavischen 


Heimat also und seitdem die Goten ihre östlichen Sitze verlassen haben, ist 


nur die Gegenüberstellung Nord—Süd möglich. 

Die Südgermanen haben ihr Gebiet im Laufe der Jahrhunderte weit nach 
Süden ausgedehnt. Von den alten Wohnsitzen der Angeln in Südjütland 
reichte es schließlich bis an die Alpen. Die Sprachen aller dieser Völker, 
die man als Südgermanen zusammenfaßt, weisen gegenüber dem Nord- 
germanischen eine Reihe von gemeinsamen Zügen auf, die ihre engere 
Zusammengehörigkeit klar erkennen lassen. Einige Punkte, bei denen es 
sich um Beharrung beim Alten handelt — wie die Erhaltung der Verba 
tun, gehen und stehen und der 2. Sg. Ind. Prat. auf i — sind von geringerer 
Bedeutung, weil hier das Nordgermanische andere Wege ging. Andere 
Punkte betreffen jedoch gemeinsame südgermanische Neuerungen. Bei der 


1) Boer, Oergerm. Handb. 2. Aufl., Haarlem, 1924, S. 7. 

2) Kossinna, Z. d. Ver. f. Volksk., 6, 10. 

3) E. Gamillscheg, Romania Germanica, Bd. 3, Berlin, 1936. 

4) W. Bruckner, Die Sprache der Langobarden, Straßburg, 1895, S. 25 ff. rechnet 
sie unter die Ingvaeonen. Vgl. weiter T. E. Karsten, Die Germanen, Berlin, 1928, 
S. 76 ff. 

5) Norges indskrifter 1, 152 ff. Vgl. auch H. Zimmer, ZfdA., 19, 393 ff. 

6) Vel. J. v. Fierlinger, Kuhns Zs., 27, 430. 

7) vgl. Hirt, Handb. d. Urgerm. I, 22. 

OPA BS Oly Went 


Sparnaay. 22 Germanisch und Siidgermanisch. 


Beurteilung ist erstens zu bedenken, daß die frühe Überlieferung des Gotischen 
ein unsicherer Faktor bleibt, weil wir nicht wissen können, ob die betreffenden 
Veränderungen sich später auch in dieser Sprache vollzogen haben würden, 
dann aber auch, daß gemeinsame Züge noch nicht eine einheitliche Sprache 
voraussetzen. Dialektische Verschiedenheiten hat es zweifellos immer 
gegeben. Das Anglofriesische stand dem Nordgermanischen von jeher näher 
als das Deutsche. Höchstens kann man vom Südgermanischen im Sinne 
einer Dialektgemeinschaft reden. | 
Die gemeinsamen Neuerungen der südgerm. Sprachen sind oft zusammen- 
gestellt worden, am übersichtlichsten in Pauls Deutscher Grammatik.) | 
Die Berührungen im Wortschatz verzeichnete Kluge in den ältern Auflagen | 
seines Wörterbuchs. An dieser Stelle seien nur die wichtigern Merkmale ) 
hervorgehoben. Verzichtet sei auf eine Besprechung der Analogieerschei- è 
nungen — wie der Verdrängung der Akk. PI. Formen durch den Nom., des | 
neuen schwachen Gen. PI. der femininen á-Stámme ?) — und gewissen | 
gemeinsamer Verluste, wie des Wegfalls des w nach Velaren und des Unter- 
gangs der nan-Pràsentia. Bezeichnender fiir die Eigenart des Siidgermanischen 
sind die Konsonantengemination, die Synkopierungs- und Auslautsgesetze: 
und die Entwicklung von Sproßvokalen, auf dem Gebiet der Wortbildung 
die Nominalabstrakta auf -döm, -haid und -skapi. | 
Man pflegt die Gemination für die charakteristischste südgerm. Lauter- 
scheinung zu halten, nicht ganz mit Recht, denn abgesehen von den durch 
Assimilation hervorgerufenen Verdoppelungen, die schon urgerm. bestandeni 
haben miissen und allerdings ganz von der Konsonantendehnung zu trennen 
sind, ist Gemination auch im An. und, obgleich weniger häufig, auch im? 
Got. nachweisbar. Im Südgerm. jedoch hat die Erscheinung ihre größte) 
Verbreitung gefunden. Man faßt die Regel gewöhnlich so, daß einfache 
Konsonanten durch nachfolgende | w I r m n verdoppelt wurden, spricht 
auch von der ,,Wirkung” der genannten Laute. Diese Erklärung jedoch. 
alsob diese Laute die Ursache der Verdoppelung der vorangehenden Kon) 
sonanten wären, kann wenig befriedigen. Man fragt sich sofort, warum das 
Gesetz nicht auch für Anlaut gelte. In keiner Sprache wird z.B. das k vor 
klein geminiert. Die Ursache der Gemination — viel besser Dehnung 
genannt — liegt m. E. in der Wirkung des exspiratorischen Akzents. Diese 
traf mit Wucht den Stammvokal. Die Folge war, daß die Silbe sich zill 
schließen suchte, d.h. den nachfolgenden Konsonanten, der urspriinglicli 
zur nächsten Silbe gehörte, zu sich herüber zog. Folgte nach dem Konsonante'hi 
nun ein Sonorlaut — denn nur fiir diese, nicht fiir Geráuschlaute gilt da 
Gesetz — so versuchte dieser den Konsonanten festzuhalten. Infolge diesel 
nach entgegengesetzter Richtung wirkenden Kräfte wurde der Konsonani 
gleichsam auseinandergerissen, er wurde gedehnt und die Silbengren 
verlegte sich mitten in ihn. Hiermit war der Doppelkonsonant geschafferji 
Als wesentlich für diese Erklärung ist also zu betonen, daß der KonsonzHi 


1) I, 72 ff. Eine Südgerm. Grammatik fehlt noch immer. Einen Ansatz dazu bildet d yl 
erste Hauptteil von H. Naumanns Ahd. Grammatik (Samml. Göschen 2. Aufl., 19244 


*) Das Ags. kennt noch wie das Nordgerm. die alten Formen: ziefa (neben giefena) a 
an. gjafa. N) 
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ursprünglich nicht zur ersten Sprechsilbe gehörte, sondern zur nachfolgenden, 
wo der Sonorlaut somit an zweiter Stelle stand. Für germ. *akraz, an. akr, 
as. akkar scheint das begreiflicher als für germ. *wakjan, an. vekja, as. 
wekkian, doch sind die Fälle nicht zu scheiden. Daraus erklärt sich auch, daß 
r vor j nicht geminiert. Indem sich nämlich, wie meistens angenommen 
wird, ein i zwischen r und j entwickelt hatte, gehörte das r schon zur ersten 
Silbe und entzog sich dadurch der Wirkung des Sonorlauts. Daher ahd. as. 
nerian neben got. nasjan. 

Die Gemination, diese Hauptneuerung der südgerm. Sprachen, beruht also 
auf der Wirkung derselben Tendenz, die dem Urgerm. seine eigentümliche 
Prägung gab, auf der Wirkung des exspiratorischen Akzents. Zeitlich fällt 
die Gemination sicher vor die hochd. Lautverschiebung, weil die Geminata 
eine andere Behandlung erfuhr als der einfache Konsonant. Lehnwörter wie 
Kupfer < cuprum und Wicke< vicia, deren Übertritt man in die römische 
Kaiserzeit setzt, 1) haben die Gemination noch mitgemacht. Früh muß sich 
der Abfall des auslautenden z (got. s, an. r) vollzogen haben, denn die Vokale 
der dadurch offen gewordenen Silben werden nach denselben Regeln aus- 
gestoßen wie die der nicht erst durch z-Abfall offen gewordenen. Sonst 
braucht hier auf die Auslautsgesetze nicht eingegangen zu werden, weil in der 
Mehrzahl der Fälle das Südgerm. mit dem An. zusammengeht, während das 
Got. in den vokalischen Auslautsgesetzen abweicht. Man hat daraus ge- 
schlossen, daß die letztern sich erst entwickelten, nachdem die Goten aus 
der Weichselgegend abgezogen waren. 2) 

Daß auch VokalausstoBung und Auslautsgesetze auf den Einfluß des 

Akzents zurückzuführen sind, dürfte ohne Frage sein. Wohl auch der Akzent- 
wirkung ist es zuzuschreiben, daß sich vor Ir m n, die im Got. Silbenträger 
| sein können — vgl. fugls, taikns u. a. — im Südgermanischen ein Vokal u 
oder o herausbildete. Diese Erscheinung läßt sich allerdings in vielen andern 
| Sprachen belegen. Bezeichnend für das Germanische ist die dunkle Färbung 
| dieser Vokale. 
Eine Reihe von wichtigen Erscheinungen, vor allem der Diphthongierung 
| und des Umlauts, teilen die südgerm. Sprachen mit dem An. Die Fälle sind 
nicht in allen Sprachen gleich, stehen auch nicht in einem direkten Zusam- 
menhang, sondern sind einzelsprachlich entstanden. Zweifellos besteht aber 
ein indirekter Zusammenhang und wirkten hier gleich gerichtete Kräfte, 
| die im Urgerm. ihren Ursprung haben. Man denkt auch hier sicher mit 
Recht an den Einfluß des exspiratorischen Akzents. 3) 

Auf die Wirkung verwandter Kräfte im Südgerm. und An. deutet auch 
die Behandlung der Praeterita hin, die im Got. Reduplikation zeigen. Ob 
man mit Brugmann4), Feist 5) u.a. diese Formen von den gotischen 


È luge, Deutsche Sprachgeschichte, Leipzig 1920, S. 190. 

> Ri LR Germ. AAN (Samml. Göschen) 4. Aufl., 1933, I, 114. 
8) Hirt, Gesch. d. d. Spr., S. 50 ff. Vgl. auch G. Baesecke, Einfiihrung ins Ahd., 
il Miinchen 1918, S. 17, der Diphthongierung, Monophthongierung und Entstehung von 
A SproBvokalen auf die Wirkung des exspiratorischen Akzents zuriickfiihrt. 

4) Jdg. Forsch., 6, 89 ff. 

5) P.B.B., 32, 448 ff. 
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trennt und das e ,eu, eo also nicht als Kontraktionsprodukt anerkennt oder 

ob man versucht diese Formen aus dem Got. herzuleiten 1), jedenfalls besteht 

zwischen Südgerm. und An. hier wieder eine nähere Beziehung. Daß in 

diesen Sprachen ein vom Got. ursprünglich abweichender Typus vorliegen 

sollte, ist übrigens schwerlich richtig. Die Reduplikation ist an. wenigstens 

in Resten erhalten: róa — rera, sé — sera< *sezô. Vielleicht hat Streit- 

berg 2) den richtigen Weg zur Erklärung gewieser, wo er ausführt, daß die 

Reduplikationssilbe im Plural ursprünglich betont gewesen sei. Zu denken 
wäre sodann wohl an Sievers’ „geschliffenen Akzent” 3). In diesem Fall 
würde auch diese Frage von der Wirkung des Akzents aus beurteilt werden 
müssen. Doch bleibt dies umstritten. Andere Erscheinungen, wo wenigstens 
ein Teil des Südgerm. mit dem An. zusammengeht, sollen weiter unten zur 

Sprache kommen. 

Hier galt es vor allem zu zeigen, daß der kräftige Exspirationsdruck, den 
wir als die Hauptursache der großen Veränderungen erkannten, die das: 
Germanische gegenüber dem Indogermanischen aufweist, auch nach der: 
Lautverschiebung und nachdem das Germanische allmählich in zwei große 
Dialektgruppen auseinander gewichen war, im Südgerm. noch fortwirkte. 
Auch im Nordgerm., aber besonders die nicht in gleicher Weise durchgeführte‘ 
Konsonantendehnung legt den Gedanken nahe, daß im Südgerm. der Ein-' 
fluß des kräftigen dynamischen Akzents weiter reichte. Zu einer neuen: 
Konsonantenverschiebung ist es freilich auf dem ganzen Gebiet niemals 
mehr gekommen. Die Wirkung war nun eine andere als in der urgerm.' 
Vorzeit und selbstverständlich steht auch nicht jede Veränderung im Zu- 
sammenhang mit dem Akzent. Immerhin scheint die Frage berechtigt, ob 
im Südgerm. neue Kräfte tätig waren, die den andauernden Einfluß des) 
Akzents auf den Lautstand günstig beeinflussen mußten. il 

Um diese Frage zu beantworten, ist es nötig etwas weiter auszuholen. Wir] 
haben uns oben zu der Ansicht Günterts bekannt, wonach das germanische} 
Volk in Norddeutschland durch Vermischung der Indogermanen mit der) 
eingeborenen Bevölkerung entstanden sei und wir haben Eigenschaften dell 
germ. Sprache dem Einfluß der Sprache dieses voridg. Volkes zugeschrieben) 
Güntert hat weiter ausgeführt 4) und seine Ansicht Schritt für Schritik 
mit den Ergebnissen der archäologischen Forschung gestützt, daß ein 
andere Welle der Indogermanen nach Süddeutschland kam, wo die sog} 
Bandkeramiker saßen. Auch hier fand eine Vermischung statt, aus del 
schließlich das Volk der Kelten hervorging. Kelten und Germanen waren =} 
abgesehen von kleinern Vôlkerschaften — im zweiten vorchristlichen Jahr 
tausend die Bewohner Deutschlands, ungefähr durch den Hercynischen Wald) 
den Nordrand des deutschen Mittelgebirges getrennt. Indem die südliche | 
Bandkeramiker und die nördlichen Megalithbauern eng verwandte Vélkel 
waren, sind auch Kelten und Germanen, man möchte sagen, váterlicher- un] 
mütterlicherseits eng mit einander verschwägert. Sie werden indessen nick n 


1) C. Karstien, Die redupl. Perfekta des Nord.- u. Westgerm., GieBen, 1921. 
*) Idg. Forsch., 6, 149. 

>) PS BEBS 5522 

4) Der Ursprung der Germanen, S. 68 ff. 
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immer friedlich neben einander gelebt haben. Es wird zu Zusammenstößen 
gekommen sein, zu Verschiebungen einzelner Stämme in dem in Anbetracht 
der noch geringen Volkszahl ungeheuren Gebiet. Ältere griechische Autoren 
scheinen an der Meeresküste nur die Kelten gekannt zu haben. Doch sind 
die antiken Zeugnisse nur mit größter Vorsicht zu benutzen. Man hat sie 
seit dem noch immer unentbehrlichen Buche von Zeuß wiederholt kritisch 
beleuchtet und verglichen !), ohne jedoch zu einem andern sichern Ergebnis 
gelangen zu können, als daß sie sich widersprechen und daß Kelten und 
Germanen ungefähr gleichzeitig, etwa im 6. oder 7. Jh. v. Chr. in der Ge- 
schichte aufgetreten sind. D’Arbois de Jubainville?) hat haupt- 
sächlich auf dem Zeugnis des Ephorus seine Hypothese von der Vorherr- 
schaft der Kelten über die Germanen etwa im 4. Jh. v. Chr. gegründet. Die 
Argumente sind nicht zwingend. Daß aber vorübergehend auch in Nordwest- 
deutschland Kelten gehaust haben, läßt zich aus andern Gründen nicht 
abweisen. Zunächst aus der allgemeinen Erwägung heraus, daß dieses Volk, 
das sich westwärts bis nach Spanien und England, südwärts bis nach Italien, 
ostwärts sogar bis nach Kleinasien ausbreitete, im Norden vor dem Her- 
cynischen Wald nicht Halt gemacht haben wird. Dann auch weil — noch 
abgesehen von Cäsars Zeugnis,3) wonach die keltischen Menapier zu 
beiden Seiten des Niederrheins saßen und abgesehen auch von den unsichern 
apa-Namen *) — einige Namen nördlich der alten Grenze sicher keltischen 
Ursprungs sind: Eisenach), Embscher < Ambiscara®) (ein Flüßchen im 
westfälischen Bergland). Weiteres Material, allerdings auch unsicheres, 
bei Karsten’). Es kann kaum einem Zweifel unterliegen, daß vor- 
übergehend keltische Stämme sich auch im nordwestlichen Deutschland 
aufhielten. Viel deutlichere Spuren aber hinterließen sie im Südwesten, 
ihrer alten Heimat. Nicht nur die Eigennamen, sondern besonders auch die 
Bodenfunde 8) bestätigen hier ihre Anwesenheit ausdrücklich. Wir wissen 
sogar, daß die Kelten diese Gebiete keineswegs bis auf den letzten Mann 
verlassen haben. Die Glossen in der Hs. der um das Jahr 1000 entstandenen 
Psalmenbearbeitung des Mönches Notker von St. Gallen lassen erkennen, 
daß noch damals ‚‚walaha de stahulo”, keltische Stallknechte, wohl als Sklaven, 
gehalten wurden. ?) Das ist ein sehr wichtiges Zeugnis. Als die Germanen in 


1) Zuletzt geschah das von C. S. Elston, The earliest relations between Celts and 
Germans, London, 1934. Vgl. auch G. Neckel, Germanen und Kelten, Heidelberg, 1929, 
S. 18 ff. 

2) Les premiers habitants de l’Europe d’après les écrivains de l'antiquité et les travaux 
des linguistes, Paris, 2. Aufl., 1889—94, II, 329. 

3) Bell. Gall. 4. 4. 

4) F. Kauffmann, Deutsche Altertumskunde, München, 1913, I, 68. R. Much, 
Deutsche Stammeskunde (Samml. Göschen)) 3. Aufl., 1920, S. 51. 

5) K. Müllenhoff, Deutsche Altertumskunde, Berlin, 1906, II, 233. Manches andere 
bei Miillenhoff wird von Much in Hoops’ Reallex., 3, 25 mit Recht zuriickgewiesen. 

6) G. Neckel, Germanen und Kelten, 43 ff. 

7) Die Germanen, 87 ff. : ; 

8) Vgl. Kossinna, Die Grenzen der Kelten und Germanen in der La Téne-Zeit, Korr. bl. 
d. d. Ges. f. Anthropologie usw., 38, 57 ff. 

9% Neckel, Germanen und Kelten, 26. 
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Süddeutschland vorrückten, fanden sie dort zurückgebliebene Gruppen der — 
alten Bevölkerung vor. Wie stark die waren, kann niemand wissen. Auch 
im Norden werden sie nicht ganz gefehlt haben. Allmählich, das Zeugnis von 
St. Gallen beweist wie langsam, mußten sie sich jedoch in dem andern Volk 
auflösen. Nicht in allen Gegenden wird die Beimischung mit keltischem Blut 
eine gleich starke gewesen sein. Ein regelmäßiger Ausgleich vollzog sich nie. 
Jedenfells ist das keltiesche Element im Süden viel stärker vertreten als im 
Norden. 

Weshalb das alles hier erörtert wurde? Wir versuchten die Frage zu 
beantworten, ob im Südgermanischen neue Kräfte vorhanden gewesen seien, 
die mit dem dynamischen Akzent in gleicher Richtung wirkten. Die Antwort 
können wir jetzt geben: es ist der Einfluß des keltischen Elements im Volke, 
der sich in der Sprache auswirkte. Die Artikulationsbasis der südgerm. | 
Sprachen wurde dadurch beeinflußt und dies mußte sich auf die Dauer in 
der Entwicklung des Lautstandes zeigen. Zu erwarten ist, daß entsprechende 
Veränderungen zich von einer verwandten Grundlage aus auch im Keltischen 
vollziehen. 

Wer mit dem Begriff der kelt. Artikulationsbasis arbeitet, braucht die 
nötige Vorsicht. Das Urkeltische ist schwer greifbar und in sehr früher Zeit 
teilte sich die keltische Sprachfamilie schon in zwei weit auseinandergehende 
Abteilungen, die inselkeltische (hauptsächlich das Irische) und die britan- 
nische. Von diesen kommt für unsere Zwecke besonders die erstere, das 
Altirische, in Betracht, das anerkanntermaßen dem Germ. viel näher steht 
als das Britannische. Man hat schon manchmal Übereinstimmungen zwischen 
dem Germ. und dem Kelt. nachzuweisen gesucht und dabei oft den Fehler 
gemacht, daß man nicht zwischen Irisch und Britannisch unterschied und 
zweitens auch, daß man scheinbar übereinstimmende Vorgänge für verwandt 
hielt ohne zu versuchen sie aus der Artikulationsbasis heraus zu verstehen. Der 
Verf. allerdings ist genötigt, wo er die Geschichte des irischen Lautstands 
heranziehen muß, sich hauptsächlich auf die Angaben der Handbücher zu : 
verlassen. 1) | 

Von großer Wichtigkeit ist die Übereinstimmung der Akzentuierung. 
„Die Betonung ist exspiratorisch-energisch und von großer Gewalt” (Thurn- 
eysen, S. 25). Sie trifft im Irischen allerdings nicht immer die Stammsilbe. 
Das Wesentliche ist aber, daß dasselbe Prinzip, das auf die Entwicklung, 
des Germanischen einen geradezu umgestaltenden Einfluß hatte, auch im: 
Irischen tätig ist. Wo wir im Südgermanischen nach der Vermischung des. 
Volkes mit der keltischen Restbevölkerung eine Zunahme der Akzentwirkung, 
beobachteten, dürfen wir an den Einfluß der keltischen Artikulatlonsbagi 
denken. | 

Von dieser Grundlage aus sind auch gewisse Übereinstimmungen in der; 
Lautentwicklung zu beurteilen. Vor allem in der der Verschlußlaute. „Die 
Verschlußlaute c, t (und p in Lehnwörtern), g, d,b werden durch Lenierung 


1) R.Thurneysen, Handbuch des Altirischen I, Heidelberg 1909. Daneben die bereits! 


zitierte Vgl. Gramm. von H. Pedersen. Uber das Verhältnis zum Germ. vgl. Hirt,’ 
Gesch. d. d. Spr., 91 u. 280. 
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zu den Spiranten ch, th, ph (= f), y, 8, ß” (Thurneysen, S. 71). Weiter 
vokalische Veränderungen: ,, Jedes alte i und ü erscheint zu e und o gebrochen, 
wenn die folgende Silbe ursprünglich à oder à enthielt” (Thurneysen, 
S. 43). „Statt ursprüngliches € und 6 erscheinen i und u, wenn die 
folgende Silbe einst ein i (i) oder u enthielt, von dem sie nur durch einen 
stimmhaften lenierten Konsonanten getrennt waren” (Thurneysen, 
S. 44). Umlaut und Brechung treten auch im Germ. einzelsprachlich auf. Die 
gemeinsame Ursache reicht somit in eine ältere Zeit zurück. Das Auftreten 
ähnlicher Erscheinungen im Irischen bezeugt uns auch hier die Verwandt- 
schaft der Artikulationsbasis. Hierfür könnten auch andere Vorgänge her- 
angezogen werden, wie etwa deutliche Übereinstimmungen in den Auslauts- 
gesetzen, doch dürfte unsere These einer Wesensverwandtschaft in der 
Grundlage beider Sprachgruppen durch das hier Vorgebrachte schon einiger- 
maßen gestützt sein. Wir werden bei der Besprechung der Einzeldialekte 
daran anzuknüpfen haben. 


4. Bemerkungen zum Lautstand der siidgermanischen Dialekte. 


Bei der Scheidung des Germanischen in Nord- und Südgermanisch konnte 
die Grenze wegen des problematischen Charakters des Jiitischen nicht 
eindeutig festgelegt werden. Im weitern Zusammenhang damit weisen die 
einstigen Sprachen der südgermanischen Nordzone, die anglofriesischen 
Dialekte, weitgehende Übereinstimmungen mit dem Altnordischen auf. 
Auf die verschiedenen Brechungen, die, obgleich sie erst einzelsprachlich 
auftreten, doch sicher nicht voneinander getrennt werden dürfen, wurde 
in anderm Zusammenhang bereits aufmerksam gemacht. Andere Über- 
einstimmungen, auch solche im Wortschatz, hat Hoops aufgezeigt 1). 
Einige, wie etwa die Flektion des Namens des Roggens als i-Stamm im Ags. 
und An. — im Friesischen als n-Stamm gebogen wie as. und ahd. — mögen 
auf spätere kulturelle Beziehungen hindeuten, die meisten sprechen jedoch 
für ältere Zusammenhänge. 

Die gemeinsamen Kennzeichen der anglofriesischen Sprachgruppe sind 
mehrmals zusammengestellt worden. 2) Es handelt zich hauptsächlich um 
weitgehende Veränderungen des Vokalsystems und um die Palatalisierung 
gutturaler Verschlußlaute vor palatalen Vokalen. Diese Kennzeichen sollen 
hier nicht wiederholt werden, hier wird überhaupt keine Dialektbeschreibung 
versucht, sondern werden bloß einzelne Bemerkungen zur Frage der Dialekt- 
grenzen gemacht. Dazu geben auch die Verhältnisse im Ags. Anlaß. Sievers 
hat nachgewiesen, daß die drei Hauptmundarten anglisch, sächsisch und 
kentisch der Scheidung der Stämme in Angeln, Sachsen und Jüten ent- 
sprechen. Diese Dreiteilung bestand auch schon auf dem Kontinent und 


1) Reallex., 1, 87. 

2) Th. Siebs, Zur Geschichte der engl.-fries. Sprache 1, Halle, 1889, S. 33 ff. F. H olt- 
hausen, Afries. Wörterbuch, Heidelberg, 1925, S. IX ff. Kürzer bei W.S teller, Abriß 
der afries. Gramm., Halle, 1928, S. 4 ff. und bei W. Heuser, Afries. Lesebuch, Heidelberg, 


1903, S. 1 ff. 
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zeigt, daß die Mundart in der ältesten Zeit Stammesbesitz war. 1) Die Sachsen 
saßen im heutigen Holstein, nördlich von ihnen, in Schleswig, die Angeln, 
noch nördlicher die Jüten. Wohnten die Friesen aber von jeher dort, wo 
Tacitus sie kennt, westlich der Ems? Ihre Sprache steht dem Anglischen 
näher als dem Sächsischen, geht sogar in einigen Erscheinungen, wie in dem 
i-Umlaut des u als e mit dem Kentischen zusammen. Die Vermutung läßt 
sich nicht abweisen, daß die Wohnsitze der Friesen einst nördlicher lagen 
und daß sie erst später ihr durch die Moorgrenze geschütztes Gebiet erreichten, 
aus dem sie dann nicht wieder vertrieben werden konnten. 

Die Hauptschwierigkeit, auf die der Versuch, die alten Mundartkerne zu 
bestimmen, stößt, ist, daß die Stämme sehr lange in Bewegung blieben und | 
sich manchmal zu größern Verbänden zusammenschlossen. Beides gilt 
besonders für die Sachsen und die Franken. Wenn wir erfahren, daß die | 
alten Sachsen in Holstein saßen und daß sie sich später weit über die Elbe und | 
im 6. Jh. schon bis nach Thüringen ausbreiten, so ist das indessen nicht so 
zu verstehen, daß dieses ganze weite Gebiet nun ausschließlich von Sachsen 
bewohnt war. Die alte Bevölkerung mag teilweise abgewandert, teilweise 
auch aufgerieben worden sein, die meisten Menschen blieben jedoch auf 
ihrem Hof und vermischten sich schließlich mit den neueingezogenen. Das 
Altsächsische ist infolgedessen ein Mischdialekt, der wichtige Übereinstim- 
mungen mit dem auf englischem Boden entstandenen Ags. und dem Friesischen 
aufweist, in andern Zügen jedoch zu den fränkischen Mundarten stimmt. 

Mit dem Ags., dem Afrs. und dem Anfränk. teilt es die sog. Ingwäonismen. 
Die Erscheinungen sind bekannt genug: Ausfall des Nasals vor f s bp, Pron. , 
stamm he, Zusammenfall der drei Pers. Pl. Präs., brochte für brachte, Siister 
für Schwester, r-Metathesis, Zusammenfall von mir und mich in mi, usw. 
Dazu eine Reihe von Wörtern, die sich nur in diesen Sprachen belegen ; 
lassen. Man hat nachgewiesen, daß manche dieser Erscheinungen, z.B. der 
Nasalausfall, die einheitliche Pluralform, die r-Metathesis, viele ingw. ; 
Wörter, auch südlicher vorkommen oder allenfalls früher vorkamen und | 
daraus geschlossen, daß das Ingwäonische eine von Süden nach Norden | 
zurückweichende Sprache sei.?) Dieser Wredeschen Formulierung steht ¡| 
die entgegengesetzte Ansicht Neckels gegenüber, wonach die Ingwäo- ; 
nismen eher Einsprengsel aus dem Norden seien. 3) Hier ist zwischen Wort- | 
schatz und Lautstand zu scheiden. Was den erstern betrifft, haben Braune 4) || 
und Frings®) an Hand eines weitschichtigen Materials gezeigt, daß einst 
zwischen den verschiedenen Dialekten eine viel größere Übereinstimmung | 
des Wortgebrauchs bestand als etwa in mhd. Zeit. In diesem Sinne kann man 
tatsächlich das Südgermanische als ein teilweise gotisiertes, von verschie- || 
denen Kultureinflüssen auseinandergerissenes Ingwäonisch bezeichnen. DaBil 


1) Später blieb sie das umso weniger, je mehr die Kultureinflüsse an Bedeutunel 
gewannen. 

2) F. Wrede, Zfd. Maa., 19, 274. 

è) PPS BMB, 31,091 

+) PUBS BY, 43, 361 ff. Das Material fiir die Vergleichung des Tatianwortschatzes | 


mit dem Ags. hatte E. Gutmacher zusammengetragen, P. B. B., 39, 1 ff., 229 ff. 11 
5) Germania Romana, Halle 1932, passim. y 
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Ähnliches auch für den Lautstand zutreffen sollte, ist nur sehr bedingt 
zuzugeben. Wundern kann uns das nicht. Das Verbreitungsgebiet vieler 
Wörter ist nicht an Mundartgrenzen gebunden, manchmal sogar nicht an 
Sprachgrenzen. Außerdem sind auch die Ingwäonismen in bezug auf Zeit 
und Verbreitung einzeln zu prüfen. Kloeke!) sieht sich sogar genötigt den 
n-Ausfall vor f und vor s räumlich zu scheiden. 

Man hat auf das Vorkommen ingwäonischer Erscheinungen auf süd- 
deutschem Gebiet hingewiesen, auf das Pron. her (he + er) im Weißenburger 
Katechismus, auf Kirst im Lorcher Bienensegen, auf gewisse Formen in den 
Merseburger Glossen. Edw. Schröder?) wies den Nasalschwund vor b 
auf oberdeutschem Gebiete nach, noch heutzutage begegnet fifin der Schweiz. 
Die Hypothese, daß die ingw. Formen auch im Süden einst die allgemeinen 
gewesen wären, läßt sich jedoch nicht halten. Bohnenberger 3) zeigte, 
daß aie n-Auflösung im Berner Oberland Ende des 9. Jhs. noch nicht statt- 
gefunden hatte. Daraus geht schon hervor, daß das jetzige alemannische 
fif-Gebiet nicht in einer frühern Zeit mit dem ingw. zusammenhing. Die 
Besiedlung Süddeutschlands durch die Germanen geschah von Norden aus, 
teilweise auch durch ingwäonische oder doch mit Ingwäonen gemischte 
Bevölkerungsgruppen. Die Eigentümlichkeiten ihrer Sprache haben sich, 
weil die Vermischung mit der bodenständigen zurückgebliebenen Bevölkerung 
nicht überall eine gleichmäßige war, nicht auf dem ganzen Gebiet gleich stark 
in der Artikulationsbasis der neu entstehenden Mundart ausgeprägt. Daher 
konnten ingw. Erscheinungen in einigen Gegenden auftauchen, während 
sie sich in andern nie zeigten. 

Es ist übrigens nicht zu vergessen, daß die Ingwäonismen nicht bloß 
Kennzeichen der sog. ingw. Sprachen sind und daß anderseits die letztern 
sich den Ingwäonismen gegenüber auch ablehnend verhalten können. Der 
Pron. stamm he steckt auch in an. hann< *ke-no. Das Pron. uns, as. ags. 
us lautet auch an. oss. Umgekehrt spricht fast ganz Schleswig-Holstein und 
der größte Teil der Nordseeküste uns. , Es sieht fast aus, alsob uns der 
Ingwäonismus ware” bemerkt Kloeke in der bereits zitierten Abhandlung. 
Offenbar war die Artikulationsbasis auch im ingwäonischen Gebiet nicht 
überall die gleiche. 

Einen Völkerbund wie die Sachsen bildeten auch die mächtigen Franken. 
Daß der politische Verband der Franken dem Kultverband der Istväonen 
entspreche, 4) ist eine schöne Hypothese, die jedoch nicht bewiesen und auch 
kaum beweisbar ist. Den aus ihrem Stammland zwischen Ems und Elbe, 
wo sie Nachbarn der Friesen und Sachsen waren, abziehenden Franken 5) 
werden sich auf ihrem weiten Weg nach Zentraldeutschland und nach 
Frankreich nicht bloß istväonische Stämme angeschlossen haben und sie 


1) Zum Ingwäonismenproblem (In: Ndd. Studien, Festschr. f. C. Borchling, Neu- 
münster, 1932), S. 363. 

2) ZfdA., 60, 198 ff. 

3) Theut., 4, 26. 

4) H. Naumann, Ahd. Gramm., 10. 

5) Vgl. Much, Deutsche Stammeskunde, 90 ff. 
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werden ihrerseits auch andersstammige Völkerschaften unterworfen und 
in sich aufgenommen haben. 

Eine einheitlich fränkische Mundart gab es schon damals nicht, als die 
fränkischen Völker allmählich die jetzt von ihnen noch bewohnten Gebiete 
besetzten und zur Ausbildung einer solchen Einheitsmundart ist es niemals 
gekommen. Nieder-, Mittel-, Rhein-, Südrhein- und Ostfränkisch mit ihren 
zahlreichen Untermundarten gehen weit auseinander. Die moderne Dialekt- 
forschung ist zu dem einwandfreien Ergebnis gelangt, daß die jetzigen | 
Mundartgrenzen hier wie anderwärts die Grenzen alter Verkehrsgemein- 
schaften sind.1) Darüber soll jedoch nicht vergessen werden, daß zur Zeit, 
wo die Mundartkerne entstanden, die Zusammensetzung der Bevölkerung 
auf ihre Eigenart den allergrößten Einfluß hatte. Im Gebiet des Rhein- | 
fränkischen saßen vor dem Einzug der Franken Alemannen und diese 
blieben auch zum größten Teile dort. Die Maingegend, die Francia orientalis, : 
war von einer alemannisch-thüringischen Mischbevölkerung bewohnt, die : 
von den Franken unterworfen wurde, aber trotzdem seßhaft blieb. 2) Vermi- | 
schungen fanden auch in den übrigen von den Franken besetzten Territorien | 
statt. Dieses Gebiet umfaßte u. a. auch die Gegenden, wo früher Germanen | 
und Kelten einander benachbart waren. Diese Grenze war durch zahllose 
Übergriffe von jeher fließend gewesen und die Franken trafen schon bei i 
ihrem Eintreffen eine stark gemischte Bevölkerung vor. Für den Westen | 

i 
| 


ist außerdem noch an die Galloromanen zu denken, die nach Bach?) kaum 

vor dem Ende des ersten Jahrtausends von der deutschen Bevôlkerung vôllig 
aufgesogen worden sind. | 
Der unheitliche Charakter der fränkischen Mundarten zeigt sich vor allem 
in ihrem Verhalten der hochdeutschen Lautverschiebung gegenüber. Die ' 
Bereitschaft und die Fähigkeit eine so umgestaltende Neuerung durch- 
zuführen setzt eine Verwandtschaft der Artikulationsbasis voraus. Wenn | 
wir nun sehen, daß wenigstens die Tenuisverschiebung im Ostfr. fast ganz, 

im Rhein- und Mfr. nur teilweise und im Nfr. überhaupt nicht vollzogen ist, 
während die Verschiebung der Medien und weichen Spiranten noch ungleich- ! 
mäßiger verlief, so zeigt das, daß es zwischen den zahlreichen Stämmen, ‘ 
Volksresten und -splittern niemals zu einer einheitlichen = 
| 


gekommen ist. 

Man pflegt die Ergebnisse der hochd. Lautverschiebung als Mittel zur 
Dialektscheidung zu verwenden. Das Fränkische ist dabei Abstufungsgebiet 
und wird bei dieser Teilung in einige Streifen zerschnitten, die mit der 
ursprünglichen Gliederung der Bevölkerung wohl wenig zu tun haben. Die 
zweite Lautverschiebung vollzog sich auf ehemaligem keltischen Gebiet, 
in dem Munde einer Bevölkerung, die durch Vermischung von Germanen | 
mit zurückgebliebenen Kelten entstanden war. Nach Norden hin, in der 
Richtung der alten Germanengrenze war der keltische Einschlag des Volkes 


*) vgl. A. Bach, Deutsche Mundartforschung, Heidelberg, 1934, wo die Schriften : 
Frings’ u. a., die dieses Ergebnis erarbeiteten, beleuchtet werden. Vgl. auch A. Bret- 
schneider, Deutsche Mundartenkunde, Marburg, 1934. 

*) Lit. bei J. Franck, Altfränkische Grammatik, Göttingen, 1909, S. 2. 

3) a.a.O., 84, 
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von jeher weniger stark und die Intensität der Verschiebung nahm ab. 

Das Wesen der zweiten Lautverschiebung ist trotz aller Differenzierung 
mit dem der ersten identisch. Sie beruht auf einer erneuten Verstärkung 
des exspiratorischen Akzents, welche eintrat, nachdem die nach Süden 
gewanderten Germanen sich mit einer schäfer artikulierenden Bevölkerung 
gemischt hatten. Der Weg der Tenues führte wie in der germanischen Ver- 
schiebung wieder über die Stufen der Aspiratae und Affrikatae zur Spiranti- 
sierung. Die Mediae verloren — auch hier viel später! — den Stimmton und 
wurden zu Tenues. Wenn die hochdeutsche Lautverschiebung viel weniger 
einheitlich und gleichmäßig verlief als die germanische, in manchen Gegenden 
Inseln frei ließ um schließlich nach Norden hin ganz zu verebben, im Inlaut 
nach Vokalen sich anders vollzog als im Anlaut, die Labiale eher traf als die 
Dentale und diese eher als die Gutturale, wenn schließlich sogar Rückbil- 
dungen festgestellt werden können, so liegt das alles daran, daß das Volk, 
das sie vollzog, eine viel weniger gleichmäßige Zusammensetzung besaß als die 
alten Germanen. 1) Sprachgeschichte ist Volksgeschichte und das Werden des 
Volkes spiegelt sich in der Sprache. Kauffmann?) hat nach dem Vorgang 
Nörrenbergs die Medienverschiebung auf den Einfluß einer vorkeltischen 
rätoromanischen Bevölkerung zurückgeführt und weist rätoromanische 
Formen nach, wo anlautende Tenuis zur Lenis geworden ist. Auch für die 
alemannische Verschiebung von k >kch im Vorgelände der Alpen denkt er 
an rätoromanischen Einfluß. Dieser Einfluß hätte sich wie der keltische in 
einer Verstärkung des dynamischen Akzentes ausgewirkt. 

Mit Recht wird in den Grammatiken gewöhnlich der Übergang der stimm- 
haften und stimmlosen Spiranten in Verschlußlaute — z.B. germ. d > ahd. t, 
rheinfr. nfr. d und germ. b >ahd. as. d — von der hochdeutschen Laut- 
verschiebung getrennt. Abgesehen davon, daß das Gebiet dieser Ver- 
änderungen weit über das hochdeutsche hinausreicht und daß sie zeitlich 
nicht zusammenfallen, beruhen sie auf einer andern Ursache, nämlich auf 
einer Abnahme des Expirationsdrucks. Indessen sind die neuentstandenen 
Medien bairisch und alemannisch in vielen Fällen, die hier nicht näher be- 
sprochen werden können, zu Tenues geworden. Zwischenstufe war wieder die 
stimmlose Lenis. 

Die hochdeutsche Lautverschiebung ist vom Süden ausgegangen, wenn 
auch nicht von dem nachweislich erst spät von den Germanen besiedelten 
Alpengebiet. Süddeutschland wurde von zwei mächtigen Völkerverbänden, 
den Sueben und den Baiern, beherrscht. Erstere, deren Kernstamm „us dem 
Gebiet der Spree und Havel heraufgekommen war, hatten sich um 300 n. Chr. 
bis an den Bodensee ausgebreitet. Letztere, die alten Markomannen, die 
sich nach dem Boierland, Böhmen, aus dem sie die keltischen Boier vertrieben 
und das sie einige Jahrhunderte besetzt gehalten hatten, benannten, waren 
im 6. Jh. von dorther in ihre neuen Gebiete eingezogen. Beide Völker waren 
aus dem Zusammenschluß zahlreicher Stämme hervorgegangen, aber, indem 


1) Vel. Hirt, Gesch, d. d. Spr., 102. Die Gruppierung der Erscheinungen besonders bei 
Baesecke, Einführung ins Ahd., 80 ff. und Brinkmann, Sprachwandel, S. 128 ff. 
2, ZfdPh., 46, 360 ff. 
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die Markomannen wahrscheinlich ,,Grenzmanner” der Sueben waren, *) 
vermutlich eng verwandt. Sie hatten beide allerhand nicht-germanische 
Elemente, besonders keltische und romanische, in sich aufgenommen. Unter 
diesen fremden Einflüssen kam es dann wieder zur Lautverschiebung, ver- 
mutlich bei den Baiern zuerst. Daß die hochd. Lautverschiebung ungefähr 
gleichzeitig mit der Besiedelung Baierns durch die Markomannen zu Tage 
tritt 2), wird wohl voraussetzen, daß die Bedingungen dazu in deren Sprache 
vorhanden waren. Dazu stimmt auch, daß die Langobarden, die im Jahre 
568 in Italien einbrachen, die Verschiebung mitgemacht haben. Beide Völker 
hatten lange in enger Berührung mit einander gelebt und u. a. Abteilungen 
der Quaden, die sich ihrerseits im jetzigen Österreich stark mit Kelten 
gemischt hatten, in sich aufgenommen. | 
Der Exspirationsdruck war im Süden stärker als im Norden. Das bestätigen 
auch die sog. umlauthemmenden Konsonantenverbindungen. Der Umlaut | 
bedeutet eine Annäherung des Stammvokals an den Vokal der folgenden, 
resp. zweitfolgenden Silbe, also eine Art von regressiver Assimilation 3), 
wobei unter Umständen der dazwischen stehende Konsonant in Mitleiden- 
schaft gezogen wurde. 4) Bei dem Umlaut durch i und a betraf die Annäherung 
die Zungenartikulation, indem durch i-Umlaut e zu i, a zum e-Laut, 0 zu Ô. 
usw., durch a-Umlaut i zu e, u zu o wurden. Alle Vokale rückten also dem 
i, resp. ain der Zungenstellung um einen Schritt näher. Beim ahd. u-Umlaut 
— der übrigens sehr unregelmäßig verlief — liegt die Sache anders. Dennoch 
handelt es sich hier, wie mir scheint, um eine ähnliche Verschiebung. Das e 
wurde dem u nicht in der Zungenartikulation angenähert, sondern in der 
Kieferstellung und wurde dadurch zum i, denn i und u sind nach dieser 
Anordnung die hohen Vokale, e ist aber ein mittlerer. Merkwürdig ist aller- | 
dings, daß im Ags. und An. der u-Umlaut anders wirkte. Der ahd. u-Umlaut ; 
ist von dem ags. und dem an. wohl ganz zu trennen. | 
Als umlauthemmend gelten im Oberdeutschen h-Verbindingen — selten: 
auch einfaches h: ahir, slahit — r- und l-Verbindungen und etwa im Isidor : 
auch Nasalverbindungen. 5) Daß h und h-Verbindungen den Umlaut hemmen, | 
beruht auf der gutturalen Aussprache des h und ist auch aus der as. und, 
mndl. Lautlehre $) bekannt. Die Sonorlautverbindungen widersetzen sich dem 
Umlaut, weil ein Sonorlaut mehr Stimme bracht als ein Geräuschlaut und 
also die Vokale der ersten und der zweiten Silbe scharfer trennt. Dieser, 
Widerstand wurde umso stärker, je kräftiger der Akzent die Stammsilbe und; 
den sie schließenden Sonorlaut traf, wodurch zugleich die zweite Silbe: 
geschwächt wurde. Aus diesem Grunde haben sich gerade nach Sonorlauten; 
im Oberd. vielfach Sproßvokale entwickelt: arahha, Walah, garawen. Eine, 


Î 


1) vgl. Much in Hoops’ Reallex., 3, 195 ff. 

*) Zur Frage nach der Chronologie der 2. Lautverschiebung vgl. H. Sperber, Gesch.) 
d. deutschen Sprache (Samml. Göschen), S. 36 ff. 

3) Vgl. Wilmanns, Deutsche Gramm., |, 228. 


4) Sievers’ Mouillierung würde nur den i-Umlaut erklären und auch diesen nur, 
wenn i in zweiter Silbe steht. | 


5) Brinkmann, Sprachwandel, 83 ff. versucht die Falle einzuschränken. 
6) M. Schönfeld, Hist. Gramm. v. h. Ned., Zutphen, 2. Aufl., 1924, S. 39. 
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ähnliche Wirkung der Sonorlaute wurde oben bei der Gemination besprochen. 
Daß der umlautverhindernde Einfluß der Sonorverbindungen sich besonders 
im Oberdeutschen zeigt, bestätigt uns wieder, daß der Exspirationsdruck 
hier kräftiger war als im Norden. 


Wir haben im Vorhergehenden den festen dynamischen Akzent in einigen 
seiner folgenschwersten Wirkungen verfolgt und in diesen ein wechselndes 
Abschwächen und darauf unter neuem Impuls ansetzendes Wiedererstarken 
des Exspirationsdrucks beobachten können. Die germanischen Sprachen 
scheiden sich unter seiner Wirkung von den übrigen indogermanischen ab, 
die südgermanischen trennen sich unter gleichem Einfluß von den nord- 
germanischen, das Oberdeutsche schließlich war auf dem Wege sich hinter 
der Barriere der fränkischen Lautverschiebungsgrenze zu einer neuen Sprache 
zusammenzuschließen. Daß es daran verhindert wurde und das Band mit 
dem Niederdeutschen erhalten blieb, ist besonders spätern kulturellen und 
politischen Einflüssen zuzuschreiben. Wo solche nicht wirkten oder doch 
wesentlich schwächer, bildeten sich unter andern Verhältnissen selbständige 
Sprachen, das Englische und das Niederländische heraus, wozu als ein 
eigener Zweig des Südgermanischen allenfalls noch das Friesische zu 
stellen ist. H. SPARNAAY. 


DIE VORLAGE DES PROSAROMANS VON TRISTRANT UND ISALDE. 


Die Überlieferung des Eilhartischen Tristrant gibt der Forschung be- 
kanntlich eine Fülle rätselhafter Probleme auf. Neben den Resten einer 
älteren Überlieferung, die an sich schon nicht mehr ganz einwandfrei ist, 
besitzen wir nur jüngere Texte. Der Abstand zwischen diesen beiden 
Schichten ist so groß, daß die gegenseitigen Beziehungen der erhaltenen 
Texte sich nur mit äußerster Umsicht herstellen lassen. Hat es doch seit 
Lichtenstein mehr als fünfzig Jahre gedauert, bis Van Dam!) das Hand- 
schriftenverhältnis, soweit wir es wenigstens überblicken können, besonders 
hinsichtlich P und € richtiggestellt hat. 

Und trotz aller Arbeit, die man auf diesen so heiklen Gegenstand verwendet 
hat, kennen wir den Stammbaum auch jetzt noch nur in recht groben Zügen. 
Die Fragmente schweben nach vorne in der Luft. Wir wissen jetzt, daß 
P und È auf einen guten, alten Text zurückgehen; wo und wie man aber 
die Vorlagen einschalten soll, ist dunkel. Die Hss. H und D gehen auf eine 
gemeinsame Vorlage X zurück. Ist X aber alt, oder auch verhältnismäßig jung, 
hat es erweitert oder nicht, ist es lediglich reimreinigend und inwieweit? 
Was soll man anfangen mit den gemeinsamen Zügen in P und C, von denen 
Knieschek 2) eine stattliche Reihe aufführt und die alle in der sonstigen 


1) J. van Dam: Zur Vorgeschiche des höfischen Epos, Bonn 1923. 
2) J. Knieschek: Der éechische Tristram und E. v. O., Wien 1882, S. 423 ff. 
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Uberlieferung fehlen? Welche Beziehung besteht also zwischen P und È? 
usw., usw. Alles Fragen, die noch immer der Lósung harren. 


Eines aieser Probleme móchte ich jetzt etwas náher ins Auge fassen, 
näml. die Frage nach der Vorlage des Prosaromans. 

In seiner Ausgabe der Eilhartfragmente kommt Kurt Wagner!) bei der 
Beschreibung des Fragmentes R zu dem Schlusse, daB die Handschrift, zu 
der R gehörte, ungefähr um 1500 zerschnitten worden ist. Hieran knüpft 
er dann in einer Fußnote?) die Bemerkung: Da der erste Prosadruck in das 
Jahr 1484 (Augsburg, Sorg) fällt, könnte R — der Zeit nach — als Vorlage 
von P also noch in Betracht kommen. | 

Diese Bemerkung, die Wagner hier als bloße Möglichkeit macht, hat mich 
dazu angeregt das Verhältnis zwischen P und R einmal zu prüfen, um zu 
sehen, ob sich dabei irgendwelcher nähere Zusammenhang zwischen beiden 
ergäbe. Das Resultat meiner Untersuchung übertraf meine Erwartungen 
und ich möchte es hier vorlegen. 


Wenn man ein engeres Verhältnis zwischen P und R feststellen will, so | 
hat man nach Stellen zu suchen, wo PR der sonstigen Überlieferung gegen- 
überstehen und sich wahrscheinlich machen läßt, daß R hier eigene Wege 
gegangen ist. Angesichts des geringen Umfangs von R ist eine ergiebige 
Ernte von vornherein nicht zu erwarten. Man wird sich also mit einigen * 
Punkten, wenn sie von schlagender Bedeutung sind, zufrieden geben müssen. | 
Am günstigsten gestaltet sich die Vergleichung da, wo wir in M einen paral- 
lelen Text besitzen. 
i 

1. Eine Stelle, die fiir unsere Frage in Betracht kommt, findet sich 
Rr 2, 36. 3) | 


R 35 des loubes er brah 
::: warf iz indes brunnen wach 
er liez ir den span nach 


R 36 ist, wie der Vergleich mit M sofort lehrt, eine Pluszeile von R. Offenbar 
hat sich der R-Redaktor an der doppelten Funktion des Zeitwortes ,,brechen’’ 
(= i.c. abbrechen + werfen) gestoßen. Er löst die Zeile dementsprechend# 
auf und nimmt den dadurch mitten in einem Textabschnitt entstehenden) 
Dreireim mit in den Kauf (cf. auch RM" 14). Diese Zeile, die MX fehlt] 
kehrt aber in P 72. 7 4) wieder. Die ganze Stelle lautet hier: „herr Tristrank 
gieng daher, brach der pletter von dem baum, legt den spon mit dem gemalter ' 
creütz darauff und warff das in den prunnen.” 


Ich gebe sofort zu, daß hier Zufall im Spiel sein mag und daß der Prosais'! 
die gleiche Auflösung vornahm. Vergleicht man aber die Zeilen auf det) 
Wortlaut hin: 


1) K. Wagner: Eilhart von Oberg Tristrant, 1, Bonn 1924, S. 25* f. 
2) K. Wagner: a. a. O., S. 26*. È 
2) K. Wagner: a. a. O. S., 24. Zur Verdeutlichung sei hinzugefügt, daß die Parallelstellis 

in M 3 (Wagner, a. a. O., S. 25) lautet (Zeile 26): das loubis brach er in den wach. N 
4) Fr. Pfaff: Tristrant und Isalde, Tübingen 1881. 
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P und warff das in den prunnen 


R (und) warf iz in des trunnen wach 


so ist man versucht in der auffälligen Übereinstimmung etwas mehr als 
Zufall zu erblicken. 


2. Rr 2,45 x P 72,9 gegenüber M 3,45 
R owi westu chunegin 
P o westest du, mein künigin 


M o wi wiste diu cünigin 


Zunächst muß ich vorausschicken, daß ich ‚‚westu” aus R nicht mit 
Wagner 1) als ,,weste diu’’, sondern als ,,westes(t) du” auffasse. Nebenforinen 
der 2. Sg. Prat. auf -te kommen in Mhd. (bair. österr. und frank.) ziemlich 
i häufig vor (cf. Weinhold, Mhd. Gr. $ 401). Außerdem schreibt R konsequent 
iu, auch im Auslaut (diu, siu, minnechlichiu usw. cf. Wagner, Glossar). 

Von diesem Standpunkte aus gewinne ich also eine Parallele PR, wo in 

beiden Texten ein Ausrufesatz und das Wort ,,Kónigin” im Vokativ steht, 
während die sonstige Überlieferung einen konditionalen Wunschsatz hat. 


3. Eine dritte, direkt schlagende Stelle findet sich Rr 1v 58. Man hat 
sich vergebens den Kopf darüber zerbrochen, welches Wort hier auf ,,vrowen’’ 
gereimt haben mag (cf. Lichtensteins ?) Anm. zu VIII, 59, S. 435). Will 
man diese Zeile beihalten, so ist, wie auch Lst. bemerkt, eine sehr bedenkliche 
und umfangreiche Konjektur nötig. Sonderbarerweise hat man aber einen 
Umstand bisher übersehen und dieser war besonders in dem Abdruck 
Lichtensteins leicht zu entdecken. VIII, 58 ist näml. gleichlautend mit 
VIII 34 (= Wagner Rr 17 34). Beide leiten einen neuen Abschnitt ein und 
fangen mit der Initiale D an. Was liegt nun mehr auf der Hand als die 
einfache Annahme, daß man es hier mit einer Verlesung des Abschreibers 
zu tun hat. Dieser irrte sich also in dem Abschnitt, übernahm die erste 
Zeile, bemerkte dann seinen Fehlgriff und schrieb, ohne diesen aber zu 
bessern (Korrekturen kommen in den Hss. erst viel später vor) ruhig am 
richtigen Abschnitt weiter. Der ursprüngliche Text wird mithin dem von X 
gleich gewesen sein, was logisch weit besser stimmt als etwa die verwickelte 
Konjektur, die K. Hofmann 3) s.z. vornehmen wollte. 

Ziehen wir jetzt P zum Vergleich heran, so findet man auffälligerweise 
an der entsprechenden Stelle (P 63, 12 f). „Darauff machten sy die sune 
stet, und kusten an einander nach irs landssitten”. 

Hier haben wir also eine Parallele RP, die auf einem Versehen des 
R-Redaktors beruht. Hier kann von Zufall gar nicht die Rede sein, dafür 
ist die wörtliche Übereinstimmung der Texte zu groß. Überdies zeigt der 
Zusatz von P: „nach irs lands sitten”, daß man es hier nicht mit eigener 
Erfindung zu tun hat, vielmehr kommt darin zum Ausdruck, daß dieser 
Aussöhnungskuß dem Prosaisten zumindest als etwas ihm selber Unge- 
wohntes erschien. Außerdem stützt P auch weiter meine Voraussetzung 


1) Wagner: a. a. O., S. 79. (Glossar). 
2) Fr. Lichtenstein: Eilhart von Oberge, Straßburg 1878. 
3) Siehe Lichtenstein: a. a. O., S. 435. 
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eines Schreiberfehlers, denn aus P 63, 15 ,,doch on alle wunden”, geht hervor, 
daß Rr 1v 59 ,,do wart ane wunden” gelautet haben muß. 

Diese dritte Stelle bringt also den doppelten Gewinn, daß erstens einmal 
ein enges Verhältnis RP sonnenklar zutagetritt und zweitens, daß ein text- 
kritisches Problem sich in denkbar einfachster Weise löst. 


Hiermit ist es also gelungen drei prägnante Stellen nachzuweisen, an denen 
P und R gemeinsam der sonstigen Überlieferung gegenüberstehen, währenc 
letztere zweifellos den richtigen Text bietet. Ich halte denn auch einer 
näheren Zusammenhang von P und R für gesichert. Besonders wenn mar 
obendrein noch in Betracht zieht, daß P an wichtigen Stellen des Textes 
die uns poetisch nur in R überliefert sind, immer den Text des Fragmente: 
bestätigen hilft. So z.B. Rdv 81 ff, eine der umstrittensten Stellen Eilharts: 
Man wird hier Gierach 1) S. 7, recht geben müssen, daß R in den Zeilen 81 —&t 
den richtigen Text bietet. Hier stimmt P zu R! Weiter fehlen in X die Vers: 
Rr 1r 50- 53. P stellt sich hier zu R, ja, es ermöglicht geradezu erst di 
richtige Rekonstruktion der Lücken in der betreffenden Stelle. 


SchlieBlich fragt es sich, ob sich auch Stellen nachweisen lassen, wo R au 
Grund der sonstigen Überlieferung selbständig abweicht und wo P nich 
mitgeht, sondern den anderen Texten recht gibt. 

Tatsächlich finden sich einige Stellen, an denen sich dies nachweisen ETA] 


1. Rr Ir lieb und zorn gegen X leid unde zorn N 


Lichtenstein ?) (Einl., XXII) rechnet diese Stelle zu den Fällen, wo X de, 
Gedanken von A deutlicher und einfacher aussprechen wollte und setzt , 
also auch hier als primär an. P 62, 24 ,,leyd und zornig” zeigt aber, daß À 
sich hier eine Abweichung gestattet, denn XP stimmen logisch besser z 
dem Zusammenhang des Textes. 


2. Nach Rdv 92 nimmt man allgemein auf Grund von X und È eir 
Lücke an. Auch P hat hier mit R eine Lücke ( was an sich bei dem wil 
kürlichen Verfahren des Rs Redaktors nicht viel besagt). In Zeile 31, 19 ste) 
aber P etwas näher zu CX als zu R. 

Daß aber in P die Zeile Rdv 92 ‚sam ein carbuncel wize” fehlt, da 
m. E. nicht als Einwand gegen das von mir postulierte Verhältnis Rí 
benutzt werden, denn P meidet bewußt ganz allgemein das Erwähnen vil 
Edelsteinen und sonstigen Kostbarkeiten, was aus den Stellen P 37, 22} 
und 142, 5 unzweideutig hervorgeht. | 


3. Rr 2, 17 gegeniiber MPX. di 
Vel. hierzu Lichtenstein, Einl., S. XVIII. Auch hier weicht R von dî 
sonstigen Uberlieferung ab, wahrend P die echte La. bietet. 


Aus dem Obigen möchte ich nachfolgende Schlüsse ziehen: 
1. Es besteht ein sehr naher Zusammenhang zwischen R und P. 
2. P stellt sich an einigen Stellen näher zum Urtext als zu R. 


1) E. Gierach: Zur Sprache von Eilharts Tristrant, Prag 1908. 
2) Lichtenstein: a. a. O. 
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3. Ich halte Pfaffs Annahme (Germ., XXX, 33), daB zwischen AP (= isc. 
R und P) und Eilhart eine jenen beiden gemeinsame Durchgangsstufe 
bestand, für in hohem Grade wahrscheinlich. 

4. In R müssen wir eine ziemlich treue Kopie dieser Zwischenvorlage 
erblicken. 1) 


Van Dams These, daß der Prosaredaktor einen guten, alten Eilharttext 
| benutzte, findet also von anderer Seite her eine Bestätigung. Der Stammbaum 
der Überlieferung erscheint jetzt fester gefügt als zuvor. Auch die Datierungs- 
frage erfährt eine wesentliche Stütze; es leuchtet immer mehr ein, daß eine 
Datierung um 1190 sich mit dem Alter der erhaltenen und anzusetzenden 
Texte nicht verträgt. Und zum Schluß, der Prosaroman hat wiederum an 
i textkritischem Wert gewonnen. 


Diemen. 7 A. H. CLAASEN. 


THE WOOING OF OLIVIA. 


Shakespearean criticism has apparently found little rhyme or reason in 
Twelfth Night. Pepys called it a “silly play” 1); Johnson found the dénoue- 
ment “no just picture of life”. 2) The Romanticists, in the words of Schlegel, 
relegated apparently even the scenes of low life to the realm of “ideal follies” 3): 
Hazlitt thought it governed by ‘absurdity’; Kenney noted its “extra- 
vagance” 5); and Swinburne took the setting to be a land of heart's desire. 9) 
More recently Stoll, likewise, would seem to put Viola and Olivia with 
Shakespeare’s other women as ‘‘creatures of his dreams”?); and Tilley, 
who reads into the play an allegory like the Faerie Queene, makes Olivia 
and Malvolio represent Puritanical severity — the opposites of Sir Andrew 
and Orsino, of whom he also makes an ill-assorted pair.8) The obvious 
Elizabethan realism of some of the scenes and characters, however, binds 
the play to the earth earthy; and the present writer has already shown 
ithat the low-comedy plot, centering about Maria, Sir Toby and Malvolio, 
iclosely reflects the servant problem of the day ?), and is indeed the climax 
of a series of studies by Shakespeare of this subject. 12) The present in- 


1) Diese These wird durch dasjenige, was Wagner, a. a. O., S. 29* f über den Gesamt- 
charakter der Schrift in diesem Fg. sagt, aufs schönste gestützt. Auch dies weist daraufhin, 
daß wir es mit einer ziemlich rasch angefertigten Kopie zu tun haben. 


1) Pepys, Diary, Jan. 6, 1663. 

2) See Twelfth Night, ed. Furness var., 378. 

3) Ibid., 378. 

*) Ibid., 378. 

5) Ibid., 381. 

6) Ibid., 385—386. 

7) E. E. Stoll, Mod. Lang. Rev., XXIII, 145. Cf. Winter, Twelfth Night, ed. cit., 394. 
8) M. P. Tilley, Pub. Mod. Lang. Assoc. Am., XXIX, 557—558. 

9) See the present writer, “Olivia's Household”, Pub. Mod. Lang. Assoc. Am., 
LIX, 797 et seq. 

10) See the present writer, “Shakespeare's Rustic Servants”, Shak. Jhrb., LXIX, 
et seq. 
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vestigation proposes to examine for similar realism the high-life plot which 
revolves about the Countess Olivia and her several suitors. 

The great wealth of the Countess Olivia, emphasized in Riche’s novel 11) 
from which Shakespeare seems to have taken the story, and constantly 
implied in Shakespeare's comedy, not only in the lines!) and in the 
Countess's title and social status but also presumably in the properties 
and costumes, gave her, like Portia, an embarrassment of wooers; for the 
economic stress that the nobility were undergoing*%) forced upon the 
Elizabethan gentleman a marriage of convenience as the only means of 
preserving the position of his family. In order of social rank, her four sut- 
tors, the Duke (or Count) Orsino, Sir Andrew Aguecheek, Viola-Sebastian 
who as interchangeable twins make one in their wooing, and finally the 
presumptuous Malvolio, run the entire gamut within which she could possi 
bly have wed. The two most socially presentable of these suitors, Orsint 
and the twins, appear, though rather vaguely, in the fragment of Riche” 
Byzentine romance that seems to have been Shakespeare’s source; the othe 
two, Sir Andrew and Malvolio, are Shakespeare’s own additions; and i 
survey of Olivia’s situation and of the wooing of each suitor, in the ligh 
of conditions and customs of the age, seems necessary to bring plot ani 
character into focus and to determine whether the play to an Elizabetha: 
audience was anything more than “ideal follies” and “absurdity” an: 
“extravagance”. | 

Olivia’s situation was unusual: it was delicate and difficult; but it wa! 
not without rich possibilities. Early in the play, she is described as 


daughter of a Count 
That dide some twelvemonth since, then leauing her 
In the protection of his sonne, her brother, 
Who shortly also dide. 14) 


for Measure depict the misfortunes of maids bereft of the protection | 
masculine relatives; and, in actual life, the records of the court of the St! 
Chamber clearly illustrate “the quarrelsome game of intrigue excited ui 
the emergence of a marriageable heiress’. 15) Olivia is at once shocked 1) 
her brother’s death and not quite sure how she should use her sudden iff 
dependence; she is exasperated, and perhaps alarmed, at the importuniti 
of Orsino and Sir Andrew, and finds refuge in a vow of cloistered retii i 
ment that is to be taken as seriously as the similar vow of the young lor! 


; 


in Love’s Labour’s Lost. She is the competent mistress of her house, whiW 


1) Twelfth Night, ed. cit., 31. 

12) The description of her in the “Dramatis Persone” and the size of her househ|y 
both attest her wealth. 

1°) See the present writer, “The Theme of ‘Timon of Athens’”, Mod. Lang. Ri 
XXIX, 20 et seq. 

14) Twelfth Night, I, 11, 38 et seq. 

15) See C. J. Sisson, Lost Plays, Cambridge, 1936, 140 etc. 

16) Twelfth Night, IV, 1, 21. 
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she realizes that her marriage is an important matter of family policy 17); 
and, like Queen Elizabeth, she is not going to be hurried into an irrevoc- 
able decision — certainly not by her drunken kinsman Sir Toby, or even 
by the repeated offers of a neighbouring nobleman. Feste seems to suggest 
that she would be a fool to marry 18); and Feste was certainly no fool 19). 
She had wealth and freedom: why should she hasten to take unto herself 
a lord and master? Viola, moreover, as another woman, seems to appre- 
ciate her desire not yet “to be delivered to the world” 20). This rather striking 
situation, she meets, like Penelope in the Odyssey, with procrastination and 
with guile. She takes her vow; but, instead of retiring to an actual con- 
vent, remains at home despite the uproar beiow stairs, watches the turn 
of events, and sees, or refuses to see, whomsoever she will. This vow is her 
defense in the early scenes against Orsino, against Viola at first, and against 
Sir Toby and his protégé, Sir Andrew; and the motive for it seems appa- 
rent in her declaration to Sir Toby that she will “match aboue hir degree, 
neither in estate, yeares, nor wit”; and, like a true Elizabethan lady, she 
confirms her intentions with an oath. 21) In short, she will not be eclipsed 
by a husband of greater station, age or learning than herself. 

Indeed, although Elizabethan women were much freer than most others of 
their age 22) ‚a wife could hardly escape at least some domination by her hus- 
band. Though England was a “Paradice of Women”, whom the men treated 
“obsequiously” 23) and allowed great freedom — so much so that foreigners 
took English women all for harlots 24)— yet in moral theory and in law, 
woman was still, as in the Middle Ages, the “weaker vessel”: just as Kate 
the Shrew expresses one extreme, and the docile Ophelia apparently, the 
other 25), so Olivia reflects a subtler intermediate stage, desirous of her 
freedom and yet fearful of her anomalous position. Woman’s freedom, 
indeed, must be limited and uncertain in an age when “wanton youths .... 
will not let a maid or a wife passe a long the streetes but they will be 
medling with her” 26), and when so thoroughly was the double standard 
of sex morality followed that “the honest Marriage Bed” was often a man’s 
“last refuge” 2’). Christian tradition, moreover, saw woman as the temp- 
tress of mankind, incapable of preserving even her own chastity 28). This 
conventional view has full expression in Conjugal Duty, a collection of 


17) See the present writer, “Desdemona”, Rev. Litt. Comp., XIII, 345. 

18) Twelfth Night, I, 1, 33, 

19) /bid., Ill, 1, 60 et seq. 

20) Jbid., 1, 11, 44. 

21) Ibid., I, 111, 102 et seq. 

22) See the present writer, “Desdemona”, cit. sup.; and W. Powell, Tom of all Trades, 
ed. New Shak. Soc., 173 (ed. princ., 1631). 

23) F. Moryson, Itinerary, London, 1617, Pt. III, 53. 

24) Harrison, Description of England, ed. Furnivall, London, 1909, 247. 

25) See the present writer, “Ophelia and Laertes”, Phil. Quart., XIV, 38 ef seq. 

26) S. Rowlands, Greenes ghost, London, 1602. | 

27) J[ohn] R[hodes], The Countrie Mans Comfort, London, 1637, sig. B 4 v. 

28) See Bishop L. Andrewes, Catechestical Doctrine, Oxford, 1846, 186. 


| 
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seventeenth century marriage sermons ?%), and in domestic conduct books, 
such as Gouge’s Domesticall Duties 8°): “Children are as the goods of their 
Parents, wholly in their power, to be ordered and disposed by them”; and 
Gouge particularly includes “Making marriage” under this generalization, 
a view that he supports by eight quotations from the Old Testament, not 
to mention the Church Fathers 81). The law expected parents to arrange 
guardianships for orphan daughters 3°), at least to the age of fourteen, if 
not sixteen; and, if the guardian died, his duties might fall upon the 
“next of kin’ 33), until a properly selected husband assumed the charge. 
Thus Sir Toby, with some shadow of authority, might press the suit of 
Sir Andrew. One purpose of this guardianship was to save the girl from 
the unwelcome attentions, and from the danger even of abduction and 
forced marriage to some miscreant who wanted only to squander her patri- 
mony; and apparently this danger was sufficiently real for Queen Eliza- 
beth to pass an act 34) even re-inforcing the statute of Henry VII, which - 
had made it a felony. ®) In The Merchant of Venice, Portia’s father is re- 
presented as solicitous in providing, though somewhat strangely, for her 
marriage with his posthumous consent. The way that Brabantio shields 
Desdemona from Roderigo and that Polonius warns Ophelia against Hamlet 
illustrates the important place of a parent in betrothing a daughter — not 
to mention the careful monetary arrangements of Batista in The Taming 
of the Shrew. Olivia’s screen of modest retirement would doubtless seem 
to the Elizabethan world a proof at once of her maidenly reserve and her | 
shrewd sagacity %); and a conventual seclusion without the restrictions of | 
a convent was the means perhaps best calculated to give her the fullest 
protection and yet the minimum of restraint. 

Olivia’s four lovers, constituting as they did both marital possibilities } 
and potential dangers, required dexterous manipulation; and Orsino, as } 
the most highly placed, was perhaps the most dangerous of all. Like so } 
many petty nobles of Italy, the “Duke” or “Count” is apparently an inde- | 
pendent ruler in his own right. 3?) If perchance he were Olivia’s feudal suze- | 
rain, he might claim by law her guardianship and so the disposal of her | 
hand; and, even as an independent equal 38), his title of “Duke” suggests È 


22) Conjugal Duty, ed. R. Wilkinson, London, 1732—’36. See especially Snawsel’s'h 
Looking Glasse (1610), 169 et seq. 
$0) W. Gouge, Domesticall Duties, London, 1634. See also C. L. Powell, English À 
Domestic Relations, 1487—1653, New York, 1917. 
31) Gouge, op. cit., 447—448. 
82) C. Viner, General Abridgment, Aldershot [1742—’56], XIV, 166 et seq. 
88) M. Bacon, New Abridgment, Philadelphia, 1811, III, 413; and Viner, op. cit., XV, hi 
264. Viner says that when the parents are dead, “Parties are at their own Disposal”. À 
This seems to have depended on their age. 
84) Bacon, op. cit., IV, 539. Cf. Sisson, op. cit., 12 et seg., and 80 et seq. 
35) Viner, op. cit., XV, 296 et seq. | 
9) See Nadine Page, “Hero's Public Repudiation”, Pub. Mod. Lang. Assoc. Am., 
L, 739 et seq. i 
27) Twelfth Night, 1, 11, 26—27; III, 111, 30 et seg. 
38) Jbid., V, 1, 158—159. 
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a greater power before which she might have to submit 39); and, at times, 
Orsino could threaten dangerously. 4) As a suitor, however, his own posi- 
tion is somewhat difficult: unable to press his claims in the conventional 
way through a parent or relation, he is obliged to risk the contumely of 
a rebuff by addressing it to the lady herself; and, of this difficulty, Olivia 
cleverly takes advantage by refusing to be seen. She tactfully takes refuge 
in deep mourning %), and gives no audience to his messengers, so that finally 
he is obiiged to tell Viola to “leape all civil bounds” 42), and see her willy 
nilly. He loves Olivia “deerely” 4%), not merely, he assures us, for her 
“durtie lands” 44); and apparently he is going through all the approved 
stages of courtly love #) ennumerated by Polonius 46). He is “noble .... 
in nature as in name” 4’); he is constant in his favors 48); and Olivia herself 
praises his “fresh and stainless youth” 49); and yet she “cannot loue him” 50), 
perhaps because he is older 51) and of higher rank than she; and one must 
remember that she did not propose to lose one jot of her independence by 
marrying “aboue hir degree, neither in estate, yeares, nor wit.” 52) More- 
over, in the very first scene, he clearly proposes to dominate his future 
wife as her ‘one self king” whose love has ‘killed the flock of all affec- 
tions else”. Orsino is the obviously appropriate lover; but the original 
story and the demands of comedy forbade Shakespeare to follow the natural 
trend of things; and he motivated Olivia’s refusal by giving to her, more 
than to Portia, though somewhat less than to Beatrice, the independence 
of the new, emancipated woman of the age. Riche’s story likewise forced 
on him Orsino’s later marriage with Viola, which he motivated as fully 
as he could, partly by the charm of Viola, and partly by Orsino’s own desire 
for marital independence; for he rejoices in taking to wife one who has 
called him “Master, for so long.” 53) Thus the desire to combine matrimony 
and freedom lies behind the final marriages of both Duke and Countess; 
and Shakespeare has supplied a motive to make the story convincing to 
his audience. 

Sir Andrew is entirely the dramatist’s addition to his source. His suit 
required of Olivia less tact, and yet some vigilance; for either Sir Toby 


39) Twelfth Night, I, v, 208—209. 

SDI dV 1.21227etrseg, | 

41) Olivia apparently dared to use the ruse of suggesting that Viola return to tell 
her how Orsino took her refusal, and dared to have Malvolio take this message (II, II, 
12—13), because everyone would realize that she must offend Orsino as little as possible. 

42) Twelfth Night, I, 1v, 23. 

I), VOLL, NENNE SE 

ES CONCE 

45) Jbid., I, v, 263 et passim. 

46) Hamlet, II, 11, 146 et seq. 

47) Twelfth Night, I, 11, 27. 

AS) bid. al, iv, Os 

AIDA Vi) 207 

50) Jbid., I, v, 260. n re 

51) Jbid., I, 111, 103 and perhaps 110. He has been accounted a Batchellor for some 
time (I, 11, 30—31). Cf. his ideas on the relative ages of man and wife (II, 1v, 35—36). 

52) Jbid., 1, 111, 102—103. 

58) Ibid., V, 1, 339. 
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might claim to be in loco parentis #) and so betroth her as he pleased, or 
he might connive at an abduction. Sir Andrew is rich ®), but an utter fool 
and coward; and, as a mere “carpet” knight 5), he would not be an object 
of contemporary admiration. Seemingly, Sir Toby encourages him, quite 


as Iago did Roderigo, so as to squeeze money from him as he can. Asa 


lover, Sir Andrew is really ruled out from the start: even before he enters, 
his very friends draw out his frailties from their dread abode 5); and Olivia, 
moreover, will none of him. 58) He threatens to go “home tomorrow” 59); 
but Sir Toby, like lago, persuades his gull to continue the unprofitable suit; 
and Sir Andrew’s jealousy of Viola plays into his hands), and prolongs 


the unwelcome visit. Indeed, one comes to realize why Portia’s father required ) 
her wooers under oath to quit the house at once on failing the casket test. , 


Sir Andrew is woven but loosely into Shakespeare’s borrowed plot; but the 
comic realism of his crass stupidity gives him an importance in the play 
quite out of proportion to his meagre part in the action. 

The present writer elsewhere discusses the matrimonial aspirations of 
Malvolio. 61) Though major-domo, he is by birth a “Coystril”, a servant, 
who, not bearing arms, was accounted a mere menial; and the fact is not 
forgotten by his enemies. Like Sir Andrew, moreover, he is introduced as 
a “Foole” 6) — not, as Sir Andrew is, by his natural bent, but because 
he is “sicke of selfe-loue” 6); and the audience is never let forget that he 
is an ass ®4), a “Woodcocke” $), and, as he himself admits, a “most noto- 
rious gecke and gull” 66). He is ridiculed, not for false humility as if he were 
a Puritan, but as an “ouer-weening rogue’’®’); and Maria sums up his 
character as any Elizabethan would agnize it: 


The diuill a Puritaine that hee is, or any thing constantly but a time-pleaser, an 
affection’d Asse, that cons state without booke, and utters it by great swarths. The 
best persuaded of himself: so cram’d (as he thinkes) with excellencies, that it is his 
grounds of faith, that all that looke on him, loue him: and on that vice in him, will my 
reuenge finde notable cause to worke. 68) 


He has the assurance to compare his betters to “Tinkers”, even to their 
very faces ®): what could they do but remind him, “Art any more than a 


54) Had Sir Toby been Olivia’s legal guardian, Orsino would have addressed him-| 


self to him. 
55) Twelfth Night, 1, 111, 23. 
5%) Ibid., III, ıv, 234—235. 
Ba) DIE STATUS 
5) bias hut, Joel seg; 
59) Abid. I, ur, 18,297 eh seq. 
SO) ibid... Ill, liner atyseg, 
St) 
XLIX, 797 ef seq. 
82) Twelfth Night, 1, v, 79. 
63) Jbid., I, v, 88. 
Dd Motilal ose 
65) Ibid., Il, v. 83. 
68) Ibid Vat, 302: 
87) Jbid., Il, v, 31. 
88) Jbid., II, 111, 142 et seq. 
69) Ibid., Il, 111, 90—91. 


See the present writer, “Olivia's Household”, Pub. Mod. Lang. Assoc. Am.} 
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Steward?” 70) This consummate impudence is most flagrantly expressed in 
Malvolio’s desire to marry his young mistress and so “To be Count Mal- 
volio” 71); and any Elizabethan gentleman would, like Sir Toby, be in- 
furiated at such presumption. All who laid claim to gentle birth united to 
frustrate such untoward hopes, and to remind Malvolio that, though some 
mere servants, like Launcelot Gobbo ?), might reach certain heights, yet 
in the Elizabethan scheme of things, yeoman’s sons were not born to marry 
countesses. This suit, if so it can be called, is of Shakespeare’s own con- 
triving; it dominates the comedy; and it is essentially realistic in depicting 
the revolution that was going on in the servant class, a revolution that 
made conceivable the ambitions of the luckless steward. 

The quadripartite triangle comprising the love-affair of Orsino and Olivia 
with Viola-Sebastian, the most unconvincing episode in the play, the dra- 
matist palliated as best he could. From the time of Paolo and Francesca 
to that of John Alden, the go-between in love-affairs has run the risk of 
capturing the affections that should have gone to his client; but, in Twelfth 
Night, the go-between, in her own person and that of her twin brother gains 
the love of both the intended principals. Viola, like the boys who played 
such parts on the Elizabethan stage, is pictured as an adolescent youth, 
boyish enough to deceive Olivia 73), who would not match above her age, 
and to satisfy Orsino, who approved of youthful wives. 4) Sister and 
brother are of “right noble” blood”) and of noted family 6); and Viola, 
in her figure, speech, bodily grace and “spirit”, shows the birth and breeding 
of a “fiue-fold blazon’ of heraldry.””) Sebastian must have looked no less; 
for the two were so alike that even Antonio mistook them #); and the 
Duke, with both of them before him, exclaimed, ‘‘One face, one voice, one 
habit and two persons.” ®) The dashing Sebastian is a sort of military 
Orlando, who comes, and sees, and conquers the hand of the beautiful 
heiress, very much as the young benchers of Shakespeare’s audience had 
doubtless hoped to do when they came up to London. ®°) Of course, Olivia 
is smitten at first sight ®) with this twin-paragon, and pursues her quest 
in an unblushing “headstrong” 82) fashion that Bernard Shaw thought he 
first put upon the stage. Apparently, she loved so much that a mere matter 
of twins did not disturb her; and, after all, once married to Sebastian, she 


70) Tweljth Night, II, 111, 112 et seg. 

1) Ibid., Il, v, 36 et seg. 

72) See the present writer, “Shakespeare's Rustic Servants”, Shak. Jhrb., LXIX, 
87 et seq. 

73) Twelfth Night, III, 1, 136. 

74) Ibid., I, 1V, 32 et seg.; I, v, 156. 

UIs. v1, 219. 

#3 Ibid, YA, 17, 

77) Ibid., I, v, 290 et seq. 

78) Jbid., III, tv, 310. 

99) bid... Vendy 229! ; 

80) See the present writer, “Orlando, the Younger Brother”, Phil. Quart., XIII, 72 et seq. 

81) Twelfth Night, I, v, 290 et seq. 

82) Ibid., III, 1v, 202 etc. 
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could not easily divorce him.85) This situation of a woman’s falling in love 
with another woman is common enough on the Elizabethan stage to be 
almost a convention *); and Shakespeare, moreover, apparently did all 
he could to make as convincing as possible a comic disentanglement that 
he could not possibly avoid, and hurried the audience through this rather 
dubious finale. 

More significant than any of her wooers is Olivia herself, though critics 
have neglected her in favour of Viola. She is a great lady, with a mind very 
much of her own. Though only a young woman, she dominates her house- 
hold and meets domestic tumult with “smooth, discreet and stable bear- 
ing” 85). She can be tart, not to say commanding, with Feste 8), with Sir 
Toby®”) and with Malvolio 88); and yet she is so assured of her social 
standing that she can be lenient without loss of prestige. Even in the fer- 
vency of a passion at first sight, a grand passion that “Nor wit nor reason” 
can conceal ®%), she remembers her high station, and twice enquires after 
Cesario’s ‘‘Parentage”’%); and, in the very vehemence of her love, she is 
chary of her honor. ®!) The lover she chooses is seemingly not her superior 
in age, wealth or social place, nor yet unsuitable in any of these regards. 
Olivia quite naturally takes the lead in prompting her new husband in his 
part ®2), a sharp contrast to Desdemona, the passive wife, and Hero, who 
cannot say a word to defend herself. The exegencies of shipwreck forced 
upon Viola a more daring röle; but Olivia is the shrewder, the more inde- 
pendent, probably the older, and more the woman of the world; and the 
marriages that they make suggest that the one sought chiefly protection, 
the other chiefly freedom. 

Shakespeare’s depiction of the independent woman of the Renaissance 
would seem to be one of his several contributions that widened the scope 
of realism on the Elizabethan stage. He adapted to the theatre contemporary 
types, such as the constable) and the rustic servant), and contem- 
porary themes and customs, such as the contrast of court and country ®) 
and the Italian duello, which was just appearing as a fashionable affecta- 
tion %); and, in successive plays, he develops these characters and themes 
with variant types and increasing subtlety. Some modern critics credit 
Jonson and Middleton with developing realism on the Elizabethan stage; 


83) C. L. Powell, op. cit., 61. 
84) See R. S. Forsythe, Shirley’s Plays, New York, 1914, 69 et seq. 
85) Twelfth Night, IV, 11, 21. 
SS) Ibra SINS TE 
87) Ibid., II, 111, 74 et seg.; IV, 1, 46. 
88) Jbid., V, 1. 389. 
8°) Ibid., III, 1, 94 et seg. 
90) Ibid., I, v, 277 and 290 et seq. 
2) Ibid., III, ıv, 209—210; IV, 111, 25 et seq. 
92) Ibid., V, 1, 110 et seq. 
9%) See L. D. Frasure, “Shakespeare's Constables”, Anglia, XLVI, 384 et seq. 
9%) See the present writer, “Shakespeare's Rustic Servants”, ed. cit. 
ay "a the present writer, “Court Vs. Country”, Jour. Eng. Ger. Phil., XXXIII, 
et seq. 


%) See A. S. Wilson, ‘‘Shakespeare’s Duelloes”, about to appear. 
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and Baker even declares, “Shakespeare does not deal in local types, nor 
even in English men and women.’’%”) Did Shakespeare then write plays 
in vacuo? Whence came his “almost uncanny knowledge of human nature”, 
if not from Elizabethan life?) Shakespeare’s depiction of the independent 
woman clearly shows his increasing realism and finesse, as London life 
more and more clearly portrayed to him a type he could hardly have known 
in Stratford. At first, she appears crude in Katherine, who by main force 
tries to escape her fated husband or cow him into submission; but Katherine 
is taken to the country where women were still generally submissive as in 
the Middle Ages, and in this environment, she succumbs. So also on a mere 
physical plane, was perhaps an early draught of Helena, who with equal 
force pursues her husband and gets him by a trick; but she at least has enough 
subtlety to succeed. Portia, though a blue-stocking, accepts her father’s 
will, and joyfully embraces the masculine predominence of Bassanio. Juliet 
is more rebellious to her parents; but, to her husband, she gives all; and even 
the stubborn Beatrice, though she leads the man a merry chase %), seems 
to succumb in the end, as much as Kate, or Juliet, or Portia. But Olivia, 
for all her grand passion, apparently does not quite succumb; and, like 
Mistress Page and Mistress Ford on their humbler social plane1%), she 
proposes after marriage to be at least partly her own master; and, with a 
cleverness for which critics give her little credit 101), without help of friends 
or relatives — in fact, in spite of them — she marries herself according 
to her wish. 

The wooing of Olivia constitutes indeed the “organic unity” of 12) Twelfth 
Night: three of the four suits begin in the first act; and all four of them 
continue to the last. This wooing, granted the initial situation of an elig- 
ible heiress, progresses reasonably according to Elizabethan customs and 
ideals 1%), without either the “absurdity” or “extravagance”, or indeed 
much of the romance that critics have imputed to it. Orsino’s suit is con- 
ventional; and he pursues it as conventionally as circumstance will allow; 
and Olivia tactfully evades him for reasons that Elizabethans would under- 
stand, if not entirely approve. Sir Toby, as apparently the next of kin, 
might well conceive it as his right, if not his duty, to present a candidate, 
a knight endowed, if not with brains, at least with the money Sir Toby 
himself has need of; and Olivia ignores Sir Andrew quite as he deserves. 
Malvolio’s aspirations, though horrifying to the gently born, were not 
without the precedent of the “Lady of Starchy” 1%), and were doubtless 
encouraged by Olivia’s refusal to marry above her station; but Sir Toby 
and Maria nip these aspirations in the bud before the lady herself is even 


97) G.P. Baker, The Development of Shakespeare as a Dramatist”, New York, 1907, 
233, 242, 

98) Ibid., 253. Cf. Sisson, op. cit., 11, 67. 

99) See N. Page, “Beatrice: ‘My Lady Disdain””, Mod. Lang. Notes, LI, 494 et seq. 

100) See a study by E. J. Haller, about to appear. 

101) E.g. A. M. Mackenzie, The Women of Shakespeare's Plays, London, 1924, 176. 

102) Cf. Tilley, cit. sup., 550 et seq. 

103) See the betrothals recorded in Sisson, op. cit., 12 et seq., 140 et seq. 

104) Twelfth Night, Il, v, 40—41. 
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aware of them. The charming Cesario, breaking in upon the ennui of Olivia’s 
mourning, and beseeching her affection for Orsino, quite naturally attached 
it to himself. The transformation of Cesario into Viola and the transfer 
of this affection to the identical twin Sebastian, presented difficulties that 
Shakespeare could not entirely overcome. 1%) Of the four love-affairs, this 
is the only one that has in it any significant element of improbable romance; 
and it is the least interesting and the most dependent on the original story. 
The fates of the four wooers correspond to their rank and to the social 
judgments of the age: Orsino is satisfied, though not as he had hoped; Viola 
and Sebastian have all their hearts’ desire; the doltish Sir Andrew gets 
nothing; and Malvolio is duely punished for his lunatic impudence. Thus 
the moral retribution that Portia’s father accomplished by the verses in 
the caskets is attained in Twelfth Night by more realistic means. Like As 
You Like It*%), the play is “What you will” — the “you” being presum- 
ably the courtiers and the benchers of the Middle Temple before whom 
the comedy was given; and its distribution of rewards and punishments 
is consonant with their aristocratic view of life; and the charming Olivia, 
shrewd in the very tempest of her passion, doubtless depicted a type of 
woman that the audience well knew, and, for all their fear of female inde- 
pendence, perhaps secretly admired. 


West Virginia University. JOHN W. DRAPER. 


“THE PASSING OF ARTHUR” AND “YMADAWIAD ARTHUR”. 


If it is true what Evelyn Waugh makes one of his characters say, +) viz. 
that the Welsh have produced “no graphic or plastic art, no architecture, 
no drama”, it is no doubt equally true that they have given the world some 
very fine poetry and romantic stories. Not in all periods of their literature 
was their genius equally prolific and interesting. Viewing its evolution from 
the Middle-Ages to our own days, we find the spirit of bardism and sometimes 
chivalry making place before the religious fervour of the “pregethwyr” 
(preachers), and especially in the 19th century the poems largely become 
long spun out dissertations without much cohesion, in which the subject was 
thoroughly exhausted and sometimes ridden to death. In the beginning of 
the 20th century, however, there appeared a poem called “Ymadawiad 
Arthur”, 2) composed by a then young man, who is now the well-known 
Professor T. Gwynn-Jones of Aberystwyth University College. This poem, 
which won the Prize at the National Eisteddfod of Bangor (1902), offered a 


105) See the present writer, “Mistaken Identity in Shakespeare’s Comedies”, Rev. | 
Anglo-Am., April, 1934. 


108) See the present writer, “Orlando, the Younger Brother”, cit. sup. 


1) In his Decline and Fall, ch. VIII. This book gives a charged and lop-sided idea of i 
the Welsh character. | 


2) ”The Passing of Arthur.” 
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striking contrast to its predecessors, by observing a laudable conciseness. 
We may regard it as opening a new era. It showed a clear vision of the subject- 
matter, was free from padding and redundance and bore every trace of a 
truly poetic mind. Doubtless it was a great venture to take up a subject 
that had found such masterly treatment at the hands of Tennyson, but 
apparently the Arthur-stories will never cease to inspire the singers of the 
world 1) Besides, the circumstance that the language of his poem was different, 
probably dispersed any misgivings which Prof. Gwynn- Jones may have felt, 
and literature has cause to be thankful for this, for the result was a poem 
that in every respect can bear comparison with The Passing of Arthur. From 
a purely poetic point of view there is little to choose between the two, but 
with regard to the psychological aspect of the story we are inclined to award 
the palm to Ymadawiad Arthur. 

Nor is this all. It is a well-known and self-evident fact that all poetry on 
the Arthurian legends bears the stamp of the time in which it was written: 
the earliest fragments show traces of a rough and rather primitive civilization, 
the medieval versions are strongly tinged by the spirit of chivalry and 
“l’amour courtois”, the Age of Prose and Satire produced Fielding’s burlesque 
Tom Thumb, whilst the romantic 19th century interest in the Middle Ages 
gave us The Idylls of the King, with their philosophic and symbolic tendencies 
and their Victorian outlook and refinement. Sublime poetry as they often 
make, we are left with the feeling that the quaint and charming simplicity 
of Malory is missing and that the swiftness of the story is sometimes impeded 
by an unfortunate tendency to moralizing ?) and by the self-imposed shackles 
of symbolism. Prof. Gwynn-Jones, on the contrary, gives us a terser view 
of the story, through which runs a strong love for the ancient hero of his 
people and for that people itself, a “hiraeth am Gymru fu” and a hope of 
the future revival of the Welsh nation, while the Victorian element, so 
strong in Tennyson, is almost wholly absent in the work of his fellow-poet. 

These are the fundamental differences, the first of which finds expression 
even in the motto with which the Welsh poem opens: 


Bedd i Farch, bedd i Wythur, 
Bedd i Wgawn gleddyfrudd. 
Anoeth bid bedd i Arthur, 


the famous Old Welsh triad which said that it would be foolish to look for 
Arthur’s grave, implying that Arthur is not dead and will once return; and 
this was a thought which many a true Cymro must have loved to dwell 
upon in the Middle Ages. 

The beginning of the poem proper transfers us to the battle of Camlan, 
where Modred’s host, discomfited by their leader’s fall, is put to flight and 
completely routed. The severely wounded Arthur feels the darkness of 


1) As a matter of fact modern Welsh literature offers a fairly great number of poems. 
on Arthurian and cognate subjects, among which Trystan ac Esyllt, by Silyn Roberts, 


deserves special mention. 
2) e. g. in the parting-scene between Arthur and Guinevere at Almesbury, where, 


according to George Meredith, Arthur preaches „like a curate”. 
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death coming over him, and is comforted by Bedivere: He will live yet, 
for the country could not keep together, if Arthur should depart from it. 
And as out of the heavens comes the cry: “Arthur will net depart from it!” 

Bedivere carries him to a cluster of oak-trees, where a murmuring fountain, 
supposed to possess healing qualities, is playing, and there induces him to 
quaff its water. But Arthur says sadly that it has no virtue to relieve his 
sufferings and bids his follower go and throw his trusty sword Caledfwlch 
into a lake near by. He must watch the result and bring his master word. 

The splendid slope of the mountain, speckled with heather and snow- 
white flowers, and flooded by the fleeting rays of the sun cannot detain 
Bedivere with its charm, and he soon reaches the shore of the lake. Here, 
however, he is suddenly interrupted in the execution of his doleful task by 
the startling croak of a jet-black raven, perched upon the withered branch 
of an oak-tree and greeting him with the ominous prophecy: “Na fid cryf 
heb gleddyf glán”.1) This gives him pause, and makes him soliloquize on 
the transitoriness of even the most powerful of this earth: 


Liwybr i dranc y Ile bo’r drin, 
Diau na ddawr angau rin 
Na breiniau glew na brenin. 


Diau gwell i wlad yw gwas 
Byw na ‘r penna’ lyw a las — 
Nid gwrdd trengedig urddas. ?) 

Surely, Arthur’s wounds must have crazed his mind when he gave the 
command, and how severe a sentence (= tyranny) will befall posterity if he 
allows the sword to be lost. No, he will rather hide it safely and await the 
result. And cautiously looking round him, he enters a dark cave and deposits — 
the sword. Then he hastens back to the fountain, where his lord awaits him | 
anxiously and questions him as to the token which he has observed in | 
flinging the sword into the lake. “No token at all” is the answer, at which | 
Arthur bids him angrily to go once more and do his duty, suggesting that | 
Bedivere covets the sword himself. The latter, embittered at these words, | 
starts for the second time on his errand, convinced that Arthur’s wounds. 
have deranged his mind. But is he to bring the kingdom to destruction and: 
lose the safe protection of Merlin, merely to oblige his lord? | 


Ar fod ynghadw *r hen arf dynghedus 
Y saif rhyddid ein teyrnas fawreddus; 
Cwympem, pe ’i collid, rhag llidus-alon 
A rhuthr ách estron, dan orthrech astrus: 
1) There can be no strength without the fair sword. 
2) The path to destruction where the battlefield is. 
Doubtless, the mystery of death takes no account 
Of the privileges of either hero or king. 
Surely better for a country is a servant 
That lives, than the noblest lord that has been killed — 
Not strong is deceased dignity. 


In this last line seems to ring a reminiscence of Tennyson's „Authority forgets a 
dying king”. 
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“The freedom of Arthur’s glorious realm depends on the safe keeping of 
the old fateful weapon, and if it were lost the kingdom would fall a prey to 
foreign invasion.” Haunted by these thoughts, Bedivere repairs to the cave, 
surrounded by the stillness of nature which is broken only by the lapping 
of water on the rocks and the soughing of the breeze among the trees. And 
he is on the point of obeying Arthur’s behest after all, when another croak 
from the raven brings him to a stand. To be sure, Merlin’s magic must be 
in the voice of the raven and it would be very unwise for the nation to dis- 
regard its warning. Therefore the proud blade must not fall into other hands 
if Arthur should pass from them. Besides, who knows if he will not soon 
return? The thought of his death is too distressing. 

Arrived once more at the fountain, he reports that he saw or heard no 
token except the lapping of the water and its murmur on the pebbly shore. 
And for the last time Arthur enjoins and adjures him to do his bidding, and 
this time, however much it costs him, Bedivere fulfills his charge. 


.... Drymaf, uthraf awr 

Yn iach Caledfwich glodfawr. 
O! ferthaf gleddyf Arthur, 
Gloywaf deyrn y gleifiau dur, 
O daw barn am hyn arnom, 
Mi a’m rhi, Duw farne rhöm! 
O daw gwall am dy golli, 
Adfered ef, o’r dwfr, di! +) 


With a tremendous effort he flings Caledfwlch into the mere, where it is 
gripped by a strong hand, brandished three times and then drawn under. 
This time Arthur is satisfied, and is led to the shore of the lake and there 
put into a barge on which three queens find themselves. They are more 
comely than Blodeuwedd herself, and will convey him to Ynys leuenctyd, 
the Isle of Youth. Bedivere wishes to accompany his master on his last 
journey, but one of the maidens says that the end has not come yet; Arthur 
will never descend to the grave. But Bedivere must remain behind, because 
there is yet work awaiting him. And to this sad and lonely figure gazing 
after the departing barge, Arthur speaks and prophesies his return to the 
fair land of Britain. After his departure it will first be betrayed into a state 
of wretchedness, but the day will come that he shall return to relieve it from 
its torture and restore both land and language to their ancient glory. ?) 

Slowly the ship’s sails fill, and through the gathering mist the vessel fades 
away, while a magic song is heard to eulogize the ever green pastures of 


1) Saddest and most awful hour, 
Farewell, famous Caledfwlch. 
O most beautiful sword of Arthur, 
Brightest sovereign of steel swords, 
If judgment comes over us for this, 
God may judge between us, me and my king. 
If people should miss you after you have been lost, 
He must recover you from the water! 
2) „... dygaf eilwaith 
Glod yn ol i’n gwlad a’n hiaith! 


4 Vol. 23 


Visser. 50 The passing of Arthur. 


Ynys Afallon, where heart will never ache nor age and pleasant dreams 
smooth worldly cares. i 

From this survey the reader will observe that the Weish poem breathes 
an intensely native sphere, and burns with the fire of enthusiasm for the 
great and glorious past of a nation which has since dwindled into comparative 
insignificance. Tennyson, in spite of all his sympathy for and interest in the 
Arthur-stories, remained after all a foreigner, and it would be foolish and 
unreasonable to expect such fire in his poetry. In the Ymadawiad Arthur 
great stress is laid on Arthur’s historic significance for the Welsh nation and 
on the prophecy of his return, the belief in which has caused the English 
such an amount of trouble throughout the Middle Ages. We need only think 
of the Cymric revolt against the House of Lancaster (1402), led by Owen 
Glyndwr, “that great magician, damn’d Glendower”, and the first part of 
Shakespeare’s Henry IV, where such a striking light is shed upon the Welsh 
character in the contrast between the exceedingly well-read, imaginative — 
Glendower, at whose birth’ “the frame and huge foundation of the earth | 
shaked like a coward’’, and the utterly unpoetic Hotspur, who’d “rather be 
a kitten and cry mew Than one of these same metre ballad-mongers”. © 

Hotspur says of Glendower: 


. sometimes he angers me 
With telling me of the moldwarp and the ant ; 
of the dreamer Merlin and his prophecies etc. 


Now this prophecy of Arthur’s return forms an essential part of the close 
of Ymadawiad Arthur, whereas Tennyson is content to make Arthur say 
that he will heal him of his grievous wound in the island valley of Avilion, 
thereby missing the opportunity of inserting a valuable poetic element. We 
may take it for granted that Tennyson was acquainted with this prophecy, 
having visited Wales for the purpose of studying the land andits lore. Whether 
or no the Poet Laureate deliberately omitted the prophecy of Arthur’s 
return can now no longer be decided. Perhaps he merely followed Malory’s 
lead, perhaps he did not feel inclined to sing the future revival of the Welsh 
nation. Personally we incline towards the latter view. Furthermore there are 
some references in the Welsh poem to Blodeuwedd, the birds of Rhiannon 
and the city of Arberth which show the author to be well at home in Welsh 
legendary lore and enhance the ancient atmosphere. 

Nor is this all. There is namely, as we have said before, a profound diffe-| 
rence in the motivation of Bedivere’s action in hiding the sword, and it is) 
here that Gwynn- Jones has enriched the legend by inventing a deeper, more} 
acceptable and more effective psychologic motive for Bedivere’s disobedience, 
by introducing the figure of the raven and Bedivere’s concern for the future} 
of the realm. Through this felicitous stroke is born the conflict between) 
Bedivere’s duty to his lord and to his people, a conflict which is practically 
absent in the Passing of Arthur, where the sword is not so much a token 
of Arthur’s resurrection as a curious and splendid remnant of oldentimes | 


|) 


What record, or what relic of my lord 
Should be to aftertime, but empty breath 
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And rumours of a doubt? But were this kept, 
Stored in some treasure-house of mighty kings, 
Some one might show it at a joust of arms, 
Saying, “King Arthur’s swore Excalibur, 
Wrought by the lonely maiden of the Lake. 


In this passage the effect on posterity is indeed lightly alluded to, but in 
the spirit of sympathetic antiquarianism rather than that of fervent patrio- 
tism, through the eyes of a lover of beauty, rather than through those of 
one anxious for his nation’s fate. In Ymadawiad Arthur the character of 
Bedivere is lifted out of the vagueness of Malory’s and Tennyson’s account 
into clearer psychologic contours, to the apparent gain of the story as such. 
Again, Arthur’s last speech, a dignified piece of philosophic resignation in 
the Passing of Arthur is turned into a glowing prophecy of the resurrection 
of the Brythonic race, while in the accompanying description of the Island 
of Avallon, Gwynn-Jones shows a greater knowledge of Celtic antiquity 
than either Malory or Tennyson. The former is altogether silent on the 
subject, the latter depicts only its delightful, dreamy aspect, but Gwynn- Jones 
identifies it with the Celtic Other World, the Irish Tir na n-Og (his own 
penname and the subject of one of his most delightful poems) and the Welsh 
Ynys leuenctyd. In his hands it becomes spiritualized and expressive of the 
age-long yearning hopes of a conquered people. Three whole stanzas he 
devotes to its description: 


Draw y mae gwerddon dirion nad ery 
Cwyn yn ei thir, ac yno ni thery 

Na haint na henaint fyth mo’r rhai hynny 
Ddelo i’w phuraidd awel; a phery 

Calon hon fyth yn heiny; — Ile mae ’r lon 
Werddon? Ynys Afallon sy felly! 


Yno, fro ddedwydd, mae hen freuddwydion, 
A fu’n esmwytho ofn oesau meithion; 

Byw yno byth mae pob hen obeithion, 
Yno mae cynnydd uchel amcanion; 

Ni ddaw fyth i ddeifio hon-golli ffydd 

Na thrawd cywilydd, na thoriad calon. 


Yno y mae tan pob awen a gano, 

Grym, hyder, awch pob gwladgar a’mdrecho; 
Ynni a ddwg i’r neb fyn ddiwygio, 

Sylfaen yw byth i’r sawl fyn obeithio; 

Ni heneiddiwn tra ’n noddo — mae gwiwfoes 
Ac anadl einioes y genedl yno! 1) 


1) Yonder are gracious meads in whose land abides no grievous lament, and there 
neither disease nor old age ever strikes those who come to its pure breeze; and it makes 
the heart for ever strong; — Where is the cheerful green mead? The Isle of Avallon is thus. 

There, happy land, are old dreams that smoothed out the fear of long ages; alive are 
there ever all the old hopes. There is an increase of lofty thoughts and aims. Never to 
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There are other minor differences, such as the time of day (T. night, 
G. J. day), the place where Arthur is carried after the battle (T. a chapel 
near the field, G. J. a magic fountain) and Bedivere’s reports to Arthur. 
(In T. he brings back twice the same answer, though he might have gathered 
from Arthur’s answer “For surer sign had follow’d, either hand, Or voice, 
or else a motion of the mere” what was to be the nature of the token, in 
G. J. he says the first time that there was no token at all, and the second time 
that he heard only the water lapping on the crags, which is something of a 
climax after all). | 

If in conclusion we ask if Tennyson has exercised any influence on Gwynn- | 
Jones, the answer must be: hardly. Except for a very occasional and faint 
reminiscence of his great English fellow-poet, 1) Gwynn-Jones has worked! 
out his conception in an entirely independent and charming manner, and! 
has given us the best, because most convincing, rendering of the passing’ 
of Arthur. The difference between him and Tennyson is, as we have seen, 
one of temperament and national culture, and one which is by no means’ 
unfavourable to the Welsh poet 2). At all events this native version of the! 
story has proved once more that wild little Wales has lost much, but not! 
the power of song. ; 


y 
Maart 1937. Gale VISSER. 


DRACHMANN’S V@LUND SMED. 


Er is een tijd geweest, dat men in Denemarken geen onderscheid maakteı 
tussen de noorweegs-ijslandse en de deense middeleeuwse litteratuur. Edda; 
en saga’s rekende men even zeer als de deense heldensage tot de eigen natio- 
nale litteratuur, waaruit de romantici volop stof voor hun drama’s en ge-ı 


blast this will come the loss of faith, nor the course of shame, nor any heartbreak. 

There is the fire of every muse that sings, the force, assurance, ardour of every patriot 
that struggles. Energy it conveys to those who desire to reform. It is ever the home litt: 
foundation) of the man who is filled with hope; we shali not age while it protects us 
The morals and the life-spirit of the nation are there. 


1) Such as the one mentioned in the note on p. 002 and the following in Arthur’s last 
speech: | 
Pob rhyw newid, bid fal bo, | 

Cyn hir e dreiddir drwyddo. 


In English: ,,Every sort of new thing, whatever it is, Before long it will be piercec 
trough”. cf. Tennyson’s „The old order changeth, yielding place to new”. 

2) In this respect it is curious to read the following passage from Matthew Arnold” 
Essay on Celtic Literature, Every Man ed. p. 20, 21: 

„The sooner the Welsh language disappears as an instrument of the practical, political 
social life of Wales, the better; the better for England, the better for Wales itself... 
Nor, perhaps, can one have much sympathy with the literary cultivation of Welsh as ai 
instrument of living literature; and in this respect Eisteddfods encourage, I think, ; 
fantastic and mischief-working delusion. For all serious purposes in modern literature... 
the language of a Welshman is and must be English.” 1 

Recent developments, as evidenced by the publications of the University and other Wels! 
Presses, seem to point in another direction (to say nothing of the famous trial of the thre 
nationalists who refused stubbornly to use anything but their mother-language in Court} 
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dichten putten. Maar ook in een periode toen men al lang geleerd had nauw- 
keuriger het aandeel van de verschillende skandinavische volkeren in de 
oudste litteratuur te onderscheiden, werden de dichters nog steeds aange- 
trokken door de fantastische verhalen over de helden uit de skandinavische 
oudheid. Zelfs in een periode van realisme en naturalisme konden opstandige, 
vrijheidlievende dichternaturen met hartstocht verlangen naar de grootse 
fantasie van Edda en heldensage. 

Een ongebreidelde persoonlijkheid als Holger Drachmann vond in deze 
litteratuur gestalten, waaraan hij zich verwant gevoelde, waar hij zich mee 
kon vereenzelvigen en die hij kon laten optreden om zijn eigen gevoelens te 
uiten. In een tijd dat hij in conflict leefde met de conventionele burgerij, dat 
de deense samenleving hem te bekrompen was, gevoelde hij zich aangetrokken 
tot de sombere figuur van V@lund1), den verminkten, kunstzinnigen smid, 
die zich op gruwelijk barbaarse wijze wreekt op zijn pijnigers. Hij vond ten 
dele de stof, maar verwerkte die naar eigen inzicht. De verminkte Volund 
is voor hem de onderdrukte kunstenaar, die met alle middelen wraak neemt 
op zijn onderdrukkers, en gesterkt door liefde voor een vrouw, zijn vrijheid 
herovert. Wanneer hij zich gewroken heeft op hen, die hem door overmacht 
en mishandeling aan een plaats trachtten te binden, kan hij gaan daarheen, 
waar hij zich vrij voelt, los van de mensen en verenigd met de uitzonderlijke 
vrouw, de Valkyre, die hij boven alles liefheeft. 

De kracht die Drachmann tot het schrijven van het melodrama Vglund 
Smed dreef, was zijn hartstochtelijke liefde voor de jonge variété-zangeres 
Edith, verheerlijkt omdat zij in zijn ogen rein was gebleven in haar verworden 
omgeving. Het gehele werk wordt gedragen door Drachmann’s liefde tot 
haar, die hij als zijn muze beschouwde; bij de eerste opvoering in de koninklijke 
schouwburg te Kopenhagen, huldigde de dichter met luider stemme de nobele, 
grote vrouw, die hem tot zijn werk geinspireerd had, tot verontwaardiging 
van het aanwezige deftige publiek. 2) 

Drachmann wil geen oud verhaal opnieuw vertellen, maar hij verenigt 
verschillende opvattingen en motieven, en tracht daar een geheel van te 
maken, zodat hij zelf de onzichtbare hoofdpersoon wordt. 

Vélund Smed is de titel van een melodrama, dus van een drama met 
muzikale begeleiding, in vier bedrijven, voorafgegaan door een lyrische in- 
leiding en afgesloten door een epiloog. De inhoud is in het kort als volgt: 
Volund, de kunstenaar-smid, geholpen door zijn dienaren Lysalf en Svartalf, 
komt eerst tot volle ontplooiing van zijn krachten door de liefde van de 
Valkyre Hervor, die als aardse vrouw onder de naam Alvide een tijd bij hem 
vertoeft. Na een korte periode van geluk voeren haar innerlijke aandrift en 
de roepstem van haar zusteren haar weer weg van de aarde. Volund, in 
mateloos verdriet achtergebleven, moet koning Nidung als knecht dienen. 
Om hem geheel tot slaaf te maken hebben de koningszonen op aansporen 
van hun zuster Bedvild, beledigd in haar onbeantwoorde hartstocht voor 
Velund, zijn kniepezen doorgesneden. Somber gestemd zint hij slechts op 


1) Terwille van de eenheid gebruik ik Drachmann’s spelwijze van de naam. 
2) Vald. Vedel, Holger Drachmann, pg. 100. 
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_wraak. Wanneer hij de koningszonen gedood heeft verlaat Lysalf hem. Uit 

hun schedels maakt hij drinkschalen voor den koning; Bedvild, tot hem 
gekomen om haar ring te laten maken, verkracht hij. Wanneer zij aan het 
koningshof haar toekomstigen echtgenoot moet kiezen, laat zij Velund ont- 
bieden, ondanks alle geleden beledigingen, wil zij hem tot haar man. Maar 
Volund heeft slechts verachting voor haar; hij bekent voldaan zijn daden 
van wraak, vliegt weg in een door hem zelf gemaakt veren hemd. Badvild 
wil hem dood of levend in haar macht hebben, zij vuurt haars vaders knechts 
aan, schiet hem zelf neer. Volund komt om. Een sombere sfeer van dood 
en wraak kondigt de naderende algehele ondergang aan, maar in een her- 
boren wereld van vrijheid en liefde kan Volund met Hervor verenigd worden. | 

De inleiding tot het drama vormt de zang van den dichter met het grijzende | 
haar en het jonge hart, een beeld van Drachmann zoals hij zich zelf zag, 
den slechts uiterlijk ouder wordenden man met de vurige, jonge liefde. Zijn 
zang getuigt van een machtig verlangen naar vrijheid in het land van geeste- 
liike onderdrukking, waar de minderwaardigen heersen, slechts kruipende 
ogendienaren met eer en goud beloond worden. De skald zingt voor allen die, 
zoals hij, hun boeien willen verbreken, en van deze geboeiden wordt Valund 
het symbool. Men heeft hun als Volund het recht ontnomen hun kunst vrij 
uit te oefenen, en zij, de geestelijk sterken, moeten evenals hij slavendiensten 
verrichten. Maar men heeft te veel op Volund’s gedweeheid vertrouwd, de 
liefde versterkt zijn krachten. In een wonderlijke vermenging van moderne 
terminologie en oude sagestof waarschuwt Drachmann: 

han hugger til Plukfisk de Junkere smaa 
og krenker en Froken af Stand! x 

Drachmann volgt in deze proloog niet een bepaalde Folkevise, maar wel 
gedeeltelijk de stijl der Folkeviser, vooral door het gebruiken van refreinen, 
die in enigszins gevarieerde vorm terugkeren en de gedachten weergeven, 
die de achtergrond van zijn gezang vormen: Og mens han synger, staar i Vaade 
Landet; Strengen er af Guld, houdt geen rechtstreeks, maar wel indirect 
verband met de verdere inhoud; het is er het onuitgesproken hoofdthema van 

Het is niet de eerste maal dat een schrijver in de deense litteratuur he’ 
verhaal van Volund tot onderwerp nam. Oehlenschláger had al in 180! 
zijn Vaulundurssaga geschreven, maar dit romantisch archaiserende verhaa 
met zijn mystieke kleurensymboliek, waarin hij die kan lijden ook het symboo! 
wordt van het strijdende genie 1), heeft niet veel gemeen met Drachmann’ 
drama. 

Eerder kan het plan tot het schrijven van een Velunddrama en voore 
de uitwerking van de stof, de liefde van een Valkyre en een sterfelijken mar 
steun hebben gevonden in Gjellerup’s drama Brynild van 1884. Ook dez 
schrijver maakt de liefdesverhouding van de Valkyre Brynild en den hel 
Sigurd tot onderwerp van een drama. 

De kern van Drachmann’s drama berust natuurlijk op het Eddagedict| 
Volundarkvida, aangevuld met motieven uit de Thidrekssaga. Drachman} 


1) Oehlenschláger Poetiske Skrifter, udg. af H. Topsge- Jensen pag. XIII. 


Krijn, 55 Drachmann’s Velund Smed. 


gebruikt slechts die motieven die hij nodig heeft, en verandert de gegeven 
stof in overeenstemming met zijn eigen ideeén, op moderne wijze werkt hij 
de gegevens uit. De koningszonen, die Volund doodt, worden duidelijker 
getekend. Drachmann geeft hun namen in oud-noorse vorm, die hun karakter 
moeten aangeven, Grimur en Gramur. In adeltrots menen zij den kunstenaar 
in dienst des konings te kunnen dwingen, kwaadaardig plagen zij den ge- 
kwelden Volund. Zij krijgen een helper Rejgin, denzelfde, die later hun 
zuster Bodvild wil huwen. Deze Rejginfiguur is gevormd naar een ridder 
uit het Velentverhaal in de Thidrekssaga. Ook hier kan men weer zien, Drach- 
mann copieert niet, hij verwerkt motieven. In de saga is Regin Volund’s 
vijand, die zich toeéigent wat Volund behoort. In het drama vermeet Rejgin, 
de man van lage afkomst, zich Bodvild te willen huwen, de vrouw die eens 
Volund toebehoord heeft. 

Ook aan de Thidrekssaga ontleent Drachmann het toneel waar de konings- 
zonen V@lund’s hut verlaten. Als in scherts stelt hij hun voor achterstevoren 
hun weg uit de smidse te volgen, evenals in de saga, maar in het drama doodt 
Svartalf, Volund’s boze geest, hen op deze tocht. In de Thidrekssaga vervaar- 
digt Veient vleugels van veren, die zijn broeder Egil voor hem bijeengegaard 
heeft. Egil moet de deugdelijkheid van de vleugels beproeven, hij valt oml&ag 
omdat Velent hem een verkeerde raad heeft gegeven. Wanneer Velent later 
zelf vliegt, moet zijn broeder op | evel van den koning op hem schieten. Op 
deze gegevens borduurt Drachmann verder. Volund maakt een kleed uit de 
veren van gevangen vogels, waarin hij wil ontvluchten. In de saga moet 
Egil zijn helper zijn; in het drama tracht Volund zich zelf te helpen. Maar 
een kunstwerk kan alleen gelukken, als de kunstenaar alle krachten inspant, 
met zijn gehele persoonlijkheid zich in volle liefde zonder verbittering aan 
zijn werk geeft. Dat heeft Velund niet gedaan, daarom moet zijn werk eerst 
mislukken, uitgeput en wanhopig valt hij neer. Zo krijgt Drachmann gelegen- 
heid voor het invoegen van een tussenspel bij den dwergenkoning, waar 
bovennatuurlijke gestalten hem voortoveren hoe hij, door liefde gedreven, tot 
stand kan brengen wat hij in zijn wanhoop niet vermocht. 

De vage figuren uit het oude gedicht tracht Drachmann scherper vorm 
te geven. De koningin en haar dochter Bodvild worden tot éen persoon en 
zo neemt Bodvild ook haar moeders rol uit Volundarkvida over, zij spoort 
aan tot het verminken van V@lund, en de twee koningszonen, Grimur en 
Gramur werpen zich verlangend op hem om zijn kniepezen door te snijden. 
Op deze wijze wordt Velund's wraak, het doden der knapen persoonlijker 
en iets minder barbaars en wreed dan in de Volundarkvida. Ook de wraak op 
Bgdvild wordt daardoor meer gemotiveerd en minder barbaars. Zij had na 
haar bezoek aan Volund onberoerd weg kunnen gaan, als zij hem niet zo had 
laten mishandelen uit gekwetste trots. Volund ziet wel haar plotseling ont- 
waakte hartstocht voor hem, maar in zijn liefde voor Alvide versmaadt 
hij haar. 

Een enkele maal citeert Drachmann de Volundarkvida, zonder het gedicht 
zelf te noemen. Wanneer koning Nidung de eed moet zweren, dat hij noch 
Volund noch de vrouw die bij hem is geweest zal laten doden, uit Velund 
zijn eis met woorden uit de Edda: 
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men du, Kong Nidung, 
skal svaerge mig til- 
med alle Eder, 

som Du besvor, 

ved Aserne Odin og Tyr og Thor- 
ved Buens. Snor 

og Skibets Bord, 

ved Hestens Hov 

og Skjoldens Rand 

og Sverdets Eg 

hos vaaben-for Mand- 
at ej Du vil dræbe 

i Hallen herinde 
Velund og den Kvinde, 
paa Fanget han tog- 

ej Bane dem volde, 

ej Men eller Kvide, 

om end Du fik vide, 
bag Barmen hun berer 
Frugt fra min Lend! }) 

In het Eddagedicht volgt nu meteen Volund’s bekentenis; het toneel eist 
dat Drachmann de scene uitvoeriger tekent. Nidung zweert hier ook inder- 
daad de eed, voor Volund hem de verpletterende tijding meedeelt hoe hij 
zijn dochter geschonden heeft en den koning uit de schedels van zijn zoons 
heeft laten drinken. Bodvild moet erkennen dat Volund de waarheid spreekt: 

Hos Volund sad jeg paa Saevar-Holmen, 
sad paa hans Sk@d i Smedien inde! ?) 
De korte strofe 38 uit de Volundarkvida, 
Hlejandi Volundr höfz at lopti; 
en Ókátr Nidudr sat 4 eptir 
en de bovengenoemde motieven uit de Thidrekssaga worden door Drachmann’s 
fantasie tot een uitgewerkte scene, die het toneel verlangt. In een scharlaken 


kleed, gedekt met helm en pantser, waarvan de borstplaat met een vrouwen- : 


beeld versierd is, vertoont Volund zich in koning Nidung’s hal. Zijn oude 
plunje heeft hij afgeworpen, de bevrijde kunstenaar toont zich ook uiterlijk 
herboren. Met behulp van zijn veren verheft hij zich in de lucht, naar Hervor, 
maar de tot het uiterste gepijnigde Bodvild schiet hem neer, een flauwe her- 
innering aan de scene in de Thidrekssaga, waar Egil Velent moet neerschieten. 
In het drama moet Volund sterven om in gelukzaligheid herboren te worden. 

Hvad evigt vil leve- 

maa forst paa Jord gaa under! 


In smart heeft hij geleefd, om het verlies van Alvide, door haar liefde heeft 


hij zijn kunstenaarstaak kunnen volbrengen en met haar wordt hij na de 


dood verenigd. Zijn dood kondigt het naderend wereldeinde aan. Deze samen- - 


1) vgl. Volundarkvida, str. 33. 
2) Volkv., 41. 
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voeging van Valkyre-drama en ragnarok heeft Drachmann aan Wagner ont- 
leend. In Hamburg, waar hij lange tijd woonde om bij Edith te kunnen zijn, 
had hij in de jaren der grote Wagner-verering zeker gelegenheid opvoeringen 
van de Ring te zien. Aan verschillende delen van de tetralogie heeft hij 
motieven ontleend. 

Het toneel waar Volund voor de eerste maal de Valkyre Hervor-Alvide 
ziet, herinnert niet aan een Eddalied, maar aan het slot van Wagner’s Sieg- 
fried. Door een kus wekt Volund de slapende Hervor, zoals Siegfried het de 
slapende Briinnhilde doet 1). Zelfs herinnert Volund’s gezang Jeg horer Roster, 
het lentelied van zijn ontwakende liefde, even aan Siegmund’s Winterstiirme 
wichen dem Wonnemond 2), evenals Velund’s uitroep kommer Du, min Viv, 
min Brud, min Soster? doet denken aan Siegmund’s woorden die bräutliche 
Schwester befreite der Bruder 3). De gehele beschrijving van de slapende 
Hervor, ook al heeft zij geen pantser aan en al liggen helm en speer naast 
haar, doen meer aan Wagner’s romantische Briinnhilde dan aan een figuur 
uit de Edda denken. De naam Hervor met het epitheton alvitr splitst Drach- 
mann in twee namen, de Valkyre Hervor heet gedurende haar verblijf op 
aarde als Volund’s vrouw Alvide. Zij is de verpersoonlijking van Drachmann’s 
geliefde Edith. Tot zijn diepe ellende moest Drachmann haar liefde met een 
ander delen, zij kon hem niet alleen toebehoren. Evenzo moet Alvide een 
verre roepstem volgen; als Valkyre moet zij Alvaders wil gehoorzamen. Maar 
eerst inspireert zij Volund’s kunst, sterke wapenen kan hij door haar aan- 
wezigheid maken. Doordat hij sterkere krachten heeft gekregen komt Volund 
tot het inzicht dat hij een Valkyre liefheeft, een grootse, krachtige vrouw, 
uitstekend boven anderen, een hulde aan Edith, die zich in Drachmann’s 
ogen als een Valkyre van haar zusteren onderscheidde. Wanneer Alvide 
Vólund moet verlaten roepen de andere Valkyren haar. Zij zwaait de speer 
hoog boven haar hoofd, jonge vrouwen in stralende wapenrusting, gereed 
voor de tochten te paard, vullen de achtergrond van het toneel onder de 
tonen van de krijgsbazuin. Slechts het Hojotoho-geroep ontbreekt om de 
enscenering geheel gelijk te maken aan het begin van het derde bedrijf van 
de Walkiire, al zijn de Walküren bij Wagner degenen, die Brünnhilde en 
Sieglinde beschermen moeten. 

Nog een figuur uit Drachmann’s drama is met Briinnhilde verwant, nl. 
Bodvar, die in haar hopeloze liefde voor Volund hem de ergste smaad aandoet, 
hem laat verminken en hem tracht te striemen door haar hoon. Maar zij 
treft, als Briinnhilde, door haar wraak het meest zich zelf. Briinnhilde, de 
vrouw die haat uit liefde, in Edda-gedichten met enige forse lijnen aan- 
gegeven, wordt in 19-eeuwse drama’s b.v. in Gjellerup’s Brynhild uitvoeriger 
getekend; Drachmann’s Valkyre, de poétische uitbeelding van Edith, kan 
hier niet mee verwant zijn en zo wordt een deel van Brünnhilde’s karakte- 
ristiek op Bedvar overgebracht. 

De sterkste Wagner-invloed blijkt aan het slot van Vylund Smed. Zoals 


1) Richard Wagner Sämtliche Schriften und Dichtungen, Volksausgabe, Siegfried, 
pg. 166. 

?) Die Walkiire, pg. 16. 

3) Die Walküre, pg. 17. 
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na de vereniging van Briinnhilde en Siegfried in de dood, de Götterdämmerung, 
het eind van de oude wereld wordt aangekondigd, zo breekt in Vglund Smed 
de ragnarok aan, wanneer Hervor met de Einherien verschijnt om den ge- 
troffen Volund op te heffen. De verbinding Valkyre-motief en ragnarok heeft 
Drachmann aan Wagner ontleend, maar bij de uitwerking volgt hij hoofd- 
zakelijk de Edda-poézie. De inleidende uitroep van de Valkyren 

Volds-Tid, 
Drabs-Tid, 
Sol gaar under, 
Ragnarok, 
lyse Guders Skumring stunder. | 
doet al denken aan de voorstelling van Voluspá 44,45 met de woorden skegg- . 
old, skälmold, evenals Alvide’s afscheid van Volund in het eerste bedrijf, 
wanneer zij met dezelfde woorden ragnarok voorspelt. De goden en einherjen 
strijden in het laatste bedrijf met de reuzen, de vastgevroren wateren ont- 
dooien en brand wordt door een volslagen duisternis gevolgd, maar een ver- 
jongde aarde bloeit op. In Hervor’s zang voegt Drachmann regels in, die 
herinneren aan de Voluspd; al zijn ze geen rechtstreekse vertaling: 
— hvor Ide-Sletterne gronnes 
staar Gimle med gylden Tavl; 
der samles de Skyldfries Skare, 
hvor Odin begrov sin Kniv: 
den anden Verden vil vare 
en Evighed i vort Liv! 

Vs. 1, Str. 64, waarop deze regels geinspireerd zijn, worden ook letterlijk 
weergegeven door Lysalf, Volund’s goede geest, nu tot hem teruggekeerd: 
Sal ser jeg staa mer faur end Sol 

udi Gimle gylden-tækket; 
skal der skyldfri Skarer dvæle 
og i Livstid Lykke nyde. 
Ook stemmen uit den hoge spreken met woorden uit de Voluspd: 
Ser opstige for anden Gang 
Jord af Havet gront og herlig. 

Voor de beschrijving van het toekomstvisioen zijn Drachmann’s eigen 
woorden ontoereikend, de gloed der overtuiging en de poétische werking 
worden krachtiger wanneer hij de oude, overgeleverde strofen gebruikt: 

Aser m@des paa Idesletten, 
Midgaards-Ormen der de mindes 
og det store Skæbne-Stævne 
samt Fimbultys Fortids-Runer. 1) 

Of sommige regels door philologen voor echt of onecht worden gehouden, 
daar bekommert de dichter zich natuurlijk niet om; wat in zijn voorstelling 
past gebruikt hij: 

Kommer herlig Stor-Herskeren, 
sterk fra oven, alt han styrer; 


1) Vsp. 60. 
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Dom han siger, Strid han stiller, 
fæstner Vedtægt, som vare vil. 1) 

Maar Drachmann zou geen dichter zijn wanneer hij met de oude voor- 
stelling geen nieuwe gedachten zou verbinden: de nieuwe wereld kan volgens 
hem niet ondergaan omdat daar liefde zal heersen. Er zal vrijheid zijn voor 
iedereen, koningen zijn overbodig in een rijk waar niemand slaaf is en men 
de wetten der liefde gehoorzaamt. Zo zeer moderniseert Drachmann zelfs 
het oude gegeven, dat Hervar haar Valkyre-aard verliest in deze herboren 
wereld en alleen de liefhebbende vrouw wordt. In de oude Brynhildsage moet 
Brynhild als straf een sterfelijken man huwen, hier keert de Valkyre Hervar 
als de liefhebbende Alvide tot haar eigenlijke natuur terug. Zij is immers 
tegelijk de verpersoonlijking van Brynhild en van Edith. 

Nog een ander Edda-gedicht citeert Drachmann en wel Hdvamdl. Wanneer 
Lysalf al zijn overtuigingskracht nodig heeft om Velund tegen zich zelf te 
verdedigen, haalt hij de woorden van den wijzen, ouden dichter aan, Storskjald- 
en: En Mand er ej Stakkel om end han skranter. ?) In zijn verbittering 
weet Volund hem af te weren met de woorden van denzelfden dichter: 

Paa Mgers Ord ej meget Du stole 

og ej paa hvad Koner kveder; 

thi paa svingende Hjul deres Hjerter skabtes 
og dem lagdes Bratsind i Bryst. 5) 

Drachmann citeert woorden uit de Edda, wanneer hij gezegden van zijn 
verschillende figuren meer kracht wil geven. De autoriteit van de oude poézie 
versterkt hun argumenten en den onbekenden dichter van het verheven lied 
Hávamál noemt hij Storskjalden. De romantische verering voor de dichters 
uit de skandinavische oudheid heeft hij behouden in een periode toen de 
meeste litteratoren zich met realistische beschrijvingen van hun eigen tijd 
bezighielden. 


Amsterdam. S. A. KRIJN. 


BOEKBESPREKING. 


A. MEMMER, Die altfranzösische Bertasage und das Volksmärchen (Romanis- 
tische Arbeiten, hsgg. von K. Voretzsch, 25). Halle, Niemeyer, 1935. 


Deze studie bestaat uit twee gedeelten: in het eerste wordt het sprookje 
van het ganzenmeisje, in het tweede de sage van koningin Berta behandeld. 
Na de verschillende sprookjes in en buiten Europa achtereenvolgens de 
revue te hebben laten passeren, komt de heer M. tot de conclusie dat het 
sprookje, dat het motief van de ondergeschoven bruid behandelt, van 
Duitse oorsprong is. Door verbinding van dit sprookje met historische 
elementen is in den loop der negende eeuw in het noorden van Frankrijk, 


1) zie Edda, uitg. Neckel Pg. 15 pa k@mr inn riki at regindömi, 


oflugr, ofan, sá er Qllo ræûr. 
semr hann döma ok sakar leggr, 
veskop setr, pau er vera skolo. 


2) Hávamál, 169, I. 
3) Hävamdl, 84. 
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in het stamland der Carolingers, de Bertasage ontstaan, die weldra in dicht- 
vorm gegoten, tot epos werd omgebouwd. Dit epos is verloren gegaan. Maar 
daaruit zijn volgens schr. de verschillende Duitse redacties voortgekomen. 
Een verder ontwikkelingsstadium, door M. Vorepos II genoemd, dat eveneens 
verloren is gegaan, zou dan de bron zijn van de Franse teksten (La chronique 
saintongeuse. Adenet le Roi, Philippe Mousket) en van de Italiaanse en 
Spaanse redacties, terwijl Adenet weer op zijn beurt zowel in Frankrijk als 
in Nederland meermaien nagevolgd is. 

Methodisch zit deze studie goed in elkaar, maar niet iedereen zal de conclusies 
als vaststaand willen aanvaarden. Behoort werkelijk het trouwe, wijze paard 
tot het oorspronkelijke sprookje (p. 109)? Wijst de gans uitsluitend naar het 
noorden? de ganzen van het Capitool zijn toch welbekend. Dat dienaren, 
belast een kind of een meisje te doden, deze last slechts schijnbaar volbrengen 
en het hart van een dier als bewijs voor de moord meebrengen, is een algemeen 
bekende trek, die wij ook elders in sage en geschiedenis aantreffen. 

S. DE V. 


Het Bulletin des Amis de Montaigne herleeft, dank zij het initiatief van 
A. Salles (34, rue Saint-Didier, Paris XVIe). In 1912 opgericht, met een bestuur 
waarin Anatole France, L. Barthou, E. Huguet zaten en waarvan Dr. Armain- 
gaud de ziel was, publiceerde de Société des Amis de Montaigne vier, nu 
zeldzame, nummers tusschen 1912 en 1921 met studies, verslagen van bijeen- 
komsten, bibliographie, documenten uit de collectie Payen, een facsimile- 
alphabet van zijn handschrift, inedita. ’t Herleeft en er bestaat kans, dat een 
nieuw bestuur, met mannen als le recteur Charléty, Abel Lefranc, Joseph 
Bédier, nieuw leven zal geven aan de liefde en de belangstelling voor den 
rustigen wijze; zijn niet de Essais door Plattard (1930—’33) en Villey (1922 
en 1930), naast die van Armaingaud (1923—’30) een bewijs dat M. nog leeft? 

Het Bulletin brengt, naast een bibliographie eniets over de vierhonderdsten 
geboortedag, kleine artikelen rondom M., zijn familie, zijn navolgers, zijn 
kennissen, zijn taal en gedachten. Een tweede bulletin komt 1 Dec. 1937. 


G. 


Le Manuscrit des Plaintes d’Acanthe de Tristan l’Hermite is voor de 
geleerde, kunstzinnige, ondernemende uitgeefster, Mej. E. Droz, een aan- 
leiding geweest om, in een keurige plaquette met mooie phototypieén, de 
vraag op te lossen voor wien en bij wie Tristan de tolk van een hartstocht 
is geweest. N. M. Bernardin in zijn these (p. 151) dacht aan verzen voor 
Anne d’Aerschot, uit ’t huis de Ligne, en identificeerde den aanbidder niet; 
J. Madeleine in zijn editie der Plaintes (p. XVIII) kwam niet verder. Maar 
Mej. Droz toont aan, dat het hier gaat om een broer van Turenne, den hertog 
van Bouillon, Frédéric-Maurice de la Tour, en om Elizabeth-Catherine- 
Febronie, gravin van Bergh, wier huwelijk in 1634 tot stand kwam ondanks 
het verschil in godsdienst; haar bijdrage is een voortdurend commentaar 
van het drama tusschen hen. De tolk, die wel wist wat liefde is, gaf hem 
prachtige verzen in den mond, en die hij wel degelijk zorgvuldig vijlde, zooals 
Mej. Droz (p. 22) tegen Madeleine bewijst. Wie de ,,Barbares” waren, de 
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Vlaamsche dichters die met Tristan naar Elizabeth de Bergh dongen (p. 26), 
heb ik vergeefs trachten te vinden. G. 


Een veertiental ,,études et recherches” vereenigde F. Gohin in zijn nieuwen 
bundel La Fontaine (Paris, Garnier fr., 1937), in aansluiting met ander werk 
over den fabeldichter (vgl. Neoph. XVI, 74). Zeven „recherches’”, waarvan 
die over zijn slappe navolgers in de XVIIe eeuw ’t interessantst is, naast die 
over het Recueil des poés. chrét. et div. (1671) van dien zonderling Brienne, 
welke G. uitbreidt tot een studie over La F. en Port-Royal. Zeven ,,études”, 
bijna alle even belangrijk. Een studie van La F.’s karakter naar aanleiding 
van een getuigenis van Maucroix’ broer, die hem noemde: ,,bon garçon, fort 
sage et fort modeste”. Een studie over La. F. en Plato zet hem in de groep 
philosophen (p. 25) die Plato lezen en afwegen, ook bij de vrienden met wie 
hij Plato liefheeft (alle vergelijkingen zijn hier m. i. niet altijd, p. 57, over- 
tuigend). Een voorzichtige, want zoo delicate, studie over La F. in verband 
met Montaigne en het ,,sequere naturam” en hun beider lectuur. R. Jasinski 
had op La F.’s relatie met Gassendi (in het Abrégé van Bernier) gewezen; 
deze studie wordt hier uitgebreid; ook hier is fijn afweegbaar werk (met 
oncontroleerbare elementen; z. b.v. p. 7 en 87). Wat er van liefde voor den 
godsdienst overblijft bij La F., liefhebber van mooi en van een rustig politiek 
bestel; wat er aan traditioneele en aan persoonlijke elementen in zijn moraal 
zijn; hoe de bekoring der fabels tot uiting komt, dat alles doet G. in zijn 
studies.zien. Geen ,,broutilles”, maar fijne essais. G. 


THEODORE BABBITT: La Crónica de veinte reyes. A comparison with the text 
of the Primera Cronica General and a study of the principal latin sources. 
Newhaven, Yale Univ. Press, London, Humphrey Milford, Oxford Univ. 
Press, 1936. kl. 4%. 172 p. 


La Crönica de veinte reyes es una historia anönima del periodo de la 
Reconquista desde Don Fruela II de Leön hasta Don Fernando III de Leön 
y Castilla inclusive. Existen de ella nueve manuscritos; hasta hoy no ha sido 
impresa. Menéndez Pidal la cree refundiciön de la llamada Crönica de 1344 
y por tanto muy posterior ala Primera Crönica General. El autor del estudio 
resefiado ha cotejado el texto de la C. de V. R. con el de la parte corres- 
pondiente de la Prim. Crön. Gen. y con las dos principales fuentes: El 
Toledano y El Tudense. Sus investigaciones le han dado la convicciön de 
que al final del siglo XIII, bajo la influencia, acaso bajo la dirección de Don 
Alfonso el Sabio se compuso la Crönica de Once Reyes (asi es como se intitulan 
seis de los nueve manuscritos), comprendiendo los reinados desde Fruela II 
hasta Bermudo III. Poco después y antes de la terminacién de la Primera 
Cron. Gen. se hubiera afiadido a la crönica nueva secciön que abarcara los 
reinados de Fernando I, Sancho II y Alfonso VI. Mas tarde y probablemente 
después de completada la Prim. Cron. Gen. se agregarian, utilizando las 
mismas fuentes que la P. C. G. los reinados de Alfonso VII, Sancho Ill y 
Fernando II de Leon, asi como la primera parte del reinado de Alfonso VIII 
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de Castilla. El reinado de Fernando III como rey de Castilla y Leòn se hubiera 
copiado del texto de la P. C. G. Es dificil decidir en esta materia, en primer 
lugar porque no disponemos del texto de la C. de V. R., en segundo lugar 
porque faltan ediciones crîticas y fidedignas de El Toledano y del Chronicon 
Mundi de Don Lucas de Tuy, y en tercer lugar porque falta un estudio de 
las demas fuentes de ambas crönicas, prometido ya por Menéndez Pidal en 
1906. Ademäs hemos de esperar el resultado de la comparaciön del texto de 
la C. de V. R. con los de la Crénica de Castilla y de la de 1344. Dentro de 
sus limites el estudio del Sefior Babbitt es completo y concienzudo, por mas 
que a veces sus hipötesis y conjeturas carezcan de fundamento sölido. 


Amsterdam. J. A. VAN PRAAG. 


HERMANN TIEMANN: Das spanische Schrifttum in Deutschland von der 
Renaissance bis zur Romantik. Eine Vortragsreihe [Iberoamerikanische 
Studien, hrsgeg. v. Harri Meier. 6]. gr. 8°. 226p. Hamburg, Iber.amer. 
Institut 1936. 


Serie de conferencias en que se aprovechan los materiales reunidos por - 
Adam Schneider, Julius Schwering y Arturo Farinelli y numerosos nuevos | 
recopilados por el autor. Emite juicios propios y originales, a veces sugestivos. 
Falta unidad, en cierto grado perdonable por la naturaleza del escrito. De 
otra parte vacila entre dos puntos de vista: el de los géneros literarios y el 
de las épocas influenciadas por la cultura española. Es de esperar que 
el Señor Tiemann nos dé una vez el completo material bibliográfico de que 
dispone, y que parece ser mucho más abundante que el de sus antecesores. 


Amsterdam. J. A. VAN PRAAG. 


Homenatge a Antoni Rubió i Lluch. Miscellania d'estudis literaris histórics 
i lingüistics. Barcelona, 1936. 3 vols. 4°, 666p + 566p + 730p. 


Op waarlijk vorstelijke wijze heeft men Prof. Rubió i Lluch op zijn 80sten 
verjaardag gehuldigd. Aan den enormen feestbundel hebben talrijke romanis- 
ten, voor het grootste deel Catalanen, maar ook andere Spanjaarden en 
buiter'anders medegewerkt. Daar een opsomming alleen van de namen der | 
artikelen reeds te veel plaats zou vergen, wil ik slechts in alfabetische volgorde 
der namen van de schrijvers die studies noemen, welke voor Nederlandsche 
philologen van het meeste belang zijn. Paul Aebischer: La forme métathétique 
„padule’” dans les langues romanes (I. p. 161); M. Artigas: La fuente de „El, 
piadoso aragonés” de Lope (III. 699); W. C. Atkinson: Seneca, Virués, Lope. 
de Vega (1.111); E. Auerbach: Giambattista Vico und die Idee der Philologie 
(1. 293); M. Batllori: Un lul-lista bolonyès del X V IIe segle (II. 191); J. Boutière: ; 
Les ,, Vidas” des troubadours catalans (III. 339); J. Calmette: Un épisode, 
des guerres de Cerdagne sous Louis XI (1.251); T. Carreras i Artau: El llen- 
guatge filosöfic de Ramon Llull (1. 545); Hernani Cidade: Dividas de Camoes 
à poesia espanhola (III. 387); C. M. Claveria: Sobre las epistolas de Guiraut, 
Riquier (II. 125); A. Coester: Octavas y octavillas italianas (IMI. 451); B. Croce: 
Intorno a Giacinto Andrea Cicognini e al ,,Convitato di pietra” (1. 419); W. J., 
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Entwistle: El concepte d’historiografia espanyola (1. 141); A. M. Espinosa: 
El tema de „La princesa orgullosa” en la tradición hispánica (III. 621); R. 
Esquerra: Balmes i Chateaubriand (III. 569); A. Farinelli: „Peregrinos de 
amores en su patria” de Lope de Vega (I. 581); H. Finke: Mosen Borra in 
Deutschland (II. 149); W. Giese: Waffengeschichtliche und - terminologische 
Aufschlüsse aus katalanischen literarischen Denkmälern des XIV. und XV. 
Jahrhunderts (1. 33); Ig. Gonzälez-Llubera: Un aspecte de la novel-listica 
oriental a la literatura medieval europea (III. 463); A. Griera: Les Cabanelles 
(II. 161); A. Hamel: Arnaldus de Monte und der „Liber S. Jacobi” (I. 147); 
H. Hatzfeld: Geist und Still der flamboyanten Literatur in Frankreich (III. 137); 
W. Krauss: Die Kritik des Siglo de Oro am Ritter-und Schäferroman (1. 225); 
E. Levi: Un poeta italo-catalano del quattrocento (III. 681); R. Menéndez 
Pidal: Del honor en nuestro teatro cläsico (I. 537); J. M. Milläs i Vallicrosa: 
Manuscrits hebraics d’origen català a la Biblioteca Vaticana (I. 97); 
M. de Montoliu: Ramon Llull, trobador (I. 363); G. Pascu: Le mais dans les 
langues romanes et balkaniques (I. 451); E. Allison Peers: The vogue of Alexan- 
dre Dumas Père in Spain (I. 553); J. S. Pons: Raymond Lulle et le ,, Plant 
de notre dame sainte Marie” (III. 109); J. A. van Praag: Ensayo de una 
bibliografia neerlandesa de las obras de Fray Antonio de Guevara (I. 271); 
F. Schalk: Bayle und die Antike (I. 525); R. Schevill: Quien era Alonso 
Fernandez de Avellaneda (III. 555); G. Schreiber: Katalanische Motive in der 
deutschen Volksfrömmigkeit (II, 85); E. Seifert: Das Katalanische in den 
Werken von Friedrich Diez (I. 193); G. de Tervarent en B. de Gaiffier: Le 
diable, voleur d’enfants (II. 23); G. Tilander: Palabras desconocidas en el 
aragonés medioeval (I. 331); A. Valbuena: Sobre el tono menor y el estilo en 
la escuela de Calderón (1. 627); J. Vielliard: Pélerins d’Espagne à la fin du 
Moyen Age (II. 265); H. Wieruszowski: Peter der Grosse von Katalonien- 
Aragon und die Juden (III. 239). 

De drie deelen zijn op prachtig papier in uitstekende letter gedrukt. Eenige 
artikelen zijn geillustreerd. 


Amsterdam. J. A. VAN PRAAG. 


Sir HERBERT J. C. GRIERSON, Milton and Wordsworth, Poets and Prophets. 
A study of their reactions to political events. Cambridge, University 
Press, 1937. 


Sir Herbert Grierson, the well-known Professor-Emeritus of Rhetoric and 
English Literature in the University of Edinburgh, has added another 
service to the long list he has rendered to English literature. This new book 
of his stimulates interest, even though the reader should entirely disagree 
with Sir Herbert on the main points at issue. And it is a considerable achieve- 
ment in itself to be so fresh and arresting on poets about whom so much 
has been said and written, particularly of late years, notably as regards 
Milton. And it is Milton that comes in for by far the biggest share in Professor 
Grierson’s study. So much so that one wonders, while reading Sir Herbert’s 
leisurely spun argument on Milton, if poor Wordsworth will ever come into 
his own at all. Which he does more or less, though, as far as space allows. 
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Fortunately this book on Milton and Wordsworth is much more than “a 
study of their reactions to political events”; the first part of the sub-title, 
“Poets and Prophets”, comes much nearer to giving an adequate suggestion 
of what the reader is to expect. 

I have contended so often that Milton is a Puritan first and foremost, 
that I need hardly express my agreement with statements like: “It is as a 
Protestant and Puritan in the first place that Milton speaks”, and — up to 
a certain point — “Milton represents the very essence of Puritanism’, 
though others like ‘Puritanism was just the Protestantism of the Protestant 
religion” and “That essential (i. e. of Puritanism) was, it seems to me, the | 
ever recurring conflict between the ethical in religion and the magical” | 
would seem to be open to pretty far-reaching qualifications. 

Very interesting is the following passage on pp. 71—72: “As Mr. Tillyard 
says, the second Defensio is written in the same spirit and temper as the 
first books of Paradise Lost; and 1 would go further (and I think that 
Mr. Tillyard leans to the same view) and say that in this Defensio (or both 
the Defences taken together) Milton felt that he had in a way fulfilled his 
first intention of a poem on the exploits of the English people and statesmen”, 
which Sir Herbert then proceeds to make good in a way that does not leave 
much room for contradiction. 

I am sorry to say that it seems to me there is sufficient reason to challenge 
the way in which Sir Herbert treats what he himself mentions as the main 
theme of his study: “How far is Milton to be reckoned a prophetic poet in 
the sense which I gave to that word in my opening chapter, a poet putting — 
into the language and pattern of poetry his deepest intuitions as these have 
been evoked by a great political and religious experience?” 

Professor Grierson is of course at liberty to give his own definition of 
prophetic poetry; and he is not afraid of treading dangerous ground. But I 
am firmly convinced that this definition does not tally with the notion the; 
Bible gives us of the Hebrew prophets. In Sir Herbert's opinion Wordsworth 
is in this respect on the same level with them; and Shelley, for that matter! | | 
But I think we must certainly draw the line between divine revelation as 
it is presented in the Bible and poetic inspiration as in Wordsworth. I do! 
not think that Goethe, who is brought into the field by Professor Grierson, is’ 
a good guide here, however great a poet and thinker he may be. 

This is a question of personal belief. Granted. But so it is in Sir Herbert: 
he starts his argument with “I believe that ....”. And I think the Bible has! 
a right to be approached in the manner it desires us to approach it. Should 
we grudge it what is our first duty even to a profane (take this word in its 
most favourable meaning) book? 

I am all the more sorry that Professor Grierson puts his case as he does, as 
in this part of his study too he says so many valuable things. Only: is he 
just to Calvinism when he speaks of “the Calvinist doctrine of determinism”? 

My definition of a prophetic poet would differ from Sir Herbert’s and my. 
conclusions as to the comparative value of Milton and Wordsworth as such 
also, I think. But definitions, especially in a field like this, are bound to be 
more or less arbitrary. The great thing in this book is that it is stimulating 
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from start to finish: I am thinking, for instance, of the sound observations 
made on the different kinds of poetry and the control of reason (discursive 
or intuitive), of the conscious mind, being necessary for every kind, for 
every work of art; etc. etc. 

I recommend Professor Grierson’s book to all serious students of literature. 


Hilversum. J. VELDKAMP. 


ELNA BENGTSSON, Studies on Passive nouns with a Concrete Sense in 
English, Diss. Lund 1927. 


In her dissertation Miss Bengtsson discusses the problem of the passive 
meaning of concrete nouns in O. E., Mi. E. and Mo. E. 

After the introduction, in which some general points connected with the 
subject are dealt with, she treats at length the different types of passive 
verbal constructions (Ch. I) and divides the passive nouns on the same lines 
(Ch. II). The passive nouns with a concrete sense in O. E., which are pretty 
numerous, are classified according to the endings. About half the book is 
devoted to Mi. E. and Mo. E. passive nouns in -ee and -er. Especially the 
former ending shows an astonishing vitality. Not only is it still going strong, 
but among certain speech communities the number of -ee nouns is actually 
growing at an increasing rate. Not nearly so numerous are passive nouns in 
-er (seller, poster, etc.). Yet this ending, too, shows remarkable vitality. The 
tables and curves at the end of the book show quite clearly how in the latest 
Mo. E. words with these endings are coined extremely frequently. It is 
curious to see how since the 19th century especially -ee has been used 
abundantly to coin many ‘home-made’ words and how gradually non-legal 
formations began to predominate. 

No doubt Miss Bengtsson deserves our gratitude for the conscientious way 
in which she has collected and discussed the extensive material. The dis- 
cussion of the limitations she has put on her work (pp. 19—22), the explana- 
tion of her terminology (pp. 22 ff.) and of the graphical figures (pp. 131—135) 
may be considered somewhat long-winded, though these elaborate intro- 
ductory chapters certainly make for clearness. 

Further I do not believe that the nouns cited on pp. 15f. reflect any ‘tense- 
distinction’. If any ‘time-distinction’ is conveyed, this is done by the context, 
not by the nouns. 

Is not it too simplistic to say that nouns choose one idea only? (p. 17) I 
admit that in many cases one element of the ‘Bedeutungsinhalt’ of a noun 
predominates. But this element is not always the same and moreover the 
‘Bedeutungsinhalt’ is very variable on account of the varying admixture 
of the other elements. 

The criteria of the passive constructions (e. g. those on pp. 37 f.) are not 
always formulated with due logic. Is there omission of a preposition in words 
like cattle-dealer, schoolmaster, towndweller, wood-carver? I hold that we are 
linguistically justified to speak of omission only when the average Englishman 
is aware of such an omission. 
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Finally let me add that I cannot help looking upon many -er nouns as 
being technical or at least showing a marked personal interest. Probably 
the average Englishman would be surprised, if he was teld that poster and 
similar words are passive. 


Amsterdam. A. DEKKER. 


H. SCHNEIDER, Germanische Heldensage. 11, 2: Drittes Buch: Englische Helden- 
sage, Festländische Heldensage in nordgermanischer und englischer 
Ueberlieferung, verlorene Heldensage. Berlin, Leipzig, W. de Gruyter & Co., 
1934 [Grundriss der germ. Philologie, begr. v. H. Paul, 10, 3]. Pr. R.M. 6.50. 


Na onze vroegere aankondiging van de vorige delen van Schneider’s 
standaardwerk volstaan wij hier met de vermelding, dat thans ook het 
slotdeel verschenen is. Behandeld worden Beowulf en Finn, Wieland, de 
Hunnenslag en Offa, alsmede de resten van heldensage die men vindt bij 
Saxo (voor zover niet Scandinavisch), Paulus Diaconus, en in enkele noordse 
bronnen, zoals Fornaldarsögur. Evenals in de vorige delen staat men hier 
voor hoogst persoonlijk werk, dat daardoor enerzijds eerst recht de moeite 
van het kennisnemen waard is, anderzijds licht tot tegenspraak uitlokt. Een 
mooi geschreven eindbeschouwing besluit het geheel, waarin de deelneming 
van nagenoeg gans de Germaanse wereld aan de groei der heldensage in 
het licht wordt gesteld. Schneider heeft met zijn driedelig boek een groots werk 
tot stand gebracht. v. H. 


N. TôRNQvIST, Zur Geschichte des Wortes Reim. Lund, Gleerup, 1935. 
[K. Humanistika Vetenskapssamfundets i Lund Arsberattelse 1934—1935, 
III]. 


Ziehier een voorbeeldige studie op het gebied der lexicologie. De afleiding | 
van het woord rijm van ritmus, die sedert Braune’s verhandeling over | 
‘Reim und Vers’ in zwang gekomen was, kan niet bevredigen. Met name} 
had Braune verzuimd de mhd. bewijsplaatsen te verzamelen en daaruit del 
mhd. betekenis van rim vast te stellen. Thans keert Térnqvist terug tot} 
de afleiding van ohd. rim, dat hij met de daarmee verwante verba nauwkeuri 
onderzoekt, doch waarvan hij de samenhang met Keltisch rim- enz. buiten} 
beschouwing laat. De ohd. betekenis is ‘aantal, reeks’. Van daar werd het | 
woord in de Romaanse talen ontleend, en hier werd het gebezigd om del 
reeks homoioteleuta in een gedicht aan te duiden. Aan het Frans ontleendelt 
het mhd. thans het woord, waarvan de Duitse oorsprong niet beseft werd 5 
in de zin ‘rijm’. Enkele woorden over andere Germaanse dialecten besluiten} 
de studie, die met veel bewijsmateriaal is toegelicht en een grote waarschijn- i 
lijkheid voor zich heeft. Het probleem dat zij open laat, nl. hoe het ohd. 
woord in het Romaans zulk een treffend succes kon hebben, en dat in een zc 
verbijzonderde richting, blijft nader te onderzoeken. vH h 
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E. RootH, Det primära i-omljudet och frágan om muljerade konsonanter och 
i-epenteser i Väst- och Nordgermanskan. Lund, Gleerup, 1935. [Veten- 
skaps-Societeten i Lund, Ärsbok 1935]. 


Het is de bedoeling van Rooth een einde te maken aan de tamelijk 
fatalistische berusting, die zich zo langzamerhand van de geesten had meester 
gemaakt ten aanzien van het vraagstuk van de oorsprong van de i-Umlaut. 
Mouillering of afstands-assimilatie, ziedaar de vraag, die Rooth weer eens 
scherp stelt. Ter oplossing wordt dan een reeks andere problemen, die er 
nauw mee samenhangen, onder handen genomen. Zijn er in de Oudgermaanse 
talen sporen van gemouilleerde of sterk gepalataliseerde medeklinkers aan 
te wijzen? Zijn er sporen van i-epenthese? Hoe staan levende Germaanse 
dialecten tegenover deze twee verschijnselen? Wat leert de dialectgeografie 
over de i-Umlaut? Welke les leren ons bepaaldelijk het Oudnoors en het 
Oudengels voor de i-Umlaut? Het resultaat van dit systematisch onderzoek 
van het primaire vraagstuk betreffende de i-Umlaut in het Germaans als 
geheel beschouwd, is Rooth’s overtuiging, dat tegen de mouilleringstheorie 
zich geen enkel feit verzet, terwijl de tegenstanders met onoverkomelijke 
moeilijkheden blijven zitten. Het sterkste argument voor de mouillerings- 
theorie is ongetwijfeld dit, dat het centrale uitgangspunt én voor de palatali- 
sering van consonanten én voor de i-Umlaut hetzelfde is, nl. het gebied van 
de Elbemond. Een andere gewichtige bewijsgrond ligt in de redenering: 
j bewerkt een krachtiger Umlaut dan i; voor een j ontstaat een sterker 
mouillering dan voor een i (Grammont); dus wordt de Umlaut door de 
mouillering veroorzaakt. Daarentegen verlost Rooth ons niet van de moeilijk- 
heid, dat in het Germaans palatalisering van alle andere consonanten dan 
de velaren k en g in de lucht blijft hangen. Maar het is een belangrijke ver- 
dienste de i-Umlaut als een gemeen-Germaans taalverschijnsel, uitgaande 
van een kerngebied, te hebben behandeld. v. H. 


A. ARNHOLTz und C. A. REINHOLD, Einführung in das dänische Lautsystem 
mit Schallplatten. Berlin, Institut fiir Lautforschung, 1936 [Arbeiten aus 
dem Institut für Lautforschung an der Universität Berlin, 1]. 


Reeds een oppervlakkige kennismaking toont, welk een voortreffelijke 
handleiding voor het begrijpen van het Deense klankstelsel men hier voor 
zich heeft. Nadere lectuur leert bovendien, dat de schrijvers nog heel wat 
meer bieden. Het boek bevat tal van waardevolle opmerkingen over het 
verband tussen psychologie van een volk en zijn articulatiewijze, over de 
historische wording van de Deense klankverschijnselen, en dergelijke onder- 
werpen meer (zie bijv. de uiteenzetting over ontstaan, historie en aard van 
de stoottoon, en zijn samenhang met eigenaardigheden van andere Scandi- 
navische talen en dialecten). Deze handleiding zij dan ook zowel hun aan- 
bevolen, die zich door zelfstudie enige kennis van het gesproken Deens 
wensen eigen te maken, alsook hun, die van de Deense taal en haar geschiedenis 
een diepere studie willen maken. Zijn volle waarde verkrijgt het boek onge- 
twijfeld eerst, als men er de grammofoonplaten, ter verduidelijking waarvan 
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het bedoeld is, bij gebruikt. Dan alleen kan het hoofdstuk, dat gesproken 
teksten weergeeft, tot zijn volle recht komen; men bedenke slechts, dat deze 
platen de phonetische weergave zijn van de uitspraak van beroemde voor- 
dragers, toneelspelers en andere personen van betekenis. Maar ook zonder 
de platen loont de studie van deze voorbeeldige phonetica van een levende 
taal, die zeer bijzondere eigenaardigheden en (voor de practijk) moeilijkheden 
in zich draagt, ten volle. V. ER 


L. L. HAMMERICH, Kortfattet Tysk Lydhistorie ved Eli Fischer- Jörgensen. 
Kebenhavn, Gads Forlag, 1935. 


Het voor Duits-studerenden bestemde boekje is een kort overzicht van 
de klankovergangen van het Indogermaans af tot het hedendaagse Hoogduits 
toe. Het is ontstaan uit collegedictaten, maar veelszins bijgewerkt. Misschien 
dat het als handleiding bij mondelinge voordrachten of ook als repetitie- 
boekje goede diensten kan bewijzen. In ieder geval is het doorzichtig opge- 
bouwd en verliest het zich nimmer in bijkomstigheden; vooral voor de latere 
periode wordt ook wel op het betwistbare van meningen en opvattingen 
gewezen. Voor de oudere periode ontbreekt zulk een aanwijzing nog al eens, 
maar men mag dit de schrijvers niet verwijten, want de opzet en bedoeling 
brengen dit mee. Wie in korte trekken een overzicht van vele eeuwen klank- 
geschiedenis hebben wil, zij het boekje aanbevolen. v. H. 


L. L. HAMMERICH, Indledning til Tysk Grammatik. K@benhavn, Gads | 
Forlag, 1935. | 


De enige aanmerking, die men op het hier aangekondigde boekje (70 | 
bladzijden!) zou kunnen maken, is deze, dat het niet een inleiding tot de 
studie bepaaldelijk van de Duitse grammatica geeft, maar van alle gramma- i 
ticale studie. leder die zich tot taalstudie zet, hoe géaard en van welke inhoud | 
ook, zal er zijn voordeel mee kunnen doen. De verdiensten ervan zijn de | 
volgende drie: 1. het neemt de taal als gegeven en houdt zich dus aan haar $ 
categorieén gelijk die reeds in het verleden duidelijk herkend zijn; 2. het } 
past daarop de inzichten toe die het jongste onderzoek gewonnen heeft È 
en is dus volkomen modern; 3. het is een geheel persoonlijk en daardoor Î 
oorspronkelijk werk. Door zijn beknoptheid is het gebonden aan de grote À 
lijnen en is het overzichtelijk en gemakkelijk te begrijpen. De aankomende h 
grammaticus weet nu voorgoed, wat een foneem, een morfeem en een h 
semanteem is. De terminologie is helder, ook wat betreft de enkele nieuwe Vi 
termini die worden ingevoerd. Het begrip bijunctie tegenover appositie en i 
attributie is bijvoorbeeld een aanwinst. De rangschikking der soorten van A 
objecten naar hun zin én als praedicaat én als subject is treffend. Een K 
bijzonder geslaagd hoofdstuk is dat over het Standpunt van den Spreker,! 
dat een verband legt tussen het aanwijzend voornaamwoord en de tijden 
van het werkwoord. Helder is de uiteenzetting over de verbale aspecten, 
met name het perfectieve (,,begrensde’’) en het imperfectieve (,,onbegrensde”). 
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En hoe fijn is niet de onderscheiding van de actieve en passieve zinsbouw als 
de beschouwing met en tegen de stroom des tijds! Uit deze weinige voorbeelden 
moge men opmaken, hoe gloednieuw zonder enige gezochtheid dit boekje 
is, met alle erkenning van de oude waarden. v. H. 


PER THORSON, Anglo-Norse Studies. An inquiry into the Scandinavian 
elements in the modern English dialects. I. Amsterdam, Swets & Zeit- 
linger, 1936. Pr. f 2.80. 


Het ligt voor de hand, dat in Engelse dialecten, met name die van het 
noorden, nog heel wat meer woordmateriaal van Scandinavische oorsprong 
bewaard moet zijn dan in de gemeentaal. Om van de woordenschat der 
Schotse Laaglanden niet eens te spreken; die bewaart Thorson voor een 
tweede deel. De gegevens zijn in de eerste plaats ontleend aan Wright’s 
English Dialect Dictionary, maar ook aan andere bronnen. Plaatsnamen 
moesten uiteraard buiten het eigenlijke materiaal blijven, al konden ze meer 
dan eens ter verheldering worden aangehaald. De Noordse oorsprong kon 
worden vastgesteld naar de bekende maatstaven van de vertegenwoordiging 
van de Germaanse au, van de ongewijzigde sk, en van niet-gepalataliseerde 
k en g; daarnaast ook van enkele andere punten. Vooraf gaat een hoofdstuk 
over de klankleer der ontleningen. Dit is ook voor de historische klankleer 
van het Scandinavisch niet zonder belang, daar de Engelse ontleningen 
zo oud zijn (9e eeuw); de u-umlaut van a is nog niet doorgedrongen, evenmin 
als de w-umiaut van i en e. Ook is ht nog niet tot ff geassimileerd (eng. 
laughter; doch ook jonger dial. latter). Wat de herkomst betreft, er zijn 
tweemaal zoveel ontleningen van Westnoordse dan van Oostnoordse oor- 
sprong. Het boek wordt grotendeels gevuld met een lijst van de betreffende 
ontleningen en hun etymologie. Daarbij is een indeling aangenomen in 
bewijsbare, waarschijnlijke en onzekere ontleningen, en de schrijver is somis 
haast al te schroomvallig in het niet-toewijzen van een woord aan de eerste 
groep. Een vraagstuk, dat een nader onderzoek zou verdienen, is dat van 
de vocaalrekking, vgl. bijv. keeve (p. 33, on. kefli), keave (p. 66, on. kefja), 
wale (p. 85, on. val en velja). Merkwaardig is eng. dial. eident, dat steun geeft 
aan de om prosodische redenen aangenomen lange klinker van on. fdinn 


(later idinn). v. H. 


K. REICHARDT, Runenkunde. Jena, Diederichs, 1936. Pr. RM. 3.80. 


Het is een waar genoegen zulk een helder inleidend werkje aan te kondigen. 
Hoeveel leken zijn er niet die wel eens iets naders van de Oudgermaanse 
runen weten willen. En ook zullen er altijd aankomende vakgenoten zijn, 
die om een korte en samenvattende uiteenzetting van het runenvraagstuk 
vragen. Men kan hun niet beter in de handen geven dan dit geschrift van een 
zo grondig vakman als Reichardt is. Alle hoofdzaken staan erin en alle 
bijzaken zijn weggelaten: dat betekent dus populair werk in de beste zin 
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des woords. Bovendien is het verlucht met een vrij groot aantal uitstekende 
afbeeldingen. De verschillen tussen de algemeen-Germaanse runen en de 
nationale runenalphabeta wordt duidelijk vastgesteld. Dan komen de vraag- 
stukken aan de orde betreffende de runennamen, de herkomst der runen, 
de taal der runeninscripties, de runenmythe en de runenmagie. Van de 
inscripties zelf wordt een aantal van de belangrijkste besproken, en eveneens 
van de jongere inscripties, zowel Deense als Zweedse. Bij dat alles komt 
een volledige deskundigheid aan het licht, en ook is van de gegevens van de 
allerjongste tijd gebruik gemaakt. Als laatste verdienste noemen wij nog des 
schrijvers objectiviteit. Hij wil het vaststaande geven en kiest siechts uiterst 
zelden partij in twistvragen. Dat was o.i. juist gezien; ook in de runologie 
is heden ten dage genoeg zekers om de leken en beginners niet met het on- 
zekere lastig te vallen. Gewichtige nieuwe inzichten zoekt men in een werkje 
als dit uiteraard niet. VI TE 


W. Lupwic, Untersuchungen über den Entwicklungsgang und die Funktion 
des Dialogs in der isländischen Saga. Halle, Niemeyer, 1934. Pr. RM. 5,—. 


Over de stijl der saga’s is stellig nog veel te zeggen. Het was een gelukkige 
gedachte de dialoog als onderwerp voor een stijl-onderzoek uit te kiezen. 
Immers deze vormt zulk een uiterst grijpbaar gegeven. De primitieve fräsögn, 
voor zover ons bekend, is een lapidaire vertelling zonder directe rede. De 
mondelinge saga daarentegen moet het gesproken woord soms in zijn eigen 
vorm hebben bewaard. De vraag of hier de grens tussen fräsögn en monde- 
linge saga niet wat willekeurig getrokken wordt, blijft daarbij buiten 
beschouwing. De schriftelijke saga echter gaat de dialoog als bewust stijl- 
middel toepassen, met gestadig groeiende voorliefde. Zij gebruikt hem om 
toekomstige gebeurtenissen aan te kondigen, om karakters psychologisch 
uît te werken, soms ook uit pure breedsprakigheid. Dit laatste verschijnsel 
loopt evenwijdig met de opname van gedeelten in dialoogvorm in vertalingen. 
Terecht merkt de schrijver, wiens conclusie hier werd weergegeven, op dat 
wij daarom uit de procentuéle statistiek van de dialoog in sagateksten nog 
niet de relatieve (laat staan de absolute) chronologie dier teksten mogen 
afleiden. Stromingen, oudere en jongere, lopen naast elkaar voort. Maar 
deze algemene gang van zaken blijkt toch wel uit het door Ludwig in 4 
bijzonderheden onderzochte materiaal. Als zodanig noemen wij het fragment | 
en de volledige tekst van de Hardarsaga, de Honsna pörissaga, de Gunnlaugs- | 
saga, en verder de verschillende afdelingen van de Sturlungasaga. Een È 
bijzonder gelukkige keuze van bronnen! Ook veel andere saga’s komen ter 
sprake en daarbij komen typische verschillen voor den dag, zelfs tussen 4 
schijnbaar na verwante teksten als de Hrafnkelssaga en de Droplaugarsona- 
saga. Het is niet te ontkennen, dat zulke onderzoekingen van waarde zijn |) 
voor ons inzicht in ontstaan en groei der sagatraditie, mits ze even voor- | 
zichtig en critisch blijven als de hier aangekondigde. v. H À 
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HALLDOR HERMANNSSON, The Sagas of the Icelanders (Islendinga Sögur). 
A supplement to Bibliography of the Icelandic Sagas and Minor Tales. 
Ithaca, N.Y., Cornell University Press, 1935. (Islandica, 24). Pr. 10/—. 


Voor de studie der Oud-IJslandse sagalitteratuur heeft de bibliothecaris 
der Cornell University zijns gelijke niet. De delen der verzameling Islandica 
volgen elkaar met ongeévenaarde regelmaat op. Men herinnert zich de in 
1908 verschenen Bibliographie voor de IJslandse saga’s. Geen wonder, dat 
de schrijver het na 25 jaren gewenst oordeelde een vervolg uit te geven. Welk 
een voordeel om voortaan, wanneer men zich in de studie van een saga wil 
verdiepen, hier maar even te hoeven naslaan, wat daar in de laatste kwart- 
eeuw over gezegd is! Eerst worden verzamelingen en bloemlezingen van 
teksten alsmede vertalingen daarvan in verschillende talen gegeven. Daarna 
krijgt iedere saga en iedere pättr zijn eigen hoofd, bevattende uitgaven, 
vertalingen en studién. Ten slotte krijgen wij een lijst van werken over cultuur, 
litteratuur en geschiedenis der Söguöld. Halldör kan zich van de dank- 
baarheid der vakgenoten verzekerd houden. VF 


LEE M. HOLLANDER, Old Norse Poems. The most important non-skaldic 
verse not included in the Poetic Edda. New York, Columbia University 
Press, 1936. Pr. 11/6. 


Men kent de op naam van prof. Hollander staande Engelse vertaling van 
de Eddaliederen, die stellig een van de mooiste weergaven van deze oude 
poëzie is, die in enige moderne taal bestaat. Dat werk wult hij thans aan door 
zijn talent te wijden aan een reeks van dichtwerken, die men onder de naam 
van Eddica Minora pleegt samen te vatten (de gedichten, die in de Hervarar- 
saga overgeleverd zijn, de Vikarsbälkr e.a.), en voegt daaraan toe het 
Haraldskvædi, de Eiriksmäl, de Hákonarmál en enkele andere liederen zoals 
de Darradarljód, de Buslubæn, de Tryggôamäl en de christelijke Sólarljóó. 
Merkwaardig is het, dat men in deze bundel ook aantreft de oude Bjarkamal 
en het Ingjaldslied, die ons slechts fragmentarisch of in het geheel niet 
overgeleverd zijn, en die Axel Olrik indertijd heeft trachten te reconstrueren. 
De poétische waarde is niet minder dan die van de vroeger hier vermelde 
Eddavertaling. Toegevoegd zijn inleidende noten, waar niet dan goeds van 
te zeggen valt, maar die uit den aard der zaak geen nieuwe gezichtspunten 
openen. Men kan de Engels sprekende wereld slechts geluk wensen met deze 
aanwinst voor haar eigen litteratuur, en anderzijds haar gelukkig prijzen 
omdat zij blijkbaar voor zulke uitgaven een voedingsbodem schept. v. H. 


BJÖRN K. POROLFSSON, Rimur fyrir 1600. [Safn Fraedafjelagsin$ um island 
og Íslendinga, IX]. Kaupmannahöfn, S. L Möller, 1934. 


De Rimur, lange tijd het stiefkind der I Jslandse litteratuurstudie, worden 
meer en meer op de voorgrond gebracht sedert Nordal wees op haar betekenis 
voor het bewaren der cultuurtraditie in veel moeilijke eeuwen. Ziehier nu 
een werk van ruim 500 bladzijden, waardoor de studie der Rimur op een vaste 
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grondslag wordt gesteld. Vollediger en grondiger kan men het zich denken 
noch wensen. Het materiaal omvat alle bekende oude Rimur en dus niet 
alleen die welke door Finnur Jonsson en anderen (P. M. der: Hoed’s Hemings- 
rimur !) uitgegeven waren. Het formele gedeelte licht ons in over de prosodische 
vormen van deze dichtsoort en haar kenningen; eveneens over haar stijl 
en woordschikking. Reeds hierin ligt een reusachtige arbeid besloten, waarbij 
vergelijking met de skaldenpoézie voor de hand lag. Daarbij voegen zich 
dan hoofdstukken van andere aard: over het ontstaan van de Rimur (uit 
de Dansar), de betekenis van de Mansöngur, de verhouding tot sagateksten, 
(islendingaségur, Fornaldarsögur, Lygiségur), welke hun eindpunt bereiken 
in een behandeling van de afzonderlijke Rimur-reeksen en de met name 
bekende dichters. Het zal voortaan noch geoorloofd noch mogelijk zijn 
enig onderwerp te behandelen, waarbij gegevens van Rimur te pas komen, 
zonder dit eerbiedwekkend standaardwerk te raadplegen. Het sluit zich, 
als gedenkteken van de huidige generatie, aan bij Jon Porkelsson’s boek 
van 1888, ‘Om digtningen pà Island i det 15. og 16. arhundrede’. v.H, 


P. LEHMANN, Skandinaviens Anteil an der lateinischen Literatur und Wissen- 
schaft des Mittelalters. 1. Miinchen, Bayr. Ak. d. Wiss., 1936. (Sitzungs- 


berichte der bayrischen Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. Klasse, 
1936, 2). Pr. RM. 3.60. 


Menigeen, ook de germanist, zal het gemis van een werk als het hier aan- 
gekondigde, wel eens smartelijk gevoeld hebben. Nu is het hier gebodene 
wel niet meer dan een beknopte samenvatting en een geraamte, maar een 
aanwinst is het toch. Al was het alleen maar omdat belangrijke figuren als 
Sven Aageson en Saxo hier in een kader worden geplaatst. De schr. heeft | 
naar alle sporen van invloed der Latijnse schrijfkunst in het middeleeuwse | 
Scandinavié (zo ruim mogelijk genomen) gezocht, dus: Latijnse handschriften 
die in het noorden terecht kwamen, Latijnse werken in het noorden ontstaan, 
en vertalingen van Latijnse werken in een Scandinavische taal. De klassieke 
invloed in de noordelijke landen begint natuurlijk eerst laat. De eerste 
kerstening in de jaren van Lodewijk den Vrome en de zending van Anscarius 
hebben geen litteraire sporen achtergelaten. In de 11e eeuw, onder Knoet den 
Grote en Knoet den Heilige, komt dan de golf van Engelse invloed, in de 
eerste eeuwen daarna gevolgd door die van Parijs, een en ander doorkruist 
door stromingen die van de aartsbisschoppelijke zetel in Bremen uitgingen. 
Bibliotheken zijn in het noorden ook later gevormd dan elders, en ook moet 
aan catalogi e. d. nogal veel verloren zijn gegaan. In dit eerste deel, dat 
Denemarken, Zweden en Finland behandelt, komen behalve de reeds genoemde 
nog enkele merkwaardige persoonlijkheden naar voren: Andreas Suneson, die 
meer dan één groot Latijns werk heeft nagelaten, Matthias van Linkôping 
en Birgitta Birgersdotter, de laatsten beiden vertegenwoordigers van de! 
Zweedse opbloei in de.14e eeuw. De Latijnse litteratuur van de noordse! 
middeleeuwen is niet alleen geleerd (annalen, cronieken) en godsdienstig| 
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(geleerd of mystiek), maar er is ook religieuze lyriek bij. Vooral aan het 
monnikswezen heeft zij veel te danken. Wij zien het deel, waar Noorwegen 
en IJsland aan de beurt komen, met belangstelling tegemoet. v. H. 


J. AGERHOLT, Gamal Brevskipnad. Etterrgkjingar og utgreidingar i norsk 
diplomatikk. I, Formelverket i kongebrev pá norsk 1280—1387. II, Eldre 
formelverk. Oslo, J. Chr. Gundersen, 1929—32. 


Alle uitgaven van Het Noorse Rijksarchief kenmerken zich door een onge- 
mene nauwkeurigheid en uitvoerigheid. Ziehier twee delen, die een waar 
compendium vormen van Noorse diplomatiek. Het eerste deel bevat een 
volledige lijst van alle koningsbrieven van de behandelde periode, vooraf- 
gegaan door een verhandeling over de betekenis van het woord brief, be- 
paaldelijk in de Scandinavische landen. Het overige van dit deel wordt in 
beslag genomen door een tot in de kleinste bijzonderheden uitgewerkte 
beschrijving van alle formeel vereiste bestanddelen van middeleeuwse 
oorkonden en andere stukken, voortgaande van koningstitel, protocol, 
datering en zegel tot de eigenlijke inhoud, die naar zijn betekenis onder- 
scheiden wordt in injunctio, poena, prohibitio enz. Bepaalde groepen van 
koningsbrieven krijgen een afzonderlijke bespreking. Van een nog algemener 
belang is het tweede deel. Hier komt het materiaal ouder dan 1280 ter sprake 
en om dit niet al te beperkt te houden, moest de schrijver ook wel andere 
brieven dan koninklijke en ook wel I Jslandse stukken ter sprake brengen. 
Het is bekend, dat het werk van de West-Noordse kanselarijen een sterk 
nationaal karakter draagt en zich in dit opzicht sterk onderscheidt zelfs 
van dat der Oost-Noordse (Deense en Zweedse), die veel meer onder inter- 
nationale invloeden staan. Juist dit tweede deel is dan ook van belang voor 
de kennis van Oudgermaanse opvattingen, allereerst die het recht be- 
treffende. Hierover bevat het boek veel fijne opmerkingen. Zie bijv. bl. 768, 
waar op uiterst gelukkige wijze het verschil tussen Romaans en Germaans 
uiteengezet wordt ten aanzien van de epistolaire groet; tegenover het 
nuchtere Latijnse Salus openbaart het vrome guös kvedju af minni holfu e. d. 
een andere geesteswereld. VARE] 


HALLDOR HERMANNSSON, The Problem of Wineland. Ithaca, N.Y., Cornell 
University Press, 1936. (Islandica, 25). Pr. 5/—. 


De litteratuur over de ontdekking van Vinland (Labrador en waarschijnlijk 
zuidelijker gebieden) is langzamerhand zo verwikkeld geworden, dat ieder 
belangstellende een beknopte en heldere uiteenzetting van het vraagstuk 
met vreugde zal begroeten. En die wordt ons hier gegeven. Allereerst worden 
de twee bronnen uitvoerig besproken, eerst de Eiriks saga en dan de Gren- 
lendinga pättr, en wel op een wijze die ook voor niet-norrgnen bevattelijk 
is. De conclusie is, dat beide bronnen onafhankelijk van elkaar zijn en op 
oorspronkelijke gegevens teruggaan. Maar de saga is voortgekomen uit de 

_kring van Porfinnr Karlsefni zelf en naar de verhalen van hun afstammelingen 
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opgeschreven, terwijl de pättr een lange overlevering in willekeurige centra 
achter zich heeft en dus veel minder betrouwbaar is. Toch kan de pättr 
soms tegenover de saga een juiste traditie hebben bewaard. Van de z.g. 
resten en invloeden der Noormannen op het Amerikaanse vasteland worden 
de telkens herlevende legenden in een volgend hoofdstuk tot de simpele 
waarheid teruggeleid. Dan komt de geografische zijde van het Vinland- 
probleem ter sprake, waarbij een oplossing aan de hand wordt gedaan die 
terdege rekening houdt met de veranderingen, die het geografisch aspect 
dier streken in tien eeuwen moet hebben ondergaan en daarom slechts hen, 
die vastigheid wensen ook waar die niet te krijgen is, onbevredigd zal laten. 
En eindelijk volgt dan nog een uiteenzetting over de gevolgen der ontdekking 
van Vinland voor later tijden, waar het twijfelachtige van de vaak aange- 
nomen kennis van Columbus omtrent de oude Vinland-reizen in het licht 
wordt gesteld, terwijl daarentegen bij Cabot zulk een kennis heel wel aan- 
wezig kan zijn geweest. Alles bij elkaar dus het Viniand-vraagstuk zeer 
overzichtelijk en nuchter-critisch saamgevat. O y 


E. SEATON, Literary Relations of England and Scandinavia in the Seven- 
teenth Century. Oxtord, Clarendon Press, 1935. Pr. 15/—. 


Het ongemene belang van het onderwerp behoeft niet nader te worden 
aangetoond. Immers het betreft het voorspel van het opkomen der belang- 
stelling in de Scandinavische Oudheid in de achttiende eeuw, en daarmede 
van de vroege romantiek, waarin juist Engeland zulk een overwegende rol 
heeft gespeeld. Hetgeen Seaton ons laat zien, is hoe in honderd jaren tijds 
uit enige vage, fantastische en cliché-achtige noties een kennis en inzicht 
ontstonden, die voor die eeuw helder en welgeordend mogen heten. Dit 
laatste is vooral hieraan te danken, dat het meerdere inzicht zich niet door 
één doch door vele invalspoorten baan brak. Vooreerst zijn daar de zeelieden 
en koopvaarders, die hun Noordse collega’s ontmoetten en met hen van 
gedachten wisselden; velerlei verhalen en gegevens worden zo verbreid. 
Dan zijn er koninklijke bezoeken en gezanten (reeds vóór Temple), die de 
wederzijdse kennis der volken verruimen. Het is opmerkelijk hoeveel Zweden 
in Engeland universitaire graden hebben verworven. Olaus Wormius heeft 
in Engeland vertoefd, daar veel personen van gewicht leren kennen, en zijn 
ogen goed de kost gegeven. Met de Royal Society hielden de noordse ge- 
leerden velerlei voeling. Zelfs de populaire legenden over het Noorden worden 
op den duur wat nuchterder. En tegen het einde der eeuw vormt zich in 
Engeland een groep geleerden, die door wetenschappelijke belangstelling 
in de resten der oude Germaanse talen (en vooral ook in de runen) aangedreven 
worden om van de Deense en Zweedse uitgaven kennis te nemen. Al wordt 
heden van hen nog slechts Hickes met ere genoemd, er zijn er meer geweest. 
Seaton heeft een geweldige hoeveelheid gegevens verzameld en die tot een 
boeiend geschiedverhaal verwerkt, dat ieder die zich verdiept in de voor 
de Engelse litteratuur en cultuur zo gewichtige aanrakingen met het Noorden, 
met veel voordeel zal raadplegen. VE 
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THOR J. BECK, Northern Antiquities in French learning and literature (1755— 
1855). A study in preromantic ideas. II: The Odin legend and the oriental 
fascination. New York, Columbia University, 1935. (Publications of the 
Institute of French Studies). 


Indertijd is te dezer plaatse het eerste deel (over Vagina Gentium) aan- 
gekondigd. Het tweede deel is de voortzetting daarvan en vertoont dezelfde 
voortreffelijke eigenschappen. De voornaamste hoofdstukken handelen over 
Mallet en zijn Introduction à l’Histoire de Dannemarc, gevolgd door zijn 
Monumens de la Mythologie et de la Poésie des anciens Scandinaves. De 
euhemeristische legende, bekend uit Snorri’s proloog, omtrent de herkomst 
der Asen uit Azié vond, hoewel niet zonder enige aarzeling, ingang bij Mallet; 
bij zijn geestverwanten en volgelingen verdween ook die aarzeling. Deze 
mening, verenigd met de Vagina-gentium-gedachte, leidde tot het geloof 
aan Azié als bakermat der volken. De plaats, die Odin in het Asengeloof 
inneemt, bracht Mallet en de zijnen ertoe een primitief monotheisme te 
veronderstellen, dat eerst gaandeweg tot een polytheisme zou geworden 
zijn. In deze gedachtegang vinden nu de Noordse mythen, zoals ze bij Snorri 
maar ook in de Vóluspá en andere Eddaliederen voorkomen, hun verklaring. 
Na Mallet wordt deze wijze van denken verder vervolgd; Eckstein en Berg- 
mann zijn dan figuren van betekenis. Madame de Staél heeft deze invloeden 
in sterke mate ondergaan. Maar ook in een heel andere dan deze litteraire 
lijn is de werking van Mallet’s theorieén te vervolgen. Immers toen Rask 
zijn taalkundige onderzoekingen begon, was hij ermede vertrouwd, en dit 
was het wat zijn blik en naar het Noorden én naar Azié richtte. Zo hangt 
ook de 19e-eeuwse taalwetenschap met Snorri’s euhemerisme samen dank 
zij de bemiddeling der preromantiek. Men gevoelt welk een belangrijk stuk 
geestesgeschiedenis zich in deze st:ijd tegen het oppermachtig Classicisme 
en voor de vrijmaking van de Noorse geest afspeelt. ak 


P. JORGENSEN, Die dithmarsische Mundart von Klaus Groth's Quickborn. 
Lautlehre, Formenlehre und Glossar. Kopenhagen, Levin & Munksgaard, 
1934. 


Klaus Groth gaf zijn gedichten, zijn Quickborn, voor het eerst uit in 1852 
in zijn eigen Noord-Dithmars dialect. Later kwam hij in aanraking met 
Karl Miillenhoff, uit Zuid-Dithmarschen afkomstig. Het gevolg was, dat 
in de 3e uitgave van 1854 de spelling veranderd werd, ten einde haar beter 
in overeenstemming te brengen met de gesproken tongval; bovendien gaf 
Miillenhoff een inleiding over het Saksisch van Dithmarschen en een woorden- 
lijst. Maar ook hiermede was de spelling nog geenszins geworden tot een 
ideale afbeelding von Groth’s taal; dat kan ook niet, gezien het ontoereikende 
aantal lettertekens. Alleen was het Hoogduits karakter der spelling tot iets 
bescheidener afmetingen herleid, en was meer regelmaat ingevoerd. De 
voornaamste taak van Jorgensen bestond dus in het bepalen der klank- 
waarde van het schriftbeeld. Op grond van zijn conclusies te dien aanzien, 
heeft hij een beschrijvende klankleer en vormleer opgesteld. Het glossarium 
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wil volledig zijn, geeft de Hoogduitse vertalingen, en hier en daar een 
etymologische opmerking. Ten slotte wordt kort de vraag van Deerise en 
Noordfriese invloed aangeroerd. Al deze arbeid heeft een lijvig en stellig 
zeer degelijk boekdeel in het leven geroepen, waarvan men zich alleen 
afvraagt, of het onderwerp zo ongemeen veel omslag verdiende. v. H. 


T. DAHLBERG, Die Mundart von Dorste. Studien iiber die niederdeutschen 
Mundarten an der oberen Leine (das sog. göttingisch-grubenhagensche 
Dialektgebiet). TI. I: die Vokale. Lund 1934, H. Ohlsson. 


Gelijk vroeger reeds in deze aankondigingen vermeld werd, zijn het de 
Zweedse dialectgeografen, die bezig zijn de verwaarloosde Oostfaalse tong- 
vallen de plaats te bezorgen, die hun in het kader der Duitse dialectstudie 
toekomt. De door D. onderzochte tongval is belangrijk, doordat hij enerzijds 
met zijn zuidgrens aan het Middelduits paalt, anderzijds zich opmerkelijk 
zuiver heeft weten te houden van Hoogduitse invloeden. Ten onzent verdient | 
dit onderzoek de aandacht, omdat hier een beschrijving geboden wordt van | 
een dialect, dat merkwaardige punten van overeenkomst vertoont met onze > 
eigen Saksische tongvallen, bepaaldelijk de noordelijke; hier worde slechts | 
gewezen op de difthongering van het tweetal corresponderende lange klinkers 
germ. @ en 6 tot ai en au. Ook de volgende delen zullen de Nederlandse 
dialectonderzoekers belang inboezemen; reeds nu vernemen wij bijvoorbeeld, 
dat het Dorstens de ook ons niet vreemde verscherpte spirant g bezit. Ofschoon 
al eerder gegevens verzameld waren, berust het onderzoek van D. op eigen 
materiaal, dat in ruime mate wordt medegedeeld. In verband hiermede is 
een aantal practische dialectkaarten aan het werk toegevoegd. v. H. 


) 
Ceskoslovenskd Vlastivèda, III, 2. Jazyk: spisovny jazyk esky a slovensky. | 
Praha 1936. Pr. 95 &ech. kronen, geb. 120 È. kr. 

Ceskoslovenskd Vlastivéda (,,Cechoslovaakse Vaderlandskunde’’) is een è 
uit tien flinke delen bestaande encyklopaedie van Cechoslovaakse cultuur. | 
Vóór een paar jaren verscheen hiervan het derde deel: Jazyk (,,de Taal”), 
en thans verschijnt als supplement hierop een tweetal uitvoerige verhande- | 
lingen over de Cechische en over de Slovaakse schrijftaal, van de hand van 
B. Havränek resp. V. VaZny. Bij elk volk, dat een ,,algemene taal” of een 
„schrijftaal” er op na houdt, vertoont deze in haar betrekkingen tot all 
voorgeschiedenis der taal en tot de volksdialecten een eigen aspect; zo zijn 
ook de Cechische en de Slovaakse schrijftaal niet alleen verschillend mi. 
oorsprong, maar ook is hun functie als cultuurverschijnsel niet geheel gelijk. | 

In Bohemen heeft reeds in de XIIIe eeuw een soort van schrijftaalnorm 
bestaan, om nog niet te spreken van het eveneens door Havränek besprokene 
Cechisch-Kerkslavisch der IX—Xle eeuw. Tegen i600 consolideert zich! 
de grammatische vorm dezer taal zo, dat hij later weinig veranderd is; deze 
taal van de periode van het humanisme gold enige eeuwen later nog als een 
navolgenswaardig model. Getrouw aan de methoden der Praagse school 
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van de laatste jaren, interesseert Havränek zich in het bijzonder voor de 
functies der schrijftaal: een soort van hogere, literaire taal vóór Hus; sedert 
zijn optreden gedemokratiseerd, in verband met de historische gebeurtenissen; 
daarna telkens haar functién wijzigend; voor de periode kort na 1850 is 
karakteristiek de toenadering tot elkaar van de beschaafde spreektaal, die 
zich dan snel verbreidt, en de schrijftaal, die zich aan haar aanpast. 

Havränek noemt terecht deze zijn arbeid een voorlopige schets, daar de 
nodige voorstudién voor menig onderdeel ontbreken. Maar wie enigszins 
thuis is in de moderne vakliteratuur (met ere mag hier Mukafovsky’s naam 
genoemd worden), ziet deze monographie tegen de achtergrond van de 
noeste arbeid van verdienstelijke tijd- en landgenoten des auteurs en van 
dezen zelf; dat is bijvoorbeeld heel duidelijk bij de bespreking der stijltypen 
van de jongere letterkunde. Terecht heeft Havränek ook aan de literaire en 
dichterlijke taal de nodige aandacht gewijd. 

Dit laatste was niet wel mogelijk in Vazny’s opstel over de Slovaakse 
schrijftaal, bij gebrek aan voorstudién. Vázny bespreekt beknopt de lot- 
gevallen van het Cechisch, dat, onder de pen der verschillende auteurs in 
meerdere of mindere mate geslovakiseerd, tot het eind der XVIIIe eeuw als 
schrijftaal ook in Slovakije fungeerde. Dan komt Bernolak’s schrijftaal, aan 
welker verhouding tot het Cechisch en de Slovaakse dialekten Vazny een 
interessante bespreking wijdt, — daarna, kort voor het midden der XIXe 
eeuw, de vooral op Middelslovaakse basis rustende schrijftaal van Stur c. s., 
die, hoezeer ook gemodificeerd door het ingrijpen van Hodza en Hattala, 
hoezeer ook voortdurend voortschrijdend in haar ontwikkeling, tot nog toe 
de Slovaakse schrijftaal gebleven is. Uitvoerig beschrijft Vazny haar eigen- 
aardigheden, die hij met de Cechische vergelijkt. 

Beide auteurs, Havranek en Vazny, kanten zich m.i. terecht tegen een 
overdreven purisme, op Cechische bodem bij sommigen samengaand met een 
niet minder overdreven historisme. Havränek betoogt, dat de codificatie 
der schrijftaal niet op deze principes moet berusten, maar vooral op de 
normen, zoals die zich in het collectieve bewustzijn van hen, die zich van zulk 
een taal bedienen, hebben ontwikkeld. Wanneer hij dit standpunt in verband 
brengt met de inzichten der moderne ,,functioneel-structuralistische’’ taal- 
beschouwing, waarvan hij een aanhanger is, dan is dat tot zekere hoogte 
juist, maar een soortgelijke opvatting der taalcodificatie is ouder dan de 
, functioneel-structuralistische” school; deze opvatting is mij reeds 40 jaren 
geleden ingeprent, toen ik als gymnasiast van Buitenrust Hettema Nederlands 
leerde, zij ’t ook dat dezelfde dingen wel eens met andere namen genoemd 
werden. 

De waarde van dit mooie en originele boek wordt nog verhoogd door 
talrijke afgedrukte teksten, door facsimilé’s en portretten. 

De hoofdstukjes van Havranek over de Cechische taalexpansie in Polen 
hadden zich m.i. mogen beperken tot een constatering van de Cechische 
invioed, zonder verdere bijzonderheden. Want het Pools bleef, niettegen- 
staande de Cechische invloed, Pools; zulke hoofdstukken behoren eer in de 
Pooise taalhistorie thuis dan in de Cechische. Anderzijds mis ik node een 
algemeen inleidend hoofdstuk over de betekenis van de term „Cechoslovaakse 
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taal” en over de vraag, of wij de beide schrijftalen, de Cechische en de Slovaakse, 
mogen samenvatten onder de naam Cechoslovaaks. Over deze kwestie 
sprak ik in een voordracht, getiteld „Cechies-Slovaaks-Cechoslovaaks”, in 
1928 uitgegeven in de ,Mededeelingen” der Amsterdamse Akademie. 
Leiden. N. van WIJK. 


Wij ontvingen de Revue des Revues litteraires et scientifiques hongroises de 
l’année 1935, uitgegeven door alle wetenschappelijke instellingen in Hongarije. 
Zij brengt referaten over alle artikelen op het gebied van rechten, kunst, 
ethnografie, psychologie, geschiedenis, linguistiek, enz., ontieend aan een 
veertigtal tijdschriften. Het spreekt van zelf, dat alles wat Hongarije betreft 
een eerste plaats inneemt, maar men ontmoet ook artikelen over Racine, Gide, 
de Alzire van Voltaire in zijn verhouding tot de Amerikaner van Bessenyei, 


over Hongaarsche muziek, over het vraagstuk der ,,perioden” in de ge- 
schiedenis van het Hongaarsch, enz. G. 


Als een nieuwe publicatie op het gebied van de studie der Middeleeuwen, 
begroeten wij de London Mediaeval Studies, waarvan men de inhoudsopgave 
elders in dit tijdschrift vermeld vindt. Zij verschijnen bij het University 
College, London, onder redactie van R. W. Chambers, F. Norman en 
A. H. Smith. Abonnementsprijs 7 sh. 6 d. per jaar. G. 
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DE BETEKENIS VAN AMERIKA EN AZIE VOOR HET WEST- 
EUROPESE GEDACHTENLEVEN VAN DE ZEVENTIENDE EN 
ACHTTIENDE EEUW. 1) 


De franse wijsgeer Montaigne heeft zich herhaaldelijk bezig gehouden 
met vreemde volken en vreemde zeden, doch het uitvoerigst en nadrukkelijkst 
in twee hoofdstukken van zijn Essais, het ene getiteld Des Cannibales, het 
andere Des Coches. 

Ze zijn in verschillende tijdperken geschreven, en wijzen wellicht op een 
zekere evolutie in Montaigne’s ideeén. 

In het hoofdstuk over de kannibalen vertelt Montaigne dat hij veel over 
de wilde volken geleerd heeft van een eenvoudig en waarheidslievend man, 
die in zijn dienst geweest is, na tien of twaalf jaar in Brazilié met Villegagnon, 
de stichter van een protestantse kolonie, te hebben vertoefd. Montaigne 
spreekt niet over reisverhalen die hij gelezen zou hebben, doch wij weten 
dat hij ook die moet hebben geraadpleegd. 

Die oud-gezel van Villegagnon en diens vrienden, en gedrukte getuigenissen, 
hebben Montaigne tot de overtuiging gebracht, dat de Brazilianen volstrekt 
niet barbaars waren, ,,tenzij men barbaarsheid wil noemen wat niet 
tot onze gewoonten behoort”. We noemen die mensen ,,sauvages”, 
zoals we ook van wilde vruchten spreken. En Montaigne zingt de lof van 
de wilde vruchten, die we nog niet verontaard hebben door ze aan te passen 
aan onze smaak, de lof van de grote en machtige moeder natuur, die, waar 
ze nog niet verstikt is door onze bedenkselen, schittert in volmaakte zuiver- 
heid. Hoe jammer dat een Lycurgus en een Plato niet de onbedorven natuur- 
mens hebben gekend! Zij hebben zich die zuivere natuurlijkheid niet kunnen 
voorstellen, waarmede de ervaring dns heeft vertrouwd gemaakt: een volk 
zonder dienstbaarheid, wetten, magistraten, kontrakten, kleren, rijkdom of 
armoede, handel, wetenschap...., een volmaakte res publica. 

Het is waar dat ze hun gevangenen doodslaan en die gemeenschappelijk 
opeten. Is het vreselijker dan wat wij doen? Ik vind, zegt Montaigne, die de 
bloedige godsdienstoorlogen meemaakte, dat het barbaarser is een mens levend 
te eten dan hem dood te eten, barbaarser een nog gevoelig lichaam martelend 
te verscheuren, het langzaam te roosteren, het te laten bijten en wonden 
door honden en zwijnen, — en nog wel onder motief van vroomheid en 
godsvrucht —, dan het te braden en te eten als het afgestorven is. 

Grote indruk heeft op Montaigne de ontmoeting met enige braziliaanse 
wilden te Rouen gemaakt. De jeugdige Koning Karel IX vroeg hun waarover 
zij het meest verbaasd waren. Ze zeiden o. a. dat ze het zeer vreemd vonden 
dat zoveel grote, sterke, gewapende en gebaarde mannen (de Zwitsers van 
de koninklijke garde!) gedwee gehoorzaamden aan een kind en niet een aan- 
voerder onder henzelf kozen, en ook dat hen getroffen had de tegenstelling 


1) Voordracht gehouden voor de afdeling Moderne Literatuurwetenschap van de 
Allard Pierson-stichting, in de Aula van de Universiteit van Amsterdam, 25 October 1937. 
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tussen rijken en armen. Ze konden niet begrijpen dat de laatsten de eersten 
niet aanvlogen, of.hun huizen in brand staken. 

Montaigne is hier de eerlijke waarnemer en opmerker, die het eerst uit- 
spreekt wat we later voortdurend zullen horen: verheerlijking van de natuur- 
staat, de natuursamenleving. 

Of de schilderachtige bizonderheden die Montaigne meedeelt over de 
zeden der Brazilianen waar zijn, het doet er niet toe. Het voornaamste is 
dat in de zestiende eeuw door een van de schranderste denkers dergelijke 
meningen zijn verkondigd onder de invloed van de ontdekking van een nieuwe 
wereld. 

„Onze wereld”, zegt Montaigne, in zijn hoofdstuk Des Coches, ,,heeft een 
andere gevonden, niet minder groot, vol en krachtig; evenwel zò nieuw en 
zó jong dat men haar nog het abc leert.” Hij heeft — al zegt hij ’t niet — 
de Histoire des Indes van Benzoni en de Histoire générale des Indes van 
Gomara gelezen, en de gruwelen door de Spanjaarden in Peru en Mexico 
bedreven, wekken zijn verontwaardiging. Hij vertelt, kleurig en levendig, 
de overwinning, door de goedgewapende en sluwe spaanse invallers behaald 
op de naieve Mexicanen met hun primitieve wapens. Wat hebben zij van 
hun verovering gemaakt, en wat hadden zij ervan kunnen maken als zij 
de overwonnenen tot bewondering en navolging van de deugd hadden 
gebracht, en een broederlijke gemeenschap met hen gesticht! ,,Combien il 
eût été aisé de faire son profit d’ämes si neuves, si affamées d’apprentissage, 
ayant, pour la plupart, de si beaux commencements naturels.” 

Het is van algemene bekendheid dat de ontdekkingsreizen van Portugezen, 
Spanjaarden, Italianen, Engelsen, Fransen, Hollanders, dat de openbaring 
van nieuwe werelden, in de eerste plaats Amerika, Azié en later Australié, 
een geweldige invloed hebben uitgeoefend op politiek, godsdienstig, juridisch, 
economisch en wetenschappelijk gebied. 

Ik wijs slechts op de uitbreiding van de politieke macht der staten, en hun 
rivaliteit in hun strijd om de heerschappij over de nieuwe gebieden; op het 
machtige bekeringswerk, vooral door de katholieken, met hartstochtelijke 
ijver in de verre gewesten verricht; op de talrijke geschriften waarin gepole- 
miseerd werd over oorlogsrecht, buitrecht, vrije vaart op de zeeén, vrijheid 
van handel; op de vlucht die het bankwezen neemt, o. a. in Amsterdam, 
Antwerpen en Londen, in verband met de winsten die toestromen uit de 
uitheemse ondernemingen. 1) | 

Mineralogie, zodlogie, botanica, wat danken ze niet aan de ontdekking 
der nieuwe werelden! De exotische geneeskrachtige kruiden werden beschreven 
in tal van werken, zoals dat van de Lyonse apotheker Anthoine Colin, 


Histoire des drogues, épiceries et certains médicaments simples qui naissent ès : 


Indes (1602); over de eigenschappen, waaronder geneeskrachtige, van de tabak, 
werd een hartstochtelijke pennestrijd gevoerd, door Hollanders, Fransen en 
Italianen. Een groot probleem werd de oorsprong van de ontdekte volken, 


*) Eugène Déprez, Les grands voyages et les grandes découvertes jusqu’à la fin du | 


XVITIe siècle, in: Bulletin of the international commitee of historical sciences, Washington 
1929—1930, ; 
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van de Amerikanen vooral. Katholieken, als de dominicaan Gregorio Garcia, 
protestanten, als Hugo de Groot, joden, als Menasseh ben Joseph ben Israél, 
verkondigen daarover zeer uiteenlopende theorieén. Ook de linguistiek 
profiteerde van de ontdekkingen. De missionarissen leerden de. inlandse 
talen, en publiceerden vocabularia en grammatica’s. Zo verscheen er in het 
midden van de zeventiende eeuw te Auxerre in Frankrijk, van de hand van 
de dominicaan P. Raymond Breton, een woordenboek en Sptaaldcers voor het 
Caraibisch, met een catechismus in die taal. 

En welk een goudmijn van informaties over klimaat, zeden, gewoonten, 
godsdiensten, vormen de collecties reisbeschrijvingen van zendelingen, 
kolonisten, ontdekkingsreizigers, de Cosmographie van Münster, de Principall 
navigations van Hackluyt, de Collectiones peregrinationum van de Bry, om 
slechts enkele te noemen van de zestiende en het begin van de zeventiende 
eeuw. 

Voor de ideeénwereld constateren we ook de betekenis van de grote ont- 
dekkingen, reeds tijdens de zestiende eeuw, doch vooral in de zeventiende en 
de achttiende. 

Wat boven alles duidelijk is geworden, is de bonte verscheidenheid van de 
menselijke typen, gevoelens, opvattingen, gewoonten, die het geloof aan 
allerlei vaststaande, absolute, traditionele waarden deed wankelen. 

Niet alleen de belangstelling voor andere dan christelijke godsdiensten 
werd groter, doch ook de waardering daarvan. La Bruyere heeft in zijn 
Caractéres, in het hoofdstuk Des esprits forts, gewezen op het gevaar voor de 
zekerheid huns geloofs, waaraan de grote reizigers blootstaan. ,,Quelques-uns 
— en het lijkt niet onwaarschijnlijk dat hij aan Bernier dacht — quelques- 
uns achévent de se corrompre par de longs voyages, et perdent le peu de 
religion qui leur restait: ils voient de jour a autre un nouveau culte, diverses 
mœurs, diverses cérémonies.” De grote keus die hun geboden wordt, zegt 
La Bruyére, maakt hen tenslotte onverschillig: zij kiezen niet meer. 

Groot is ook de invloed geweest van de missionarissen, die, door hun 
loffelijke getuigenissen van de amerikaanse indianen, een mythe hebben 
gecreéerd, die triomfantelijk het gedachtenleven van de achttiende eeuw 
heeft beheerst, namelijk die van ‚de goede wilde”. 

Evenzeer hebben missionarissen de chinese wijsheid gepropageerd, en 
Confucius ten troon verheven. Naast hem hebben Mahomed en Zoroaster 
in de achttiende eeuw in West-Europa een periode van populariteit gekend. 

De Chinees, de Egyptenaar, de Indiér, de Pers, ze kwamen in een geheel 
nieuw licht te staan door de mededelingen van zendelingen en geleerden. 
Bossuet had in zijn Discours sur l’histoire universelle reeds sympathiek 
over de Egyptenaren gesproken. Marana, de bekende auteur van L’Espion 
turc, schildert in een ander werk een buitengewoon geleerd en deugdzaam 
Egyptenaar, en de gehele achttiende eeuw zal genieten van de wijze Egyp- 
tenaar Sethos in de didactische roman van die naam van abbé Terrasson. *) 

De Hollander Reland, de Engelsman Ockley, de Fransman Boulainvilliers 
tonen in het begin van de achttiende eeuw een Mahomed, die, wat adel van 


1) Paul Hazard, La Crise de la conscience européenne (1680—1715), tome I, Paris, 1935. 
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bedoelingen en daden betreft, de stichters van andere godsdiensten 
evenaart. 

De vreemde godsdiensten en hun belijders worden gemeengoed van alle 
intellectuelen. Missiewerk in Siam, uitwisseling van gezantschappen tussen 
Siam en Frankrijk, brengen dit voorland van China in het eind varı de 
zeventiende en het begin van de achttiende z6 in de mode, dat de siamese 
god Sommonokhodom en de Talapoins, de siamese priesters, voortdurend 
als populaire figuren in de geschriften van die tijd voorkomen, o. a. bij 
Tyssot de Patot. 

Amerika, Zuid en Noord, we zullen ze beide, van de zestiende eeuw af, 
in de litteratuur van West-Europa aantreffen, niet alleen in reisbeschrijvingen, 
doch evenzeer in romans, toneelstukken, gedichten. Wat ’n geschriften danken 
we niet aan de verovering van Mexico en Peru door de Spanjaarden, aan de | 
wreedheden daar bedreven, aan de prediking van Las Casas ten gunste van | 
de slachtoffers! p 

Montesquieu laat een van zijn Perzen spotten met de grilligheid der franse ; 
mode. Een zoon herkent het portret van zijn moeder niet, zó vreemd komt 
hem het kleed voor waarin zij geschilderd is. ,,Il s’imagine que c’est quelque 
Américaine qui y est représentée.” 

,,Américain” betekent in 1717 nog ,,wilde”. Doch in de laatste helft van 
de achttiende eeuw zal het woord een geheel andere betekenis en klank ; 
krijgen. Het zijn de kolonisten van europese afkomst die daar strijden voor 
hun vrijheid, en wier worsteling weerklank vindt bij talloze vrijheidslievende 
Europeanen. 

En uit Azié komt niet alleen de wijsheid van de Chinees tot ons, doch ook, 
zijn kunst, zijn schilder- en pottebakkerskunst. Arabié en Perzié brengen ons | 
hun fantastische vertellingen, die een oosterse gloed toveren door het franse { 
en engelse proza van de achttiende eeuw. Hier zijn het weer vooral geleerde 
orientalisten, als Galland en Petis de la Croix, die voor ons de schatkamers | 
van een wonderbaarlijke vertelkunst hebben ontsloten. À 

Uit de rijke stof die het contact van West-Europa met Amerika en Azié 
heeft opgeleverd, zou ik hedenavond enige grepen willen doen, waarbij ik} 
mijn voorbeelden vooral zal kiezen uit het studiegebied dat mij het meest | 
gemeenzaam is, dat der franse letterkunde. Zonder ook maar in ’t minsta 
te streven naar volledigheid, zal ik achtereenvolgens schetsen: de voor- 
stelling van de Indiaan bij reizigers en missionarissen; de Indiaan hoofd- | 
figuur in de letterkunde, als contrast met europese toestanden; de Indiaanj 
gebruikt als woordvoerder door de hekelaar van traditionalistische begrippen, $ 
waarbij ik mij tevens een uitstapje naar Tahiti zal veroorloven; de op-il 
vatting van Rousseau omtrent de natuurstaat; de bestrijders van de‘ 
indiaanse voortreffelijkheid; de betekenis van de Inca’s, en in het alge- 
meen van de schildering van vreemde volken, voor utopieén van liber-ı) 
tijnen en deisten; de idealisatie van het amerikaanse natuurleven in de | 
figuur van de ,,farmer”; de invloed van de amerikaanse revolutie en de! 
amerikaanse vrijheidsideeén op een deel van Europa; de ,,ontdekking”'| 
van de chinese wijsheid en de inwerking daarvan op het europese} 
rationalisme; de reizen naar Indié en Perzié; de openbaring van de! 
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oosterse vertellingen, en hoe zij voldeden aan een behoefte die, door alle 
eeuwen heen, bij vele lezers bestaat. 


* x * 


Een van de opmerkelijkste verschijnselen die we waarnemen is de 
idealisatie van de Indiaan, overal, in reisverhalen, missieverslagen, filoso- 
fische en sociologische beschouwingen, romans, vertellingen, toneelstukken, 
gedichten. Een idealisatie, die dikwijls voortvloeit uit afkeer van europese 
toestanden en verhoudingen, of van traditionele ideeén, en tegelijk een kritiek 
daarop verbeeldt. 4) 

Zo roemt Du Tertre, een kleurig schrijver, die wel eens een voorloper van 
Bernardin de Saint Pierre genoemd is, in zijn Histoire générale des Antilles, 
uit het midden van de zeventiende eeuw, de geluksstaat van de bewoners 
dier eilanden: ,,les plus contents, les plus heureux, les moins vicieux, les plus 
sociables, les moins contrefaits et les moins tourmentés de maladies de 
toutes les nations du monde.” En deze pater jezuiet vergeeft hun gaarne 
hun afkeer van de christelijke godsdienst. De aanhangers daarvan hebben 
zich meester gemaakt van hun grond met ongehoorde wreedheid, en elke 
dag zijn ze nog getuige van de hebzucht, de uitspattingen, en honderd 
andere zonden, van hen die hun meesters geworden zijn. 

In zijn Histoire de la Nouvelle France (1609) roemt Lescarbot de menselijk- 
heid en gastvrijheid van de Indianen, en vergelijkt hen met volken van de 
oudheid, met de Spartanen o. a. Hun dansen vindt hij terug bij Plutarchus, 
en Lescarbot, die jurist was, is getroffen door de eenvoud van hun recht- 
spraak: ,,Ils n’ont d’autre aucune loi divine ni humaine sinon celle que la 
nature leur enseigne: qu’il ne faut point offenser autrui’’, en in hun primitieve 
maatschappij is die wet voldoende voor alle gelegenheden. 

De franciscaan Sagard, die de canadese Indianen trachtte te bekeren, en 
een Histoire du Canada (1636) schreef, wenst vurig dat het bekeringswerk 
moge slagen, doch vreest tegelijk dat eenvoud en rust bij de bekeerden zullen 
verdwijnen, omdat de verdorvenheid die de Christenen heeft aangetast 
besmettelijk dreigt te zijn:.... ,,la corruption glissée entre les Chrétiens 
se communique facilement entre les barbares convertis, qui sucent avec la 
doctrine des Saints le mauvais esprit de ceux qui les fréquentent.” 

Pater Lejeune is, in zijn Relation de 1634, verbaasd over de romeinse 
koppen die hij onder de Indianen ontdekte: ,, Je vis ici su: les épaules de ce 
peuple les tétes de Jules César, de Pompée, d’Auguste, d’Othon et des autres 
que j’ai vu en France tirées sur le papier ou relevées en médailles.” 

In diezelfde tijd zag Hugo de Groot in de Indianen de afstammelingen 
van de door Tacitus verheerlijkte Germanen, vond hij overeenkomst van 
hun dialekten met het Duits, en overeenkomst van goden en karakter- 


1) Gilbert Chinard, L’Exotisme americain dans la littérature frangaise au X Vie siécle, 
Paris, 1911; idem, L’ Amérique et le rêve exotique dans la littérature française au XVIIe 
t au XVIIIe siècle, Paris, 1913. Geoffrey Atkinson, Les Relations de voyages du X VIle 
iècle et l’évolution des idées, Paris, 1924. 
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‘eigenschappen. 1) In 1694 schreef Pater Chauchetiére aan zijn broeder: „Nous 
voyons dans les sauvages les beaux restes de la nature humaine qui sont 
entièrement corrompus dans les peuples policés.” 

Overal ligt het addertje van de kritiek op europese toestanden verborgen. 
Duidelijk blijkt dat uit de opmerkingen over het bestuur van de stammen. 
Vooral door verdienste wordt men stamhoofd. Soms is er erfopvolging, doch 
meestal niet van kinderen, maar van kleinkinderen en neven, en dan nog 
moeten die de vereiste hoedanigheden bezitten: ,,Et ceux-ci encore ne viennent 
pas à la succession de ces petites royautés comme les Dauphins en France, 
ou les enfants en l’héritage de leurs péres....” (Brébeuf, Relation de 1636). 

Het merkwaardigste werk over de Indianen is wel dat van de jezuieten- 
pater Joseph-Frangois Lafitau, dat in 1723 verscheen: M@urs des sauvages 
américains comparées aux mœurs des premiers temps. Merkwaardig is het om 
zijn tekst en zijn illustraties. Steunend op de ervaring van een vijfjarig 
verblijf in Canada en op een wonderbaarlijke kennis van antieke schrijvers, 
tracht Lafitau aan te tonen dat de amerikaanse Indianen de bewaarders zijn 
van de natuurlijke godsdienst, die, ouder dan Mozes en zelfs dan de zondvloed, 
onmiddellijk door God aan de mensen geschonken is, en in het christendom 
tot volmaaktheid is gekomen. 

Voortdurend wijst Lafitau, door woord en beeld, op de overeenkomst 
van de Indianen met Hebreérs, Grieken en Romeinen. De openbare maaltijden, 
de dansen en mime-spelen, de huwelijksvormen, de oorlogsgebruiken, alles 
vindt hij terug bij de Indianen. | 

Ook voor de evolutie van de beschouwing van de griekse oudheid is het | 
boek van Lafitau interessant. De homerische koninkrijken en koningen, als 
Odysseus, worden er, door de vergelijking met Indianenstammen en Indianen- 
hoofden, tot zeer beperkte afmetingen teruggebracht. De Trojaanse oorlog 
wordt een expeditie van de Huronen tegen een naburige stam. | 

De jezuïeten-missionarissen hebben natuurlijk in hun propagandistische | 
verslagen ?) de nadruk gelegd op de noodzakelijkheid de Indianen te kerstenen, 
hen te bevrijden van hun demonen-geloof, en vooral de eerste Verslagen | 
zijn dan ook rijk aan huiveringwekkende schilderingen van boze geesten, À 
van de door de duivel bezetenen, van bezweringen; ook van de wreedheid } 
van de Indianen tegenover hun vijanden wordt dikwels gewag gemaakt. | 
En toch, bijna uit alle Relations straalt sympathie voor de natuurlijke deugden | 
van de wilden, hun gastvrijheid, hulpvaardigheid, saamhorigheid, de rustige| 
ouderdom die zij bereiken, de heroische kalmte waarmede zij de dood in ol 
ogen zien. 


1) De origine gentium americanarum dissertatio altera adversus obiectatorem, Parijs 1643. i 
*) Relations des Jesuites (Grande Collection, 1610—1791); The Jesuit Relations an 
Allied Documents, 1610—1791. The Original Texts with English Translations, Cleveland y 
1897, 76 vol. | 
2) Benjamin Bissell, The American Indian in English literature of the eighteenth century i 
New Haven, 1925. Hoxie Neale Fairchild, The noble savage, New York, 1928. 
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ervan nauwkeuriger. In de beschrijving ervan vinden we steeds meer 
realistische bizonderheden, meer locale kleur. 

Gevangenschap en martelingen, door blanken ondergaan temidden van 
Indianen, worden uitvoerig geschilderd, evenzeer als de folteringen die de 
Indianen doorstaan van vijandige stammen. De „Death-song”, het lied van 
de stervende krijger, de onverschrokken uitdagende woorden die hij zijn 
vijanden in het gelaat slingert, worden geliefde motieven. 

Hoevele malen ben ik de laatste tijd, in proza en poézie, niet het verhaal 
tegengekomen van die mexicaanse keizer, die, met anderen gemarteld door 
de Spanjaarden van Cortez, een van zijn makkers die op ’t punt staat te 
bezwijken en daarover weeklaagt, toeroept: ,,Denkt gij dan dat ik op een 
bed van rozen lig!” 

Een van de populairste van die heroische liederen was The Death song of 
a Cherokee Indian uit het eind van de achttiende eeuw (1787), waarvan de 
eerste strofe luidt: 


The sun sets in night, and the stars shun the day, 
But glory remains, when their lights fade away. 
Begin, ye tormentors; your threats are in vain; 
For the son of Alknomock can never complain. 


Een beroemd boek, in zijn tijd, en ais literair-historisch document nu nog 
merkwaardig, is een roman van Aphra Behn, de avontuurlijke veelschrijfster 
uit de Engelse Restauratie. Door haar huwelijk met een Engelsman van 
hollandse afkomst, door haar spionnage- en liefdesavonturen in deze gewesten, 
verdient zij ook onze belangstelling. Is zij werkelijk in Suriname geweest, 
waar zij de nobele held van een harer romans, Oroonoko, or the royal slave 1), 
zou ontmoet hebben? 

Oroonoko is een negerprins uit Afrika, kleinzoon van de regerende oude 
koning, heeft onderwijs ontvangen, spreekt Engels en Spaans. Een vurige 
natuur, eerlijk, waarachtig, en sierlijk van gestalte. Zijn leven is één tragiek, 
slechts nu en dan verlicht door wat liefdesgeluk. In Afrika wordt hem zijn 
geliefde, Imoinda, door zijn grootvader ontnomen, die haar in zijn harem 
opneemt, en later als slavin verkoopt. Oroonoko zelf wordt listiglijk op het 
schip van een slavenhandelaar gelokt en naar Suriname gevoerd, waar hij 
Imoinda terugvindt. Men belooft hem dat hij met vrouw en het kind dat zij 
verwacht naar Afrika zal mogen terugkeren, doch hij begint die belofte te 
wantrouwen, en ontvlucht, met andere negerslaven, in de bossen. Zij worden 
overvallen; Oroonoko houdt stand; de anderen lopen naar de blanken over. 
Oroonoko wordt gemarteld, en besluit, genezen, zich te wreken op de 
gouverneur. Doch eerst doodt hij Imoinda, om haar een gruwelijke behandeling 
door zijn vijanden te besparen. Hij zal zich wreken, en dan zichzelf doden. 
Maar, na Imoinda’s dood, is zijn wanhoop zo groot dat hij neerzinkt bij haar 
lijk, en, na dagen, als zijn vijanden hem vinden, met zijn verzwakt lichaam 
als een gemakkelijke prooi in hun handen valt. Hij sterft als een held. 

Oroonoko is een grootse, tragische figuur, erbarmelijk slachtoffer van 


1) Verschenen in 1688. Te vinden in: The Works of Aphra Behn edited by Montague 
Summers, London, 1915, vol. V. 
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gemeenheid en bedrog der blanken. Wat de schrijfster zelf dacht van het 
mensonwaardig lot der negerslaven, blijkt wel uit de toespraak die zij Caesar 
— d. w. z. Oroonoko — tot hen laat houden. „They suffer’d not like men, 
who might find a glory and fortitude in oppression, but like dogs that lov’d 
the whip and bell, and fawn’d the more they were beaten.” .... Zij worden 
niet in een eervolle strijd gevangengenomen, doch gekocht en verkocht 
„like apes or monkeys, to be the sport of women, fools and cowards; and 
the support of rogues and runagades, that have abandoned their own 
countries for rapine, murders, theft and villanies.” 

Oroonoko is niet een zuivere vertegenwoordiger van de natuurstaat, die 
de schrijfster zozeer roemt in het begin van haar roman. Hij is te ontwikkeld 
om als model te dienen van „that simple nature”, „the most harmless, 
inoffensive and virtuous mistress”.... ,,It is she alone, if she were per- 
mitted, that better instructs the world than all the inventions of man: 
religion would here but destroy that tranquillity they possess by ignorance; 
and laws would but teach ’em to know offences, of which now they 
have no notion.” 

In de Voyages van Jean Moquet (1606) komt een zeeman voor die schipbreuk 
lijdt en terechtkomt temidden van Indianen. Hij wint de liefde van een meisje, 
vertrekt later op een engels schip, zijn beloften vergetend. Zijn indiaanse 
vrouw scheurt het kind dat ze hem gebaard heeft in tweeén, en slingert een 
helft ervan in zee, als de boot wegzeilt. 

Het is reeds het verhaal van de ontrouw door de blanke man gepleegd 
aan de gekleurde vrouw, dat we terugvinden in allerlei vorm, in de zeventiende 
en achttiende eeuw, in een beschrijving van het eiland Barbados, in de 
Spectator bij Steele als de geschiedenis van Inkle en Yarico (Spectator XI), 
in de Jeune Indienne van Chamfort (1764), in een soort van opera, met veel 
gevoelige humor, van George Colman the Younger (1787), Incle and Yarico, bij 
Gellert, Bodmer en Gessner. 

Een voortdurend contrast van de onbedorven trouw van de Indiaanse of 
de negerin met de trouweloosheid en verdorvenheid van de blanke, zodra 
deze weer in de zogenaamd beschaafde maatschappij is teruggekeerd. Als 
— in Colman’s stuk — Yarico Inkle smeekt haar niet te verlaten, met haar de 
stad te ontvluchten, en van wild en vruchten te gaan leven in het woud, 
antwoordt Inkle: ‚My country-men and your’s differ as much in minds as 
in complexions. We were not born to live in woods and caves — to seek 
subsistence by pursuing beasts. We Christians, girl, hunt money, a thing 
unknown to you. But here, ’t is money which brings us ease, plenty.... 
and of course happiness. You are the bar to my attaining this.” 

Zo spreken ook in La jeune Indienne Betti, de Indiaanse, en Belton, als 
ze in Charlestown zijn gekomen, na hun gelukstijd in de wildernis. Belton 
legt haar de noodzakelijkheid van het bezitten van geld uit, de macht van 
het goud. En Betti: 


Vous devez trembler tous, si l’or peut tout oser. 
De vous et de vos jours, ils peuvent disposer. 

La fleche qui dans l’air cherchait ta nourriture 
Etait entre mes mains moins terrible et moins süre. 


Valkhoff. 89 De betekenis van Amerika. 


Als Belton Betti verzekert dat ze scheiden moeten, dat een belofte van 
vroeger hem aan een ander bindt, houdt ze hem voor ogen wat hün levens 
bindt. Een schriftelijke belofte, is er gezegd. 


Un écrit! oui, j’en ai.... Les horreurs du naufrage, 
Les dangers que pour toi j’ai mille fois courus. 
Voila mes titres. Viens, puisqu’ils sont méconnus, 
Dans le fond des foréts, barbare, viens les lire. 
Partout, a chaque pas, l’amour sut les écrire, 

Au sommet des rochers, dans nos antres déserts, 
Sur le sein du rivage et sur le bord des mers. 


De situatie wordt gered door de vader van het blanke meisje, waarmee 
Belton oorspronkelijk verloofd was, de quaker Mowbrai, die, bewogen door 
zoveel oprechte liefde — ook Belton komt tot inkeer —, door een bruidsschat 
de vereniging van beide rassen mogelijk maakt. 

Door alle reizigers worden ook de welsprekendheid en de hoffelijke fijn- 
gevoeligheid van de Indianen geroemd, door Bartram, Carver e. a. Bij Carver 
in zijn Travels to the Interior Parts of America komt een ontroerende lijkrede 
voor, die Schiller heeft geinspireerd tot zijn door Goethe bewonderde 


Nadowessische Totenklage (1797): 


Seht, da sitzt er auf der Matte, 
Aufrecht sitzt er da, 

Mit dem Anstand, den er hatte, 
Als er’s Licht noch sah. 

Doch, wo ist die Kraft der Fäuste, 
Wo des Atems Hauch, 

Der noch jiingst zum groszen Geiste 
Blies der Pfeife Rauch? 


The Beggar’s Opera van John Gay is de laatste jaren, dank zij de bewerking 
van Brecht en Weil, dank zij ook de verfilming van die bewerking, tot nieuw 
bloeiend leven gekomen. Polly, de dochter van de bedelaarskoning, en 
Macheath, de beruchte en geliefde misdadiger, zijn ook in Nederland populaire 
figuren geworden. 

Op zijn Beggar’s Opera schreef Gay in 1727 een vervolg, Polly geheten, 
waarvan de opvoering werd verboden. Eerst vijftig jaar later werd het stuk 
gespeeld. We zien Polly naar West-Indié reizen om te zoeken naar Macheath, 
die piraat is geworden en een bedreiging voor de kolonisten, die bijgestaan 
worden door de Indianen. Een fel contrast toont het spel tussen de laagheid 
van Macheath (nu Morano geheten) en zijn volgelingen en de dapperheid en 
het eergevoel van de Indianen. Zo weigert Cawwawkee, de zoon van een 
stamhoofd, ondanks foltering, de kolonisten te verraden. Polly bevrijdt hem 
uit de handen der piraten, en als Macheath gedood is, is zij, ofschoon diep- 
bedroefd, bereid de nobele Indiaan in zijn plaats te aanvaarden! 

Een van de aardigste stukken, waarin de zuivere natuurlijkheid van een 
wilde gesteld wordt tegenover de verdorven onnatuur van onze maatschappij, 
is Arlequin sauvage, van Louis François de la Drevetiére Delisle, dat voor 
het eerst in 1721 door de Comédiens italiens werd opgevoerd. De wilde, die 
door Lélio van een verre reis is meegebracht, om zich te amuseren met het 
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contrast tussen onwetende natuur en wetten, kunsten en wetenschappen 
(„je veux voir en lui la nature toute simple opposée parmi nous aux lois, 
aux arts et aux sciences; le contraste sans doute sera singulier”) raakt 
natuurlijk voortdurend in conflict met de europese zeden. We bemerken dat 
de auteur de Dialogues curieux van Lahontan — waarover straks — gelezen 
heeft, als we Arlequin horen beweren dat de Europeanen wel dwaze schurken 
moeten ziin omdat zij wetten nodig hebben om verstandig en braaf te blijven, 
of als hii zekere liefdesgebruiken van de Indianen (de ,,allumette”) in 
Marseille in praktijk wil brengen. 

Ook bij duitse dichters treffen we de Indiaanverheerlijking aan. Johann 
Gottfried Seume stelde in Der Wilde (1801) de milde vergevensgezindheid 
van de Indiaan tegenover de ruwe onmenselijkheid van de blanke. Een In- 
diaan, door een onweer overvallen, wordt harteloos afgewezen door de 
planter bij wie hij een schuilplaats zoekt. Doch diezelfde planter, op de jacht 
verdwaald, wordt gastvrij opgenomen door de Huroon, in wie hij de volgende 
morgen de door hem verstotene herkent. Als hij verwarde verontschuldi- 
gingen stamelt, zegt de Huroon rustig glimlachend: 


„Seht, ihr fremden, klugen, weiszen Leute, 
Seht, wir Wilden sind doch bessre Menschen!” 
Und er schlug sich seitwärts in die Büsche. 


In zijn Briefe zu Beförderung der Humanität toont ook Herder zich een 
vriend van negers en Indianen, een tegenstander van het hen zogenaamd 
beschaven door Europeanen. In de ,,cultuur”, die Spanjaarden, Portugezen, 
Engelsen, Hollanders brachten, ziet hij geen weldaad doch ,,Verbrechen 
beleidigter Menschheit’. 

In vier van de vijf gedichten, sarcastisch Neger-Idyllen genoemd, tonelen 
uit het negerleven, tekent hij de onmenselijkheid van de blanke meester. 
In het laatste evenwel toont hij de ideale verhouding van een quaker tot 
zijn slaaf, die, vrijgelaten, bij hem in dienst wenst te blijven. 

Elders vertelt Herder in verzen, als Die Waldhiitte, een verhaa! na van de 
missionaris Döbrizhoffer (De Abiponibus), die, in een oerwoud van Paraguay 
een moeder met twee grote kinderen vond, enig overgeblevenen van een 
pokkenepidemie, die het dorp heeft geteisterd. Ze leven in geluk, van water, 
vruchten, kruiden. De priester beweegt hen met zijn expeditie te vertrekken, 
doch in de moeilijke tocht door de hete woestijn bezwijken alle drie, met de 
wilde varkentjes die zij wilden meenemen. De moeder is, vóór haar dood, 
katholiek geworden, evenals de zoon. Doch Herder vraagt: 


.... Guter Vater, warum liessest 

Du nicht die Blumen, wo sie standen? und 
Erquicktest sie? Du hörtest, was die Mutter 
Für ihre Thierchen fürchtete: ‚sie werden 
Verschmachten in der Sonne Glut!” O lasset 
Doch jede Pflanze blühen, wo sie blüht! 

Die Schattenblume zehrt der Mittag auf. 4) 


* k * 


h | 
1) Robert T. Clark, The Noble Savage and the Idea of Tolerance in Herder’s Briefe zu | 
Beförderung der Humanität (in The Journal of Germanic Philology, vol. XXXIII, 1934). 
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Europa maakte niet alleen op het toneel met Indianen kennis. Vier 
indiaanse koningen brachten in 1710 een plechtig bezoek aan Engeland, en 
de Tatler (No. 171) roemde de hoffelijkheid waarmede ze uiting gaven aan hun 
dankbaarheid. Addison publiceerde in de Spectator (1711, No. 50, April 27) 
de brieven die ze zogenaamd hadden achtergelaten bij de behanger waar ze 
woonden, en waarin ze de engelse zeden en gewoonten kritiseren. 

Addison past hier het procédé toe, dat in het eind van de zeventiende, 
en door de gehele achttiende eeuw, zo’n groot succes zou hebben: dat van 
de exotische vreemdeling, die met zijn verbazing en zijn spot door de west- 
europese maatschappij wandelt. Men denke aan L’Espion turc van Marana, 
de Lettres persanes van Montesquieu, de Lettres péruviennes van Mme de 
Graffigny, de Lettres iroquoises van Maubert de Gouvet, de Citizen of the world 
van Goldsmith, de Ingénu van Voltaire. 

Ja zelfs worden de ,,wilden” gebruikt om zeer vermetele theorieén te ver- 
kondigen over godsdienst, maatschappij en liefde, zoals bij Lahontan en 
Diderot. 

In 1703 verscheen in Den Haag een boek dat van ontzaglijk belang is voor 
de geschiedenis van de ideeén in de achttiende eeuw. Het waren de Voyages 
van Baron de Lahontan en zijn Dialogues met de Huroon Adario. +) Lahontan 
was een baron uit Gascogne, die de processen, advokaten en procureurs, 
waaraan zijn vader ten prooi was gevallen, ontvluchtend, naar Canada was 
getrokken als officier. Wat hij daar beleefde en zag vertelde hij in brieven, 
zijn veldtochten tegen de Irokezen, zijn jachtavonturen met de Algonkin, 
wier taal hij leerde, de folklore der Indianen, zijn ontdekkingstochten naar 
het Westen. Verbitterd over het miskennen van zijn verdiensten, over de 
onverschilligheid van de franse regeerders voor de kolonie, die hij daarginds 
verdedigde, zij 't op een enigszins zonderlinge wijze, verliet hij tenslotte 
voorgoed Amerika, Newfoundland ditmaal. Van dat ogenblik — 1693 — 
leidt hij een zwervend en duister bestaan, in Holland, in Duitsland, in 
Denemarken en Zweden. Deze officier-avonturier, die in de oerwouden 
Lucianus en Petronius bij zich droeg, die zo boeiend weet te vertellen van 
zijn ervaringen, is niet de eerste de beste. Met grote waardering spreekt 
Leibniz in een brief aan Bierling 2) over Lahontan, die zich toen aan het hof 
van de keurvorst van Hannover bevond. Wat Lahontan meedeelt over de 
Indianen — aldus Leibniz — wordt door andere reizigers bevestigd: De 
Amerikanen leven zonder overheid in vrede te zamen, twisten en oorlogen 
hebben ze niet of nauwelijks, tenzij met mensen van ander ras en ander taal- 
gebruik. Dat is een ,,miraculum politicum”, dat Aristoteles onbekend was, 
en door Hobbes niet is opgemerkt. Die Amerikanen, die men ten onrechte 
,Wilden” noemt, twisten niet met elkaar, zelfs als zij gedronken hebben, zoals 
de oude Germanen, en evenmin is de wellust, die zelfs dieren doet vechten, 
voor hen een oorzaak van onderlinge haat. 3) 


1) De Dialogues curieux zijn met de Mémoires de l’ Amérique septentrionale opnieuw, 
met een uitvoerige inleiding, uitgegeven door Gilbert Chinard (Baltimore, 1931). Ook de 
Voyages verdienen herdrukt te worden, 

2) Van 10 Nov. 1710. 

3) Brief aan Bierling van 30 Jan. 1711. 
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De gesprekken van Lahontan met Adario zijn waarschijnlijk, evenals 
Leibniz reeds vermoedde, niet gehéél verzonnen. Dichtung und Wahrheit. 
Er is een Adario geweest, een Huronenhoofdman Kondiaronk, een wijs, 
welsprekend en geestig man, die dikwels schitterend debatteerde met graaf 
de Frontenac, gouverneur van Canada, en andere Fransen. Doch zo’n over- 
tuigd deist als Adario zal hij wel niet geweest zijn. Inderdaad zijn de Dialogues, 
zoals de Mémoires de Trévoux (1703) ze noemden: ,,le précis de ce que les 
Déistes et les Sociniens disent de plus fort contre la soumission que nous 
devons à la foi’ en nog véél erger. Adario spreekt zijn ongeloof uit aan de 
werkelijkheid van de Evangelies, wijst op het niet-nakomen van de Geboden 
door de Fransen, veroordeelt het celibaat, het privaatbezit, de wetten, de 
rechters, het duivelengeloof, verheerlijkt het natuurleven, de vrije keuze in 
de liefde. Het is zeker dat zijn welsprekend vurig betoog heeft bijgedragen 
tot de verbreiding van de libertijnse gedachte in de achttiende eeuw. 

Dat kan niet het geval geweest zijn met het Supplément au voyage de 
Bougainville, dat, door Diderot in 1772 geschreven, pas aan het eind van de 
eeuw werd gepubliceerd (in 1796). 1) 

Door het verhaal dat Louis-Antoine de Bougainville van zijn rondreis 
om de wereld had gedaan, en de beschrijving van „la nouvelle Cythere”, 
zoals hij Otaiti of Taiti gedoopt had, was dit eiland plotseling in de bewon- 
derende en verlangende aandacht komen te staan, en zou ’t dat blijven, meer 
en meer, na de tochten van Cook en anderen. 

Tahiti was de verwezenlijking van de zucht naar het liefelijk primitivisme, 
„soft primitivism’’, zoals de heroieke fierheid van de Indiaan die naar het 
krachtige primitivisme, „hard primitivism” concretiseerde. 

Een eiland van liefde en bloemen, van lachende onschuld, waar geen 
problemen van moeilijk levensonderhoud, ontrouw, jaloezie bestaan, waar 
hartstocht alleen spel en vreugde is. Bougainville had wel degelijk ook 
donkere vlekken getoond: vlees en vis zijn er alleen voor de aanzienlijken, 
het volk leeft slechts van groenten en fruit, de Tahitianen voeren voortdurend 
oorlog met naburige eilanden, er heersen treurige ziekten; doch die vlekken 
werden geheel-en-al over ’t hoofd gezien. 

De reis van Bougainville, misschien ook het verblijf in Parijs van de 
Tahitiaan, die hij had meegebracht, en die hij later genereus terug liet brengen 
met een expres, op eigen kosten, voor dat doel uitgerust schip, hebben er 
Diderot toe gebracht zijn Supplement te schrijven, waarin hij een grijsaard van 
Tahiti Bougainville laat toespreken bij diens vertrek en hem verwijten dat 
de blanken slechts ziekte en moord hebben gebracht. In navolging var 
Lahontan wellicht, laat Diderot een gesprek over de liefde voeren tussen de 
aalmoezenier van La Boudeuse en de Tahitiaan Orou. 

Het was in die tijd ook dat Diderot twee van zijn voortreffelijkste verhalen 
schreef: Madame de la Carliére en Ceci n’est pas un conte, waarvan het ene 
de wanhoop schildert waartoe een hoogstaande vrouw gebracht wordt door 
de ontrouw van een man, het tweede de zelfopofferende liefde van een vrouw, 


*) Met inleiding en aantekeningen opnieuw uitgegeven door Gilbert Chinard, Baltimore, 
1935. 
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die met gruwelijk cynisme beloond wordt. Diderot vindt dat dergelijke 
tragedies ook verband houden met de wetten, conventies, vooroordelen, 
waarin de beschaafde mens, de maatschappelijke mens, is verstrikt geraakt. 
Zulke tragedies komen op Tahiti niet voor. 

Onze natuurlijke lusten zijn vervalst, en zolang die vervalst blijven, zullen 
er ook de verdorven of ongelukkige mensen zijn, die in die twee verhalen 
voorkomen. Er was een natuurlijk mens; in die mens heeft men een kunst- 
matig mens gebracht, en in het hol is er een voortdurende strijd, die het 
gehele leven duurt. Aldus Diderot. Het probleem kan hij niet oplossen, en 
het is sinds Diderot niet opgelost. Doch is het niet merkwaardig dat de ont- 
dekking van een gelukzalig eiland hem tot zijn bespiegelingen brengt? 


xx * 


Dikwels wordt Jean-Jacques Rousseau genoemd als een verheerlijker van 
de natuurstaat en de natuurmens. Reeds in een noot van zijn eerste Discours, 
over kunsten en wetenschappen, spreekt hij van ,,ces nations heureuses qui 
ne connaissent pas même de nom les vices que nous avons tant de peine a 
réprimer”, en hij citeert een uitspraak van Montaigne over de amerikaanse 
wilden. 

Doch, vooral uit het tweede Discours, over de oorzaken der ongelijkheid 
onder de mensen, blijkt dat Rousseau een aandachtig lezer was geweest van 
reisverhalen, beschrijvingen van vreemde volken en missieverslagen. In tekst 
en noten komen de namen voor van Corréal, Kolben, Dapper — de veel- 
gelezen Dapper! — Kämpfer, Chardin, Du Tertre e.a. De machtige com- 
pilatie van Prévost: Histoire des voyages, is een dankbare bron voor hem 
geweest. Het is duidelijk dat Rousseau bij zijn schildering van de ,,homme de 
nature”, de primitieve mens, dikwels denkt aan wat hij over Indianen en 
anderen in geschriften heeft gevonden, over hun fyzieke en morele toestand, 
de scherpte van gezicht van de Hottentotten, de fijnheid van reuk van de 
Indianen, de liefde. 

Als Rousseau van de primitieve mens zegt dat zijn liefde alleen fyziek 
was, en daardoor niet de voorkeur kende, die de gevoelens heviger en 
bezwaarlijker maakte, en bijgevolg onderlinge twisten zeldzamer en 
minder wreed waren: ,,l’imagination ne parle point à des cœurs sauvages”, 
dan vind ik daarin Lahontan en anderen terug. En Rousseau blijkt ook de 
Relations van zendelingen gelezen te hebben, als hij constateert dat ,,ver- 
standige missionarissen met aandoening en heimwee op de kalme en on- 
schuldige dagen terugzien die zij bij die verachte volken hebben doorgebracht.” 

De evolutie van natuurmens tot maatschappelijk mens volgend, spreekt 
Rousseau van een faze, waarbij, in de eerste periode van maatschappij- 
vorming, de menselijke geest het midden houdt tussen de indolentie van de 
primitieve staat en de bruisende activiteit van ons egoisme. Dat is een geluks- 
toestand geweest, „la véritable jeunesse du monde”, die altijd had moeten 
voortduren. En die gelukstoestand gelijkt op die waarin men de meeste wilde 
volken heeft aangetroffen. 

Duidelijk, evenwel, heeft Rousseau verklaard dat hij geen terugkeer 
wenst tot de natuurstaat, dat hij niet, hetgeen Voltaire hem aanwreef, de 
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mens weer ,,a quatre pattes” wilde laten lopen, of, zoals hij ’t zelf uitdrukt, 
hen naar de bossen terugzenden om daar met beren om te gaan. 

Een goddelijke stem, zegt Rousseau, riep de mensheid tot het licht en het 
geluk van het hemels intellect. Naar die stem moeten wij luisteren, en hier 
blijven om de heilige banden der maatschappij te eerbiedigen, onze naasten 
te dienen en aan de wetten te gehoorzamen. 

Natuurlijk waren er in Europa ook die ongelovig stonden tegenover die 
beweerde voortreffelijkheid van de wilde. Ik denk b.v. aan Johnson, de grote 
vijand van Rousseau’s ideeén. Hij geloofde niet dat medelijden een instinctief 
gevoel is, dat bij onbeschaafde volken voorkomt. ,,Pity is not natural to man. 
Children are always cruel. Savages are always cruel. Pity is acquired and 
improved by the cultivation of reason.” 4) 

Bij een andere gelegenheid gaat het gesprek met Boswell over de prachtige 
lichamelijke ontwikkeling van de Indianen, die Johnson toeschrijft aan het 
feit dat zwakke en ziekelijke wezens er niet blijven leven. ,,Als ik een Indiaan 
geweest was, hadden ze mij van honger laten omkomen, of mij op mijn 
hoofd geslagen, als ze zagen dat ik tot niets in staat was.” Boswell veronder- 
stelt dat de liefde voor welsprekendheid bij de Indianen zou gemaakt hebben 
dat Johnson gered was. ,,Nay, Sir, I should not have lived long enough to 
be fit to talk; I should have been dead before I was ten years old.... They 
have no affection, Sir.” 

Johnson wil ook niet de dupe worden van de natuurstaat verheerlijkende 
fraze van een reiziger: „Hier ben ik, vrij en ongebonden, temidden van de 
primitieve pracht van de natuur, met deze indiaanse vrouw naast mij, en 
dit geweer waarmede ik mij voedsel kan verschaffen wanneer ik het nodig 
heb. Wat is er meer nodig voor menselijk geluk?” Johnson noemt dat „sad 
stuff” en ,,brutish”. „If a bull could speak, he might as well exclaim: Here 
am I with this cow and this grass; what being could enjoy greater felicity?” 

De émigré’s, die voor de Revolutie gevlucht waren over de Oceaan, vonden 
daar, tot hun verbazing, een Indiaan die niet beantwoordde aan het geideali- 
seerde beeld van paters en reizigers. Een van hen,. Baudry des Lozieres, die 
een Voyage à la Louisiane et sur le continent de l Amérique septentrionale 
schreef, kwam tot deze conclusie: „On a des sauvages plusieurs idées qui 
ne sont pas justes. Leur finesse naturelle leur tient lieu d’instruction, et leur 
défaut d'éducation rend leurs passions plus dangereuses. Ils ne savent 
point pardonner; ils se vengent tôt ou tard, et par toutes sortes de moyens.” 2) 
In zijn Recherches philosophiques sur les Américains (1768—69) schilderde 
de kanunnik Cornelius de Pauw de Amerikanen van Zuid- en Noord-Amerika 
als — zoals hij zelf in het Discours Préliminaire zegt — „une race d'hommes 
qui ont tous les défauts des enfants, comme une espèce dégénérée du genre 


humain, lâche, impuissante, sans force physique, sans vigueur, sans élévation | 
dans l'esprit.” 
*x * 


1) Boswell, The Life of Samuel Johnson. 


*) Fernand Baldensperger. Le mouvement des idées dans l’emigration française, tome 7 
premier, Paris, 1924. 
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De Comentarios reales que tratan del origen de los Incas, het werk van 
Garcilaso de la Vega over de oorsprong der Inca’s, in 1633 onder de titel 
Le Commentaire royal, ou l’Histoire des Yncas, Roys du Peru in franse ver- 
taling verschenen, had veel opgang gemaakt, en niet minder de welsprekende 
protesten van Bartholomeo Las Casas. 

In 1656 was de Brevisima relaciön de la destrucciön de las Indias van Las 
Casas in het Engels vertaald, onder de titel The Tears of the Indians, en 
operaschrijvers en dramatici werden erdoor geinspireerd: Davenant tot 
The Cruelty of the Spaniards in Peru; Dryden tot zijn The Indian Emperor 
(1665). Doch vooral de achttiende-eeuwse litteratoren tonen een buitengewone 
belangstelling voor de veroveringen van de Spanjaarden in Amerika; ik noem 
slechts Marmontel in Frankrijk, Johannes Nomsz in Nederland, Kotzebue in 
Duitsland, Sheridan in Engeland. Met zijn Les Incas (1777) heeft Marmontel 
bedoeld een pleidooi te schrijven tegen het fanatisme, de verblinde geloofsijver, 
door de aanhangers ervan vereenzelvigd met de godsdienst. In zijn Incas 
plaatst Marmontel tegenover de ware Christen Las Casas fanatici als 
Ferdinand de Luques — Hermando de Luque —, Davila, Vincent de Val- 
verda, Requelme. Zijn boek is geen eigenlijke roman, volgens de auteur zelf. 
„I y a trop de vérité pour un roman et pas assez pour une histoire.” De 
geestdrijvers vergeleken de Peruanen gaarne met de Amelekieten. Evenals 
die moesten ze verdelgd worden. Las Casas daarentegen wilde hun het 
evangelie van liefde brengen, wilde hen bekeren door prediking en voorbeeld. 

Zo werd het boek van Marmontel een belangrijk dokument in de strijd 
van de franse vrijdenkers tegen vervolging van andersdenkenden, een pleidooi 
voor geloofsverdraagzaamheid, evenzeer als zijn Bélisaire en de Traité sur 
la Tolérance van Voltaire. 

We zien in Les Incas, na de vernietiging van het Mexicaanse rijk van 
Montezuma, leden van het koningsgeslacht uit Mexico naar Peru komen, en 
daar de strijd vertellen van de hunnen met Cortez, met zijn bovenmenselijke, 
bijna-goddelijke invloed op Montezuma en anderen. We wonen daarna de 
strijd bij tegen Pizarro, een geheel andere figuur in de voorstelling van 
Marmontel. Niet door gouddorst gedreven, doch door roemzucht, humaner 
dan Cortez, Las Casas begrijpend en waarderend. Doch vooral zijn de Incas 
populair geworden door de ontroerende liefdegeschiedenis van de jonge 
Spanjaard Alonzo, discipel van Las Casas, die de partij van de Peruanen 
gekozen heeft, en de zonnemaagd Cora. Het is ’t meest bekende gedeelte van 
de roman, die, door zijn rhetorische, declamatorische toon, navolging van 
Homerus en Vergilius, moeilijk te genieten is. 

Alonzo heeft Cora, bij een natuurramp, uit de tempel, waar zij priesteres, 
zonnemaagd, was, ontvoerd. Teruggekeerd in de tempel na een nacht van 
liefde, bemerkt zij, na enige tijd, dat zij moeder moet worden. Tot straf zal 
zij, de zonnepriesteres, met haar gehele familie levend begraven worden, 
volgens oud-peruaanse wet. Marmontel, pardon, Alonzo, spreekt vöör de 
executie een apotogie uit van de natuurlijke liefde, het recht op moederschap 
en een veroordeling van barbaarse gewetensdwang, zò welsprekend dat de 
verlichte vorst der Peruanen de oude wet veroordeelt, en Cora vrijspreekt. 

Evenals Incle en Yarico, evenals Paul en Virginie, evenals zovele andere 
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liefdesparen door dichters geschapen, zijn ook Alonzo en Cora zegevierend 
door de wereldlitteratuur gegaan. 

Uit de bonte verzameling namen neem ik slechts enkele. Columbus, or, 
A world discovered van Thomas Morton (1792), een toneelstuk, waarin we 
Columbus zien landen in Peru. Voor een groot gedeelte volgt de auteur 
Marmontel na. Als keizer Orozimbo de heilige gewoonten van een land aan- 
haalt — how sacred are a country’s customs! —, antwoordt Alonzo dat juist 
daar de bron is van de helft der menselijke ellende: ,, Custom is the vile : 
confounder of virtue and of vice.” 

Kotzebue had het plan gevormd van een dramatische trilogie. Twee 
gedeelten heeft hij voltooid. In Die Sonnenjungfrau (1791), zien we zelfs 
de hogepriester tenslotte pleiten tengunste van Cora, en de keizer, de 
Inca, vragen een offer te brengen aan Rede en Hemel. De toeschouwers 
zagen met vreugde de deuren van Cora’s tempel opengaan, haar vereenzel- 
vigend met een van die nonnen, die door de Franse revolutie of door Jozef II 
van Oostenrijk ,,bevrijd” waren. 

Naast Cora en Alonzo schiep Kotzebue, in zijn tweede stuk, Die Spanier 
in Peru, oder Rolla’s Tod (1795), een Wertheriaanse figuur, Rolla, de door Cora 
afgewezen doch trouwgebleven minnaar, die, in opoffering, de plaats inneemt 
van Alonzo als gevangene der Spanjaarden, en later het kind van Cora redt. 

Pizarro van Sheridan (1799) gebaseerd op het tweede stuk van Kotzebue, 
had zijn groot succes bij het publiek vooral te danken aan de ,,machinerie”, 
de toneeleffekten, zoals de grandiose vertoning van de plechtigheden van de 
Zonnecultus. 

Ook Johannes Nomsz, de achttiende-eeuwse hollandse dichter, die, wat 
vruchtbaarheid betreft, met Kotzebue te vergelijken is, schreef, onder 
Marmontels invloed, een treurspel: Cora of de Peruanen. Nomsz was een uit- | 
nemend kenner van de franse taal, hetgeen hij als vertaler van Zaire en , 
andere werken heeft getoond. Doch ook door zijn oorspronkelijk werk verdient , 
hij meer dan de enkele regelen die de geschiedenissen van de Nederlandse | 
letteren voor hem over hebben, tenzij ze hem geheel-en-al voorbijgaan, wat 
nog vaker het geval is. Ook in Cora komen verzen voor, die ons doen af- , 
vragen of Nomsz niet eerherstel verdient. Als Alonzo zichzelf beschuldigt , 
Cora in die nacht van de ramp, weerloos door angst, overweldigd te hebben, N 
wijst zij die zelfbeschuldiging af: 


) 


Neen, neen, hij hebb’ geen straf van ’t wraakgerecht te vreezen: 
Een zagte, een tedre drift, een wondre tooverkracht, 
Die onuitdruklijk is, heeft me in zijn’ arm gebragt. 


En uit het pleidooi van Alonzo, waarin hij opkomt tegen de wrede wet die À 
de dood van Cora eist, Cora die indertijd door haar vader gedwongen is À 
zonnepriesteres te worden, haal ik deze verzen aan: 


Vergeet gij dat uw god, weldoender dezer landen, 

Niet roept: „Sleep naar mijn koor gedwongen offerhanden!” 
Vergeet gij dat het vuur dat gij zo strafbaar vind, 

’t Juist is waarom uw god van ’t aardrijk word bemind? 
Is hij niet zelf de liefde? en streelen niet zijn stralen 

De planten, en ’t gediert’? bevrucht hij niet uw dalen? 

En deze goede god zou eischen, dat een vrouw, 

Geboren voor de liefde, om liefde sterven zou? 
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De waarde van Nomsz komt nog beter uit als we zijn Cora vergelijken 
met Cora of de zegepraal der liefde op het bijgeloof van Jan Verveer (1790), 
dat onleesbaar is door de gezwollen, bombasterige toon. 


* * * 


Volgens Garcilaso waren de Peruanen zonaanbidders. Maar de ingewijden 
wisten dat de zon slechts een symbool was. Er was een onzichtbare god, 
bestierder van het heelal, dus ook van de zon: Pachacamac of: ziel van het 
heelal. Die moest er wel zijn, volgens Garcilaso of liever de Inca aan wie hij 
’t woord geeft, want als de zon onze vader almachtig meester was van alle 
dingen hier beneden, als hij geen enkele dwang voelde, dan is het zeer waar- 
schijnlijk dat hij nu en dan zou rusten voor zijn genoegen. 

De Inca’s hadden zo’n grote verering voor Pachacamac, dat ze zijn naam 
niet durfden uitspreken, geeri tempels voor hem bouwden, nòch hem offers 
brachten, maar hem in hun hart en geest aanbaden, als een onkennelijke 
macht. 

In 1633 was het boek van Garcilaso in franse vertaling verschenen, en het 
is begrijpelijk dat de religieuse ideeén, die daarin, en in latere vertalingen, 
voorkomen, met graagte door libertijnen en deisten werden beluisterd. 
Evenzeer als dergelijke godsdienstige opvattingen, bij andere volken waar- 
genomen. 

Zo vertelt Pierre Bergeron in zijn Relation des voyages en Tartarie (1634) 
dat de Tartaren geloven in een schepper van alle zienlijke en onzienlijke 
dingen, doch hem niet eren door gebeden en lofzangen, noch door enige dienst 
of plechtigheden. 

Dat dergelijke mededelingen — waar of onwaar — invloed hadden, blijkt 
duidelijk uit utopieén van de zestiende en zeventiende eeuw, uit de Terre 
australe connue van Gabriel Foigny (1676), uit de Histoire des Sévarambes 
(1677—79) van Denis Vairasse, uit de Voyages et aventures de Jacques 
Masse (1710) van Tyssot de Patot. 1) 

In het geheimzinnige rijk van de Zuidlanders, dat Foigny beschrijft, wordt 
over de Godheid, de Haab, de Onbegrijpelijke, niet getheologiseerd. Hij wordt 
niet geprezen of aanbeden. ,,Leur grande religion est de ne pas parler de 
religion.” En dat gebeurt om niet in dwaalvoorstellingen te vervallen, en om 
eindeloze twisten en polemieken te vermijden. 

In het ideale rijk der Sevaramben wordt de zon aanbeden, verbeeld door een 
drieéenheid, bestaande uit een glazen bol, de zon voorstellende, de allegorische 
figuur van een veelborstige vrouw en een zwart gordijn, dat de onbekende 
god symboliseert. Ook in de tempel der Incas treffen we een zonnebeeld aan, 
en de onkenbare god van de Sevaramben vertoont overeenkomst met de 
onbegrijpelijke der Inca’s. 

De derde figuur van de drieéenheid is terug te vinden in de reizen van 


1) Atkinson, The extraordinary voyage in French literature before 1700, New York, 1922; 
idem, The extraordinary voyage in French literature from 1 700 to 1720, Paris, 1922. N. van 
Wijngaarden, Les Odyssées philosophiques en France entre 1606 et 1789, Haarlem, 1932. 
P. Valkhoff, De wonderbaarlijke Reizen van Simon Tyssot de Patot, in De Gids, afl. II, 1931. 
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‘Pierre Bergeron, als een tartaarse godheid. Als we in de Histoire des 
Sévarambes de lijst lezen van de koningen die elkaar hebben opgevolgd als 
heersers van het rijk, worden we herinnerd aan de Inca’s, die Garcilaso 
opsomt, en aan de geschiedenis der perzische koningen in Six voyages de 
J. B. Tavernier. 

Ook de bekende Deventer vrijdenker Tyssot de Patot toont in zijn imaginaire 
reizen en elders, dat hij met geestdrift allerlei reisverhalen gelezen heeft, 
en daarvan profijt trekt om zijn stoutmoedige ideeén te staven. Van de 
stoicijnse kalmte waarmede men de dood kan ingaan, daarvan — aldus 
Tyssot in een brief aan M. Perville (Lettres choisies, 1) — geeft niet alleen 
Montaigne staaltjes, uit de oudheid genomen, doch daarvan getuigen evenzeer 
de reisbeschrijvingen van Nieuhof, Schouten, Melton, Tavernier, Dapper enz. 
In een andere brief zendt hij zijn vriend Van Wijnbergen ,,de reis van R. Pere 
Tachart naar Siam” en verzoekt hem die te vergelijken met de reis van 
M. J. Massé naar het Zuidland. 

Een van de stokpaardjes van Tyssot de Patot is het aantonen, op rationa- 
listische bewijsgronden, van de onjuistheid van bijbelse voorstellingen, 
betreffende ouderdom van de aarde, zondvloed, wonderen enz. Genesis zegt: 
„Met smart zult gij kinderen baren”, doch vertellen de reisverhalen niet 
van vrouwen in verre landen die zonder pijn kinderen ter wereld brengen? 
In de Voyages et aventures de Jacques Massé: ,,Ces voyages que j’avais lus 
m’assuraient que les femmes en général qui habitent aux Indes Orientales, 
dans l’Afrique et dans l’Amérique, aux environs de l’Equator, ne souffrent! 
guéres de douleur lorsqu’il s’agit de mettre une créature humaine au monde. 
Jusque-la que celles du Brésil vont ordinairement se délivrer proche de 
quelque fontaine, ou rivière, où elles se lavent.” | 

Dat kan Tyssot gelezen hebben bij Johan Nieuhof in zijn Gedenkweerdige 
Brasiliaense zee- en landreize (1684), die het volgende vertelt: ,, Het vrouwvolk 
is wonder vruchtbaer, baert zeer gemakkelijk, en krijgt zelden een mis- 
kraem.... De man gaet, ten tijde des kraembeds, in plaetse van de vrouw 
d’eerste dagen na de baring, te bedde liggen, en nuttight lekkernijen er! 
spijse, evenals een kraemvrouw, want de kraemvrouwen staen, aenstonts 
na de baring, zonder iemants hulp te gebruiken, op, en wandelen, en looper 
ter ijle na de naeste riviere, om haer lichaem af te wassen.” 

Dellon, in zijn Relation d’un voyage des Indes Orientales (1685), Labat, i 
Nouveau voyage aux Indes occidentales, en vele anderen, vertellen ongeveel 
hetzelfde. i 

Dellon’s reis, en vooral zijn, ook in het Hollands vertaald, verhaal van d¥ 
verschrikkingen der inquisitie die hij te Goa leerde kennen, hebben Tysso | 
geinspireerd tot dergelijke ervaringen bij zijn held Jacques Masse, en wi 
vinden Garcilaso en Tavernier terug in de vele bladzijden die Tyssot aa! 
de koningen van het poolrijk wijdt in zijn Voyage de ‘Groenland. 


* * x 


In 1782 verscheen .in Londen een boek, dat in wijde kring: in Eng 
land, Frankrijk, Nederland en Duitsland opgang zou maken: Lette 
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from an American Farmer, geschreven door St. John de Crèvecœur. 2) 

Crèvecœur, afkomstig uit Frankrijk, van een adellijke familie, was in 1759 
uit Canada in de noordelijke engelse kolonién gekomen. Hij had onder 
Montcalm gestreden tegen de Engelsen, als landmeter en koopman grote 
tochten gemaakt, en zich tenslotte gevestigd als boer enige mijlen ten N.W. 
van New York. Daar, op Pine-Hill, zijn farm, heeft Crèvecoeur van 1770 
tot 1775 waarschijnlijk de gelukkigste jaren van zijn leven doorgebracht. 
Daar begon hij ook, op verzoek van zijn vriend Seton, zijn Letters te schrijven. 
Doch toen de twisten tussen de kolonién en het moederland — Engeland — 
begonnen, werd zijn gelukkig leven verstoord. Hij was te gematigd, te Engels- 
gezind, voor zijn buren, die ’t hem lastig maakten. Hij vatte het plan op in 
Frankrijk zijn familie te gaan bezoeken, doch werd op een valse aanklacht 
twee maanden lang in New York gevangen gehouden. In 1781 kwam hij in 
Europa, met een van zijn zoons, en werd er onmiddellijk beschouwd als een 
interessant mens om zijn avonturen, zijn gevangenschap, zijn verblijf in de 
amerikaanse natuur. Turgot, Buffon, Mme d’Houdetot 2) werden zijn be- 
schermers. Meer dan dertig jaren had hij in Amerika vertoefd. Hij moest 
opnieuw Frans leren. Madame d’Houdetot beval hem bij Franklin aan, die 
toen gezant van de jonge republiek in Frankrijk was. Zij, die eenmaal de 
vriendin van Rousseau geweest was, verzocht Crévecceur zijn boek, in 
Engeland verschenen, in het Frans te vertalen. In 1784 verscheen het als 
de Lettres d’un cultivateur français (1784). Hollandse en duitse vertalingen 
zouden volgen. Nog een aantal jaren was Crèvecœur frans consul in New 
York, om in 1790 voorgoed naar Frankrijk terug te keren. 

In zijn Letters wil Crevec&ur een nieuwe wereld tonen, een wereld in op- 
bouw, de eenvoudige natuurlijke vreugden van de farmer, naast zijn zorgen. 
Hij toont aan dat de immigrant een nieuw mens wordt. ,,Here: new laws, a 
new mode of living, a new social system; here they are become men.” 

En het leven van die nieuwe mens vertelt hij in allerlei schetsen en over- 
peinzingen, over bijen, slangen en kolibries, over de ontaarding van de jager- 
kolonisten, indianenmishandeling, slavernij: „Oh! Nature, where art thou! 
Are not these black thy children as well as we!” Over de angsten van de 
„frontier man” (distresses of a frontier man), de bewoner van de streek 
tussen het door blanken gekoloniseerde gebied en het oerwoud, die zich 
soms afvraagt of het niet beter is, de beschaving van de blanken behoudend, 
te gaan leven temidden der Indianen. Heeft Crèvecœur dat werkelijk soms 
gemeend? Idealiseerde hij, onbewust of bewust? ,,Hector St. John, you are 
an emotional liar!” zegt D. H. Lawrence. §) 

Men leze van Crévecceur ook de fragmenten, die in deze eeuw gevonden 
werden op een kasteel van een nazaat bij Saumur, en die niet minder boeiend 
zijn dan die hij zelf heeft uitgegeven in zijn Letters. 4) Sommige van die 


1) Moderne uitgave in Everyman’s Library; Introduction and notes by Warren Barton 
Blake, London, 1912 en 1926. Over Crévecceur: Howard C. Rice, Le Cultivateur americain 
(Bibliotheque de la Revue de littérature comparée), Paris, 1933. 

2) Gilbert Chinard, Les amities americaines de Madame d’Houdetot, Paris, 1924. 

3) Studies in Classic American literature, London, 1924. 

4) Sketches of Eighteenth century America; More „Letters from an American farmer” 
by St. John de Crèvecœur, New Haven-Yale University press, 1925. 
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| fragmenten vinden we terug in de franse vertaling, zoals een aangrijpende 
schildering van een sneeuwstorm. 

Het is merkwaardig de soms te wijdlopige, doch in hun natuurlijke eenvoud 
sympathieke Letters te vergelijken met de uitgebreide uitgave in drie delen: 
Lettres d’un cultivateur français. Crèvecceur, opgenomen in de franse mon- 
daine en litteraire kringen van die dagen, moest meedoen aan de gevoelige, 
sentimentele levenshouding, die zich ook in de kunst openbaarde. De natuur- 
voorstelling, het natuurbeeld, moest pathetisch zijn. „Il faut faire pour la 
nature physique, ce qu’Homére, le Tasse, nos poètes dramatiques ont tal 
pour la nature morale; il faut l’agrandir, l’embellir, la rendre interessante,” | 
zegt Saint-Lambert in de voorrede van Les Saisons. | 

Daarom wordt het eenvoudige feit door Crèvecœur in het Engels genoteerd:, 
de wilde wingerd zich slingerend om een sassefrasboom, een verhaal van ont 
roerende vriendschap tussen vader en dochter: Anecdote du sassafras et de la 
vigne sauvage, een familiefeest besproeid met gevoelige tranen. Zo wordt de 
anekdote van een aan een Indiaan toebehorende hond, die een verdwaald 
knaapje terugvindt, een uitgebreid verhaal van verbroedering van blank 
en bruin, waarbij het geredde kind, dat Derick (Derk, Dirk) heette, wordt: 
omgedoopt tot Tenewissa, de naam van zijn indiaanse redder (Anecdote 
d’un chien sauvage). 

In zo’n boek over Amerika en het — geïdealiseerde — amerikaanse lever 
mocht ook niet vergeten worden een figuur, die een grote vermaardheid hac 
verkregen in de franse intellectuele kringen, de Quaker. William Penn en de 
quakers van Pennsylvanié, ze werden verheerlijkt door Voltaire, Raynal, Bris) 
sot, Jean de Marsillac, de apostel van het quakerisme in Frankrijk, voorgestelc 
als de enige waarachtige discipelen van Christus. Het quakerisme werd gebruik! 
als een wapen tegen het katholicisme gedurende de gehele achttiende eeuw 
De nobele quaker, in zijn eenvoud en humaniteit, werd een geliefd persoo1 
voor vertelling en toneelstuk.!) Het spreekt daarom vanzelf dat Crévecceu 
vele welsprekende en lezenswaarde bladzijden wijdt aan de secte der Quaker; 
(Description abrégée de la secte des Quakers ou amis) en een boeiend verhaal 
doet van de zending tijdens de onafhankelijkheidsoorlog van een quake. 
naar het kamp der Engelsen (Anecdote de Walter Mifflin, membre de cett. 
société). 

In een later werk heeft Crévecceur een palinodie gezongen over de Indianer! 
wier deugden hij uitvoerig verheerlijkt in de franse bewerking van zij, 
Letters. Was Crévecceur ontwaakt uit de roes van idealiserende verheerlijkin} 
van primitieve natuur, waarin Madame d’Houdetot en anderen hem gebrack» 
hadden? Durfde hij tenslotte weer zichzelf en waar te zijn? Hoe het zi 
in zijn in 1801 verschenen Voyage dans la Haute Pensylvanie, zegt hij, dé! 
wat de schrijvers over de Indianen gezegd hebben, voortkwam uit een behoefih 
de zeden van hun tijdgenoten te hekelen: ,,Ils préconisaient l’être sauvagli 
qu’ils ne connaissaient pas pour faire la satire de leurs contemporains.” | 
hij gaat voort: ,,Si, comme moi, ils eussent accompagné ces indigènes dar} 


1) Edith Philips, The Good Quaker in French Legend, Philadelphia, University | i 
Pennsylvania Press, 1932. 
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leurs guerres dévastatrices; si leurs yeux eussent été témoins des tourments 
qu’ils infligent à leurs prisonniers. ..., si enfin ils eussent assisté à ces 
repas de cannibales, à ces scènes d’ivresse dont le souvenir fait frémir, très 
certainement ils auraient été ailleurs que chez des hommes de la nature 
chercher l’original de leurs tableaux mensongers.” 


* * * 


Benjamin Franklin is gedurende vele jaren de populairste man van 
Frankrijk geweest. Er heeft een ware Franklin-kultus geheerst. Vereerd werd 
hij zowel door geleerden en adel als door het volk. Hij was een vriend van 
Vergennes en Turgot, die van hem zeide: ,,Eripuit coelo fulmen, sceptrumque 
tyrannis”. Het was zijn werk in de eerste plaats dat in 1778 een verdrag tussen 
Frankrijk en Amerika tot stand kwam, ,,tussen het oudste, meest traditiona- 
listische koninkrijk van Europa en de jongste, meest democratische republiek 
van de wereld”.1) De ,,Declaration of independance” van het congres te 
Philadelphia van 1776 was opgesteld door Jefferson, die niet alleen vertrouwd 
was met de ideeén van Locke, doch ook Rousseau, Voltaire, Raynal gelezen 
had, en in zijn Declaration herkennen we de toon van Rousseau’s politieke ge- 
schriften, de gloed der verheven overtuiging. De onafhankelijkheidsverklaring 
verwekte in Frankrijk buitengewone geestdrift. La Fayette en anderen 
snelden de Amerikanen te hulp. In de Affaires de l’ Angleterre et de l’ Amérique, 
een tijdschrift onder leiding van Franklin, werd in de verklaring geroemd: 
het beginsel van de gelijkheid der mensen, een religieus beginsel, basis van 
alle godsdiensten, en het idee dat het wetgevend gezag van het volk komt. 

Franklin palmde iedereen in, niet alleen door het aureool van zijn prachtig 
grijs haar — hij droeg nooit een pruik — doch vooral door zijn eenvoudig, 


 overtuigend woord, door zijn geschriften, zoals het handboekje voor practische 


moraal, La Science du Bonhomme Richard, vertaling van Poor Richard’s 
Almanac. Hij werd het middelpunt van de vrijmetselarij, en om hem schaarden 


zich alle toekomstige revolutionnaire leiders: Brissot, Robespierre, Danton, 
Marat e. a. Brissot stichtte de ,,Société des amis des noirs” en de ,,Société 
Gallo-Américaine”, waarvan met hem Mirabeau, Volney, Condorcet leden 
waren. Er vormde zich aldus in Frankrijk een kring van americano- 
philen, die vrijheid, broederschap, rechtvaardigheid, vroomheid en verdraag- 
zaamheid predikten in navolging van Amerika. Het huis van Jefferson, die 
Franklin als gezant was opgevolgd, werd een verzamelplaats voor hen die 
een gematigde revolutie beoogden. Jefferson’s grote vriend La Fayette werd 
beschouwd als een tweede Washington. 

De Déclaration des Droits de l’homme is in veel opzichten een navolging 
van de „bills of rights” van de Verenigde Staten. Sinds 1778 waren daarvan 
in Frankrijk vier edities verschenen. De bekendste ,,bill of rights” was die 
van Virginia, waarschijnlijk opgesteld door Jefferson. De franse Déclaration 
toont overeenkomst met de inleiding van de constitutie van Virginia van 


1) Bernard Faij, L’ Esprit révolutionnaire en France et aux Etats-Unis à la fin du XVIIIe 
Siècle (Bibliothèque de la Revue de littérature comparée, Paris, 1925. Lucy M. Gidney, 
L’ Influence des États-Unis d’ Amérique sur Brissot, Condorcet en Mme Roland, Paris, 1930. 
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-1776, maar vertoont ook gelijkenis met die van Massachusetts en Maryland. 
Die van Virginia zegt: ,,De mensen worden gelijk geboren en blijven vrij en 
gelijk en gelijk in rechten”. Die van Massachusetts: ,,Aile mensen zijn vrij 
en gelijk geboren; zij hebben zekere natuurlijke, essentiéle en onvervreemdbare 
rechten”. De Déclaration des droits de l’homme et du citoyen van 1791 begint 
met dit artikel: „Les hommes naissent et demeurent libres et égaux en droits. 
Les distinctions sociales ne peuvent être fondées que sur l’utilité commune”. 1). 
Zo zien we hoe Amerika, door de bezielende invloed van de ideeén en daden 
van mannen als William Penn, Franklin, Jefferson, Washington, opnieuw 
van betekenis wordt voor het gedachtenleven van Frankrijk. 
En van Duitsland. | 
Toen de Amerikaanse opstand uitbrak, heerste er in Duitsland reeds een | 
geest van opstandigheid, van vrijheidsverlangen, van verzet tegen feodale | 
willekeur, doch die geest uitte zich slechts in woorden, niet in daden. Duits- 
land was te verbrokkeld in staten en staatjes, dan dat er eenheid kon ontstaan | 
tot revolutionnaire opstand. De „Sturm und Drang’ was een uitsluitend 
intellectuele beweging, waarbij Rousseau een apostel en wegbereider, en | 
zijn natuurevangelie een richtsnoer was. | 
In de reeds voorbereide geesten hebben de amerikaanse gebeurtenissen 
medeleven, sympathie, bewondering gewekt. Dat blijkt uit het werk van} 
Stolberg, Schubart en anderen. ?) 
Friedrich Leopold Stolberg verheerlijkte Amerika en Amerika’s vrijwording 
in Die Zukunft: 


Geist der Freiheit, Du wirst mit weitumschattendem Flügel il 
Ùber Amerika wehen! sl 


Mag — zo vraagt hij — terwijl daarginds de zon straalt, onze wereld int 
nachtelijke schaduwen gehuld blijven? Stolberg — evenals zovele anderen.) 
men denke aan Schiller in Kabale und Liebe — kastijdde hevig het verkopen,f 
door duitse vorsten, van hun jonge onderdanen als soldaten aan Engeland| 

Christian Schubart, de onstuimige, bruisend-vitale Schubart, die tien jaa 1 
van zijn leven in de gevangenis doorbracht, heeft herhaaldelijk in zij1h 
Deutsche Chronik en elders zijn bewondering uitgesproken voor de amerikaansh 
kolonisten. In 1774 publiceerde de vurige vrijheidsminnaar in zijn blad eel 
proclamatie van de kolonisten van Massachusetts, met een inleiding, waari} 
hij zegt: ,,Die neuesten Nachrichten von daher weissagen die Morgenrét bh 
eines sehr heitern Sommertages.” Later stelde hij de Amerikanen ten voorbeel, c 
aan zijn landgenoten: „Dort giebts doch noch Menschen die ’s fühlen dash 
ihre Bestimmung nicht Sklaverey sey, die mit edlem Unmuthe das Joch eine 9 
herrschsüchtigen Ministeriums vom Nacken schütteln, und diesen Volk: 
peinigern bald zeigen werden, dasz man ohne sie leben könne”.... 

Hevig was Schubarts verontwaardiging over de verkoop van soldateık 


1) Georg Jellinek, Die Erklärung der Menschen- und Bürgerrechte, Leipzig, 1895. 2% 
2) John A. Walz, The American revolution and German literature, in Modern Langua.) 
Notes, 1901. Henry Safford King, Echoes of the American revolution in German literatui È 
in University of California publications in modern philology, vol. XIV, 1929—1930. |È 
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In 1776 schreef hij: ,,Unbegreiflich ist mir die Kaltbliitigkeit, womit wir’s 
ansehen, dasz der Kern teutscher Soldaten jetst iiber’s Meer schwimmt, 
um Leuten, die sie nie beleidigt haben den Schedel ’neinzuschlagen.” 

In 1787 werd hij uit zijn gevangenschap verlost. Zijn geestdrift was, wonder- 
baarlijk, niet verminderd. In datzelfde jaar wijst hij op Amerika, dat bereid 
zal zijn de slachtoffers van europese onverdraagzaamheid en despotisme met 
vreugde te ontvangen. ,,Dreizehn goldne Pforten — de dertien kolonies — 
stehen in diesem Freistaate den Schlachtoffern der Intoleranz und des 
Despotismus offen.” 

Het is te begrijpen dat ook in Nederland de stemmen uit Amerika weer- 
klank vonden, en dat wel in de eerste plaats bij hen die de vertegenwoordigers 
waren van een demokratisch idealisme, zoals de bekende schrijver van het 
pamflet Aan het volk van Nederland, Joan Derk van der Capellen. 

Hij was ’t die zich het hevigst verzette tegen het afstaan van de 
Schotse Brigade, sinds het eind van de zestiende eeuw in dienst van de 
Republiek, aan de Engelse Kroon, zolang de troebelen in Amerika zouden 
duren. 

In de Landdag van Overijsel hield hij een rede, waarin hij betoogde dat 
troepen uitlenen partij kiezen zou zijn, dat Engeland onze diensten steeds 
met ondank had vergolden, onze schepen naar welgevallen doorzocht en 
geconfisqueerd. Zouden wij ons mengen in deze strijd? ,,Haatelijk is die on- 
natuurlijke broederkrijg, daar zelfs de wilden (zo men den nieuwspapieren 
geloof mag geven), zig niet willen inmengen; haatelijker zou het zijn, dit een 
volk te zien doen, dat zelf slaaf is geweest, den naam van rebellen 00k ge- 
draagen, en zig eindelijk vrijgevochten heeft; maar allerhaatelijkst moet dit 
den ondergeteekende voorkomen, die de Americaanen eens ieders achting 
weerdig oordeelt, en hen aanmerkt als braave lieden, die de regten, die zij 
als menschen niet van de wetgevende magt in Engeland, maar van God 
zelven hebben ontfangen, op eene bezadigde, manmoedige, godvrugtige 
wijze verdedigen.” 

Van der Capellen ziet daarin ook een ,,opwekkend voorbeeld” voor andere 
volken, die in hun voorrechten worden verkort. Aan zijn optreden, aan 
de beroering die zijn woorden verwekten, was het te danken, dat Enge- 
land tenslotte afzag van zijn verzoek. 

Geestdriftig voor de zaak der Amerikanen vertaalde hij de Observations 
on civil liberty en de Additional observations van Richard Price, een Engels- 
man, die het goed recht der Amerikanen en de volkssouvereiniteit met 
warmte verdedigde. 

Dat het de amerikaanse gezant John Adams gelukt is, de erkenning te 
bewerken van de Verenigde Staten door onze Republiek, en een lening en 
een verbond van vriendschap tot stand te brengen, het is óók mede te 
danken aan Van der Capellen, aan zijn ijveren voor steun aan de jonge 
republiek. LW 

De Memorie, die Adams 19 April 1781 bij de Staten-Generaal indiende, 
is een belangrijk welsprekend stuk, dat grote indruk maakte. De nadruk 
legde Adams op de gelijkheid van oorsprong van beide republieken, op de 
overeenkomst der revoluties die ze beide bevrijdde van tyrannie. We mogen 
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zeggen dat, evenals Franklin in Frankrijk, John Adams hier veel heeft bij- 
gedragen tot de verbreiding van de demokratische gedachte. 1) 

Zéér oprecht was de bewondering voor de Amerikanen bij Frangois Adriaan 
Van der Kemp, de vriend en apologeet van Van der Capellen, die in vertaling 
de Brieven uitgaf, die de gouverneur van New-York, Jonathan Trumbull, en 
William Livingston aan Van der Capellen gezonden hadden, en die hij later 
voegde bij een verzameling stukken betreffende Amerika, vertalingen van 
de Confederatie en Unie der Verenigde Staten, de Constitutie van Massa- 
chusetts enz. 2) In de voorrede tot die bundel betoogt Van der Kemp de 
overeenkomst tussen de Amerikaanse opstand en de onze, in de zestiende 
eeuw, en weerlegt de bewering dat godsdienst-motieven bij ons de doorslag 
zouden hebben gegeven; hij wekt op tot een verbond met Amerika. ,,Onze 
koophandel, onze zeevaart, onze fabrieken, alles kan door Noord-Amerika 
in zijnen vorigen bloei hersteld worden, indien wij willen, indien wij den ouden 
prijs op de naarstigheid en zuinigheid stellen, en den altaar der goede trouwe 
weer op willen bouwen. Door ’t voorbeeld van Amerika kan ’t bijna uit- 
gebluschte vuur der liefde voor ’t vaderland opnieuw ontstoken, en de zucht 
voor de vrijheid en onafhankelijkheid in aller boezems opgewekt, en in aller 
harten de gedachten, om zich bij dezelve, tegen alien te handhaven, gevormd 
en herboren worden.” Het is bekend dat Van der Kemp in 1787 naar 
Amerika is uitgeweken, en daar tot zijn dood in 1829 is gebleven. 3) 

Andere hollandse intellectuelen stonden afwijzend tegenover de Amerikanen, 
zoals Isaac de Pinto, die met Voltaire gepolemiseerd heeft, de Joden tegenover 
hem verdedigd, en die in 1776 in zijn Lettres américaines de Amerikanen het 
recht van opstand ontzegt en een mogelijke triomf hunnerzijds als een ramp 
voor Europa voorstelt. 4) Ook gebeurde het dat voor Amerika geestdriftigen 
in Amerika ontnuchterd werden. De jonge Gijsbert Karel van Hogendorp, 
bewonderaar van Franklin, werd tijdens zijn verblijf in Amerika teleurgesteld 
door wat hij hoorde en zag. In een aantekening van 1786, enige jaren 
na zijn reis, zegt hij: „Ik kan nu verklaren, dat ik Amerika anders ge- 
vonden heb dan ik verwachtte, en dat het woord vrijheid eene andere : 
beteekenis bij mij gekregen heeft. In Amerika zelf ben ik omtrent Amerika | 
bekeerd”. 5) 

Evenals Van der Kemp publiceerde ook Adriaan Loosjes een verzameling 
dokumenten betreffende de betrekkingen tussen Nederland en de Verenigde » 
Staten, Memories van John Adams in vertaling, en dergelijke, voorafgegaan || 
door een lang hoogdravend gedicht, de Vrijverklaaring van Noord- America. %) ) 
Ook in het Latijn werd Amerika bezongen, door Theodorus van Kooten, in | 
if 


1) M. de Jong Hzn., Joan Derk van der Capellen, Groningen, Den Haag, 1921. 

2) Verzameling van stukken tot de dertien vereenigde Staeten van Noord- America be- 
trekkelijk, Leyden, 1781. Opgedragen aan de dertien vereenigde Staeten door Junius 4 
Brutus. 

3) Helen Lincklaen Fairchild, Francis Adrian Van der Kemp, New York and London, | 
1903. | 

4) J. S. Wijler, Isaac de Pinto, Apeldoorn, 1923. 

5) Dr. L. G. J. Verberne, Gijsbert Karel’s Leerjaren, Amsterdam, 1931. 

°) Gedenkzuil ter gelegenheid der vrij-verklaaring van Noord- America, Amsterdam, 1782. | 
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zijn Libertatem Americanam a Frisiis agnitam, door Laurens Van Santen, 
die Franklin huldigde, door Jo de Bosch1). 


* * x 


Vóór de tweede helft van de zeventiende eeuw maakte men zich in Europa 
geen juiste voorstelling van de ideeén, zeden, beschaving, van de aziatische 
volken. Van de turkse beschaving kende men slechts serailavonturen en 
-intriges, verhalen van hartstocht en moord, waarvan een Racine de stof 
heeft bezorgd voor zijn tragedie Bajazet. 

Maar daarna beginnen verhalen van reizen naar het Oosten, naar Syrié, 
Arabié, Perzié, naar Siam, Japan en China, en vertalingen van oosterse 
werken, overvloedig te verschijnen. 

In de 17e eeuw reeds waren het chinees porcelein en andere chinese kunst- 
voorwerpen in Frankrijk in de mode geweest. De Hollanders waren lange tijd 
de bemiddelaars tussen de franse kunstliefhebbers en het Oosten. Later 
werden de betrekkingen tussen Frankrijk en Siam en China direkter. Siamese 
gezantschappen brachten schitterende collecties kunstwerken als geschenken 
mede voor het franse hof. Siam kwam in de mode — ik noemde reeds de 
Voyage de Siam van Pater Tachard, een boek dat het zijne daartoe bijdroeg. In 
paleizen en partikuliere verzamelingen trof men niet alleen het chinese 
porcelein aan, met chinese figuren beschilderde schermen, tapisserieén, 
meubels, doch ook chinese schilderijen en prenten. Bij mascarades werd de 
Chinees onmisbaar. Reeds in 1667 droeg in Versailles, bij een bal, Lodewijk 
XIV, een kleed ,,moitié à la persienne, moitié à la chinoise” 2). 

Plaatwerken over China dienden dikwels als model, dat van de veelzijdige 
duitse jezuiet Athanasius Kircher, die van de Hollanders Nieuhoff en Dapper. 
In 1665 droeg Jacob van Meurs, boekhandelaar en graveur te Amsterdam, 
de franse uitgave van een met 150 prachtige platen versierd werk van 
Nieuhoff over China op aan Colbert. 

Op de plek waar later ‚le grand Trianon’ kwam te staan, werd eerst een 
paleisje gebouwd, ‚le Trianon de porcelaine”, geheel chinees versierd en 
gemeubeld. Het slot Pillnitz aan de Elbe, het Japanse paleis in Dresden zijn 
| er eveneens voorbeelden van. 

Het gevoelige Europa van het rococo geraakte in geestdrift voor de 
spiralende en grillige vormen. De voorliefde voor chinese architectuur open- 
baart zich in kiosken en paviljoens, in de grotten en bruggen van de engels- 
chinese tuinen, in de chinese baden. Watteau werd geinspireerd door chinese 
figuren. Men kent de chinese panelen, die hij maakte voor het kasteel de la 
 Muette, en de ,,singeries” van Huet in het kasteel van Chantilly 3). 

Is voor het artistieke leven van West-Europa het contact met China van 
| belang geworden, van veel groter gewicht is dat contact geweest voor het 


| geestelijk leven. 


1) G. Kalff, Geschiedenis der Nederlandsche letterkunde, deel VI. 

2) H. Belevitch-Stankevitch, Le goût chinois en France au temps de Louis XIV, 
Paris, 1910. ' 

3) A. Reichwein, China und Europa. Geistige und künstlerische Beziehungen im 13. Jahr- 
hundert. Berlin, 1913. Henri Cordier, La Chine en France au XVIIIe siècle, Paris, 1910. 
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De mongoolse Mandschoes (de T’sing-dynastie 1644—1911) stonden niet 
vijandig tegenover de Europeaan, zoals de vroegere Mingdynastie. Vooral 
keizer K’ang-hi (1662—1723) en K’ien-lung (1736—1796) waren de jezuieten- 
missionarissen zeer vriendschappelijk gezind. De keizers trokken profijt van 
de wetenschappelijke en technische kennis van hun gasten, knappe carto- 
grafen, mathematici, astronomen, wezen hen soms aan voor gezantschappen 
aan het russische hof. ,,Gebruik te maken van de talenten die men kan 
vinden, is een wijze leefregel,” zei keizer K’ang-hi. +) 

Een hevige strijd heeft in de laatste helft der zeventiende eeuw en de eerste 
der achttiende gewoed tussen de jezuieten en de andere orden over de missie 
in China, het geloof der Chinezen en de wijze van hen te bekeren. 2) 


Volgens de jezuieten hadden de Chinezen in de loop der eeuwen de waarheid | 
bewaard die door God aan de eerste mensen geopenbaard was. Pater Le | 


Comte zegt in zijn Nouveaux Mémoires sur l’état present de la Chine (1696): 


„La Chine, plus heureuse dans ses commencements que nul autre peuple © 


du monde a puisé presque dans la source les saintes et premiéres vérités 
de son ancienne religion.” De eerste keizer bouwde tempels ter ere van God, 
en ,,het is geen geringe eer de Schepper geofferd te hebben in de oudste 
tempel van het Heelal”. 

„Gedurende meer dan tweeduizend jaren — aldus Le Comte — heeft dit 
volk de kennis bewaard van de waarachtige God, en die geéerd op een wijze 
die tot voorbeeld en onderricht kan strekken zelfs voor Christenen.” 


De Chinezen kunnen dus in het christendom die primitieve godsdienst | 


terugvinden, waaraan de herinnering bij hen door de afgodendienst die sinds 
is ingeslopen, nog niet geheel verloren is gegaan. En op die overeenkomst 
van hun vroegere godsdienst met het christendom moet de zending onder 
hen gebaseerd zijn. 

Zo wilden ook de jezuieten de cultus der voorouders, de Confucius-verering, 
en dergelijke, niet veroordelen, doch ze op bizondere wijze interpreteren. 
Dominicanen en franciscanen daarentegen, de Sociéte des Missions étrangères, 
wilden het geloof en de gebruiken der Chinezen slechts beschouwen als heiden- 
dom, weigerden concessies daaraan te doen. 

Een ander probleem dat de geesten in West-Europa bezig hield, was de 
ouderdom van China, en daarmede in verband de ouderdom van de wereld. 

In 1658 verscheen er van de hand van Pater Martini, een jezuieten- 
missionaris in China, een chronologie, Historiae sinicae decas prima, waarin 
hij met een karakteristiek, al de chinese keizers opsomt, te beginnen met 
Fou-hi. Hij komt tot de conclusie dat de authentieke geschiedenis van China 
teruggaat tot 2952 voor Christus, dus zeshonderd jaren voor het tijdstip 
door de hebreeuwse tekst vastgesteld voor de Zondvloed. Het werk van 


Martini werd o. a. benut door Isaac Vossius, die een groot bewonderaar van 


de Chinezen was, voor zijn Dissertatio de aetate mundi, waarin hij betoogt 


*) Ting Tchao-Ts’ing, Les descriptions de la Chine par les Francais (1650—1750), 
Paris, 1928. Dr. J. J. L. Duyvendak, Wegen en gestalten der Chineesche geschiedenis, 
’s Gravenhage, 1935. 


*) Virgile Pinot, La Chine et la formation de l’esprit philosophique en France (1640—1740), 
Paris, 1932. 


| 
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dat het noodzakelijk is, indien men de snelle bevolking van de aarde na de 
Zondvloed wil geloven, de tekst van de Septuaginta aan te nemen, die met 
de chronologie van Chaldeén, Egyptenaren en Chinezen overeenkomt. De 
chronologie van de Chinezen, zegt Vossius, steunt op geschriften en annalen 
van China. ,,De Chinezen hebben schrijvers die ouder zijn dan Mozes zelf.” 

De voorstelling van de oudheid of de eeuwigheid van de wereld is zeker 
versterkt door hetgeen door Martini en zovelen na hem, werd betoogd, uit- 
gaande van de chinese historieboeken, over de oudheid van dat volk, de 
eerbiedwaardige ouderdom van zijn kunsten en wetenschappen. 

Aan bestrijders van Martini c. s. ontbrak het niet. Men trachtte de ouderdom 
van het chinese volk in overeenstemming te brengen met de tekst van de 
Bijbel; anderen zelfs ontkenden beslist die hoge ouderdom. Het aanvaarden 
van die ouderdom betekende een omwenteling in de historiebeschouwing. 
Voortaan zal men niet meer, met Bossuet, de wereldgeschiedenis kunnen 
beperken tot de geschiedenis van de volken om de Middellandse Zee. Nieuwe 
hoofdstukken, over de aziatische volken, worden er aan toegevoegd. 

Voltaire zal het eerst in zijn Essai sur les meurs nadrukkelijk, die nieuwe 
opvatting uitspreken. Het eerste hoofdstuk daarvan is gewijd aan: ,,China, 
zijn oudheid, zijn krachten, zijn wetten, zijn gebruiken en zijn wetenschap”, 
het tweede aan ,,de godsdienst van China”. 1) 

China gaat dus voorop in de rij der volken die Voltaire bewondert. Ook 
elders vinden we bij Voltaire China terug, in zijn Dictionnaire philosophique 
0.a., waar hij, in navolging der jezuieten, de regeringsvorm der Chinezen 
prijst: „la constitution de leur empire est à la vérité la meilleure qui soit 
au monde, la seule qui soit toute fondée sur le pouvoir paternel.” 

Natuurlijk kende Voltaire het in 1687 door enige jezuieten uitgegeven 
boek over Confucius, Confucius Sinarum philosophus, waarvan uittreksels 
in het Frans verschenen en andere werken van jezuieten over China. Het 
nieuwe inzicht in de deugdzaamheid en verdraagzaamheid der Chinezen, door 
dergelijke geschriften gebracht, versterkte in de zeventiende eeuw reeds de 
gevoelens van verdraagzaamheid ten opzichte van andere godsdiensten. Zo 
kon Bayle in zijn Nouvelles de la république des lettres schrijven: ,,Voila 
un empereur chinois trés persuadé que la religion des Jésuites est fausse, 
et tout a fait opposée a celle dont lui et tous ses sujets font profession, qui 
ne laisse pas de souffrir ces missionnaires et de les traiter fort humainement.” 

In Confucius bewondert Voltaire de wijze, die niet voor profeet wilde door- 
gaan, noch voor een geinspireerde nöch voor een wonderdoener, die zijn 
keizer niet vleide, die zich niet door vrouwen liet aduleren: „Le seul des 
instituteurs du monde qui ne se soit pas fait suivre par des femmes.” 

Geestig heeft Voltaire eenmaal Jean-Jacques Rousseau op de vingers 
getikt, die in zijn Projet de paix perpétuelle, een voorstel tot het vormen van 
een Volkenbond, geinspireerd door de abbé de Saint-Pierre, de volken buiten 
Europa, ‚le reste de l’univers”, vergeten had. Voltaire laat de keizer van 
China zeggen (in: Rescrit de l’empereur de la Chine ‘à l’occasion du projet 
de paix perpétuelle): ,,Zeer groot is onze keizerlijke verwondering geweest, 


1) Walter Engemann, Voltaire und China, Leipzig 1932. 
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toen wij tevergeefs onze naam op de lijst zochten. Wij waren van oordeel 
dat, zo in de nabijheid liggend van onze dierbare nicht (de keizerin van 
Rusland), wij met haar moesten genoemd worden; dat de Grote Turk, buur- 
man van Hongarije en Napels, de koning van Perzié, buurman van de Grote 
Turk, de Groot-Mogol, buurman van de koning van Perzié, insgelijks dezelfde 
rechten hebben en dat het een schreeuwende onrechtvaardigheid is Japan 
in de Volkenbond te vergeten.” 

Kort voor zijn dood verdedigde Voltaire nog China en de Chinezen tegen 
de aanvallen van de Pauw in zijn Lettres chinoises, indiennes et tartares (1776). 

Tot de vele werken die Voltaire over China gelezen had, behoorde ook het 
beroemde boek van P. Du Halde, Description géographique, historique, 
chronologique, politique et physique de l’Empire de la Chine et de la Tartarie 
chinoise (1735). Daarin heeft hij het toneelstuk gevonden, dat hij navolgde 
in zijn tragedie L’Orphelin de la Chine: de verwisseling van een prins, enig 
overgebleven telg van een vermoorde keizerlijke familie, met het kind van 
een aan de dynastie trouwgebleven ouderpaar. Bij Voltaire ontmoeten we 
een zeer humane, ,,verlichte”, tartaarse keizer, Gengis-Kan. Er is in zijn 
stuk voortdurend sprake van chinese wijsheid, doch nooit van China, heeft 
men, terecht, gezegd. Voltaire heeft ingezien hoe ver hij, om zijn publiek 
terwille te zijn, van een werkelijkheidsgetrouwe uitbeelding van chinese en 
tartaarse zeden is gebleven. In een brief aan d’Argental (17 sept. 1755) lees 
ik: „I fallait que la scene fût dans une salle de Confucius, que Zamti fût 
un descendant de ce législateur, qu’il parlat comme Confucius méme, que 
tout fût neuf et hardi, que rien ne se ressentît de ces misérables bienséances 
frangaises, et de ces petitesses d’un peuple qui est assez ignorant et assez 
fou pour vouloir qu’on pense à Pékin comme à Paris.” 


xx x 


Onder de franse reizigers die in de zeventiende eeuw Perzié en Indié be- 
zochten, moeten in de eerste plaats genoemd worden: Bernier, Tavernier 
en Chardin, drie zéér bizondere persoonlijkheden. 

Rousseau liet zich eens minachtend uit over de schrijvers van reisverhalen, 
die meestal onwetenschappelijk en onfilosofisch zijn, en ons daarom niets 
leren omtrent de volken die zij bezoeken. Van Bernier en Chardin kan dat 
zeker niet gezegd worden. Frangois Bernier heeft jaren lang aan het hof 
van de Groot-Mogol van Indié te Agra en Delhi als geneesheer vertoefd, 
vertrouwd vriend van de vizier Danechmend-kan, en heeft van dat verblijf, 
van de politieke intriges aan het hof, van zijn reizen, een levendige schildering 
gegeven.!) Zo werd Kashmir, het aardse paradijs, aan hem geopenbaard, 
waarin nog nooit een Europeaan was doorgedrongen. 

Uitvoerig, met allerlei zelfaanschouwde toneeltjes toegelicht, schildert 
Bernier de zelfmoord van indische vrouwen, die zich met de gestorven 
echtgenoot laten verbranden, bij welk vuuroffer soms de slavinnen haar 


*) Voyages de Frangois Bernier, contenant la description des Etats du Grand Mogol, 
de l’Hindoustan, du Royaume de Kachemire, etc. Amsterdam, 1699. 
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meesteres in de dood volgen. Bernier is van oordeel dat de echtgenoten het 
afschuwelijk gebruik in stand houden, opdat hun vrouwen er belang bij 
hebben hen zo lang mogelijk in het leven te houden, en in verband daarmede 
hen buitengewoon goed verzorgen! (,,un artifice des hommes pour s’assujettir 
davantage leurs femmes, pour les obliger à prendre des soins particuliers de 
leur santé, et pour empêcher qu’elles ne les empoisonnassent’’). 

Het verhaal van de vuurdood der indische weduwes heeft zo grote indruk 
gemaakt dat we het overal terugvinden, bij Montesquieu, Voltaire, op het 
toneel in La Veuve du Malabar van Lemierre. Voltaire heeft er gebruik van 
gemaakt voor een anekdote in zijn vertelling Zadig, waar een arabische dame 
zich uit ijdelheid wil laten verbranden. Haar echtgenoot was onuitstaanbaar 
ruw en jaloers, maar: ,,Je suis dévote; je serais perdue de réputation, et 
tout le monde se moquerait de moi, si je ne me brülais pas.” 

Anders dan Bernier is de reiziger Jean-Baptiste Tavernier, groothandelaar 
in edelstenen, meer koopman dan geleerde, die in het laatst van zijn leven, 
na vijf grote reizen naar Indié en Perzié, geadeld en geéerd, als een soort van 
Baedeker zijn beschrijvingen uitgaf.1) Men kan bij Tavernier alle mogelijke 
bizonderheden vinden betreffende de geschiedenis en de aardrijkskunde 
van de bezochte landen, de voortbrengselen, diamanten en zijden stoffen, 
muskus en indigo. 

Perzié leren we vooral goed kennen uit de Reizen van Jean Chardin. 
Hij was protestant, en het gevolg daarvan is geweest dat hij bijna zijn gehele 
leven buiten Frankrijk heeft doorgebracht. Door Karel II geridderd, kwam hij 
als gezant in Holland, waar hij in 1686 de eerste uitgave van zijn werk 
bezorgde. 

Chardin kende uitstekend de litteratuur en de schilderkunst van Perzié. 
Tavernier beoordeelt alles wat hij in het Oosten ziet naar europese maatstaf. 
Voor Chardin is het vanzelfsprekend dat zeden en gewoonten van Iran 
anders móeten zijn dan de europese. Immers, zegt hij, vóór Montesquieu: 
lucht en klimaat zijn er anders: ‚Je reviens toujours à l’air et au climat 
quand il s’agit des coutumes et des manières des peuples.” Voorloper van 
Taine, verklaart hij niet alleen aard en karakter, doch ook de kunst uit 
natuurinvloeden. 

Van groter betekenis nog voor de Westeuropese litteratuur zijn de hon- 
derden oosterse vertellingen, die in het begin van de achttiende eeuw en later 
verschenen. ,,L’étude des trois langues orientales, arabesque, persienne, turque, 
est devenue présentement si aisée que pour les posséder à fond, même en peu 
de temps, il n’y a presque qu’à le vouloir”, verklaarde Galland in het voor- 
bericht van de Bibliothèque orientale van d’Herbelot (1697), die ,,summa” 
van alles wat er over kunsten, wetenschap, godsdiensten, letterkunde van 
het Oosten bekend was. 

De verschijning van dat werk is een datum en een teken, het resultaat 
van al de sinds jaren vergaarde kennis. De handelsbetrekkingen met Indië 
en Perzié, franse faktorijen in Ispahan en Bender Abbas, hebben krachtig 


1) J. B. Tavernier, Les six voyages, 1681—1688. 
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bijgedragen tot de ontwikkeling van de studie der oosterse talen. 1) In 1669 
had Colbert de Ecole des Jeunes de Langues gesticht, waaruit de tolken 
voortkwamen die, uitgezonden, bij hun terugkomst zovele belangrijke 
manuscripten meebrachten. 

Galland, hoogleraar in het Arabisch aan het Collège du Roi, die de oosterse | 
wereld ook de visu in Konstantinopel, Klein-Azié, Syrié, Egypte, had leren 
kennen, heeft met zijn Mille et une nuits, hoe zeer dan ook beschaafd, 
gecastreerd en gefranciseerd, voor duizenden een wonderwereld geopend. 

De behoefte aan het wonderbaarlijke, fantastische, die in ons allen leeft, 
de behoefte te ontkomen aan de knellende wetten van het mogelijke en 
gebeurlijke, die behoefte, in de zeventiende eeuw bevredigd door het sprookje, 
„le conte de fees”, zou in veel hoger mate bevredigd worden door de vertel- 
lingen van de princes Scheherazade. En anderen volgden: Gallands collega 
Petis de la Croix, met les Mille et un jours, Gueulette met les Mille et un : 
quart d’heure, abbé Bignon met Les aventures d’ Abdallah, Cazotte met les 
Mille et une fadaises, Caylus met Contes orientaux, Cardonne met Melanges - 
de littérature orientale, Hamilton met zijn geestige parodieén Fleur d’épine | 
e. a. Lesage, de medewerker van Petis de la Croix, gebruikte de oosterse | 
vertellingen voor zijn comedies, die op de Foires St. Laurent en St. Germain 
in oosters kostuum werden opgevoerd (La Princesse de Carizme, Arlequin 
Mahomet enz.). 

Zo zien we het Oosten, dat al het fantastische en feeérieke toelaat, door- 
dringen in vertelling, toneelstuk en gedicht. 2) 

Naast Saadi, die men bewonderde meer om zijn levenswijsheid dan om 
zijn artistieke schoonheid, werd in de achttiende eeuw Zoroaster geéerd, 
reeds voor Anquetil-Duperron, wiens leven één alle materie verloochenende 
cultus voor het spirituele was, in 1771 zijn vertaling van de Zend-Avesta 
bracht, waaromheen zoveel strijd van geleerden zou ontstaan. 

Het Oosten wordt ook als decor, omlijsting, een beschuttend masker, gebruikt 
om kritiek op het eigen land uit te oefenen. Sems is het dan meer dan decor 
alleen; ik denk aan de Lettres persanes, waarin het harem-milieu, in zijn be- 
nauwende atmosfeer van wellust en intriges, uitstekend is weergegeven, en | 
de verdrongen hartstocht, die tenslotte uitbreekt in opstandige ontrouw. 
Terwijl Tavernier slechts een pikant tafreel had getekend van het haremleven, 
laat de humane psycholoog Montesquieu ons zien wat er woelt in die oosterse 
vrouwezielen. Er komt in de Lettres persanes een vertelling voor van een 
paradijs zoals een perzische vrouw dat zich droomt. Het is de revanche van! 
de aan de lusten van haar meester slaafs onderworpene. Ook de laatste der} 
Brieven onthult wat er soms gloeide aan vrijheidsdrang in die slavezielen. 
Roxane bekent aan Usbek dat ze hem steeds gehaat heeft, en nu, na hem | 
bedrogen te hebben, zich heeft vergiftigd: ,, J'ai pu vivre dans la servitude, | 
mais j'ai toujours été libre: j'ai réformé tes lois sur celles de la nature, et! 
mon esprit s’est toujours tenu dans l’indépendance.” 


1) Zenobia Bamboat, Les Voyageurs français aux Indes aux XVIle et XVIIIe siècles, | 
Paris, 1933. Nayereh D. Samsani, L’Iran dans la littérature française, Paris 1936. | 


2) Pierre Martino, L’Orient dans la littérature française au XVIIe et au XVIIIe siécle, 
Paris, 1906. | 


Valkhoff. 111 De betekenis van Amerika. 


Wat ik van Frankrijk zei, geldt ook voor Engeland 1), en, in minder mate, 
ook voor Duitsland en Nederland. Het Oosten bevruchtte ook däär de 
literatuur. 

De franse verhalen die ik noemde werden alle in Engeland vertaald, 
en behalve die vertalingen schreven Addison, Johnson, Hawkesworth, 
Meissner, Klinger, Wieland, Johannes Nomsz, oosterse vertellingen, hetzij mét 
hetzij zonder strekking, méér of minder weergevend de geest van het Oosten. 

De schoonste vertelling is de geschiedenis van kalief Vathek van 
William Beckford. 2) Het is juist honderd jaar geleden dat Potgieter, niet 
uit het Frans, waarin Beckford het geschreven had, doch uit de Engelse 
tekst, Vathek vertaalde. Met instemming haalt hij het oordeel van Byron 
aan over wat hij terecht noemt „een Oostersche Faustiade”: „Door juist- 
heid van teekening, gloed van beschrijving en sterkte van verbeelding overtreft 
Vathek alle Europeesche navolgingen van Arabische vertellingen verre. Als 
Oostersch verhaal moet zelfs Rasselas er voor onder doen; de Gelukkige 
vallei haalt niet bij de Hal van Eblis.” Inderdaad, Vathek mag onmiddellijk 
geplaatst worden naast de beroemdste vertellingen van ,,Duizend en een 
nacht”. Het bevat al het betoverend-wonderlijke en humoristisch-groteske 
van de Arabische vertellingen, met nu en dan een vleugje van de geestigheid 
van een Voltaire of een Hamilton. Het is vol wellust en liefelijkheid, en tegelijk 
vol verschrikkingen. Het is wellicht de droom waarin William Beckford, 
benauwd door een conventionele en materialistische maatschappij, zijn 
dichterlijke ziel uitleefde, zijn zucht naar het Onbereikbare en het Absolute, 
zijn begeerte nog ver te stijgen boven wat zijn millioenen hem, de bezitter 
van het grootse Fonthill, konden schenken. 

En in die droom splitste zijn wezen zich tot de onvergetelijke gestalten 
van de hoogmoedige verzaker van zijn geloof, kalief Vathek, en de bloesem- 
tedere kleine dromer Gulchenrouz. 

ae 


DU NOM PROPRE ET DU NOM COMMUN. 
A. Introduction. 


Il est piquant de constater que beaucoup de ceux qui donnent une 
définition de ces deux sortes de noms, se voient forcés d’avouer que leur 
définition n’est pas parfaite, qu’il y a des noms considérés comme propres 
qui ressemblent malheureusement trop a des noms communs. C’est ce qui 
se voit trés bien a la premiére page du livre admirable de F. Brunot, La 
Pensée et le Langage (Paris, 1922: livre I, chapitre I); l’auteur, avec sa 
clairvoyance habituelle, expose parfaitement la situation: 


„On a coutume de diviser les noms en deux categories: noms propres et 
„noms communs. Théoriquement, le nom propre est celui qui est par- 


1) Martha Pike Conant, The oriental tale in England, New York 1908. ‘ 

2) Vathek with the Episodes of Vathek by William Beckford of Fonthill, edited by Guy 
Chapman, two volumes, Cambridge 1929. The Episodes of Vathek, translated by Sir 
Frank T. Marzials, London 1912. 
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„ticulier à un être, à une ville, à un peuple, tandis que le nom commun 
„s’applique à un groupe plus ou moins vaste d'étres ou de choses. 

„Il est peu de noms propres qui désignent uniquement une ville ou une 
personne: beaucoup de villes des Etats-Unis portent le nom de villes de 
l’ancien continent: Paris, Amsterdam, Syracuse, St.-Cloud, Memphis .... 
„En France il y a beaucoup de localités qui se nomment Villefranche, Ville- 
„neuve, St-Etienne; les mêmes noms de personnes s’appliquent très souvent 
à des gens qui n’ont entre eux aucune parenté: combien y a-t-il de Lefebvre 
„ou de Ferry? Comment prétendre que le terme de Parisiens, qui s'applique 
,,à plusieurs millions d'individus soit un nom propre suivant la définition ? 
Inversement, comment se fait-il que des mots comme l’enfer, le paradis . ... 
„qui ne s'appliquent qu’à un seul objet, soient considérés comme noms 
„communs? 

„L’etude de l’origine des noms propres montre mieux encore combien 
, la distinction habituelle entre noms communs et noms propres est une 
, distinction fragile et conventionnelle. Les noms passent sans cesse d’une 
Classe à l’autre.’ 1) 


Tous les faits que Brunot rassemble ici sont en opposition avec la définition 
donnée; seulement la conclusion qu'il en tire est mauvaise, car il confond 
dans sa condamnation le fait qu’est la différence entre nom propre et nom 
commun, et la définition maladroite qu’on a donnée de cette différence. 


La définition qui déroute Brunot est celle qu’on retrouve, sous des ré- 
dactions variées, chez beaucoup d'auteurs; de presque toutes ces définitions 
on peut dire qu’elles ne sont au fond qu’une tentative de justification des 
appellations nom propre et nom commun. En partant des faits et en sériant les 
difficultés, il y a parfaitement moyen d'arriver à une définition exacte. Mais 
auparavant, il faut examiner certaines variantes dans les définitions cou- 
rantes, car la réfutation de leurs erreurs permet de situer le problème. Ce 
problème concerne le nom propre beaucoup plus que le nom commun, car 
ce dernier est généralement bien connu. 


B Rlartrescri titqiue: 


1. Il est impossible d’énumérer tous les auteurs qui affirment que le nom 
propre sert à désigner l’individu; citons seulement: le Dictionnaire de Hatzfeld 
et Darmesteter, celui de Littré, le New English Dictionary de Murray, Der 
Grosze Brockhaus, Deutsches Wörterbuch de M. Heyne, Winkler Prins’ 
Geillustreerde Encyclopedie, Enciclopedia Italiana, et la Grammaire Fran- 
gaise de G. Michaut et P. Schricke (Paris 1934). 

Il faut pourtant constater qu’on désigne l'individu le plus souvent par 
un nom commun; alors qu’il existe des noms communs pour tous les individus 


1) Dans cette étude nous avons soigneusement évité toute considération historique; 
car, étudier comment tel nom commun est devenu nom propre ou inversement, implique 
que l’on est capable de définir l’un et l’autre. Toute étude historique doit être précédée 


d’une définition des objets sur. lesquels elle porte, sous peine de créer la confusion dont 
se plaint Brunot. 


> 
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que l’on peut grouper en fonction de leur ressemblance, il n’existe de noms 
propres que pour les individus de certains groupes: si les locomotives, les 
avions, les diamants peuvent recevoir des noms propres, on n’en donne pas, 
que nous sachions, aux autos, aux meubles, aux vétements, aux boutons, aux 
lampes, aux encriers, aux briques, aux planches, bref, à la majorité des 
choses. Le nom commun suffit parfaitement à désigner un individu bien 
précis dans la bouche de celui qui vous dit: Le directeur ne peut vous recevoir, 
ou: La planche a cédé. 

On ne peut donc établir la distinction entre nom propre et nom commun 
en disant que le premier désigne l'individu; si l’on admet pareille definition, 
on est amené comme Ch. Bally à la conclusion paradoxale qu’il n’y a pas 
de noms communs: ce savant a, en effet, banni l'appellation nom commun 
de son Traité de Linguistique Générale et de Linguistique Française (Paris 
1932: § 65—67). 


2. Une autre formule très courante se trouve dans le Larousse du XXE 
siécle: le nom propre sert a distinguer un individu quelconque, homme, animal 
ou méme objet inanimé, des autres individus de la méme espéce. Ce genre de 
définition se retrouve chez Den Hertog (Nederlandsche Taal, 1915, I, § 83), 
Van Wijk (Nederlandsche Taal, 1919, § 68), Knuttel (Woordenboek der 
Nederlandsche Taal), Kuipers (Geillustreerd Woordenboek), Oosthoek 
(Geillustreerde encyclopedie). 

Une premiére objection est celle qui a déja été faite sous le § 1: nous 
manquons de noms propres pour la plupart des objets inanimés, ce qui ne 
nous empéche nullement de les distinguer. 

Deuxiéme objection: sila raison d’étre du nom propre est en fait de distin- 
guer les individus, il faut reconnaitre avec Brunot que le résultat est piteux: 
il est rare qu’un méme prénom ne s’applique pas a plusieurs personnes; 
parfois on le retrouve plusieurs fois dans la méme famille. De plus, on peut 
employer le nom propre au pluriel: il est impossible de distinguer les indi- 
vidus dans la formule La Guerre des Trois Henris. 

Cette deuxiéme objection s’adresse aussi a ceux qui disent que le nom 
propre s’applique à un seul individu (Dictionnaire de l’Académie Française, 
Grammaire Larousse du XXE siècle), ou bien est le nom d’un individu (Ency- 
clopaedia Americana, Meyers Lexikon, Van Dale’s Groot Woordenboek, 
Modern Woordenboek door J. Verschueren en L. Brounts, Cours de Langue 
Francaise par Maquet et Flot, Paris: Hachette). 


3. La Grammaire de l’Académie Française (1933, p. 18) emploie le terme 
convenir dans sa definition: ,,un nom propre ne convient qu’à une seule 
personne ou a une seule chose prise en particulier.” C’est en des termes 
semblables que s’expriment P. Giqueaux dans la Grande Encyclopédie, ainsi 
que P. Crouzet, G. Berthet et M. Galliot dans leur Grammaire Française 
(Paris: Didier). 

Cette définition n’est pas exacte, car un prénom comme Jean est un prénom 
masculin, sans nuance péjorative ou autre, et qui convient donc a tout 
homme. D’autre part, il est faux de dire que l’individu doit étre pris en 
particulier, puisque les noms propres peuvent se mettre au pluriel. 

8 Vol. 23 
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4. Ces trois sortes de définitions que nous venons de rejeter ont ceci de 
commun, qu’elles cherchent uniquement à justifier les appellations nom 
propre et nom commun. Leurs auteurs oublient que lorsqu'il nous faut un 
système parfait pour distinguer ou désigner les individus, nous nous servons 
de numéros matricules: que l’on songe aux pensionnaires, aux soldats, aux 
prisonniers, aux véhicules, aux chambres d’hôtels, etc. 

Quelques savants ont entrevu la réalité qui est à la base de la distinction 
qui nous occupe. Si l’on combine ce qu’il y a de positif dans leurs considéra- 
tions, il devient possible de voir ce qui manque pour établir la définition 
complète du nom propre et, partant, du nom commun. 


5. En 1843, J. Stuart Mill a cherché à définir le nom propre en l’examinant 
du point de vue de son sens. Dans son System of Logic, livre I, chap. ii, § 2, 
une phrase résume très bien sa pensée: ,,Proper nouns have strictly no 
meaning; they are marks for individual objects.” 

Les exemples donnés par Stuart Mill n'étant pas les meilleurs, en voici 
d’autres. Il est évident que le père qui baptise son fils Georges ne songe 
nullement que ce prénomsignifie cultivateur ; et le fait qu’un père hésitera entre 
Jean, Pierre ou Paul, prouve bien que ces mots n’ont pas de sens pour lui. 
Que l’on songe encore aux calembours ineptes que permet l’existence de 
noms de famille comme Pardon ou Justement, ou de noms géographiques 
comme la Manche, dont le sens apparent ou étymologique n'est qu’un 
élément de confusion quand on en tient compte. 

Mais on objectera qu’un nom propre comme Etats-Unis d'Amérique a 
un sens qui n'échappe à personne et que ce nom a été choisi pour son sens. 
Pourtant ce n’est pas le sens qui en fait un nom propre. Supposons, en effet, 
que les Canadiens se constituent à leur tour en fédération indépendante: 
cette nouvelle république pourrait logiquement prendre elle aussi le nom 
d’Etats-Unis d'Amérique; mais, en fait, elle ne le fera pas, car ce nom est 
en quelque sorte la propriété d'un autre état: c'est en cela seulement qu'il 
est nom propre. 

Stuart Mill a donc raison de dire que le nom propre, strictement parlant, 
n’a pas de sens. Mais c'est là une indication négative; la seconde partie 
de sa définition, la partie positive, reprend la formule courante que nous 
avons critiquée au $ 1. Stuart Mill est, toutefois, allé plus loin encore: il a 
cherché à caractériser le lien qui unit le nom propre à l'individu. Mais il 
est bon de voir d’abord ce que d’autres linguistes ont affirmé quant au sens 
du nom propre. 


6. Henry Sweet, dans A New English Grammar (1891), s’est occupé de 
la question. Quoiqu'il ne mentionne pas Stuart Mill, on a bien l’impression 
qu'il Pa lu, car il écrit au $ 163: „It is a part of the meaning of such proper 
„names as John and Plato that they denote persons, and not places, etc. 
„But they mean more than this: they imply male human being, just as Mary 
implies female human being *). Each name has besides a vast number of 


*) Sweet oublie que Mary peut étre le nom d’un bateau, d’une locomotive, ce qui fait 


que tout ce qu’un nom propre implique se réduit au genre grammatical; ce n’est pas | 
un sens. 
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„special meanings. Thus the name Plato implies all the characteristics — 
„personal attributes, actions, feelings, thoughts, writings, etc. — that 
, distinguish the man Plato from all other men. 

, It is therefore incorrect to say that proper names are devoid of meaning. 
„On the contrary, they have more meaning than common words through 
, being more highly specialized.” 4) 

Sweet n'est pas le seul à donner une telle signification au nom propre; 
il faut encore citer M. Bréal (Essai de semantique, 1904, P. 183), O. Jespersen 
(Philosophy of Language, 1924, p. 65—68), A. Dauzat (Les noms de personnes, 
1925, p. 1 et 3), P. Giqueaux (Grande Encyclopédie). 

Tous ces savants confondent ce qu’un mot évoque passagérement avec 
ce qu'il signifie toujours. Encore faut-il s’entendre sur le mot évoquer. Prenons 
le mot naissance, dans le sens de mise au monde d’un étre humain. Dans 
esprit de l’un il évoque une atmosphère de joie, chez un autre une atmosphère 
de deuil, chez un médecin une atmosphère professionnelle, etc.; mais pour 
tous il a le méme sens. Ce n’est toutefois pas a ce genre d’évocation que pen- 
sent les savants susmentionnés. 

Prenons le mot homme, dans le sens d’être humain. Il a un sens qui réunit 
toutes les qualités communes à tous les êtres humains; mais si je m’en sers 
en parlant d’un individu — par exemple, dans la phrase l’homme se retourna — 
il évoquera momentanément, en plus de son sens, la ou les caractéristiques 
me permettant de distinguer cet individu des autres. On peut donc dire que, 
du point de vue de la sémantique, le nom commun employé comme dans 
l’exemple ci-dessus, a un double rôle: il désigne un individu et il exprime 
les qualités que cet individu possède en commun avec les autres individus; 
l’un de ces rôles est occasionnel, l’autre est permanent. Le nom propre n’a 
que le rôle occasionnel, il n’a pas de rôle permanent, c’est-à-dire pas de 
sens véritable. 

C’est précisément ce que Stuart Mill distinguait par les mots dénoter et 
connoter dans le chapitre II de l’ouvrage cité. Pour lui, le nom propre est 
un dénotatif: il ne sert qu’à dénoter, c’est-à-dire, à désigner l'individu; le 
nom commun, par contre, est un connotatif; il sert à la fois à désigner l’individu 
et à en connoter les qualités typiques. 

Le nom propre n’est donc pas l’élément le plus significatif; Stuart Mill 
a raison contre Sweet et tous ceux qui pensent comme ce dernier. 


7. En 1894, J. Vercoullie écrivait dans sa Nederlandsche Spraakkunst 
au § 74: ,,Eigennamen zijn namen van individuen; gemeene namen zijn namen 
„van in onzen geest bestaande typen, waarvan de hoedanigheden gemeen 
zijn aan al de individuen, waaruit ze zijn opgemaakt.” 

Il oublie que le nom commun désigne aussi bien des individus; pour lui, 
le nom commun n’est que le nom d’un concept, ce qui est inexact, car alors 
comment faut-il classer les noms propres du genre de John Bull, Jacques 
Bonhomme, Oncle Sam? Ce sont, pour employer les termes mêmes de Ver- 
eoullie, des types n’existant que dans notre esprit, et leurs qualités sont 
communes a tous les individus dont nous tirons ces types. 


1) Nous signalerons au § 11 un passage de Sweet auquel nous souscrivons entierement. 
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Vercoullie a toutefois écrit une phrase bien précieuse: ,,Frans, Gent, 
„zeggen mij niets, wanneer ik niet de individuen ken, waarvan zij de namen 
„zijn.”” Nous nous servirons de cette idée qu’un nom propre ne remplit son 
röle que s’il designe un individu connu. 


8. L’orientation sociologique que nous venons de relever chez Ver- 
coullie se retrouve sous une forme plus explicite chez O. Jespersen. Dans sa 
Philosophy of Language (1924) il écrit: ,,To-day, in talking to one group 
„of my friends, I may use the name John about a particular man of that 
„name; but that does not prevent me from using it to-morrow in different 
„company of a totally different individual; in both cases, however, the 
„name fulfills its purpose of calling up in the mind of the hearer the exact 
„meaning which I intend.” (p. 66). 

Jespersen a trés bien vu qu’un nom propre n’a de valeur qu’a l’interieur 
d’un groupe social, a savoir, le groupe qui connait l’individu portant le nom 
envisagé. Mais il a oublié qu’un nom commun peut parfaitement remplir 
le même rôle: voir § 1. 


C. Partie constructive. 


9. Ayant montré ce qu’il y a de vrai et de faux chez ceux qui se sont 
occupés du nom propre, il faut maintenant établir la difference entre nom 
propre et nom commun sur une base solide. 

Toute personne sachant le français comprendra ce que je désigne par le 
nom commun ville, si, à brüle-pourpoint, je lui demande: Etes-vous allé en 
ville hier? Mais pour comprendre Etes-vous allé chez Dupont? il faut plus 
que la connaissance de la langue que je parle. Remarquons que l’incompré- 
hension serait la même si, sans préambule, je demandais Etes-vous allé chez lui? 
Cette ressemblance entre le pronom de la 3€ personne et le nom propre n’est 
pas fortuite: tous deux sont des substituts commodes qui par eux-mêmes ne 
signifient rien. Ce qui est nécessaire pour comprendre Etes-vous allé chez 
Dupont?, c'est que l'individu désigné soit connu. 

Lorsqu'on nous annonça il y a environ dix ans que le Prince Léopold 
de Belgique allait épouser la Princesse Astrid de Suède, le prénom Astrid 
n’évoqua rien dans l’esprit de ceux qui ignoraient l’existence d’un tel prénom; 
pourtant il fallait le prononcer, car cette Princesse devenait un personne 
connue. 

Mais si un inconnu, avec qui j'ai lié conversation dans le train, me dit 
C’est mon frère Charles qui l’a fait, je trouve superflu, peut-être même saugrenu | 
qu'il mentionne le prénom de son frère, car il s’agit d’un inconnu, qui de | 
toute évidence restera un inconnu pour moi. | 


10. Faire connaître un individu par son nom, car c’est de cela qu’il s’agit, i 
consiste à faire admettre une convention sociale nouvelle: il est entendu || 
entre les membres de tel groupe social que tel nom, qui est peut-étre déjà | 
porté par d’autres individus, s’appliquera dorénavant aussi a telle personne. 
C’est ainsi qu’un pére s’entend avec sa femme pour baptiser leur enfant. , 

Il en est de même pour les noms de famille: un enfant abandonné reçoit | 
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un prénom pour lui-méme, et un nom pour la famille qu’il fondera éventuel- 
lement. Lorsque l’Autriche-Hongrie fut démembrée, il fut convenu que telle 
partie de son territoire s'appellerait Tchéco-slovaquie. Lorsqu'un écolier 
apprend l’histoire, on lui fait établir un rapport entre le nom Jules César et 
un individu qui joua tel rôle important: pour lui, c'est une convention 
nouvelle, surtout s’il connaît déjà un contemporain qui porte ce nom. 


11. Un prénom comme Jean existe dans notre esprit non seulement 
comme la propriété d'un certain nombre d'individus existants ou défunts, 
mais aussi comme le nom possible d'individus à naître ou à connaître 1); en 
cela, il est pareil au nom commun: homme ne désigne pas seulement des 
individus présents ou passés, mais aussi des êtres qui plus tard se révèleront 
avoir les conditions requises pour prendre ce nom commun. 

Ce qui distingue le nom commun, c’est que pour l’appliquer à un nouvel 
individu, point n’est besoin d’une convention nouvelle: les conditions 
d'application ont été fixées une fois pour toutes dans ce qu’on appelle le 
sens du mot; tandis que pour appliquer valablement un nom propre à un 
nouvel individu, je dois faire admettre, dans tel groupe social au moins, la 
convention suivant laquelle tel nom évoquera désormais chez les membres de ce 
groupe tel ensemble de caractéristiques individuelles. 

H. Sweet l’avait presque entrevu; dans sa New English Grammar ($ 157) 
il écrivait: ,,We can shift the designation the river, from the Thames to the 
,, Rhine, and from the Rhine to the Nile, but we cannot do this with the desig- 
nation the Thames, etc.” Le seul, mais grave, reproche a faire à Sweet, 
c’est qu’il est resté purement négatif en parlant du nom propre. 


12. Avant de conclure par la definition du nom propre et du nom commun, 
il faut rappeler la question posée par Brunot: „Comment se fait-il que des 
„mots comme l’enfer, le paradis,.... qui ne s’appliquent qu’à un seul objet, 
„soient considérés comme noms communs?” 

Notre réponse est claire et tranchante: ceux qui les considérent comme 
tels se trompent. D’ailleurs, en général, les grammairiens se limitent in- 
stinctivement, dans leurs exemples de noms communs à des noms d’êtres 
ou de choses que l’on peut dénombrer. Ils sentent confusément qu’il n’y 
a pas seulement des noms communs et des noms propres; ils se hâtent de 
parler de noms génériques, abstraits, concrets, collectifs et de matière, tout 
cela sans ordre ni méthode. En fait, il nous manque une bonne classification 
des noms; celle que Ch. Bally donne dans son Traité de Stylistique ne nous 
satisfait pas encore. 

13. Nous pouvons maintenant définir ce qu’on appelle traditionnellement 
nom commun et nom propre. 

Nom commun et nom propre s'appliquent tous deux aux membres d'une 
catégorie; ils peuvent s’employer au singulier et au pluriel. On pourrait 
trés bien les englober tous les deux sous l’appellation de noms communs, 
et les distinguer soit, comme le faisaient les Romains, par les épithétes 
propre et appellatif, soit, comme le faisait Stuart Mill, par les épithétes 


denotatif et connotatif. 
1) ces individus peuvent aussi être des animaux, des bateaux, etc. 
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L’usage du nom commun dépend entièrement de son sens: à partir du 
moment où une convention a lié tel vocable a telle catégorie d’étres ou de 
choses, et pour tout le temps que cette convention durera, le nom commun 
peut sans restriction s’appliquer, dans le passé et l’avenir aussi bien que 
dans le present, à tout objet reconnu comme appartenant à la catégorie visée. 

Le choix du nom propre ne dépend de son sens que lorsque celui-ci est pergu 
par ceux qui l’emploient. La qualité de nom propre ne dépend aucunement 
du sens que le nom révèle éventuellement : le nom propre ne peut designer un 
ou plusieurs membres d’une catégorie qu’en vertu d’une convention par- 
ticulière à chaque membre. 1) 


14. Vérifions cette définition sur quelques cas difficiles. Un titre comme 
celui de docteur ne peut être conféré à un individu qu’en vertu d’un acte 
valable pour ce seul individu. Ce n’est pourtant pas un nom propre. En 
effet, le titre de docteur délivré dans tel pays n’est pas toujours — ou n’a 
pas toujours été — reconnu dans tel autre pays, parce que la définition du 
docteur n’est pas ia même: l’usage de ce nom dépend entièrement de son 
sens. Ce qui trompe, c'est la cérémonie par laquelle on proclame officiellement 
avoir vérifié si tel individu a les qualités requises par la loi pour prendre 
ce nom. 


Les titres nobiliaires également sont l’attestation de certaines qualités. 


15. On pourrait se demander si l’on a affaire à des noms propres dans 
les phrases: Par ici, chauffeur. — Merci, docteur. — Garcon, un bock. — 
Femme, qu'y a-t-il entre toi et moi? La réponse est que je puis sans con- 
vention individuelle appliquer tel de ces noms à tout individu appartenant 
à la catégorie envisagée; ce sont donc des noms communs. On le remarque 
surtout dans l'inscription des Thermopyles: Passant, va dire à Sparte ....; 
cela ne s’adresse pas à un passant en particulier. 


16. Il est un autre usage du nom commun qui en fait un véritable nom 
propre; c'est celui que l’on trouve dans une phrase comme: Grand-père 
était au salon. Ce nom commun est attaché à l’un des deux grands-pères. en 
vertu d’une convention familiale, l’autre étant désigné par Grand-papa ou 
Bon-papa, termes qui ont le même sens. Il y a une convention pour chaque 
individu: il s’agit donc de noms propres. 


17. Passons aux noms propres. Rien dans la définition ne s’oppose à 
ce qu’on les mette au pluriel. Dans la formule La guerre des trois Henris, 
le nom propre au pluriel sert à grouper des individus connus d’après le 
nom propre qu'ils ont en commun, tandis que dans la formule La bataille 
des trois Empereurs, le nom commun au pluriel sert à grouper les individus 
d’après la qualité commune que désigne le nom commun. 


18. De même, rien ne s’oppose à ce qu'un nom propre, puisqu'il peut 
être commun à plusieurs individus, reçoive une détermination: Louis XIV 
— Philippe le Bel — Il ne faut pas confondre ce Brutus-là avec le Brutus 


*) La convention particuliére dont il s’agit ici, n’est pas nécessairement le baptéme; 


ce peut étre la présentation dans une réunion, dans une oeuvre artistique; elle n’exclut 
ni erreur ni la fraude. 


Buyssens. , 119 Du nom propre et du nom commun. 


qui assassina Jules César. C’est évidemment le caractère commun du nom 
propre qui a imposé l’usage de notre nom de famille. 

Une détermination est également nécessaire lorsqu’on tient compte du 
fait qu’un individu se transforme ou varie: Le Roger du lundi est tout diffé- 
rent du Roger du dimanche — L’ Angleterre d'aujourd'hui ne ressemble guère 
à l’ Angleterre d'autrefois. 


19. Un cas apparemment difficile est celui du nom de famille. La difficulté 
provient de ce que cette sorte de noms a trois usages: le nom de famille 
désigne parfois une famille comme entité; c’est le cas le plus rare. On le 
trouve dans le cri Oranje boven! des Hollandais royalistes: Oranje est ici 
le nom donné à une famille en vertu d’une convention valable pour cette 
seule famille; c’est donc un nom propre. 

Le nom de famille peut en outre désigner indistinctement tous les membres 
d’une famille: c’est alors un nom d’individu. Il suffit de connaître le nom de 
famille d’un des membres pour connaître celui des autres; il n’y a pas de 
convention individuelle: c’est donc un nom commun; mais on doit lui accorder 
un statut spécial du fait qu’il est tributaire d’un nom propre, à savoir, celui 
de l’individu qui le premier a reçu ce nom en vertu d’une convention par- 
ticulière. Dans les exemples suivants le nom Dupont, pris dans le sens de 
descendant d’un même Dupont, se comporte comme un vrai nom commun: 
Les Dupont sont nombreux — Sa femme est une Dupont — Il est avare comme 
son père, c'est bien un Dupont — L'histoire mentionne un Dupont parmi 
les membres de cette Académie — Ce n'est pas le Dupont que je connais, mais 
son frère. +) 

Voyons enfin le cas où le nom de famille désigne un individu en particulier. 
Cela ne se fait jamais dans le cercle de la famille même, mais à l’école, au 
régiment, dans les équipes, dans les traités d’histoire, bref, dans tous les 
groupements sociaux qui ne sont pas basés sur la famille. Prenons des exemples. 
En parlant des écrivains français du XVIIIe siècle, je puis dire: Rousseau 
était le fils d'un horloger; l'individu est parfaitement désigné, car il n’y a qu’un 
écrivain français du XVIII? siècle qui soit connu sous ce nom. Pourtant tout 
le monde sait que l’horloger dont je parle dans cette même phrase s’appelait 
du même nom de famille; mais je ne cite pas son nom parce que cet homme 
ne m’interesse qu’en sa qualité de pere et que dans le cercle familial le nom 
de famille n’a pas cours. Dans le domaine de l’histoire littéraire française 
du XVIII siècle, le nom de Rousseau, en vertu d’un convention tacite, est 
attaché à un individu déterminé: c’est un nom propre. 

De même, la phrase je l’ai reçu de Dupont n’est employée que si entre 
celui qui la prononce et celui qui l’entend existe une convention particu- 
lière attribuant ce nom à un seul individu; c’est alors un nom propre d’individu 
et non de famille. 

Pour être complet, il faut encore dire que le nom Dupont peut être donné 
à un enfant abandonné ou à un individu qui demande à changer de nom; 
la convention particulière est encore plus évidente. 


1) Le prénom aussi est parfois employé comme nom commun, signifiant ,,personne 
portant lenom....”; en voici un exemple: Dans cette classe il y a trois Charles; celui qui 
entend cette phrase n’a pas besoin de connaître les individus pour comprendre ce qu’on 


veut lui dire. 
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20. Il est un cas qui rend les grammairiens perplexes; c’est celui des noms 
de populations: Parisiens, Champenois, Francais, Européens. Un Parisien 
est un habitant de Paris, un provincial un habitant de la province; on devient 
et on cesse d’étre l’un comme on devient et on cesse d’étre l’autre. La ressem- 
blance est complète, nous avons là deux noms communs: il n’y a pas de 
convention individuelle; les formalités de domiciliation — ou de naturali- 
sation — ne sont qu’une vérification officielle des qualités répondant a la 
signification du nom commun (voir $ 14). 

Pour voir plus clair, prenons le cas de la Tchéco-slovaquie. Ce nom a 
supplanté celui de l’Autriche-Hongrie sur un territoire donné et cela a 
entraîné que tous les Autrichiens restés sur ce territoire ont pris le nom 
de Tchéco-slovaques; le nom commun est ici tributaire du nom propre. 
C'est l’inverse qui s’est produit en Belgique: le nom du pays a été tiré de 
celui de la population. Pour d'autres populations, il n’y a même pas de 
nom de pays: Peaux-Rouges, Esquimaux. 

D’où vient donc que les grammairiens ont pris ces noms communs pour 
des noms propres? Beaucoup de gens écrivent avec une majuscule 1) tout 
ce qui a rapport ala patrie: Patrie, Nation, Roi, Armée; c’est la méme valeur 
sentimentale qui donne parfois une majuscule a des mots désignant des choses 
importantes, comme la Famille, l'Homme, la Gloire, l’Idéal, les Quarante, 
et les choses de la religion: Il, en parlant de Dieu, la Foi, le Christianisme. 
C’est la fierté locale, toujours opposée aux autres fiertés locales qui donne 
aux noms de populations à la fois une majuscule et un prestige qui ont permis 
de les prendre pour des noms propres. A cette raison s’ajoute probablement 
la ressemblance entre noms de familles et noms de populations: normalement, 
le fils d’un Frangais est francais, comme le fils de Dupont s’appelle Dupont; 
une Frangaise peut devenir belge par le mariage, de mème qu’une femme 
prend le nom de famille de son mari. 


21. A deux reprises déjà ($$ 19 et 20), nous avons parlé de noms communs 
tributaires de noms propres. Un cas bien connu est celui des noms d’artistes 
employés pour désigner leurs oeuvres: un Rubens, du Racine. Ce n’est pas 
une convention particulière qui attache le nom de l’artiste à l’œuvre; il s’agit 
donc d’un nom commun. Mais l’association de ce nom commun avec le nom 
de l’artiste est si étroite que le nom continue a étre écrit avec une majuscule 
dans les langues où le nom commun prend une minuscule. 

Par contre il y a hésitation quant a l’emploi de la majuscule dans le cas 
des noms propres devenus communs par métaphore ou ellipse: un hercule, 
le Molière du XX® siècle, du bordeaux, du Graves. 


D. Conclusion. 


22. La définition que nous venons de vérifier fait ressortir le caractère 
particulier du nom propre. 

L’emploi du nom propre rappelle celui des lettres de l’alphabet en géo- 
métrie: dans tel théorème, ABC désignera un triangle rectangle; mais cette 
convention, établie au moment de démontrer ce théorème, ne vaudra que 
pour la durée de la démonstration: si j’ai à démontrer un autre théorème, 
je puis employer les mémes lettres pour un triangle équilatéral. 


1) Ceci ne se voit, évidemment, que dans les langues où le nom commun a une minuscule. 
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De même chaque application d'un nom propre à un nouvel individu 
remet en question la convention sociale qui permet d’unir linguistiquement 
un vocable à un objet, alors que tous les autres éléments du langage révèlent 
une forte tendance a considérer la convention linguistique comme indéfinie. 
Le nom propre est l’élément instable par excellence dans un milieu qui 
tend à la stabilité, à la routine; il n’est donc pas du tout, comme l’affirmait 
M.Bréal dans son Essai de Sémantique (Paris, 1904, p. 183) le substantif 
par excellence. Il est, au contraire, l’élément le moins linguistique. Dépourvu 
de sens, ce qui le prive de la stabilité nécessaire pour s'insérer parfaitement 
dans la routine indispensable à l’existence du langage, le nom propre exige 
à chaque instant qu’un acte social lui rende une valeur linguistique. 


23. Le caractère sociologique du nom propre apparaît encore dans sa 
forte tendance à l’exclusivité. Cette tendance existe chez le nom commun, 
mais elle est beaucoup plus faible; et même, un écrivain sera parfois obligé 
de désigner, par exemple, un même perroquet, par des noms communs 
différents, afin d'éviter des répétitions fastidieuses: il fera alterner perroquet 
avec ara (si c’est un oiseau de cette race), avec oiseau, animal, bête, peut-être 
même avec bipède ou volatile. Mais si une convention a attaché le nom de 
Jaco à cet oiseau, on ne pourra employer d’autre nom propre. 

Lorsque plusieurs noms propres sont attachés à un même individu, ils 
appartiennent à des groupes sociaux différents: le prénom est employé dans 
la famille et le groupe d’amis; le nom de famille entre collègues, par exemple; 
parfois, tel groupe emploie un sobriquet ou un pseudonyme. 

Un cas assez typique est la coexistence de plusieurs rioms pour un même 
pays: Pays-Bas et Hollande, Confédération Helvétique et Suisse, République 
Française et France. Qui ne voit que dans chacune de ces paires d'exemples, 
le premier nom appartient à la langue officielle et le deuxième à la langue 
familière : nous avons affaire à deux groupes sociaux différents. Les diplomates; 
les politiciens se sont volontiers soumis aux conventions successives qui 
imposèrent les appellations de Royaume de France, Empire Français, Répu- 
blique Francaise; mais le peuple en général a continué de dire simplement 
la France. 


24. Le caractére sociologique du nom propre apparait de la facon la plus 
frappante dans les lois juridiques auxquelles son usage est soumis: pour 
modifier, ne füt-ce qu’une lettre de notre nom de famille, il faut un jugement 
de tribunal; pour remplacer le nom d’un pays par un autre, il faut une loi. 
La société supplée à l’instabilité linguistique du nom propre au moyen de 
la stabilité juridique. 

25. Pour terminer, rappelons ce que nous disions au § 1: il n’existe pas 
de noms propres pour toutes les catégories de choses; et si les individus 
auxquels nous en donnons étaient moins nombreux, on pourrait à la rigueur 
se passer de noms propres, car le nom commun suffit à désigner l'individu. 
Le nom propre apparaît ainsi, non pas comme un élément superflu, mais 
comme un auxiliaire précieux du langage. Par là encore, il se distingue du 
reste du langage. 


Bruxelles. E. BUYSSENS. 
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GRIMMELSHAUSENS ,,SIMPLICISSIMUS TEUTSCH” ALS GRUND- 
LAGE FUR DIE FAMILIE DER ALTESTEN SIMPLICISSIMUS- 
DRUCKE. 


Im Jahre 1851 erschien in Tübingen ein etwas über drei Bogen starkes 
Büchlein von der Hand des verdienten Germanisten W. L. Holland unter 
dem Titel Der Abenteuerliche Simplicissimus, Versuch einer Ausgabe nach 
den vier ältesten Drucken. Wir stehen hier an der Wiege der Textkritik von 
Grimmelshausens Roman. 

Nach berühmten Vorbildern bezeichnete Holland die ihm bekannt ge- 
wordenen ältesten Drucke — es sind noch immer die vier tragenden Säulen 
des Gebäudes, wenn auch einige Nebensäulen seitdem ausgegraben wurden — 
mit den Anfangsbuchstaben des Alphabets. Ich gebe seine Aufstellung in 
stark verkürzter Form wieder. 


A, im Besitze des herrn doctors L. Uhland: Neueingerichter und viel- 
verbesserter / Abentheurlicher / SIMPLICISSIMUS / Das ist: / Beschreibung 
deß Lebens eines sel- / tzamen Vaganten, genant Melchior Stern- / fels von 
Fuchshaim, wie, wo und weicher ge- / stalt Er nemlich in diese Welt kommen 
usw. An Tag geben / Von / GERMAN SCHLEIFHEIM / von Sulsfort. 

Mompelgart, / Gedruckt bey Johann Fillion, / Im Jahr MDCLXIX. Klein 12, 
608 seiten. 

Dem titel gegenüber findet sich ein bild, auf dem eine wunderliche 
allegorische figur vorgestellt ist. Die unterschrift unter derselben lautet: 
Ich ward gleichwie Phoenix durchs Feuer geboren usw. 


B, herrn prediger C. Kläden gehörig: Der Abentheurliche / (in rot:) 
SIMPLICISSIMUS / (in rot:) Teutsch, / Das ist: / (in rot:) Die Beschreibung 
deß Lebens eines / seltzamen Vaganten, genant Melchior / Sternfels von 
Fuchshaim, wo und welcher / gestalt Er nemlich in.diese Welt kommen usw. 
An Tag geben / Von / (in rot:) GERMAN SCHLEIFHEIM / von Sulsfort. 
Monpelgart, / (in rot:) Gedruckt bei Johann Fillion, / Im Jahr MDCLXIX. 
Klein 12. 

Das genannte Titelkupfer findet sich auch hier. Die unterschrift 
desselben stimmt mit der vorigen, einige kleinigkeiten abgerechnet, 
überein usw. Die fünf ersten Bücher füllen 618 seiten. Dann folgt mit 
besonderem titel: CONTINUATIO / des abentheurlichen / SIMPLICIS / 
SIMI / Oder / Der Schluß desselben. usw. 


Mompelgart, Bey Johann Fillion, 1669. 

Seitenzahlen hat diese CONTINUATIO nicht; dagegen sind die bogen 
mit dem alphabet gezählt. Der letzte buchstab ist G 7. Darauf folgen 
noch 3 unbezeichnete Blätter; auf der letzten seite: Beschluß. 

dat. Rheinnec den 22. Apprilis Anno 1668. H.I.C.V.G. P. zu Cernhein. 


C, exemplare der k. Berliner bibliothek und der Tübinger universitäts- | 
bibliothek: Der Abentheurliche / (in rot:) Wiederum gantz neu umgegossene / | 
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Und / (in rot:) Mit seinem ewigwehrenden wunder- / barlichen Calender, 
auch anderen zu seinem / Lebens-Lauff gehörigen Neben-Historien, / ver- 
mehrte und verbesserte / (in rot:) SIMPLICISSIMUS / (in rot:) Teutsch, / 
Das ist: / (in rot:) Die vollkommene Beschreibung des / Lebens, eines selt- 
zamen Vaganten, genannt / Melchior Sternfels von Fugshäim, wo und wel- / 
cher gestalt er nemlich in diese Welt kommen usw. am Tag geben / Von / 
(in rot:) GERMAN SCHLEIFHEIM / von Sulsfort. 

(in rot:) Mompelgart, / Gedruckt bei Johann Fillion, im Jahr 1670. Klein 12. 

Diesem titel voran gehen zwei kupfer; das rechte enthält die bereits 
erwähnte allegorische figur und hat in der hauptsache dieselbe unter- 
schrift; auf dem kupfer links sind abgebildet: Der alte Simplicissimus, 
sein knan, sein meuder, der junge Simplicius, das fromme Ursule. 

Auf dem titel folgt eine Vorrede, unterzeichnet: 

Datum Rheinnec, den 7. Septembris. Anno 1669. Simplicius Simplicis- 
simus. Das fünfte Buch schließt seite 616. Darauf folgt: CONTINUATIO 
usw. 

Auch diese CONTINUATIO hat keine seitenzahlen, sondern unten die 
zählung mit dem alphabet. Die letzte bezeichnung ist Kk3. Darauf 
folgen noch 2 unbezeichnete blätter, auf dem vorletzten auch noch 
Errata, die in B fehlen. Der Beschluß steht nicht wie in B auf einer seite, 
sondern auf der rückseite des letzten blattes. 

dat. Rheinnec den 22. Aprilis Anno 1668. H.I.C.V.G. P. zu Cernhein. 


D, eigentum des herrn predigers C. Kläden: Gantz neu eingerichteter 
allenthalben / viel verbesserter / Abentheurlicher / SIMPLICIUS / SIM- 
PLICISSIMUS / Das ist: / Außführliche, unerdichtete, und recht memo- / 
rable Lebens-Beschreibung / Eines einfältigen, wunderlichen und / seltzamen 
Vaganten, Nahmens Melchior / Sternfels von Fuchshaim, wie, wo, wann, 
auch welcher / Gestalt er nemlich in diese Welt gekommen, usw. Mit einer 
Vorrede, samt 20. anmuthigen / Kupffern und drei Continuationen / Von / 
GERMAN SCHLEIFHEIM / von Sulsfort. Mompelgart, / Gedruckt bei 
Johann Fillion, Nürnberg zu / finden bei W. E. Felßeckern. Klein 12. 

Vor dem titel stehen die beiden bei C genannten Kupfer mit den ent- 
sprechenden unterschriften. 

Das fünfte buch schließt seite 608. Nun folgt Fortsetzung und Schluß, / 
Oder / Sechstes Buch usw. Seite 762 steht der Beschluß des sechsten 
buches; er endet: Der Leser lebe wol. Dat. Rheinnec, den 22. Aprilis 
Anno 1671. H.I.C.V.G. P. zu Cernhein. Ende. 

Diesem sechsten buche sind nun noch 3 weitere continuationen bei- 
gegeben. Seite 810 Ende. Beigebunden: Rathstübel Plutonis usw. und 
Simplicissimi Galgen-Männlin. 


Über die Textverhältnisse dieser vier ältesten Ausgaben äußert Holland 
sich nur in einem Satz: „Als grundlage des textes habe ich A, die älteste 
ausgabe, betrachten zu müßen geglaubt.’ Dies war ein bedauerlicher Irrtum, 
der der Grimmelshausenforschung unübersehbaren Schaden zugefügt hat, 
dessen schädliche Fortwirkung noch täglich in der Benutzung falscher 
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Grimmelshausentexte, in der Verwendung ungrimmelshausenscher Beleg- 
stellen in Wörterbüchern und Grammatiken konstatiert werden kann. Dies 
alles unbeschadet der Tatsache, daß der zweite Forscher, der sich auf wissen- 
schaftlicher Grundlage mit den Textverhältnissen des Simplicissimus be- 
schäftigte, den Irrtum klar erkannte. Es war Hollands Freund Adalbert 
von Keller, der in seiner noch heute unentbehrlichen Ausgabe den Grimmels- 
hausenschen Urtext zu Grunde legte. Er sagt im Ersten Bande de. selben 
(Stuttgart, Bibliothek des Literarischen Vereins, 1854—1862) Seite 1136: 
„1669, B, die Originalausgabe des Simplicissimus, beschrieben von Holland 
in seinem Versuch einer ausgabe seite 3 flg., dessen bezeichnung ich bei- 
behalte, obwohl es passender gewesen wäre, diese Ausgabe A zu nennen.” 
Über die sogenannte A-Ausgabe heißt es dann auf der nächsten Seite: ,,A 
ist nichts als ein Nachdruck der originalausgabe B, was schon der titel, 
ebenso aber viele andere merkmale ergeben.” 

Kellers Ausgabe hat weder in der Grimmelshausenphilologie noch in der 
sprachlichen Verwertung des Simplicissimus die Beachtung gefunden, die 
seine so befriedigende Leistung verdient hätte; sogar jetzt, wo alle Sach- 
verständigen sich darüber einig sind, daß wir im B-Text Grimmelshausens 
eigne Sprache haben, begegnen auf Schritt und Tritt Dissertationen und 
andere als wissenschaftliche Untersuchungen auftretende Schriften, die 
Grimmelshausen nach überarbeiteten oder gar nach modernisierten Aus- 
gaben zitieren. 

Dazu hat ohne Zweifel der weitere Verlauf der Textgeschichte beigetragen. 
Schon der nächste Forscher Heinrich Kurz, dessen Sacherklärungen zu 
Grimmelshausen unsere Kenntnis seiner Person und Anschauung wesentlich 
gefördert haben, hat sich im Verhältnis der beiden ältesten Drucke wieder 
vollständig vergriffen. Zum Teil ist das der Einfluß Hollands, zum Teil 
der Umstand, daß Kurz die illustrierte D-Ausgabe seiner Veröffentlichung 
zu Grunde legte und infolgedessen von dort seine Blickrichtung nahm. ,,Die 
älteren Editionen’, heißt es in seiner Einleitung (Simplicianische Schriften, 
Band I, Seite LIX), scheiden sich auf den ersten Blick in zwei Familien, 
von denen die eine ADI und die andere BC begreift; A ist die Quelle der 
ersten, B der zweiten.” Er charakterisiert diese beiden Ausgaben nach 
einigen sprachlichen Kriterien und kommt dann zu dem rätselhaften Unter- 
schied: „Überhaupt trägt A bei weitem mehr das Gepräge des volkstüm- 
lichen Ausdrucks als B.” Kurz kommt dann zu einem Resultat, das dem 
Kellerschen schnurstracks gegenübersteht: B und C seien Nachdrucke! Bei 
ihm taucht auch zum ersten Mal das Märchen von einer verschollenen Uraus- 
gabe auf, aus der sowohl der Nachdruck B wie die rechtmäßige Ausgabe 
A geflossen seien (Band I Seite LXIII, Band II Seite 442). 

Die Fehlschlüsse, zu denen Kurz gelangte, wurden dann in unheiivoller 
Weise von Rudolf Kögel zum System erhoben, als dieser für die Sammlung 
der Neudrucke deutscher Literaturwerke des XVI. und XVII. Jahrhunderts 
eine Ausgabe des Simplicissimus vorbereitete. Es ist, als ob ein Fatum es 
so wollte. „Um die Ermittlung des Verhältnisses der alten Drucke des Simpli- 
cissimus zu einander”, so formuliert er seinen Ausgangspunkt, „hat sich Kurz 
in der Einleitung zu seiner Ausgabe entschiedene Verdienste erworben, 
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besonders dadurch, daß er den Irrtum Von Kellers über das Verhältnis von 
A und B aufgedeckt hat.” Es wirkte hier ein ominóser Umstand mit. Kögel 
hat sich besonders in die Textvergleichung des Sechsten Buches vertieft, 
wo die Verhältnisse tatsächlich besonders kompliziert sind. Einige sehr 
bemerkenswerte Beobachtungen führten ihn dazu, in der A- Ausgabe des 
Sechsten Buches ‚den ältesten und überhaupt den ersten Druck der Con- 
tinuatio” zu erblicken, der „nicht nach einer gedruckten Vorlage, wie die 
ersten fünf Bücher, sondern nach dem Manuscript gesetzt sei”; aus A sei als 
zweiter Originaldruck D geflossen, als Nachdruck des Sechsten Buches, E 
(zu B oder allenfalls zu dem dazu gehörigen später entdeckten Doppeldruck 
gehörig), aus E, ebenfalls als Nachdruck, F (zu C gehörig). Vom Textverhältnis 
des Sechsten Buches, wie Kögel es sah, schloß er auf das der fünf ersten 
Bücher: aus einer verschollenen Urausgabe X sei A als rechtmäßiger, aller- 
dings stark umgearbeiteter, B als dem Original näher stehender Nachdruck 
geflossen; auch C sei Nachdruck, während er außerdem noch eine vermeint- 
liche Abart der A-Ausgabe, das Exemplar Uhland, als Nachdruck hinstellte. 

Kögels Ausgabe, gestützt durch das Ansehen der Neudrucke, hat großen 
Einfluß gehabt: sein Text, den wir jetzt als stark umgearteitet, völlig denatu- 
riert erkennen, wurde allenthalben als Grimmelshausenscher Wortlaut 
zitiert und verwendet. Und obgleich die kleine Welt der Grimmelshausen- — 
forscher seit einem Vierteljahrhundert weiß, daß nur der von Keller heraus- 
gegebene Text den ursprünglichen Grimmelshausen reflektiert, sind wir 
noch weit davon entfernt, daß dem Grimmelshausenschen Wortlaut recht 
geschieht und der Welt der Germanistik und dem großen Leserkreis außer- 
halb derselben Grimmelshausensche Sprache geboten wird. Hoffentlich wird 
die Tatsache, daß die Sammlung der Neudrucke bald neben dem A-Text 
auch den B-Text enthalten wird, dazu beitragen, den unheilvollen Einfluß, 
der sich an die sonst mit Recht geschätzten Namen Holland, Kurz und 
Kögel heftet, nach und nach zu neutralisieren. 

Als ich vor mehr als einem Vierteljahrhundert anfing Grimmelshausens 
Sprache systematisch zu untersuchen und mich dabei auf Kögels damals 
allgemein geltende Ansicht stützte, verwickelte mich die Hypothese Holland- 
Kurz-Kögel als Grundlage der Druckverhältnisse in derartige Schwierigkeiten, 
daß ich eine Neuprüfung derselben vornehmen mußte. So erschienen nach 
einander Probleme der Grimmelshausenforschung, Groningen 1912, Grimmels- 
hausen und die Illustrationen seiner Werke in Zeitschrift für Bücherfreunde, 
N.F. IV, 1 flgg. und 33 flgg., Einige sprachliche Erscheinungen in verschiedenen 
Ausgaben von Grimmelshausens Simplicissimus und Courasche in den Bei- 
trägen zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur, XL, 268 flgg., 
Grimmelshausens Anteil an der sprachlichen Gestalt der áltesten Simplicissimus- 
drucke in Modern Language Notes XXXV, 65 flgg. und Seite 193 flgg., Die 
sprachliche Uberarbeitung der Simplicianischen Schriften in der Zeitschrift fur 
Bücherfreunde, N.F. XII, Seite 1 flgg , Zonagri Diskurs von Waarsagern, Ein 
Beitrag zu unserer Kenntnis von Grimmelshausens Arbeitsweise in seinem 
Ewigwährenden Calender mit besonderer Berücksichtigung des Eingangs des 
Abentheuerlichen Simplicissimus in Verhandelingen der Koninklijke Akademie 
van Wetenschappen te Amsterdam, Amsterdam 1921, Einleitungen zu den 
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Ausgaben der Courasche, des Springinsfeld und des Vogelnest in den Neu- 
drucken deutscher Literaturwerke des XVI. und XVII. Jahrhunderts. 

All diese Arbeiten gehen von der Anschauung aus bezw. fiihren zur Ein- 
sicht, daß wir abgesehen von einem etwaigen Jugendentwurf des späteren 
Romans, in dem fünfbuchigen B-Text die Erstausgabe des Simplicissimus 
mit der ursprünglichen, stark dialektisch gefärbten, Sprache des Dichters 
zu sehen haben, daß für einen weiter zu ziehenden Leserkreis von einer 
sprachlich äußerst befugten Instanz eine sorgfältige Überarbeitung hergestellt 
wurde, die unter diesem Gesichtspunkt mit vollem Recht als Neueingerichter und 
vielverbesserter Abentheurlicher Simplicissimus bezeichnet werden durfte, die 
aber sehr mit Unrecht von Holland den Buchstaben A erhielt. Ich verwendete 
seitdem für die A-Ausgabe die Bezeichnung Uberarbeiteten Simplicissimus 1669 
(üSS 1669), dem Simplicissimus 1669 (SS 1669) gegenüber. 

Die Tatsache, daß die illustrierte Simplicissimusausgabe, die Grimmels- 
hausen und Felßecker zusammen 1671 erscheinen ließen und die als erste 
die vollständige Verlegeradresse führt, die Normalisierung des leider immer 
noch unbekannten Sprachmeisters des üSS 1669 übernimmt, legt den Ge- 
danken nahe, daß Felßecker oder Grimmelshausen auf diese Umarbeitung 
gewisse Rechte geltend machen konnten. 

Die Umarbeitung selbst stammt nicht vom Simplicissimusdichter, seine 
autodidaktische Bildung reichte dafür nicht aus, aber außerdem laufen die 
sprachlichen Tendenzen der Umarbeitung in mancher Hinsicht denen des 
Dichters entgegen. So war Grimmelshausen nichts weniger als ein Sprach- 
reiniger, während der Korrektor absichtlich zahlreiche Fremdwörter aus- 
merzte. Grimmelshausen war empfindlich für sprachlichen Wohlklang und 
eine Wendung seiner Quelle ,,auff nachfolgende weise geweissaget” verändert 
er unbedenklich in ,,auff nachfolgendte weiß propheceyet’ (zu vergleichen 
Zonagri Diskurs Seite 100). Die Schlußfolgerungen, die ich seinerzeit in den 
Beiträgen zog, haben seitdem durch unsere bessere Kenntnis von Grimmels- 
hausens Quellenverwertungen und der daraus hervorgehenden sprachlichen 
Tendenzen und durch unser Wissen um seine amtliche Urkundensprache 
(man vergleiche Könnecke-Scholte Quellen und Forschungen zur Lebens- 
geschichte Grimmelshausens, Weimar 1926 und 1928) eine sehr erwünschte 
Bestätigung erhalten. Wissen wir also ganz genau um Grimmelshausens 
Sprache Bescheid, um das buchhändlerische Verhältnis der A-Ausgabe zur 
editio princeps schwebt noch immer ein mystisches Dunkel, insofern der 
Annahme, daß die Umarbeitung von Felßecker veranlaßt wurde, schwer- 
wiegende Bedenken gegenübergestellt werden können. 

Eine sorgfältige Untersuchung der Korrektorsprache der A-Ausgabe 
neben der Sprache Grimmelshausens in B brachte G. Einar Törnvall in seiner 
Arbeit Die beiden ältesten Drucke von Grimmelshausens Simplicissimus 
sprachlich verglichen, Uppsala 1917. Törnvall schließt sich meiner Gradations- 
theorie in betreff der Titelfolge B — A — C — D an. Auch für ihn ist die 
Tatsache, daß die sprachliche Umarbeitung des Korrektors für die un- 
zweifelhaft echte und unter Grimmelshausens persönlicher Mitwirkung 
erweiterte D-Ausgabe beibehalten wurde, entscheidend, die A-Ausgabe in 
die regulären Familienbeziehungen der Simplicissimusdrucke aufzunehmen, 
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Um der Nachfrage entgegenzukommen, hatte der Verfasser auf zwei 
Druckereien arbeiten lassen: ,,Die Ausgabe B war noch nicht fertig gedruckt, 
als die Uberarbeitung A zum Druck gegeben wurde, und die Originalplatte 
des Titelkupfers wurde folglich zuerst fiir jene und nachher fiir die Edition 
CF (1670), eine Ausgabe, die als Fortsetzung der Originalauflage B (1669) 
anzusehen ist, in Anspruch genommen; deshalb ließ man in größter Eile 
eine Kopie von derselben Platte herstellen, und diese Nachbildung wurde 
nun beim Druck der Überarbeitung A benutzt. Als die Originaledition 

BE—CF fertig gedruckt war, konnte die Originalplatte für die stark erweiterte 
Ausgabe D gebraucht werden. Diese Auflage enthält also das Titelbild und 
die Illustrationen der Ausgabenfamilie BC; in sprachlicher und textlicher 
Hinsicht aber beruht sie durchweg auf A.” 

Törnvall sieht das Bindeglied zwischen den Ausgaben B und A weniger 
im Verleger, als im Verfasser: er habe, ,,derselben oder einer anderen 
Druckerei das Verlagsrecht überlassend, dem Buchdrucker oder einem 
grammatisch geschulten Corrector die Überarbeitung derselben aufgetragen.” 
Für die Beurteilung dieser Theorie ist das persönliche Verhalten Grimmels- 
hausens entscheidend. Die Tatsache, daß der Simplicissimusdichter schließlich 
die Korrektorarbeit anerkannte, läßt sich nicht leugnen. Es mag ihm nicht 
allzu leicht geworden sein. Und bevor Felßecker und er gemeinsam zur 
D-Ausgabe schritten, erschien eine Wiederholung der B-Redaktion: es ist 
die C-Ausgabe mit der Jahreszahl 1670. Zum Glück enthält sie eine Vorrede, 
die eine scherzhafte Ablehnung der Umarbeitung mit der Begründung der 
sich an B anschließenden vorliegenden Ausgabe verbindet: „demnach man 
neulich, als ich mich in dem äußersten End der Welt befunden,” — die 
Vorrede ist Simplicius Simplicissimus unterschrieben und Rheinnec, den 
7. Septembris Anno 1669 datiert; die Fiktion der Rückkehr von einer Welt- 
reise zielt auf die ,,Continuatio” — „mit meiner Lebens-Beschreibung, wie 
mit einem Vatterlosen Wäisen, oder wie die Katz mit der Mauß umgangen, 
gleichsam als ob ich nimmermehr wiederum zu Land kommen würde; da 
ich doch beydes, zum vagiren und der Leute unmässigen Geitz, mit andern 
Lastern zu straffen, gebohren worden. Als habe ich, weilen verhoffentlich 
der meinste Theil meiner hochgeliebten Lands-Leute, meine eigene Gegenwart 
und Conversation lieber laiden mögen, mich wiederum wie der Phönix 
selbst erneuert und verjüngert, und damit ich den einen und andern mit 
lustigem Gespräch ergetzen möchte, dem Vatterland hiemit dargestellt.’ 

Von Nachdruck ist in dieser scherzhaften Ablehnung nicht die Rede, nur 
von sprachlicher Umarbeitung, die dem Buch das Allerpersönlichste genom- 
men habe. Und für die Freunde des persönlichen Stils wird denn auch die 
B-Ausgabe wiederholt, ähnlich wie für den weiteren Kreis, dem die krause 
Originalsprache des Renchtaldichters wohl Hemmungen verursachte, die 
A-Ausgabe zu D erweitert wurde. So scheinen die vier ältesten Drucke des 
Simplicissimus durch ein festes Familienband umschlossen zu sein, wenn 
auch zwei sich in der bäuerlichen Tracht der Heimat, zwei in modisch- 
weltlichem Gewande sich dem Publikum vorstellten. Aber ein Familien- 
geheimnis war doch auch noch vorhanden, denn die D-Ausgabe motiviert 
in einer ,,Wolgemeinten Vorerinnerung” ihr Erscheinen mit der Klage 
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über Nachdruck: „Hiermit erscheint meine Neue gantz umbgegoßne mit 
schönen von mir, meinem Knan, Meuder, Ursele und Sohn Simplicio inven- 
tirten Kupfferstücken ausgezirte, Lusterweckende und sehr nachdenckliche 
Lebens-Beschreibung, worzu mich ein kühner und recht verwegner Nach- 
drucker veranlasset, in dem er meinem Herrn Verleger seine höchstruhm- 
würdige Mühe und Unkosten, Fleis und Arbeit, die er in erster Einrichtung 
und annemlicher Vorstellung dieses meines ihme allein mitgetheilten Werck- 
leines, und den daraus erhobenen geringfügigen Gewinn, weiß nicht ob aus 
selbst eignem neidischen Hertzen, oder, wie ich eher darvor halte, aus toll- 
kühner Anreitzung etlicher Mißgönner verwegner weiß sich unterstanden, 
aus den Händen zu reissen, und gantz unrechtmässig ihme selbst zuzueignen. 
Welches frevelhafftige beginnen mir, als ichs vernommen, so sehr zu Hertzen 
gegangen, daß ich darüber in eine höchstgefährliche Kranckheit gerahten, 
von welcher ich bis auf diese Stunde noch nicht genesen kan.” Und er, das 
ist wiederum Simplicius Simplicissimus, veranlaBt seinen Sohn in einem 
„Tractätgen” den Frevlern, die in fremde Ämter greifen, eine rechtmäßige 
Nägelbeschneidung zukommen zu lassen. 

In der Vorrede zu C beklagte sich der Verfasser, hier klagt er für den 
Verleger, dort scherzte er, hier wird geschimpft, dort handelte es sich um 
Neugewandung, Umarbeitung, hier um Nachdruck. Kann man von Nach- 
druck reden, wenn der Nachdrucker, dem es doch um finanziellen Vorteil 
zu tun ist, sich der Mühe und Kosten unterzieht, ein Werk gründlich um- 
arbeiten zu lassen? Muß man nicht annehmen, daß die Vorrede zu D sich 
gegen ein anderes Unternehmen richtet als die Ablehnung der sprachlichen 
Umarbeitung in C? 

Restlos lassen sich die Verhältnisse nicht mehr rekonstruieren und so kann 
es nicht wunder nehmen, daß auf der Grundlage der Neugewinnung des 
Kellerschen Standpunktes hinsichtlich der Grimmelshausenschen Sprache, 
die in B und C, nicht in A und D vorliegt, auch der Standpunkt Kellers in 
Bezug auf die Nachdrucksfrage wieder aufgenommen wurde. Dies geschah 
in der Schrift Borcherdts Die ersten Ausgaben von Grimmelshausens Simplicis- 
simus, eine kritische Untersuchung, München 1921. Wichtig ist, daß es dem 
Verfasser gelingt den Nachweis zu führen, daß der SS 1669 als Doppeldruck 
erschien, wofür er die Bezeichnungen I und II verwendet, so daß der üSS 1669 
für ihn III wird. Was die Echtheitsfrage betrifft, so sind es hauptsächlich 
die unleugbar anderen Typen und die Verwendung des Nachstichs in III, 
die ihn dazu bringen, III als Nachdruck zu bezeichnen. Kompliziert wird 
die Frage dadurch, daß ich indessen eine Ausgabe der Courasche entdeckt 
hatte (man vergleiche den betreffenden Neudruck, wo diese neu-entdeckte 
Ausgabe als CgB bezeichnet wird), die denselben Sprachstand vertritt als 
der üSS 1669. Borcherdt hält auch diese überarbeitete Courasche für einen 
Nachdruck, was nur konsequent genannt werden kann. Dem steht aber 
gegenüber, daß die echten Courasche-Ausgaben (CG und CM) einen unge- 
zeichneten Kupferstich führen, während das Kupfer in CgB A. Aubry fec. 
signiert ist. 

Borcherdt muß nun selbstverständlich eine Erklärung für die Tatsache 
finden, daß Grimmelshausen in D aus dem Nachdruck, gegen den er (nach 


Scholte, 129 Grimmelshausens Simplicissimus Teutsch. 


Borcherdts Ansicht) eifert, den Sprachstand übernimmt. Er stellt eine Alter- 
native auf: „Möglich ist es, daß dem Autor zur Umarbeitung kein einziges 
Exemplar seiner früheren Auflagen zur Verfügung stand, so daß er not- 
gedrungen zum Nachdruck griff und sich nicht über dessen prinzipielle 
Änderungen klar wurde. Möglich auch, daß er die Änderungen des Nach- 
druckers als Besserungen erkannte, sie willig übernahm und nur Kleinig- 
keiten in seinem Sinne abänderte, wodurch sich das in manchen Fällen zu 
beobachtende Zurückgreifen auf Lesarten der früheren Ausgaben erklärt 
(Seite 35).” Der Rezensent, der Borcherdts Buch im Börsenblatt für den 
Deutschen Buchhandel vom 16. Januar 1922 anzeigte, der bekannte Buch- 
kundige G. A. E. Bogeng, erkannte sofort diese Schwäche der Schrift: „Daß 
Grimmelshausen gerade zum Nachdruck als der ihm bequemsten Druck- 
vorlage gegriffen haben soll, ist immerhin unwahrscheinlich.” Es ist auch 
mein Standpunkt. ‚Rein äußerlich”, schrieb ich in der Zeitschrift für Bücher- 
freunde N.F. XIV, Beiblatt Spalte 174, „läßt sich manches dafür” — für 
den Keller-Borcherdtschen Standpunkt — „sagen; ich wäre ohne weiteres 
bereit darin mitzugehen — Grimmelshausens literarhistorische Stellung wird 
ja nicht im geringsten dadurch berührt, ob der berufsmäßige Korrektor, 
der seinen Simplicissimus schniegelte und bügelte, dafür von seiner eigenen 
oder von einer fremden Verlagsfirma bezahlt wurde — wenn nicht die sprach- 
liche Überarbeitung selbst sich ihr als ein Hindernis in den Weg stellte.” 


Die Arbeit an dem Neudruck des Simplicissimus Teutsch, die natürlich 
nicht vor sich gehen konnte, ohne daß ich auch die anderen Drucke berück- 
sichtigte und stellenweise buchstabengetreu verglich, hat, wie ich hoffe, 
meine Einsicht in die ursprünglichen Verhältnisse hier und dort geschärft. 
Vor allem befestigte sich mir die Überzeugung, daß jede der vier Haupt- 
ausgaben von dem Bestreben getragen wurde, das Höchstmögliche zu er- 
reichen und sie der Leserwelt möglichst verlockend darzubieten. 

Der SS 1669 bemüht sich das Grimmelshausensche Manuskript mit pein- 
licher Genauigkeit wiederzugeben. Eigentümlichkeiten der Handschrift 
lassen sich demzufolge im Druck noch erkennen. In seiner Orthographie 
gebrauchte Grimmelshausen viele Umlaute, die wir jetzt durch u-Striche zu 
ersetzen geneigt wären: so in dem bekannten Tauschvertrag (Zonagri Discurs 
Tafel XI a und b) Seite I Zeile 18: fleüst, Seite 4 Zeile 19: Neündtens. Be- 
sonders deutlich markiert er diesen Umlaut in seinen Briefadressen (Könnecke- 
Scholte, Quellen und Forschungen Il: Handschriftenproben 3 und 4): Durch- 
leüchtigsten. Von diesen Briefadressen führt eine direkte Linie zu der Losung 
„Der Wahn betreügt” in den ,,anmutigen Kupfern” der illustrierten Simplicis- 
simus- Ausgabe. Unter dem Bild zu Buch Il Kap. 31 steht in der ersten Zeile 
Zübetriegen, in der zweiten Zulügen. Der Setzer des SS 1669 druckt regel- 
mäßig zuletzt, Seite 582 Zeile 24 aber Zületzt. 

Der badische Dialekt des Autors führt dazu, daß er a und o nicht 
immer auseinander hält. So schreibt er Seite 534 Zeile 2 sprachgemäß: 

„verlohren, sampt allem dem was wir vermochten” in der Bedeutung besaßen 
On Seite 98 Zeile 1: „in Summa was er vermóchte” und das jetzige Adjektiv 
vermögend und das Substantiv Vermögen). In derselben Bedeutung findet 
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sich aber vierzehn Zeilen eher: ,,vermachten wir kaum ein Pfarrherrn”. Mit. 


a muß die Form jedenfalls in der Handschrift gestanden haben, wo wir Seite 
481 Zeile 12 im Druck finden: ,,gieng ich mit ihm in einen holen Eichbaum, 
allda er Scheer, Nadel und Faden machte.” Offenbar ist hier dem Setzer ein 
Versehen unterlaufen, indem er die Vorsilbe, die in der Handschrift wohl 
schwerlich gefehlt haben dürfte, ausließ. Das Wort machte, das auf derselben 
Zeile folgt, mag diesen Druckfehler veranlaßt haben. Wenn es darum ginge, 
den Wortlaut der Handschrift wiederherzustellen, so hätte man zu vermachte 
greifen müssen; für den kritischen Text schier mir die deutlichere Form 
vermochte angebracht, umso eher als es gilt, die unrichtige, bisher allgemein 
verbreitete Redaktion für die Zukunft zu beseitigen: der Korrektor des 
üSS 1669, der dem Grimmelshausenschen Dialekt offenbar unkundig gegen- 
überstand, glaubte zu korrigieren indem er druckte: ,,allda er Scheere, 
Nadeln, und Faden brachte” (Kögel Seite 362 Zeile 22). Obgleich dies nicht 
sprachgemäß und im Zusammenhang sogar sinnwidrig ist, übernahm Keller 
(Seite 651 Zeile 23) die falsche Korrektur und verleugnete damit den eigenen 
Standpunkt, indem er hier, wie übrigens auch an andern Stellen, den Wortlaut 
einer Ausgabe wählt, die er theoretisch durch das Stigma des ,,unberechtigten 
Nachdrucks” entwertet hatte. 

Grimmelshausens Unsicherheit zwischen o und a läßt es unentschieden 
bleiben, ob er schon die gefällige Wendung nach wie vor kannte, die in dieser 
Prägnanz erst seit den Klassikern belegt ist. Er gebraucht Seite 599 Zeile 17 
die Formel: ‚ich sage vor wie nach”; man wäre daraufhin versucht in dem 
bekannten Verhör des Gubernators (Buch I Kap. 20), wo der Ausdruck 
noch wie vor vorkommt, eine Steigerung: „Ich aber antwortet” — ,,Ich 
antwortet abermal” — ,,Ich antwortet nach wie vor’ zu vermuten; die 
Genauigkeit des Setzers eröffnet dazu die Möglichkeit, es fehlt aber die 
Sicherheit der Entscheidung. 


Mögen diese Einzelheiten auf das Verhältnis des SS 1669 zur Handschrift 
einiges Licht fallen lassen, auch für das des üSS 1669 zu seiner Vorlage 
wäre dies und das beizusteuern. Oben wurde schon erwähnt, daß der sprach- 
gewandte Korrektor des üSS 1669 den Renchtaldialekt nicht beherrschte. 
So war er auch nicht im Stande, den Druckfehler: ,,wolte mich so leichtlich 
auf meinem Narrenkleid nicht schliessen .... lassen” (Seite 177 Zeile 20), 
wo der Dichter natürlich schlieffen (mhd. slifen, nhd. schleifen, vgl. auch 
schliipfen) geschrieben hatte, zu beseitigen. Erst der Autor selbst merzte 
bei. der erweiternden Umarbeitung der illustrierten Simplicissimusausgabe 
den Druckfehler aus. 

Wie genau sich der Korrektor des üSS 1669 an die Druckvorlage des SS 1669 
anschloß, geht schlagend aus folgendem Beispiel hervor: die orthographische 
Inkonsequenz, die neben der Mehrzahl von Kopf mit einem f (Seite 280 
Zeile 7) zwei Zeilen weiter Köpff mit Doppel-f drucken läßt, behauptet sich 
trotz der angehängten Pluralendung des in dieser Beziehung äußerst sorg- 
fältig arbeitenden Korrektors (man vgl. den Aufsatz Einige Sprachliche 
Erscheinungen) im üSS 1669 als Köpfe und Köpffe. 
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Besonders einfach liegt das Problem beim SS 1670. Er wurde ohne weiteres 
nach dem SS 1669 gedruckt: war es doch die Absicht, mit dieser Ausgabe 
dieselben Kreise zu erreichen, die an dem SS 1669 ihre Freude gehabt hatten. 
Auf dem Titelblatt wird als Vorzug dieser Ausgabe angekündigt, daß 
ihm der Ewigwährende Calender beigegeben werden sollte, Es war wohl der 
Wunsch des Verfassers, der an den technischen Möglichkeiten des Verlags 
scheiterte. Grimmelshausen war jedenfalls sehr bei dieser Neuausgabe in- 
teressiert: er steuerte eine Vorrede bei, in der er scherzhaft den Wert dieser 
bäuerlichen Fassung der im modischen Gewand gegenüber hervorhebt. 
Auch finden wir hier, wofern Kellers Ausgabe in Einzelheiten zuverlässig 
ist — bei sorgfältiger Nachprüfung ergab sich Kögel trotz des Fehlgriffs in 
der Vorlage als zuverlässiger — einige Exkurse, wie im zehnten Kapitel 
des Zweiten Buchs neue erstaunliche Beispiele ,,nahmhafter Künstler”: 
„Wer wolte die geschickte Hand des jenigen Schreibers nicht edel nennen, 
welcher die Iliadem Homeri, so etliche hundert tausend Verß in sich be- 
griffen, auf ein so kleines Papier geschrieben, daß es in ein Nußschaal möcht 
verborgen werden, massen solches Plinius bezeuget; Ein anderer Künstler 
hatte ein gantz vollkommenes und mit aller Zugehör versehenes Schiff so 
künstlich zugericht, daß es eine Biehne solches unter ihren Flügel verbergen 
konte.” 

Der SS 1670 bot noch einen besonderen Reiz, das Kupfer mit den fiinf 
Medaillonportráten der Simplicianischen Familie. Wirksam werden hier die 
Symbole des Dichters: Degen und Dreschflegel, Federkiel, Tinte und Zirkel, 
mit denen der Hauptfigur, wie sie im elften Kapitel des Dritten Buchs 
beschrieben werden: ,,drey rothe Larven in einem weissen Feld, und auff 
dem Helm ein Brustbild eines jungen Narrn, in Kälbernem Habit, mit einem 
paar Hasen-Ohren, vornen mit Schellen geziert’’ verbunden, wie auch die 
Medaillons neben der Simplicianischen Familie vermutlich das Bild des 
Autors bringen. Dabei fällt sicher ins Gewicht, daß Bechtold in seinem 
kürzlich erschienenen aufschlußreichen Aufsatz Fine alte Originalzeichnung 
zum Simplicissimus (Die Ortenau 1937 Seite 35) die Autorschaft Grimmels- 
hausens für diese Kupfer noch ausdrücklicher postuliert als ich es seinerzeit 
nachzuweisen gesucht hatte: „es kann kaum mehr ein Zweifei bestehen, 
daß er auch die anmutigen Kupfer, die er dem Simplicissimus beigegeben 
hat, inventiert (d.h. die Entwürfe dafür geliefert) hat; ebensowenig ist es 
mir zweifelhaft, daß er auch die Vorlagen für die Titelkupfer und Kupfertitel 
seiner Schriften, insbesondere die bekannten mit dem geschwänzten Fabel- 
wesen und die Kupfer mit den fünf Bildnissen der Simplicianischen Familie 
vor seinem Hauptroman und seinen Kalendern, selbst gezeichnet hat.” 


Immer mehr tritt Grimmelshausen in den Mittelpunkt dieser vielgestaltigen 
Veröffentlichungen, immer deutlicher wird es, daß Ausdrücke wie recht- 
mäßig und unrechtmäßig, die von unseren Verlagsverhältnissen aus gesehen 
sind, nicht imstande sind, die Familienverwandtschaft der Simplicissimus- 
drucke endgültig zu klären. Jede neue Ausgabe sollte, wie ja schon die 
Gradation in den Titeln (Probleme Seite 192) andeutet, die vorige hinter 
sich zurücklassen. Da bildet dann bekanntlich die illustrierte Ausgabe 
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(üSS 1671) die höchste Stufe: sie wurde vom Verfasser reich illustriert, textlich 
überarbeitet und erweitert. Offenbar war sie auf den größeren Leserkreis 
berechnet, für den auch der üSS 1669 angefertigt worden war, und so erklärt 
es sich, daß der Verfasser zur sprachlichen Gestalt griff, über die er sich in 
der dialektischen Ausgabe 1670 scherzhaft geäußert hatte: „man sei mit 
seiner Lebens-Beschreibung, wie mit einem Vatterlosen Wäisen, oder wie die 
Katz mit der Mauß umgangen.” Über eine leise Antipathie setzte sich der 
Verfasser aus Zweckmäßigkeitsgründen hinweg. Die Überarbeitung kümmerte 
sich um den Sprachstand nur wenig, andere Prinzipien führten ihn bei 
seinen Bemühungen, dem Geschmack der erhofften Leser entgegenzukommen. 
Dabei läßt sich eine gewisse Flüchtigkeit nicht in Abrede stellen. Auch die 
Drucklegung war nichts weniger äls sorgfältig. Man wollte den günstigen 
Zeitpunkt nicht verpassen. So konnte es vorkommen, daß neben einigen 
bezeichnenden und nur dem Verfasser möglichen Korrekturen auch Verun- 
staltungen sich einschlichen. Ein Beispiel ist für die Druckverhältnisse des 
SS 1669, des üSS 1669 und des üSS 1671 besonders aufschluBreich. Grimmels- 
hausen schrieb und der Setzer des SS 1669 druckte: „habe ich keine Pflüg 
und Bauren-Wägen im Krieg zu beschlagen, so kommen mir jedoch genug 
Reuter-Pferd und Heer-Wägen unter die Händ, also daß ich deß Friedens 
wol entberen kan.” (Seite 516 oben). Der Drucker des üSS 1669 ließ ver- 
sehentlich die Bestimmung im Krieg, die in seiner Vorlage am Zeilenende 
stand, etwas herunterrücken und bekam infolgedessen: „habe ich keine 
Pflüge und Bauren-Wägen zubeschlagen, so kommen mir jedoch im 
Krieg genug Reuterpferde und Heerwägen unter die Hände, also daß ich 
def Friedens wol entberen kan.” So fand Grimmelshausen den Wortlaut, 
als er ein Exemplar des üSS 1669 durch Hinzufügungen und Veränderungen 
für die illustrierte Ausgabe bearbeitete. Bei der ziemlich flüchtigen Arbeits- 
weise übersah er nicht, daß in dem Text etwas nicht stimmte, ging aber bei 
seiner beabsichtigten Korrektur von der an falsche Stelle gerückten Bestim- 
mung im Krieg aus und fügte, da er mit Recht in dem Ausspruch des 
Schmiedes etwas Gegensätzliches empfand, eine neue Bestimmung in Friedens- 
zeiten hinzu, wodurch er dann schließlich zu einem wenig befriedigenden 
Wortlaut kam: „habe ich keine Pflüge und Bauren-Wägen in Friedenszeiten 
zubeschlagen, so kommen mir jedoch im Krieg genug Reuterpferde und 
Heerwägen unter die Hände, also daß ich deß Friedens wol entberen kan.” ; 


Daß bei diesen vielgestaltigen Drucken zunächst der Verfasser und nicht 
ein Verleger Mittelpunkt ist, geht schließlich auch aus dem vollständigen 
Verzeichnis der Simplicissimus-Erwähnungen in den Frankjurter und Leip- 
ziger Meßkatalogen, wie ich es auf Grund von Könneckes handschriftlich 
hinterlassenen Mitteilungen in dem sich im Druck befindenden Jahrbuch 
Imprimatur zusammenstelle, hervor. +) 


1) Die Arbeit eines meiner Studenten, die aus den bis dahin unvollständig vorliegenden 
Auszügen aus Meßkatalogen Schlüsse zog, deren Unrichtigkeit lediglich an der Unvoll- 
ständigkeit des Materials lag, gab mir Veranlassung, mit besonderer Ermächtigung des 
Vorstands der Bibliophilengesellschaft, der sich noch bei Lebzeiten Könneckes seine ; 
Handschrift erwarb, daraus: das Material nach Kónnecke zu ergänzen. Infolge derselben 
Ermächtigung erscheint hier ein Auszug. 
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Ostermesse 1668 (Frankfurt): 


Der Abentheurliche Simplicismus, das ist Beschreibung deß Lebens eines so 
geheissenen seltzamen Vaganten, genandt Melchior Sternfelß von Fuchshain, 
wo und welcher Gestalt er in diese Welt kommen, was er darinnen gesehen, 
gelernet, erfahren und überstanden, auch warum er solche wieder quittiret, 
von Herman Schleifheim von Sulsfort. Mompelgart bey Johan Fillion. in 12. 

(Erste Ankündigung des SS 1669). 


Herbstmesse 1668 (Frankfurt): 


Der Abentheurliche Simplicissimus Teutsch, das ist: Die Beschreibung 
eines seltzamen Vaganten, genant Melchior Sternfels von Fuchshaim, überaus 
lustig und männiglich nützlich zu lesen. An Tag geben von German Schleiff- 
heim von Sulfort in 12. (Zweite Ankündigung des SS 1669). 


Ostermesse 1669 (Frankfurt): 


Simplicisimus mit der continuation, ib. ap. eund. in 12. 

Es geht ein bei Felßecker erschienenes Buch vorher, so daß wir für 
diese Ausgabe, die in der Rubrik „Libri futuris nundinis prodituri” 
angezeigt wird, den Verleger sicher in Felßecker zu sehen haben. 

(Voranzeige von Borcherdt 11). 


Ostermesse 1669 (Leipzig): 


Der Abentheurliche Simplicissimus mit der Continuation ibid. apud. 


eund. in 12 (d.h. Nürnberg bey Wolff Eberhard FelBeckern). 
(Anzeige von Borcherdt 11). 


Herbstmesse 1669 (Frankfurt): 


Simplicius und Simplicissimus neu eingerichtet und verbessert, oder 
Beschreibung eines seltzamen Vaganten, wo und wie er in die Welt kommen, 
was er darin gesehen, erfahren, angestellet und verübet. Franckf. bey Georg 
Müllern in 12. (USS 1669). 


Herbstmesse 1669 (Leipzig): 
Der gantz neue Abentheuerl. Simplicissimus samt seinen ewig währenden 
und wunderbaren Calender in 4 mit 3 Spalten. (Voranzeige SS 1670). 
Ostermesse 1670 (Frankfurt): 


German Schleiffheim von Sulßfort gantz neu umbgegossener abentheur- 
licher Simplicissimus, sampt der Continuation. Nürnberg bey Wolff Eberh. 


Felßeckern in 12. (SS 1670). 
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Ostermesse 1671 (Frankfurt): 


Der Abentheurliche Simplicissimus vermehrt mit 32 Kupffern und noch 
zweyen Continuationen. ibid. ap. eund. in 12. 
Auch hier geht ein bei Felßecker erschienenes Buch vorher; auch hier 
handelt es sich um die Rubrik „Libri futuris nundinis prodituri”. 
(Voranzeige üSS 1671). 


Herbstmesse 1671 (Frankfurt): 


Der gantz neu- und viel verbesserte Simplicismus, sampt drey Continua- 
tionen. Nürnberg bey Wolff Eberh. Felßeckern. in 12 mit Kupffern. 
(iiSS 1671). 


Kónneckes Zusammenstellung enthebt den üSS 1669 endgültig der ver- 
dächtigen Sphäre der Unechtheit und enthüllt uns Georg Müller in Frankfurt 
am Main als Verleger. Aus drucktechnischen Gründen wird in dem erwähnten 
Zusammenhang gefolgert, daß Georg Müller den üSS 1669 nicht selbst 
druckte, sondern daß das Werk aus der Offizin des Johann Baptist Schönwetter 
in Frankfurt am Main stammt. Stellen wir hinzu, daß der Courasche-Druck 
CgB, der durch dieselbe Sprachsphäre gekennzeichnet wird, den Stechernamen 
A. Aubry beisteuert, so ist es nunmehr deutlich, daß aus der Konstellation 
Müller-Schönwetter-Aubry die Anonymität des sprachgewandten Korrektors 
ans Licht treten kann. 


Amsterdam. J. H. SCHOLTES 


THE PSEUDO-PRONOUN ‘SO’. 


1. No doubt the system of terms of traditional grammar is very useful 
from many points of view. But it would be nothing short of folly to 
maintain that the whole of a language may be evaporated into a well-defined 
system. Older grammarians were very often trammelled by the want of 
freedom in their terminology. Moreover a generally accepted theory of the 
present day was not understood, viz. that grammar is not a set of rules to 
which the language must conform, but an affair that is as complicated as 
the soul and mind of man. Even men like Sweet did not escape making 
essential mistakes, witness the term ‘anti-grammatical construction’, from 
our point of view a contradictio in terminis. 


2. One of the ‘hard’ words to tag is the pronoun-equivalent so. Many 
grammarians leave this word severely alone. Others are very brief in their 
discussions. Only our great Dutch writers on English grammar Poutsma} 
and Kruisinga treat the word quite seriously. Especially the detailed 
discussion of Poutsma is extremely useful for those who are interested in| 
the point at issue. 


3. Poutsma starts from the use of so as the object of vbs. of judging| 
and declaring and informs us that so often takes the place of unstressed this, 
that to denote a subordinate clause. e.g. He told me so. 
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Now the fact that so can be replaced by this, that and (or) it is certainly 
not a sufficient guarantee of its pronominal character. A closer look at the 
example is necessary. It is true, so is formally the object of the vb. But 
it cannot be the subject, 1) so that the only passive equivalent possible is: 
I was told so, in which the retained object so cannot be replaced by a 
pronoun. No doubt this is the case because the descriptive character of so 
is stronger than that of any of the pronouns that are often more or less 
equivalent to so. In other words, even when used as the object of a vb. so 
has some adverbial force. 


4. Poutsma very rightly registers here such instances as I am afraid so. 
It would be superfluous to comment on this at some length. Suffice it to 
say that so is far less definite than in § 3, both from a grammatical and 
from a semantic point of view. 

N.B. It is curious, that Poutsma ‘himself’ could be taken in by a 
construction like J didn’t understand it so, which does not belong here, so 
having no pronominal force at all. 


5. Grammarians sometimes reflect on the greater conjunctional force 
of so at the beginning of a sentence. Now both adv. and pron. may at the 
same time be conjunctional, so that this has no bearing on our subject. But 
there is another side to the question. This becomes quite evident when we 
compare saying so (this) and so (thus) saying. For our purpose the thing 
that counts is, whether so can be looked upon as object or not. The answer 
to this question is quite evident. Hence we can add that at the beginning 
of the sentence the adverbial character of so may receive some extra stress. 


6. A well-known fact is that a speaker prefers it, this, that to so when 
denoting the words of a preceding statement more accurately. In connection 
with this, so is not used after vbs. with such a strongly pronounced meaning 
as acknowledge, confess, deny, etc. Here, again, attention is drawn to the 
adverbial character of so. 


7. She is a wonderjul woman. I have always thought her so. 

An adjective is not such a well-defined unit as a noun. Hence the nominal 
part of the predicate is always more or less adjectival 2) in character. Now 
so (when stressed this, that) can be used as such; but it is excluded from this 
usage, no doubt because it is much more precise. 


8. Probably the pronominal force of so is greatest in connection with 
to do. But even then it is usually preferred when the doing of an action is 
referred to. e.g. They’ve murdered your cat. Who did it? 


9. The most characteristic constructions are: 

A. So I do (have, am, can, etc.). 

B. So do (have, etc.) I. anda. 

Probably these constructions are the most important from an historical 
point of view. 


1) This, in itself, is an argument against branding so as a pronoun. 
2) Cf. Du. Hij is de toestand meester. 
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10. Those who intend to study the history of the word, will find little 
literature on the subject. Even a careful study of a long list of monographs 
will yield next to nothing. We can hardly be surprised at this fact, seeing 
that time and again a book is presented to us with the inclusive title 
‘Grammar of the works of....’, etc., whereas the syntax is left 
undiscussed. 

The only literature of any importance on the subject in hand consists 
in two articles by E. E. Ericson 1). Ericson tries to show that the more or 
less pronominal application of O. E. swa arose from elliptical comparisons. 
I will not deny that this is within the bounds of possibility, much as I am 
against branding various constructions as ellipses. But I strongly object 
to concoctions like: As many children as (the children who) come (are many) 
will be fed. Sentences of this type are impossible monstrosities. 


11. Most of Ericson’s examples fit in beautifully with his theory of the 
development of swa from swa opening a comparison. Among them is this one: 

BI. H. 31, 27 ff. Swa se witga be fam cwep, ‘Man bid acenned of Iudan, 
and he wealdep eallum feodum’. 

But by its side I can place the following O. E. examples containing pus +- 
cwedan + direct quotation: 

BI. H. 73, 35. fet cybde Iohannes se godspellere, pat he geherde engla hreatas 
Gode lof singan, & pus cwefan,.... 

BIANI 1L7%a 10 ete: 

Chr. E 656 Da andswerode se kyning J pus cweö.... 

In my notes on this subject I find the remark: ....is very frequent. 

And much later (13th c.) we find in the Prov. of Alfred (O. E. M.) a series 
of instances of pvs queb Alured (Jesus text), pus quad Alfred (Wright & 
Kemble) by the side of once so seyde salomon (Jesus, 1. 405), swo saide salomon 
(Wr. & K.). 


12. Ericson's preference for this type of example is also demonstrated 
by his quotation: 

Beo. 1231. dod swa ic bidde. 

But he failed to see: 


Beo. 1172. pu on sælum wes, 
gold-wine gumena, ond to Geatum sprec 
mildum wordum, swa sceal man doan! 
Beo. 1534. strenge getreowde, 
mund-gripe mægenes. — Swa sceal man doan. 
Beo. 2166. he him est geteah 
meara ond mama. — Swa sceal meg doan. 


Yet it would have been perfectly safe for him to submit these instances 
to the critical reader, as the interpretation of swa as thus is still to be preferred. 
Meanwhile there is one essential element of the pronoun in this swa, in that 
it refers to a foregoing statement. 


1) J. E. G. Ph. 30, Anglia 65. 
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13. Ericson’s most interesting example, so far as I can see, Ælfric Numeri 
16, 18. hig didon swa (hoc fecerunt), is discarded with a few non-committal 
words. Beside this instance I can place the following list: 

BI. H. 67, 11. Wel pet gedafenode pet Drihten swa dyde on pa gelicnesse. 

81, 22. Hel us on eorpan we pe synt on lichomum lifgende, & eac pa pe 
on helle synt biddap pinre onlesnesse & pinre helo, & swa dydon fram fruman 
middangeardes. 

Chr. A 1) 616 (c. 900)... . het hine gan to pam cynge. J bodian him rihtne 
ge leafan. J he swa dyde. 

853 (c. 900). Her bed Burgred Miercna cyning J his wiotan Æpelwulf cyning 
pet he him gefultumade pet him Norp Walas gehiersumade; He ba swa dyde. 

896 (not long after the event) pa sume dæge rad se cyng up be pare ea, 
J gehawade hwer mon mehte pa ea for wyrcan, pet hie ne mehton pa scipu 
ut brengan. J hie swa dydon. 

1070 (c. 1075?). hi be his hese swa didan. 

449 (c. 1100). Se cing het hi feohtan agien Pihtas. J hi swa dydan. 

Chr. E. 616 (1122). J het hine gan to fam cininge. J him rihte ge leafan 
bodian. J he swa dide. 

654 (1122) .... hi wolden an mynstre areren Criste to loue J Sce Petre to 
wuröminte. And hi swa diden. 

656 (1122). he swa dyde (twice). 

1052 (1122). man swa dyde. 

1085 (1122). Danon he ferde into Wiht. for pig he wolde faran into Nor- 
mandige. J swa dyde syödan. 

1094 (1122). he J his broder Rodbeard se eorl ge cwædan. $ hi mid gride 
to gedere cuman sceoldan. J swa dydon. 

Ib. J hi swa dydon. 

1123 (id.) J hi swa diden. 

1135 (id.). Wurpen men suide of uundred J of dred, J seden 6 micel ping 
sculde cumen her efter. sua dide. for pat ilce gear warth pe king ded. 

1140. (id.) pa feorden pe wise men be twyx pe kinges freond J te eorles 
freond. J sahtlede sua 6 me sculde leden ut pe king of prisun for pe eorl. 
J te eorl for pe king. J swa diden. 

Chr. F. 616 (early 12th c.). het hine dam cinge heardlice rihtne geleauan 
tecan. J he swa dyde. 

994. J man swa dyde. 

Chr. C. 977 (middle 11th c.). J man eac swa dyde. 

1049. hig swa dydon. 

Chr. D. (2nd half 11th c.) 1023. J hi swa dydon. 

1075. J he eac swa dyde. 

ZElfr. H. 64. Eft cwæd se apostol lohannes; ‘‘Gad to dere se-strande, and 
feccad me papolstanas”. Hi dydon swa. 

Alfr. Boethius and further examples from Ælfr. H in section 16. 


14. In nearly all these examples swa is still easily interpreted as an adverb, 
though it is also plausible to attach pronominal force to it. To say the 


1) The probable date of the entries is given between round brackets. 
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least of it, this swa is the precursor of the Mo. E. pronoun-equivalent. This 
becomes the more acceptable, when we compare these instances with the 
following containing dis, pet, hit, though, of course, there is not yet much 
proof in it. 

Chr. E. 1123 (id.). pa hwile f he per wes pa geaf he pone biscop rice of 
Lincolne an clerc Alexander wes ge haten. he wes pes biscopes nefe of 
Seares byrig. pis he dyde eall for pes biscopes luuen. 

1080 (1122). On pisum geare wes se à Walchere of slagen on Dunholme 
zt anum ge mote. J an hund manna mid him Frencisce J Flemisce. J he 
sylf wes on Hloderinga geboren. his dydon Noröhumbran on Maies monde. 

1086 (1122). Dissum pus gedone. 

1070 (1122). hi namen fiftene mycele roden.... segdon p hi hit dyden 
for des mynstres holdscipe. 

BI. H. 37, 33. Ne magon bis peah ealle men don; ac hit sceolan don pa pe 
God pas world to forleten hefp. 

15, 31. fordon he pis dyde pet.... 

169, 19. Sod ic eow secge, swa lange swa ge dis dydon dara anum de on 
me gelyfdon, deah hit se lesta were & se heanosta, pet wes swa swa ge 
hit me sylfum dydon. 

41, 6. & gif we pat nu ne dobp,.. 


15. Meanwhile the reader must be struck by the numerous cases in which 
swa is used as the object of don. 1) This leads us to think that there is some 
common cause for the use of swa and don. Both serve to represent a foregoing 
word or words in a-vague way. If swa is at all pronominal in O. E., this is 
certainly the case in these do-examples. 


16. But we can even go a step further. In most of the examples quoted 
we have at least the precursors of the Mo. E. constructions A and B, mentioned 
in section 9. Occasionally the Mo. E. formulae are to be met with in optima 


forma. The earliest examples I can quote at the moment date from shortly 
before 900. | 


A. Chr. A. 616. he swa dyde. 

853. he ba swa dyde; etc.; See section 13. 

ZElfr. H. 64. hi dydon swa. 

BI. H. 81, 22. See section 13. 

B. Alfr. Boeth. (c. 888) IV. 1. 5. pa sunnan pu gedest f heo mid heore 
beorhtan sciman pa peostre adwzsch pere sweartan nihte. swa dep eac 
se mona. 

V. $ 2. 1. 4. swa deb eac se de wintregum wederum wile blosman secan. 

XXV. 1. 15. Swa dop eac wudu fuglas. 

I. 24/5. Swa ded eac seo sunne. 
I. 28. Swa deb ælc gesceaft. 

Ælfr. H. 142. Culfran sind swide unsceddige fugelas, and bilewite, and 

hi lufiad annysse, and fleod him floccmælum. Do eac swa se cristena man. 


1) Examples with other vbs. are comparatively rare: Alfr. Boeth. (c. 888) xxxıv. § 9. 
Swa me pincg.... 
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Very striking are the examples from Boethius. Deviations from the Pr. E. 
wordorder cannot be judged at their proper value without a careful study 
of O. E. wordorder. 


17. A couple of centuries later matters have slightly changed again. 
This change is sufficient to look upon the examples found as regular cases 
of A and B. The wordorder sometimes reminds us of O. E.1), but on the 
whole the constructions A and B are quite regular. 

A. O.E.M. (13th c.). O. K. Sermon. 33. so ha dede at undren and at 
midday also. 

ib. Passion. 37, 17. so we Mvwe. 

ib. ib. 54, 600. He schewede heom his honde. and so he dude his fet. 

ib. Prayer to Our Lady. and swo me hadde ifurn ido 3if hit me crist i-3ude. 

Hampole (c. 1340). 127, 10. swa sulde we do. 

Dan Mich. (14th c.). 85, 3.... ase ha were out of his wytte, and zuo he is. 

R. Gl. (c. 1300). 5690. He wuste pat al engelond. he ssolde bringe of wo. 

& so he dude.... q 

ib. Appendix G. 68. He made pe deuyse. and eke malmusburi. 

So he dude lacos . 

Chauc. Troil. II, 1284. ‘ho, yond he rit!’ Quod she, “ye, so he dooth. 

B. O.E.M. Moral Ode. 63, 149. Swynes brede is swete. so is of pe wilde 
deore. 

ib. XI Pains. 152, 168. And so do) pat water nyht and day. 

ib. ib. (Douce). 218, 233. So did pat traytur, false iudas. 

Dan Mich. 82, 15. Vor pe dyeuel ne hatep bote opres guod, and ne louep 
bote opres harm, and zuo def pe enuious. 

Sermon ag. Miracle-plays (Maetzner; end 14th c.). 234, 6 ....thei ben 
but as nakyd lettris to a clerk to reden the treuthe; but so ben not myraclis 
pleyinge, . . 

ib. ib. 229, 5. But here azenis thei seyen that thei pleyen these myraclis 
in the worschip of God, and so dyden not these Jewis that bobbiden Crist. 


18. Besides the instances containing other vbs. than to do already 
mentioned I can add the following, in which so figures as the object. of a vb., 
or as nominal part of the predicate. 

R. Gl. 7277. Wo so were next king bi kunde. me clupede him apeling. 

peruore me clupede him so. vor be kunde he was next king. 

ib. 4675. & after port pat was is name. pe hauene me clupede so. 

cf. Dan Mich. 96,10. pe zixte bo3 of auarice is symonye, pet is zuo ycleped 
uor ane wychche pet hette Symoun. 

ib. 116, 11. God hatep moche zuych uolk, and zuo zay) pe writinge. 

O. E. M. O. Ke. Serm. 33. For so seyth ure lord ine po godspelle of to dai. 

Trevisa 344, 1 ...., so seib Rabanus. 


19. So far as I can see, we have practically attained the Mo. E. standpoint. 
To what extent there is a difference from O. E. usage, is hard to decide. 


oe 19, 
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Indeed, the constructions A and B are not to be considered quite apart 
from other so-examples. The characteristic feature lying in front-position is 
to be noticed in a great number of other instances, of which I submit only 
a few. The number can be augmented ad libitum till the present day. 

O. E. M. Passion. 39, 77. hwy he so dude. 

ib. 43, 199. pat peter so dude. 

P. L. 1. 158 if he so do. 

Eney. 33, 23/25. O right good cytezeyns, yf it happened that one muste 
deye for the salute & wele of your countrey, be ye not concluded so to doo 
& suffre. 

Etoswete. 


20. In the transition period from Mid. to Mod. E. the number of examples 
of A and B grows at a quick rate. 

A. Pecock (c. 1450) 145. but so no persoon dooth in these daies aboute 
the ymagis had and vsid in the chirche. 

P. L. (1450/1465) no. 99. And so 1 dyd. 

ib. ib. and so he dyd (2 x). 

ib. (1455) no. 257. It was answerid hym ageyn, that he shuld walke forth 
with them on his feete; and so he dede.... 

ib. (1461) no. 392. and what tyme as my Lorde had sene the lettres, he 
comaunded hym to avoide, and so he did. 

Ete. 

Cely (1481) No. 53... . sche prayd me to come to brekefaste on the morow 
and so I ded and Plomton bothe.... 

ib. (1476) No. 4.... ther for Syr I pray yow that ye woll ressayve them 
as myn own proper good and so yt ys.... 

Ston. (1473) No. 129. And y delyvered to Syr J. stockfisch XX, wherof 
he brouzth me ayen and he for to wayte apon pe Dene of Sarum, and so 
he dyde vij dayes. 

Mal. 217, 26. And thenne he badde his dwarf starte vpon sir kayes hors 
and soo he dyd.1) 

B. P.L. (1456) No. 281. for as for London it is to nyghe enbracerye, as 
ye thought well, and soo is Middlesex. 

ib. (1460) No. 361. and so ded Playter.... 

ib. (1462) No. 436. I hope and so do my moder and my cosyn Clere, that 
he wolle do well inowe, so that he be fayre fare with Dawbeney and Playter. 

ib. (1462) No. 464. They ar morkyn well inowe, and so is John Bylyngforthe 
and Thomas Playter. 

Cely (1480) No. 45. I have men appon yowr fellis dayly in good faythe y 
nevyr sawe yowr goods so loud in my dayys and so dyd all men. 

ib. (1480) No. 52. and soo dydd master marschall and Syr Thomas Eweryngham 
and master Messefolde wt deversse sowldeers off Caleys. 

ib. (1482) No. 84. Syr Bayarde yowre horse doyth well and so doyth yowre 
toder horse at Twysulttons too. 

Etc. 


Dyal. (c. 1450) 173. Sythen hethen philosophers wolden the people to 
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profyt in naturall science, howe moche more shuld christen clerckes will 
ye people to profyt in science of vertues, for so wold god. 

Reyn. (1481) 70. A trewe frende shal for his frende auenture both lyf 
and good; and so shal I for you in your right. 

Mal. 1) 


21. Instances of so as the object of various verbs or nominal part 
of the predicate turn up at an increasing rate in this period. 

P. L. (1459) No. 342. And like it yow to wete, that my Lord Chaunceller 
is right good and tendre Lord in all your materes, and soo wil contynue. 

Pecock 186. we my3ten not weerne him so denie. 

Reyn. 74. he hath so deseruyd. 

Pecock 293. Wherfore folewith, that no parti of the Newe Testament 
so forbedith. 


Ib. 17. neither requirith and ashith Holi Scripture forto so 3eue. 

Ib. 14. if eny men wolen so holde,.... 

similarly p. 250. 

Ib. 120. And how dare thei so lete, sithen it cannot be founde expresseli 
in Scripture that thei ou3ten so lete. 

Prol. Jason 34. Moost humblie besekyng my sayd most drad souerayn J 
naturel liege lorde the kyng and also the Quene to pardon me so presumyng. 

Cely (1481) No. 68. so he has promysyd me. 

P. L. (c. 1461) No. 423. I am your bedman, and so shall remayn be the 
grace of God all the days of my liff. 

P. L. (1460) No. 349. I seyd so. 

ib. ib. Who that ever seyth so,.... 

ETC: 

Pecock 3. and if thou canst not so schewe, teche, and proue, thou ou3tist 
be stille, and not so vndernyme and blame. 

Ib. 170. And so takith Sent Ambrose in his Book of Mysteries.... 

Similarly 115. 

P. L. (1450) No. 113. And so fe tolde the Kynge. 

ETC 

Manly. I (Towneley PI., 2nd half 15th c.) 26, 425. So me thoght. 

ib. 100, 184. So I thoght. 

Pecock 67. for thei puttiden al her motyue in her affeccioun or wil forto 
so trowe. 

Cely (1480) No. 46. that causyd hym so to wryte. 

ib. (prob. 1482) No. 113. but ye schall understond watt caused me so for 


to wryte unto yow syr. 


22. It is not at all surprising that we find such examples as the following: 
Reyn. 19. The kynge sayde how durst this fals theef Reyna[r]t doo this. 
Eney. 76, 13. for to doo this.... 


1) For further examples from Malory vide: A. Dekker, Some Facts concerning the 
Syntax of Malory’s Morte Darthur, Amsterdam 1932. 
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P. L. (1444). No. 38. and the same Robert refused to don it. 
ib. ib. and refused also to don it. 

Roy 65. that I can. 

Etc. 


23. Sofar as I can see it is unnecessary to discuss the various constructions 
in the 16th century and later. Numerous examples from Fitzherbert (1523), 
Latimer (1549), The Bardon Papers (1572—’89), Leycester Correspondence 
(1585—’86), Sydnam Poyntz (1624—’36), Civil Wars in Cheshire (1645), 
Josselin (—1653), Tom Brown (1663—1704), Ellis’ Literary Letters, etc. etc. 
conform to the rules already laid down. I add only that so occurs as the 
object of a verb or as nominal part of the predicate in the following con- 
structions not mentioned before: 

K. L. I. mn. 24. (Q 1). aduise your fellowes so. 

T. Br. 42. we don’t speak enough of virtuous women, and we speak 
too much of those that are not so. 

K. L. I. ıv. 213. (Q 1 and F1). so your face bids mee. 

Nash 12. looke you be gentle now since J have cald you so. 

Russ. 203 (1688—9). He believes himself qualified for the fit execution 
of it, and if you find him not so,.... 

Lat. 195/6. He had a Veruntamen. a notwythstandynge, let vs haue so to. 

K. L. I. 1. 200 (Q 1). Right noble Burgundie, when she was deere to vs, 

We did hold her so. 

Lat. 90. J did not meane so. 

Nash 80. Lo, unto my former state I returne againe, poore Jacke Wilton 
and your servant am I, as I was at the beginning, and so will I persever to 
my lives ending. 

Ib. 14. if it prove not so.... 

K. L. II. tv. 298. (Q 1 and F1). So am I purpos’d. 

Joss. 41 (1646). Cromwell called home from y® army to attend ye affayres 
of ye house according to the ordinance upon which y® new modell was raised: 
reported so but not true. 

K. L. II. ıv. 204. (Q 1 and F 1). I pray you father being weake seeme so,.... 

ib. ib. 200. (Q 1). Als not offence that indiscretion finds, 

And dotage tearmes so. 
(F 1). And dotage termes so. 
Similarly Nash 10. 


24. Perhaps special attention is due to the following types: 

Roy 75. The observauntes are not so disposed? 

P. L. No. 243. Myn Lord Norffolk seyth he shal be hanged therfore, 
and so is he worthy. 

Pecock 160. Also in caas that this tree in summe of his bowis bringith 
forth soure applis and in summe othere bou3es sweete happlis and gode, 
as y haue knowe so to be trewe in a tre which hath come of dyuerse graffis 
in oon stok,.... 

The first and the second example may be compared with Pr. E. J am 
afraid so ($ 4). The third example is more interesting. In $ 3 I pointed out 
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that Pr. E. so is not used as the subject of a vb. In this instance the question 
is whether Pecock was aware of the fact that so was used here in a rather 
too advanced construction. Of course, his sentence is an imitation of the 
Latin accusativus cum infinitivo. And Pecock was not always safe in his 
imitations of Latin. But the fact remains that he could use this construction, 
probably without running the risk of being misunderstood by his contem- 
poraries. Moreover Pecock sometimes expressed himself in a very free and 
advanced way, as testified by his numerous constructions containing a 
‘split infinitive’, a construction that is not yet recognized by a great many 
Englishmen of the present day. 


25. Meanwhile the numerous examples of thus need not disturb us. 

Pecock 3. seie thus. 

P. L. No. 132. thus I have herd sey. 

Ib. No. 249. thus I tolde hym. 

Eney. 28. thus to doo. 

Ib. 69. it muste be thus doon. 

Ib. 91. And thus doon, they somoned hym.... 

Ib. 119. Thus dyde Theseus. 

Reyn. 32. that ye thus doo. Etc., etc. 

Special attention may only be drawn to: 

Eney. 77. thus doynge, 1 shalle make thee myn heyre,.... 

P. L. No. 91. and doyng thus, with the mercy of God, ye shall do right 
ME 

(Gis © We 


26. Very interesting are the various adverbial expressions occurring in: 

Reyn. 8. In lyke wyse dyde ye to hym also.... 

Mal. 736, 27. in lyke wyse dyd the quene. 

Eney. 146, 18/19. and lyke wise dyde eneas. 

Pecock 67. and in lijk maner doon wommen.... 

O. E. M. Passion 51, 494. hi duden al so. 

Similarly: R. Gl. 1639, 2990, 4152, 5715; Dan Mich. 71, 13; etc. 

Cely No. 37. but I understand and ze can sele no woll as zete I tryste 
to God ze schall full wyll. 

Dan Mich. 81, 22. zuiche clepeb oure ‘Ihorde. +) 

Probably they show that so had practically lost its value as an adv. in 
similar constructions. In this connection it would perhaps pay to investigate 
the use of O. E. alswa > as in: 

Mo. E. I learned my lesson. As did my brother. 

A further indication of the weakening adverbial force of so is perhaps 
to be found in the frequently applied constructions with ryght so: 

Mal. 745, 32. there with alle he descended from his horse and ryght soo 


dyd sir Lauayn. 


27. A careful study of various early constructions that came to hand, 
which differ from Pr. E. usage or are to a certain extent still used at the 


1) Cf. Du. zulks in similar constructions. 
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present day, would be interesting to discuss, but require too much space. 
For those who are interested in this question I may, for the time being, refer 
to my discussion of B. Trnka, On the Syntax of the English Verb from 
Caxton to Dryden, Neophilologus XX, 113—120. 


28. Conclusion: 

1. Swa contained a pronominal element as early as Beo. 

2. From the 9th century onward examples have occurred with don. 
Especially the fact that swa occurred so frequently with this ‘verbal pronoun’ 
leads us to think that the pronominal character had increased considerably. 

3. In the 13th and 14th centuries the number of instances increased 
rapidly. A and B had found favour. 

4. In the 15th century we can place the general recognition of the various 
constructions, so that the Pr. E. standpoint was practically attained at that 
time. 
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BYRON EN EEN NIEUWGRIEKS VOLKSLIED. 


Byron had bijna alle eigenschappen die een jong mens verhinderen goede 
examens af te leggen: hij was al te onafhankelijk, ja opstandig van aard; 
het viel hem moeilijk de belangstelling van anderen te begrijpen in dingen 
die hem zelf koud lieten; zijn excentriciteit ging met lichtgeraaktheid gepaard. 
Maar tegenover die belemmeringen stond het voorrecht van een biezonder 
vlugge geest, een buitengewoon geheugen, een ware leeshonger!) en een 
werkkracht die deze grote dichter gezag had kunnen geven ,,as a painstaking 
and laborious man of letters” ?). Hij beschikte over een ruime, misschien 
niet altijd vaste, kennis van het klassieke Grieks en Latijn en hij had op 
desultorische wijze in Portugal en Spanje, in Italié en zelfs op Turks grond- 
gebied de taal van het land beoefend. 3) 

Voor geen volk heeft Byron meer geijverd in woorden en daden dan voor 
de Grieken van zijn tijd; hij zwijgt niet over hun gebreken, maar hij tracht 
die te verklaren en hij offert zich op voor hun zaak, omdat die voor hem 


1) „At Harrow he devoured all sorts of learning except only that which by the regimen 
of the school was prescribed for him.” (Letters and Journals of Lord Byron.... etc. by 
Th. Moore, London, 1833, blz. 76). 

2) Woorden ontleend aan het uitvoerige artikel Byron in de Encyclop. Britannica, 


14e uitg. 1932, blz. 483. A 
3) In Don Juan (canto II, st. 140 en 145) spreekt hij met geestige spot over zijn kennis 


van de Zuid-Europese talen en over de wijze waarop hij die verkreeg. Geen welwillend 
lezer zal die aardigheid letterlijk opvatten. De zoetvloeiendheid van het Italiaans heeft 


hii in Beppo (st. 44) geroemd. 
10 Vol. 23 
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heilig was: de zaak der vrijheid. Het zou wel een wonder zijn indien zulk 
een man de Griekse taal in haar jongste vorm niet had leren kennen en lief 
gekregen. Over geen andere is hij zo uitvoerig in zijn mededelingen. Men 
zie, in de Appendix bij Canto 11 van Childe Harold, de lange kolommen met 
kleine letters over alles wat de schrijvers in Romaic betreft, en de ,,familiar 
dialogues” door hem aangehaald. Hij vermeldt als zijn leermeester gedurende 
zijn verblijf te Athene in het Capucynerklooster (1811) Marmarotouri, die 
blijkbaar hem het liefst bezig hield met de ,,gereinigde” taai d. i. bastaard- 
Oudgrieks, dat men hoopte te verbreiden. Zijn gehele natuur en zijn wijze 
van leren was daarmee in tegenstrijd. Hij verklaart in een van zijn brieven: 
“I never could learn any thing by study, not even a language — it was all 
by rote and ear and memory” (Letters and Journals... bv Th. Moore, blz. 
118). Het gesproken Grieks, zijn Romaic, was hij in 1811 reeds zover machtig 
dat hij zijn drogman kon afschaffen (brief van 20 Jan. 1811 aan Hobhouse !) 
en, later in de winter, meermalen tegenwoordig kon zijn bij het koorgezang 
van jonge meisjes. In zijn Miscellaneous Poems heeft hij verschillende liederen 
van ’t levende Grieks overgebracht in het Engels. 

Dat Byron in ’t algemeen van volkspoézie hield en in zijn gedichten wel 
eens herinneringen er aan gebruikte, toont onder anderen een passage in 
Don Juan (Canto I, st. 181) waar het ontdekken van een paar mansschoenen 
een echtgenoot bewijst dat zijn vrouw hem ontrouw is. Ellis, die ook bij 
deze passage een aantekening maakt, gelooft dat Byron zijn vondst ontleend 
heeft aan een populair Schots liedje, waarvan hij drie coupletten aanhaalt. 
In een beurtzang vraagt de thuiskomende echtgenoot wat de verschillende 
manskledingstukken die hij vindt, te betekenen hebben. De vrouw geeft 
telkens een (dwaze) verklaring, waarop de man in een refrein laat gevoelen 
dat hij die verklaringen niet aanvaardt. ?) 

Het bovenstaande beschouwe men als een inleiding om aannemelijk te 
maken dat het aanhoren van een Nieuwgrieks volkslied Byron geinspireerd 
heeft tot de liefdesgeschiedenis van Haidee*) en Don Juan (Don Juan, 
Canto II, st. 112—Canto IV, st. 73), misschien de schoonste dichterlijke 


1) S. C. Atchley, Btoc xat Spore tod Bbewvog Ev “HAA&St, Athene, 1918, biz. 44, 
De schrijver was lange jaren sekretaris van de Engelse legatie te Athene. Een ander 
interessant werk over het verblijf van Byron in Griekenland en speciaal in Athene, schreef 
D. Gr. Kampouroglou (Aztixol "Epwrec, Athene, 1921), bekend als geschiedschrijver 
van Athene. Van dit boek duidt de titel reeds aan dat hier de verbeeldingskracht wel eens 
te hulp komt als er schakels ontbreken in de ketting der historie. 

*) Dit vermakelijke lied is vertaald en tot een Hollands straatlied geworden, waarvan 
nog twee regels (,,Wie zijn hoed is dat (bis), Wie zijn hoed zou dat wel zijn?””) voortleven. 
Menigeen die boven de zeventig is, zal er zich meer van herinneren. 

*) Deze naam beantwoordt aan het tegenwoordige ydidw; de vorm ydidı is een 
appellativum. De dichter schijnt op sommige plaatsen het accent op de laatste lettergreep 
van Haidee te laten vallen en somtijds op de eerste. Een veel grotere vrijheid veroorloofde 
hij zich door in zijn Maid of Athens als referein te gebruiken Íd y pov cds &yar&, want 
deze onjuiste accentuatie (in plaats van Cw pov) is zeer ongrieks; bovendien zal men tot 
iemand die men met tw Lou aanspreekt niet 0%c &yamé maar o dyará zeggen. Zulke 
foutjes vindt men wel eens bij Byron, maar hij is niet aansprakelijk voor de drukfouten 


in het Grieks die krioelen in de Duitse nadruk (Frankfort a/M., J. Baer, 1846) van The 
Complete Works of Lord Byron. 
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episode die hij ons heeft geschonken. Groot is de afstand tussen het bekoorlijke 
doch sentimentele, veel zwakkere lied en het meesterstuk van Byron, maar 
het kader en de personen van beide taferelen gelijken te veel op elkander 
dan dat men aan een toeval kan denken. Veeleer geloof ik dat een groot 
dichter een eenvoudig gegeven leerde kennen en het door zijn genie tot een 
monument van diepgevoelde schoonheid heeft verheven. 

Het gedicht dat ik bedoel is getiteld De schone Herderin. De oudste druk 
(Venetié, 1627) is ons in slechts één exemplaar overgeleverd; het gedicht 
was reeds voor 1627 op Kreta in zwang. Ons interesseert hier dat het niet 
alleen aan Korais (1749—1833) en Solomos (1798—1857), beiden tijdgenoten 
van Byron, bekend was, maar dat het nog in 1890 op Chios door Kanellakis 
zo goed als in zijn geheel opgetekend kon worden uit de mond van een oude 
boerin die niet kon lezen en het dus slechts door mondelinge overlevering 
had leren kennen. In 1910 ontdekte Pernot op juist dezelfde wijze te Chios 
een andere (fragmentarische) overlevering, ditmaal 73 verzen groot. 1) Het 
lied, op Kreta ontstaan, is dus, natuurlijk met afwijkingen van het Kreten- 
sisch dialekt, het eigendom van geheel Hellas geworden en kan derhalve 
aan Byron, hoewel deze nooit Kreta heeft bezocht, zeer goed bekend zijn 
geweest. 

Welke biezonderheden van toneel en dramatis personae hebben nu de 
Kretensische bergerie en de idylle uit Don Juan gemeen? In beiden leest men 
dat op een Grieks eiland een jong meisje, dichtbij de grot waar zij verblijf 
houdt een schone jongeling aantreft, die bewusteloos neerligt. Het meisje, 
bij Byron geholpen door een dienares, brengt hem tot bewustzijn. In beide 
gedichten is de enige bloedverwant van het meisje, haar vader, toevallig 
voor enige tijd afwezig. Daardoor is het, alweer in beide gevallen, mogelijk 
dat de comfortabele grot, na herstel van de jongeling, het bruidsvertrek van 
het paar wordt. Hun geluk duurt enige weken en dan komt aan de idylle 
een einde, dat in biezonderheden verschillend, maar in het wezen van de 
zaak identiek is. De vader van Haidee, soms visser, soms strandjutter, soms 
zeerover en slavenhandelaar, komt onverwacht thuis en verrast zijn dochter 
en haar geliefde, die feest houden in zijn schitterende woning (de grot 
fungeert als landhuis, te vergelijken met wat men tans, gelijk reeds in post- 
klassiek Grieks, een ,,pyrgos” noemt). Don Juan wordt overmeesterd en naar 
een schip gebracht dat hem naar een slavenmarkt zal voeren. De vader van 
onze schone Herderin is een geheel ander man dan de romantische Byroni- 


1) E. Legrand heeft het drie maal uitgegeven: in 1869, 1870 en 1900, onder de titel 
La belle Bergere, poeme en dialecte crétois; het was het eerste stuk van zijn Collection de 
monuments pour servir à l’etude de la langue néo-hellénique. In de voorrede bij de eerste 
druk, herhaald in de tweede en uitgebreid in de derde, wordt het gedicht zeer hoog ge- 
prezen. Minder geestdrift, hoewel met erkenning van veel goeds, spreekt uit de studie 
van H. Pernot in diens Etudes de Littérature grecque moderne (Parijs, 1916, blz. 271—284 
en uit blz, 15—18 van de Geschiedenis der Nieuwgriekse Letterkunde (Haarlem, 1921) van 
D. C. Hesseling. De jongste en beste uitgave zag het licht in het op Kreta verschijnende 
maandschrift To K&orpo (de Burcht), vierde jaargang, aflev. 8 (Augustus 1937). De 
nieuwe uitgever, Defteris Alexiou, een Kretensisch dichter, heeft de tekst gezuiverd van 
verschillende gebrekkige verzen en de taal in harmonie gebracht met het dialekt van de 


streek waar het ontstond. 
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aanse Lambros, de vader van Haidee. Hij is een herder die vertrokken is 
om stenen te halen voor de stalling van zijn kudde; tegen de tijd dat hij 
terugkeert verdwijnt het jongemens, nadat men heeft afgesproken dat hij 
over een maand terug zal komen, want dan gaat de oude herder andermaal 
op reis. Maar de jongeling wordt ziek en kan eerst na twee maanden terug 
keren. Dan treft hij een bedroefde vader aan, die hem verhaalt hoe zijn dochter 
hem van hun huwelijk heeft gesproken en hem opdroeg aan haar jonge 
echtgenoot te zeggen dat zij weggekwijnd is van verdriet door zijn afwezigheid. 
Zo is ook het einde van Haidee (Don Juan, Canto IV, st. 69): na dat haar 
geliefde is weggevoerd, verd zij zinneloos; twaalf dagen en nachten kwijnde 
zij weg en stierf dan zonder een zucht te slaken. 

Wat Byron, toen hij ’t schema van het lied overnam, heeft weggelaten 
of gewijzigd, laat zich gemakkelijk begrijpen. De jonge man uit het herders- 
dicht is een herder zoals Guarini (1538—1612) die in de mode heeft gebracht. 
Hij valt bewusteloos neer omdat de schone jonkvrouw in haar ogen Eroten 
herbergde die hem met hun pijlen troffen en ,,zijn hart in drie stukken 
braken”. De snel herstelde begint bijna even snel met zijn betuigingen van 
liefde en verlangen, en omdat hij bespeurt dat daaraan voidaan zal worden, 
draagt hij zorg dat dit op wettige wijze zal geschieden. Als zij „hand aan 
hand” (vgl. Don Juan, Canto II, St. 184 met v.v. 135, 136 van het herders- 
dicht) naar de grot gaan, weet hij weldra een palmtakje te buigen tot twee 
ringen die hij en zijn bruid wisselen. 1) — De gezochte en laffe sentimentaliteit 
van het flauwvallen ten gevolge van de minneschichten der Eroten was 
niet naar de smaak van Byron en de sanctie van de jonge liefde door een 
kerkelijk symbool nog minder (vgl. Don Juan, Canto II, St. 190). Evenmin 
kan hem de jonge herder behaagd hebben die aan zijn schoonvader de gelofte 
aflegde dat hij voortaan in eenzaamheid, zonder fluit en zonder kudde, in 
slechte kledij zou rondzwerven, vergezeld alleen van een wit lammetie, een 
souvenir van zijn geliefde. 

En niettemin stemt het einde van het herderdicht, in zijn geheel beschouwd, 
overeen met de episode in Don Juan: de mannen, hoe ook getroffen, brengen 
er het leven af, de vrouwen bezwijken. ,,Van alle liefdesbetrekkingen die 
falen zijn de vrouwen de lijdende partij en meestal de slachtoffers”. Zo oor- 
deelde Byron, zo getuigde hij, niet alleen in de prachtige stanze 192—197 
van Canto I, de brief van Julia; het was in heel zijn leven, en ondanks zijn 
levenswijze, de overtuiging van deze man met het wilde, maar ook nobele hart. 

Ten slotte: in de twee stanze (Canto IV, st. 72, 73) waarmee de episode 
wordt afgesloten verklaart Byron dat het eiland waar Haidee leefde nu geheel 
is verlaten, maar dat haar liefde nog leeft in een lied. De aanhef van die 
tweede stanza luidt: ,,But many a Greek maid in a loving song, Sighs o’er 


1) Zulk cen aequivalente vervanging van een kerkelijk huwelijk komt ook voor in 
de Byzantijnse Achilleis (zie Verhand. d. Kon. Akad. v. Wetensch. te Amsterdam, N. 
Reeks, deel XIX, n° 3, 1919, blz. 6 en 22). Ik mocht dus, mij stellende op het standpunt 
der gelieven, hierboven van ,,huwelijk” en ,,echtgenoot” spreken. Men denke ook aan 


de ceremonie en de naam die in het hedendaagse Griekenland het huwelijk aanduidt: 
TO OTÉPAVOLA. 
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her name”. Zou de dichter daarbij niet gedacht hebben aan het lied dat 
hem geinspireerd had tot zijn grootse liefdezang? 


Wassenaar. D. C. HESSELING. 
RESUME. 


Byron s’intéressait plus ou moins a toutes les langues de l’Europe méri- 
dionale et orientale, mais il s’est appliqué d’une facon toute spéciale a 
comprendre la langue vivante et, surtout, la poésie populaire des Grecs de 
son temps. 

Il n’y a donc rien de téméraire à supposer qu’un chant du peuple lui 
a inspiré un des plus beaux épisodes de son œuvre poétique. En effet l’idylle 
de Haïdee et Don Juan (Don Juan, Canto II, st. 112—Canto IV, st. 73) 
présente des points de concordance remarquables avec la bergerie grecque, 
connue sous le nom de La belle Bergere. Ce sont, il est vrai, des détails portant 
sur les lieux et les circonstances qui, dans le poeme de Byron, constituent 
la conformité avec La belle Bergére, mais ces détails sont si ressemblants, 
presque identiques, qu’il est difficile d’y voir un jeu du hasard. Dans les vers 
qui terminent l’épisode de Haïdée et Don Juan le poète nous dit qu’à présent 
la scène où s’est passée l’idylle est déserte, mais que l’héroïne vit encore 
dans un chant d’amour. Il me semble que pour Byron ce chant d’amour 
était La belle Bergère, le poème populaire, charmant en soi mais faible quand 
on le compare au chef-d'œuvre qu’en a fait le grand poète anglais. _ 


AANKONDIGING VAN EIGEN WERK. 


L. M. van Dis, Reformatorische Rederijkersspelen uit de eerste helft van 
de zestiende eeuw [Utr. diss.]. Haarlem, Drukkerij Vijlbrief, 1937. 


Het doel is de resten der ketters-gezinde Rederijkersspelen uit de eerste 
twee decennia na het doorbreken der Hervorming te bestuderen. Hiertoe 
wordt eerst een overzicht gegeven van de Reformatie in de Nederlanden 
tot + 1540; na een bespreking der leringen van Lutheranen, Sacramen- 
tisten en Wederdopers wordt gepoogd het karakteristieke der origineel- 
Nederlandse Hervorming vast te stellen. 

In het 2de hoofdstuk volgt een bespreking van drie min of meer Reforma- 
torische spelen, waarvan reeds een uitgave uit de 19de of 20ste eeuw bestaat. 
Dit zijn het Spel van sinnen op dwerck der Apostolen, Den Boom der Schriftueren . 
en Een tafelspel van die menichfuldicheit des bedrochs der werelt. Aan de hand 
van de in het eerste hoofdstuk opgestelde criteria wordt de Reformatorische 
strekking dezer ketterse spelen nagegaan. 

Hoofdstuk III geeft een studie over de Spelen van het Gentse Landjuweel 
uit 1539, die handelen over de vraag ,,Welc den mensche stervende meesten 
troost es”. Dit hoofdstuk is verdeeld in: A, Uitgaven; B, Het ingrijpen der 
overheid en het oordeel van tijdgenoten; C, Algemene Bespreking; D, Aparte 
bespreking der 19 Spelen. Twee voor de Gentse bundel karakteristieke stukken 
worden uitgegeven, nl. het Spel van De Heylige Gheest uit Brugge en van 


De Pensée uit Edynghe. 
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In het 4de hoofdstuk wordt gehandeld over het voor de geschiedenis 
der Nederlandse Reformatie zeer belangrijke Schoon Tafelspel van drie 
personagien, een Prochiaen, een Coster en een Wever. Dit spel waarvan slechts 
twee exemplaren zijn overgeleverd, wordt geheel afgedrukt. 

De Verklarende Aantekeningen (blz. 230—329) brengen een poging tot 
verklaring der uitgegeven spelen, waarbij vooral gebruik gemaakt wordt 
van contemporaine teksten als Marnix’ Bijencorf, Gnapheus’ Een troost 
ende spiegel der siecken, e.a. Een glossarium (blz. 330—358) vermeldt de 
woorden die in vorm of betekenis afwijken van het hedendaags spraakgebruik. 

Overveen. L. M. van D. 


L. VERKOREN, A study of Shelley’s ‘Defence of Poetry’, Its Origin, Textual 
History, Sources and Significance [Amst. diss.]. Verkrijgbaar bij den 
Schrijver te Ede (Gld.). Prijs f 3.50. 


Zoals de ondertitel doet verwachten, gaat het eerste hstk de genesis na van 
Shelley’s beroemd geschrift. Het tweede behandelt de tekstgeschiedenis van 
’t essay en bevat o. a., naast een bespreking van de verschillende mss., een 
opsomming en korte kritiek van de verschillende publicaties van de tekst. 
Vermoedelijk is hier de volledige bibliografie gegeven. Aan het einde wordt 
de wenselijkheid bepleit van een variorum-uitgave. Het derde hstk geeft 
een uitvoerige behandeling van de literaire en kritische bronnen, waaruit 
Shelley naar alle waarschijnlijkheid geput heeft. Deze bronnen zijn verdeeid 
in Sources of Major Importance (Sidney, Peacock, Plato) en Sources of Minor 
Importance, welke groep is onderverdeeld in 1. Classical Authors (Latijnse 
en Griekse schrijvers), 2. English authors, 3. Miscellaneous Authors en volledig- 
heidshalve 4. Shelley’s eigen geschriften. Het laatste hstk behandelt de 
betekenis van Shelley’s verhandeling over de dichtkunst en tracht o. a. de 
ethische en de æsthetische zijden van het werkje te belichten. Het is onder- 
verdeeld in de volgende paragrafen: 

1. Introduction. Shelley’s Interest in Philosophy and Ethics. 2. The Signi- 
ficance of Sheiley’s ‘Defence’ in the judgment of various critics. 3. Shelley’s 
Conception of Poetry. a) Shelley’s Definition of Poetry. 6) The Ethical 
Function of Poetry. c) The Poet a Prophet and Social Reformer. 


Voorts vindt men de Conclusie van den schrijver, terwijl een bibliografie 
het werk besluit. 


Ede (Gld.). Lai 


Dr. P. M. BOER-DEN HOED, Zweedsche Spraakkunst, Tjeenk Willink, Haarlem 
1936, 3 Gld. 25. 


Het werkje bevat een vrij uitvoerige behandeling van de klankleer en een 
beknopt overzicht van de vormleer. Het is ontstaan uit de behoefte van de 
schrijfster om een leiddraad te hebben bij de colleges in het Zweedsch en als 
zoodanig in de eerste plaats bedoeld. Lees- en vertaaloefeningen zijn niet 


opgenomen, daar het bestaande materiaa! op dit gebied ruimschoots vol- 
doende is. 


A, P. M. B.-D H. 
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KORTE AANKONDIGINGEN. 


Recueil general des lexigues francais du moyen âge (Xlle—XVe siécle) 
I. Lexiques alphabétiques, Tome premier, publié par Mario Roques. 
[Bibl. de l’Ecole des Hautes-Etudes, fasc. 264]. Paris, Champion, 1936. 

M. Mario Roques, qui a quitté sa cha re de roumain à la Sorbonne pou 
enseigner au College de France l’histoire du lexique français, s’est charge 
de la tâche très importante de publier les ouvrages lexicographiques français 
du moyen âge. Ce projet, Gaston Paris l’avait déjà formé, et je me rappelle un 
cours qu’il a fait en 1887 et où il associait des élèves à ses recherches. C’est 
une vaste œuvre que M. Roques va réaliser et dont il nous présente dès 
maintenant le premier volunie; souhaitons à l’infatigable directeur de la 
Romania la force de la conduire au bout. Il s’est assuré, pour les glossaires 
anglo-normands la collaboration de M. A. Ewert, et il cherche un spécia- 
liste qui veuille se charger des lexiques provençaux. 

Le premier volume commence la série des lexiques latin-français, qui 
font partie des lexiques alphabétiques; ceux-ci ne sont pas les plus anciens, 
mais se prêtent mieux que d’autres à la comparaison à cause de leur extension; 
c'est pourquoi l’éditeur les a mis en tête de son Recueil. Dans une Introduction 
il étudie les rapports que présentent les cinq manuscrits qu’il publie et qu’il 
réunit sous les noms d’Abavus, qui est l’incipit de trois d’entre eux. 

STAR: 


L. BAISIER, The Lapidaire Chrétien, Its Composition, Its Influence, Its sources. 
The Catholic University of America, Washington, D. C. 1936 (diss.). 
Een wat schematisch gehouden studie van het in 1882 gepubliceerde Steen- 

boek, dat door verschillende oorspronkelijke bijvoegsels iets minder dor en 

kinderlijk is dan de ons bekende Lapidaria. De heer B. noteert nauwgezet 
in hoeverre het afhankelijk is van Marbodus, Albertus Magnus, Rebanus 

Magnus en Strabo, maar is er niet in geslaagd de ,,auctorité” of de ,,escri- 

ture” te identificeren, waarvan de schrijver herhaaldelijk gewaagt. Als 

appendix drukt hij af de tekst van de Lapidaire du roi Philippe. 
Verschillende drukfouten ontsieren deze studie, zo op p. 1 in de Griekse 

woorden; het citaat op de laatste regel is zelfs onbegrijpelijk geworden; het 

doet vreemd aan Isidorus Etymologiae geciteerd te zien als ,,Etymologiarum” 

(p. 14). P. 39 Qui on voie Dieu en la face, I. Que; p. 41 fin s'entrement, 1. 

s’entremet; p. 61, 1. 3 net, I. le; p. 108 habueres, I. habuerunt; p. 113, 1. 1 vue, 

I. une; la, L. Pa; de nous, I. devons; p. 124 Du Badda: serdoit, |. s’erdoit, 

sy ert, 1. s’y ert; fernement, |. fermement; quet, l. puet; — Du Medux: 


a changer le point aprés longuement en virgule; nait, |. n’ait. 
KE SIBARI 


PH. Aut. BECKER, Die Narrenspiele des neuentdeckten Mischbands von 
Treppereldrucken. Ber. über die Verhandlungen der Sachs. Ak. der Wiss.; 
philol.-hist. Kl. 87,2. Leipzig, Hirzel 1936. 

In een 50-tal bladzijden geeft de bekende Romanist Ph. Aug. Becker een 
verslag van een door Mej. E. Droz uitgegeven Recueil Trepperel; hij behandelt 
achtereenvolgens de 16 stukken, zowel wat inhoud als vorm betreft, slaat 
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verscheidene tekstverbeteringen voor, en zet het belang van deze verzameling 
uiteen voor onze zo gebrekkige kennis van het komische toneel der Middel- 
eeuwen. Als alles wat de geleerde schrijver publiceert, legt deze korte studie 
getuigenis af van een helder, bezonken oordeel, gebaseerd op het nodige 
feitenmateriaal. 1 Si DINE 


Five French Farces (1655—1694?) gaf H. Carrington Lancaster met zijn 
seminarie uit (Baltimore, The Johns Hopkins Press, 1937), zeer zorgvuldig, 
met veel parallele plaatsen en een index (niet der woorden). Het comische 
zit hier meer in de actie dan in de woorden, zegt Donneau de Visé van zijn 
eigen le Gentilhomme Guespin (uit l’Orléanais), misschien de beste van dit 
weinig amusante, en ook weinig vulgaire, vijftal. Dit laat zien, dat na 1655 
(onder den invloed van het burleske?) de klucht weer opleeft, zoowel die der 
traditie (l’Apoticaire dévalisé) als de zedenklucht (die van Visé, al heet 
ze comédie) van den jaloerschen landedelman; de boerenklucht (Merlan 
gascon); de op de litteraire traditie berustende klucht (L’amant ridicule) en 
de Italiaansche (Le docteur amoureux; niet in Gherardi). Molière kan hier 
hebben geleerd, zoowel als in de oud-Fransche farce (z. G. Lanson, R. P., 
1.5. 1901). Lancaster brengt (p. 14, n. 7) een verbetering op Melese, Donneau 
de Vise (z. Neoph., XXII, 229), die in Guespin den jaloerschen alleen ziet; 
wel degelijk zal het hier uit l’Orléanais beteekenen; Mélèse heeft de zeden- 
schildering m. i. niet genoeg gezien, al is de voortdurende geestigheid over 
omarmingen wel vervelend. G. 


„Een kroniek van het Port-Royal college” noemt René Bray zijn Sainte- 
Beuve à l’ Académie de Lausanne (Paris, E. Droz; Lausanne, F. Rouge & Cie, 
1937). Inderdaad geeft hij, soms uur voor uur, de atmosfeer aan, waarin de 
spreker en het zich vormende boek zich ontwikkelden; voor wie het Kanton 
Vaud kent is 't een zoo typisch tableau: de veeleischende Lausanner met zijn 
politiek gedoe, de zingende studenten, de talrijke toehoorderessen die zelfs 
‚un petit Port-Royal protestant” willen stichten, het lieflijke land Aigle 
in 1837, les Ormonts, de bodem waar Senancour en Rilke rust zochten, de 
preek- en bekeergrage Protestanten, de hartelijke, eenvoudige toenadering 
tot den vreemdeling; het is alles zoo levend weergegeven, dat René Bray 
zich afvraagt of hij soms ,,romanceert” (p. 92). Er is evenwel meer. Er is 
een geschiedenis van de 81 lessen van vijf kwartier (6 Nov. 1837—25 Mei 1838), 
waarvoor S.-B. 3000 Fransche francs kreeg, en waaruit na 20 jaar ongeveer 
zijn monumentale boek kwam. Er is de geschiedenis van S.-B.’s betrekkingen 
met Zwitserland en de Zwitsers van het eerste artikel van Vinet over Volupté 
tot de herinnering aan de geliefde plekken die hij niet zou weerzien (10. 7. 
1869); daarin zijn Vinet, Juste en Caroline Olivier, Ch. Monnard de bekende 
figuren, maar ook een paar flirts, Suzanne Doy en Clara Monnard, en Charles 
Secretan, Ad. Lebre komen nader tot ons. Er is ook een studie over den 
invloed van Vaud, ‚ma république idéale”, op S.-B., en over hetgeen hij was 
voor het intellectueele en godsdienstige leven er van, of voor de wankele 
Academie, die in 1839 zich zou verjongen. Er is ook veel over S.-B. zelf. 
De zwakke — oh! die bergtoeren! —, vroeg oude van Adèle Hugo zich 
vervreemd voelende man, zonder huiselijken haard, zonder geld (p. 45), 
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die al zooveel geestesvervormingen had doorgemaakt, die zoo geschapen was 
voor een stil, intiem leven (de intimist was het die de Zwitsers vooral aantrok, 
de man der gedichten), gaat naar Lausanne in de hoop rust, misschien het 
geloof te vinden. Op den drempel blijft hij staan, ,,chrétien de désir”; Vinet 
durft niet het beslissende woord te spreken (p. 239; cf. 62, 339, 349 Ss); 
S.-B. gaat terug als een scepticus. — Deze ,,kroniek” is opgebouwd op veel 
gedrukt materiaal; daarnaast is veel in handschrift gebruikt, familiearchieven, 
het oorspronkelijke college (nu door J. Pommier uitgegeven), vooral de 
carnets, wier waarde b.v. blijkt uit een alleszeggende notitie over La Bruyére 
(p. 309). René Bray zet kleinigheden recht bij Séché en J. Bonnerot; hij is 
wel zeer welwillend in zijn oordeel (,,delicat”, p. 338) over S.-B.’s werk in 
de Revué Suisse, hij vergeet Gaullieur’s knoeiwerk over Mme de Charriére 
en John Sellards’ boek over Ch. Didier. Maar het is een zorgvuldig, solide, 
dikwijls fijn doorvoeld en evocatief boek voor hen die Sainte-Beuve en een 
deel van Fransch Zwitserland kennen. G. 


Gregory Gough LaGrone, The imitations of „Don Quixote’ in the Spanish 
drama. (Univ. of Pennsylvania, Publ. of the Series in Romanic Lang. and 
Lit., no. 27. Philadelphia 1937, gr. 8°. 145 p.). 

Terwijl de dramatische bewerkingen van Don Quijote in vreemde talen, 
vooral die in het Fransch, in de laatste jaren grondig bestudeerd en beschreven 
zijn, waren de Spaansche slechts terloops ter sprake gekomen. Deze Ameri- 
kaansche dissertatie vult eene leemte en behandelt het onderwerp uitputtend. 
De oogst is niet belangrijk uitgevallen; het aantal bewerkingen is groot, maar 
de literaire waarde is doorgaans gering. Schr. constateert, dat het aantal 
dramatizeeringen in verschillende tijdperken verband houdt met het aantal 
nieuwe edities van Cervantes’ roman, dus met de tijdelijk groeiende of afne- 
mende populariteit van het model. Zoo verschijnen er in de tweede helft 
van de 18de eeuw, toen prachtige uitgaven van Cervantes’ meesterwerk het 
licht zagen, een groot aantal imitaties, voornamelijk kijkspelen en farces. 
Vanaf het midden der 19de eeuw tot heden is er in Spanje een ononderbroken 
stroom nieuwe edities van Don Quijote, terwijl het aantal dramatische be- 
werkingen daarmede gelijken tred houdt. Dan pas begint men in den roman 
philosophische en psychologische diepte te bespeuren, hetgeen eerst zeer 
langzamerhand, eigenlijk pas vanaf het begin van deze eeuw in de dramatische 
bewerkingen tot uiting komt. Pas de laatste dramatizeering van een der 
episoden, El retablo de Maese Pedro van Manuel de Falla (1923) heeft om 
zijne muzikale waarde Europeesche vermaardheid gekregen. Schr. heeft tal 
van ongedrukte en vrijwel onvindbare Don Quijote-dramatizeeringen in zijn 
onderzoek betrokken en zijn werk met een chronologische lijst der imitaties 
afgesloten. 


Amsterdam. J. A. VAN PRAAG. 


Rupor Much, Die Germania des Tacitus (Germanische Bibliothek, Erste 
Abteilung, V. Reihe, 3. Band). Heidelberg, Carl Winter's Universitáts- 
buchhandlung, 1937. 

Zooals het verschijnen van dit boek in de Germanische Bibliothek reeds 
doet vermoeden, hebben we hier te doen met een Germania-kommentaar 
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van de hand van een Germanist Met recht betoogt de schrijver in zijn 
inleiding, dat bij een moeilijken tekst als de Germania van Tacitus de classici 
het eerste woord hebben. Maar wat de inhoud, wat de kennis der realia 
betreft, is ongetwijfeld een Germanist hier beter bevoegd. Het boek dankt 
zijn ontstaan aan een ,,Kollegheft” en hier en daar draagt het nog de sporen 
van zijn oorspronkelijken vorm. Vooral bepaalde verklaringen van den 
Latijnschen tekst, die den classicus soms wel héél overbodig voorkomen, 
zullen haar oorsprong te danken hebben aan het feit, dat we hier met 
colleges, en wel met colleges voor niet-classici te doen hebben. 

Dit kommentaar getuigt van een diepgaande studie van al de problemen, 
die in de Germania aangeroerd worden. De auteur beperkt zich niet tot 
Tacitus, maar vergelijkt ook regelmatig met andere gegevens, die de oudheid 
ons over de Germaansche volkeren heeft nagelaten. Men behoeft slechts het 
plaatsenregister op te slaan, om te zien, hoe de auteur Caesar, Plinius, 
Ammianus Marcellinus en ook Grieksche schrijvers als Herodotus, Ptolemaeus 
en anderen regelmatig gebruikt heeft. 

Een enkele maal schiet de kennis van het Latijn van Tacitus, dat reeds 
aanmerkelijk van het klassiek Latijn afwijkt, en dus niet steeds volgens de 
normen van het klassiek Latijn kan vertaald worden, te kort. Zoo b.v. als 
cap. 5, 5 (bl. 78) de konjektuur van Gudemann, die aut in ef wil veranderen, 
zonder meer wordt vermeld, terwijl we toch weten, dat deze konjektuur 
overbodig is, omdat reeds bij Tacitus aut de waarde van et kan hebben. 
Ditzelfde geldt voor den variant aut voor et in cap. 7, 9 (bl. 110), welke, 
indien juist, dus niet als aut potius dient verklaard te worden. Toch zijn deze 
taalkundige onjuistheden zeldzaam. 

De toelichting en verklaring der realia getuigt van een groote belezenheid, 
en van een doorgaans zuiver oordeel. Hier zij slechts op enkele details gewezen, 
waar de verklaring van Much me minder gelukkig scheen. Cap. 8. 2 lezen we: 
Memoriae proditur quasdam acies inclinatas iam et labantes a feminis restitutas 
constantia precum et obiectu pectorum etc. Hij verwijst, bl. 114, voor obiectu 
pectorum naar Arabische paralellen. De classicus denkt hier onwillekeurig 
aan Ilias 22, 79 v., waar Hekabe haar zoon Hektor haar borsten toont: 


unmp Sado Erpwdev cdveeto daxev yéovoa, 
XOATOV dvicuévy, Étépnpr dì uatòv dvéoxev. 


En nu vraagt men zich af, of M.’s verklaring wel juist is: ,,dass es sich bei 
dem obiectus pectorum um eine Gebärde handelt, welche die Manner an den 
geschlechtlichen Verkehr mit ihren Frauen erinnern.... sollte’, maar of 
we hierin niet veeleer slechts een pathetisch gebaar te zien hebben, om het 
medelijden der mannen op te wekken, een gebaar dat de preces onderlijnt. 

Cap. 43, 19 (bl. 383) trekt M. de juistheid van Tacitus’ mededeeling in 
twijfel, als deze schrijft: atras ad proelia noctes legunt ipsaque formidine 
atque umbra feralis exercitus terrorem inferunt, door bij deze plaats aan te 
teekenen: „Dies trifft aber kaum zu, denn gerade der Mond ist gespenstigem 
Treiben günstig, um dessen Wiedergabe es sich hier handelt.” Het schijnt 
de Wilde Jacht te zijn, die de Harii hier willen nabootsen, om aldus schrik 
te verspreiden. In maanlichte nachten kon zulk een bedrog toch wel moeilijk 
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lukken, maar bovendien zij bemerkt, dat volgens Germaansch volksgeloof 
juist in duistere stormnachten de geesten door het luchtruim razen. 

Men ziet, hoe eventueele bezwaren slechts op kleine details betrekking 
hebben. Wat in dit boek weldadig aandoet, is de kalme zakelijkheid en de 
objektiviteit, waarmee de auteur zijn onderwerp behandelt. Dit kommentaar 
moet dan ook als een belangrijke aanwinst beschouwd worden, zoowel voor 
de Germanistiek als voor de Klassieke Philologie. 
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Gravures. 
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Atene e Roma, XV, 1. Gennaio-Marzo 1937. E. Bignone, Introduzione all’ Edipo 
re. — A. Ardizzoni, L’Eracle di Euripide. Recensioni. 

id., XV, 2. G. A. Levi, Pensiero classico e pensiero cristiano nel Petrarca. II. L’as- 
censione al Monte Ventoux, la Prima Egloga, le Lettere al Fratello. — E. Turolla, 
Una prima crisi spirituale di Platone riflessa nell’ Apologia (L’innocente condannato). — 
E. Bignone, Chiarimenti e aggiunte all’ Aristotele perduto e la formazione filosofica di 
Epicuro. — M. de Szombathely, Carme secolare. — Recensioni. 


Eranos, XXXV, 1. G. Wiman, Papiniana. — T. Kleberg, Nagra anmärkningar 
till Columellas nionde bok. — Miscellanea. 


Versi. en Meded. Kon. VI. Acad., Sept. 1936. Vergadering van 30 September 1936. — 
J. van Mierlo, Slotwoord bij een debat over het ontstaan van begginus. — J. van 
Mierlo, Het leven van Sinte Lutgart oorspronkelijk Limburgsch? — A. A. J. van de 
Velde, De Nobelprijs Charles Nicolle, Bacterioloog, Philosoof en Letterkundige. 

id., Oct.-Nov. 1936. Plechtige openbare zitting van 4 October 1936. — Vergadering 


van 18 November 1936. — F. Prims, Het ontstaan der familienamen te Antwerpen 
en hun ontwikkeling in de Middeleeuwen. — E. de Bom, De Antwerpenaar Lodewijk 
Verhees. 


id., Dec. 1936. Vergadering van 16 December 1936. — L. Willems, Aanteekeningen 
over Middelnederlandsche schrijvers (II). — M. Sabbe, Uit den taalstrijd in Zuid-Neder- 
land tusschen 1815—1830, V. Petrus Behaegel of het krakeel der Spraakkunstenaars. — 
J. Jacobs, Het woordenboek der Nederlandsche taal. — Algemeen register van de 
Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Vlaamsche Academie 1936. — Inhoud. 


Studien, LXIX, Juli 1937. O. a. P. Hoenen, René Descartes. Discours de la Méthode. 

id., Augustus 1937. O.a. P. Hoenen, René Descartes. Discours de la Méthode. — 
H. H. Knippenberg, Problemen in Mariken van Nieumeghen. 

id., Sept. 1937. O. a. H. H. Knippenberg, Problemen in Mariken van Nieumeghen. 


Annale van die Universiteit van Stellenbosch, XIV, B, 2. Sept. 1936. A. J. D. de 
Villiers, Die Hollandse Taalbeweging in Suid-Afrika. [diss. Stellenbosch, 1934]. Kaap- 
stad, Nasionale Pers. Prijs 4/—. 

id., XV, B, 1. April 1937. J. L. M. Franken, Uit die Lewe van Charles Etienne Bo- 
niface. Taalmeester, Toneelspeler, Dramaturg, Musicus, Cholericus. Kaapstad, Nasio- 
nale Pers. Prijs 1/6. 


PROF. DR. W. VAN DER GAAF. + 


Hij behoorde niet tot de trouwe medewerkers van ons tijdschrift, al zou 
de Redactie zijn bijdragen met vreugde hebben opgenomen. Want hij bezat 
een zoo omvangrijke en diepgaande kennis van alles wat de Engelsche 
taal, oud-, middel- en modern-Engelsch, kenmerkt, zijn bewonderenswaar- 
dige, in Nederland bijna unieke dialectkennis zou iedere bijdrage van zijn 
hand voor ons een winst van belang hebben doen zijn. Men roemde in 
hem den helderen examinator, den onpartijdigen, wat stroeven mensch. 
Kort slechts kon hij van zijn rust genieten, na zijn aftreden. En van die 
„rust”” kon de wetenschap nog zooveel verwachten, ook ons tijdschrift. 

G. 
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IN MEMORIAM 
Mgr. Prof. Dr. JosePH CHARLES FRANÇOIS HUBERT SCHRIJNEN, 
geb. 3 Mei 1869 te Venlo, overleden te Nijmegen 26 Januari 1938. 


Toen de redactie van Neophilologus in 1918 in overleg met den uitgever 
besloot een nieuwe afdeling in haar tijdschrift te openen, gewijd aan de 
studie van de klassieke talen in hun verband met de moderne, heeft zij niet 
geaarzeld Prof. Schrijnen uit te nodigen zich te belasten met de verzorging 
van de rubriek Latijn, uitnodiging waaraan deze met de grootste bereid- 
willigheid heeft voldaan. Van de vierde jaargang af prijkt dan ook de naam 
van Schrijnen op het titelblad van Neophilologus, en redactie zowel als de 
lezers hebben sedert kunnen genieten van de gedegen artikels van dezen 
veeizijdigen geleerde. 

Schrijnen was dan ook de aangewezen man voor deze taak. Classicus van 
huis uit (zijn Schets der Romeinsche Antiquiteiten beleefde tal van her- 
drukken), stelde hij van den beginne af een levendig belang in de Volkskunde: 
na talrijke voorbereidende studies verscheen in 1915—17 zijn tweedelig 
Nederlandsche Volkskunde; zijn studies over zijn geliefd Limburgs dialect 
hadden getoond hoezeer hij vertrouwd was met de methoden der moderne 
taalgeografie; ten slotte was in 1917 zijn Handleiding bij de studie der ver- 
gelijkende Indogermaansche taalwetenschap verschenen, welke weldra een 
tweede druk zou beleven en in 1920 in het Duits vertaald werd als deel van 
de Indogermanische Bibliothek van Hirt en Streitberg. Dit alles toonde de 
veelzijdige belangstelling en de grote activiteit van dezen groten geleerde 
en het was dus een eer voor ons tijdschrift dat hij een gedeelte van zijn werk- 
kracht aan haar wilde wijden. Trouwens reeds in de tweede jaargang had hij 
een blijk van belangstelling in ons tijdschrift gegeven door ons een artikel 
te zenden over Het woord dal en zijn maagschap, waarin hij dit woord in ver- 
band bracht met de prae-griekse stam van Sé6Aoc, Salauoc, dpdauAudc, 
Sddrucow, en zo een brug sloeg tussen oud en nieuw. 

Diezelfde samenkoppeling van klassieke en moderne wetenschap toont 
zich ook in zijn latere studies; zo illustreert hij de geschiedenis en de etymo- 
logie van 4uaZ« door de etymologie en de betekenis van brouette in Zwitserland 
en in het oosten van Frankrijk, waar *bisrotitta soms een voertuig met vier 
wielen aanduidt, hoewel het oorspronkelijk tweewielig is en brouette ,,krui- 
wagen” slechts één wiel bezit. Zo kan ook ÿux°x oorspronkelijk slechts 
één as, dus twee wielen bezeten hebben, terwijl het in historische tijden 
altijd vierwielig is. Dezelfde leerzame parallelen trekt Schrijnen in zijn 
Semantica (Neoph., XIII, 130), waar x%805, ,,rouw” , lijk”, en nood, ,,lijk”’ 
,rouw”’, vergeleken worden en waar bij dolum zowel als bij list op de invloed 
van primitive rechtsverhoudingen wordt gewezen voor de pejorative betekenis, 
die deze woorden gekregen hebben. Merkwaardig is ook de poging om de 
moderne taalgeografische methode toe te passen op een niet meer levende taal 
(Italische Dialektgeographie, met kaartje, Neoph. VII, 223); verhelderend 
en getuigend van een juist taalbegrip is zijn orienterend artikel over de 
Latijnse omgangstaal (Neoph., XIX, 221—29). 
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Hoewel de door hem beheerde rubriek slechts over betrekkelijk weinig 
plaatsruimte kon beschikken, heeft Schrijnen daar toch van gemaakt wat 
ervan te maken was. Wii, die de eer hebben gehad met hem in dezelfde redactie 
te zitten, zijn dankbaar dat wij met hem hebben mogen samenwerken, en 
wij betreuren het alleen dat zijn wankele gezondheidstoestand hem vaak 
verhinderde onze redactievergaderingen bij te wonen. Zijn buitengewone 
kennis, die zich over zoveel verschillende gebieden uitstrekte, zijn bezonken 
oordeel, zijn activiteit en organisatorisch talent, zijn vriendelijkheid en 
humaniteit, al die kostbare gaven van geest en gemoed, wij zijn dankbaar 
dat hij die zovele jaren lang ook ten dienst van Neophilologus heeft willen 
stellen. En als ons tijdschrift in binnen- en buitenland enige bekendheid 
heeft verworven, dan danken we dit zeker niet in de laatste plaats aan dezen 
groten geleerde, dien redactie en lezers in dankbaarheid en vriendschap 
zullen blijven gedenken. 


Groningen. K. SNEYDERS DE VOGEL. 


DE INVLOED DER VROEGERE VLAAMSE EN HOLLANDSE 
SCHILDERS OP DE FRANSE LITERATUUR IN DE EERSTE HELFT 
DER 190E EEUW. 1) 


De oude Vlaamse en Hollandse meesters, bondgenoten van Zuid en Noord, 
ge kent ze allen. Ge zijt diep getroffen geworden door de eenvoudige, machtige 
waarheid der voorstellingen. Ge hebt deze na verwant gevonden aan de innigste 
gevoelens van Uw mensenhart. 

Maar kent ge ook de kracht van die kunst naar buiten uit? Weet ge dat 
na twee eeuwen diezelfde oude meesters een grote verandering brachten in 
de Franse kunst en literatuur? Daarover wil ik U iets vertellen. Het spreekt 
vanzelf dat ik hier maar een zeer vluchtige greep kan doen uit de overvloed 
van gegevens. Mijn uitgebreide werk over de invloed van de Vlaamse en 
Hollandse schilders op de Franse literatuur en kunst in de gehele 19de eeuw 
zal binnenkort in gedeelten gepubliceerd worden. Ik hoop U echter, in hoe 
beperkte vorm ook, toch de belangrijkheid te doen beseffen van deze kwestie. 

In de eerste helft van de 19de eeuw was de invloed der oude Vlaamse 
en Hollandse meesters op de Franse kunst z6 groot, dat men van een nieuwe 
mode in de romantiek kan spreken. Die romantici, ze waren oververzadigd 
van Zuidelijk en Oosters schoon. En daar kwam een frisse, zuiverende wind 
uit het Noorden waaien. Die voerde met zich de adem varı het omgeploegde 
land, van het zilte water van de zee, de geuren van de veldbloemen, stemmen 
van mensen en dieren, de blijde carillonklanken van de oude torens. Het 
was de adem van het leven zelf in al z’n waarheid en eenvoud. 

Dat leven kwam tot hen in de kleuren van de natuur, in licht en schaduw 
wisselend op een mensengezicht, in de eenvoudigste voorwerpen, met liefde- 
volle hand door die oude, wondere meesters op het doek gebracht. 


1) Voordracht gehouden op het XIIIe Philologencongres te Gent, 19 April 1936, in 
Afd. IV. 
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En wat zien we gebeuren? Tot in de dichtkunst toe moeten — ik noem 
hier voorlopig maar enkele voorbeelden — vaak de gitzwarte haren, de olijf- 
kleurige huid, de fluweeldonkere ogen wijken voor het blonde, het blanke, 
het blauwogige. 

„Het was een blank en blond kind,” dicht de jonge Gautier in Les deux 
âges, ,,wier blauwe ogen, doorschijnend en kalm als het water van het meer, 
waarin de lieflijke zomerhemel zich weerspiegelt, slechts geluk en kinderlijke 
vrolijkheid uitdrukten.” 

En, wanneer de held uit de Musset’s Une bonne fortune al z’n geld op ’t 
groene laken van de speeltafel in het Casino te Baden heeft gelaten en hij 
niets anders dan een zware hoofdpijn uit die débâcle heeft gered, zoekt hij 
troost in ’n romantische fantasie. — De omgeving inspireert hem. Roman- 
zinnen trillen in z’n onderbewustzijn. En waar z’n hart vol van is? Ik zal 
het U laten horen in een vrije weergave van z’n dichtregels: 

„Alleen de toestemming van den Here God zou nog maar nodig zijn, op 
deze plaats een vrouw te laten voorbijgaan. De boscages zijn verlaten, het 
is heerliik warm; de wind waait uit de liefdeshoek, de einder staat in 
rosse gioed; iedere vrouw moet deze avond een verlangen naar liefde 
hebben.” 

En wat dunkt U, kan de Nederlandse kunst uitsluitend een ,,art prosaique” 
zijn, zoals sommigen wel eens durven beweren, als de bij uitstek romantische 
Musset in deze bij uitstek romantische situatie deze wens uit: 

, Als er nu eens onder die zware kastanjebomen een rappe schone aan kwam 
stappen, zo eentje uit de Vlaamse school, een mollig meiske, weggelopen uit 
een tafereeltje van Teniers, of wel een engel, in gedachten verzonken, in 
een sfeer van tere Duitse reinheid; Of misschien een maagdelijn in fijn gouden 
gewaad, verdwaald uit een handschrift met legenden, haar kleine voetjes 
bewegend in een golving van fluweel? 

Däär zou ze aankomen in die sombere laan, van verliefde loomheid en 
ingehouden smachten voorzichtig stappend, als een hertje, met preuts 
gebaar, terwijl ze het koeltje in het gebladerte hoorde murmelen, spelend 
met een bloem tussen haar rusteloze vingeren, de lente op de wangen en 
de hemel in het hart. 

Daarginds onder het prieeltje zou ze stilstaan. Ik zou niets tot haar zeggen, 
ik zou niets anders doen dan op m’n beide knieén voor haar neerzinken, in 
haar ogen het azuur van de hemel bewonderen en als enige gunst slechts 
haar bidden zich met een onsterfelijke liefde te laten beminnen.” 


Hoe is nu deze voorliefde voor het Hollandse en Vlaamse bij het opkomend 
romantisch geslacht in Frankrijk te verklaren? En bovenal: Hoe komt ’t dat 
de romantici nú pas deuren en vensters openzetten voor die verfrissende 
Vlaamse wind? 

Dit is geen louter toeval of willekeur. Door bepaalde gebeurtenissen is 
veel wat tot op die tijd bedekt was, öntdekt. De Vlaams-Hollandse kunst 
was voor Frankrijk als een huis met dichte deuren en vensters. En zó als 
de vreemdeling, onverschillig en onwetend, langs gesloten huizenrijen loopt, 
‘onbewust van wat achter die muren leeft aan mensenzielen en mensenge- 
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zichten, aan kinderlach, schittering van zijde en fluweel, rijkdom van 
gobelins en kunstsnijwerk, z6 liep het merendeel van het Franse volk langs 
Nederland’s kunst, zolang die kunst hun niet geopenbaard was. Wat die 
openbaring kon bewerken, daarvan is wel het allerfrappantste voorbeeld 
dat van David, den verstokten leider van het Franse hellenisme, voor wien 
geacheveerde tekening het allervoornaamste element was. Zoals men weet, 
werd hij in Januari 1816 door de herstelde Bourbons uitgewezen, omdat 
hij hoorde tot hen die hadden gestemd voor de dood van Lodewijk den zes- 
tienden. David vestigde zich te Brussel, waar hij tot zijn dood bleef. Deze 
verbanning leidde bij hem tot een openbaring. In September 1817 reeds 
schrijft hij aan Gros: ,,En ik, ik zou me ook graag op de kleur gaan toeleggen. 
Maar het is te laat. Als ik het geluk had gehad vroeger in dit land te komen, 
dan was ik, geloof ik, colorist geworden. Dit land brengt je er toe, alles wat 
je omringt is van een bewonderenswaardige tint. En in dit land hebben 
zelfs zij die onze kunst beoefenen zonder grote schilders te zijn, een kleuren- 
rijkdom waar de Fransen heel ver van af zijn.” 

Wat voor David het verblijf in Brussel was, was voor de andere Franse 
schilders het verblijf in het Louvre. 

De openstelling van het Musée du Louvre eind 1793 had voor Frankrijk 
een geweldige uitwerking. Het succes van de Potters en Rubensen, van de 
Teniersen en Ostades bij het publiek en de artiesten was enorm. Vooral, 
toen in 1795 de buit van het Franse leger werd binnengebracht, de beroemde 
doeken uit de stadhouderlijke verzameling van Willem den vijfden en de waarde- 
volste schilderstukken uit de Vlaamse kerken. Gelukkig zijn in 1815 bijna al 
deze doeken weer naar hun vadersteden teruggekeerd. In Frankrijk hadden ze 
intussen hun gezegende zending volbracht. Want de Franse schilders maakten 
van de gelegenheid die hun ruim werd geboden om de oude doeken te copiéren, 
zulk een gretig gebruik, dat de schilderijen zelfs achter glas moesten worden 
gezet. 

Een tweede factor heeft een belangrijke rol gespeeld bij de onthulling 
en invloed-overbrenging van genoemde kunstschatten. Het zijn de Franse 
reizigers, die Nederland hebben bezocht in de eerste helft der 19de eeuw. 

Voor het romantische tijdperk zijn ze däärom van zoveel belang, omdat 
ze in tegenstelling met reizigers uit vorige eeuwen in hun reisbeschrijvingen 
uitvoerig hebben gesproken over de Vlaamse en Hollandse schilderkunst. 
Wie zich van deze lacune bij de Franse reizigers in de 16de, 17de en 18de eeuw 
wil overtuigen, leze het voortreffelijke, onder de auspicién van Prof. Gallas” 
samengestelde proefschrift van den Heer Murris. 1) 

Om op de 19de eeuw terug te komen. Die reizigers hadden nog iets voor | 
op de bezoekers van het Louvre. Ze zagen het land en de mensen zelf, waarvan 
de schilders zo’n getrouw beeld hebben gegeven, de zee, de rustige vaarten, 
de kleuren van groen en bloemen, en vooral de wisselende lichteffecten onder 
de ruime Hollandse hemel, of het gouden schijnsel van een kaars in een scheme- 
rig interieur. Ze zagen de levende modellen van de grote meesters en werden 


1) R. Murris, La Hollande et les Hollandais au XVIIe et au XVIIIe siècle, vus par | 
les Français, Paris, 1925. 
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bewust of onbewust met diep ontzag vervuld voor de macht van die Noorde- 
lijke kunst, die de kleuren uit de weide, en het licht uit de hemel op het doek 
wist gevangen te houden. 

Daar waren onder deze reizigers bekende kunstbeschouwers als Louis 
Viardot, dan Duchesne aîné, de toenmalige conservator van het Prenten- 
kabinet der Bibliothèque Nationale te Parijs, die zelfs in de etsen de kleuren 
meent te herkennen. Beroemde geschiedschrijvers als Michelet trokken door 
deze zelfde streken, een wijsgeer als Victor Cousin. Delacroix, schilder van 
vermaardheid en tenslotte dichter-schrijvers als Victor Hugo, Théophile 
Gautier; Gérard de Nerval. 

Ge begrijpt dat zülke reizigers meer gaven dan een nuchter reisverhaal. 
Dat vooral de artiesten onder hen de schoonheid van het land ondergingen 
en hun stemmingen weergaven. Dat ze in de musea en enkele kostbare 
particuliere verzamelingen diep onder de indruk kwamen van deze zuivere 
kunst en 0 zo vaak de schilderijen vergeleken met de werkelijkheid of te 
midden van de werkelijkheid herinnerd werden aan kleuren, lichteffecten, 
soms gehele tafereeltjes, die ze op het doek bewonderd hadden. Ziet Paquet 
Syphorien niet te Mons op ’t marktplein een levend geworden schilderij 
van Teniers? Een kring van vrouwen, die zingend dansen om een stevigen 
boer, die stokstijf in ’t midden staat? 

Maar over die reizigers zal ik U niet verder bezighouden. Van hoeveel 
belang ze zijn geweest kunt ge beschreven vinden in een tweeledige studie 
van mijn hand, verschenen in het October-nummer 1935 en in het Januari- 
nummer 1936 van de Revue d’histoire de la philosophie et d’histoire générale 
de la civilisation, dat door de Universiteit te Rijssel wordt uitgegeven. Deze 
studie vormt slechts een inleiding op mijn reeds genoemde grotere werk. 


De openstelling van het Louvre, de verhalen der ooggetuigen, het waren, 
hoewel zeer gewichtige, niet de énige factoren. Ze zijn ook meer van uiterlijke 
aard. Ze hebben de deuren tot deze Vlaamse en Hollandse kunstwonderen 
geopend juist op het moment dat het veranderde gevoelsleven van het nieuwe 
publiek een dankbare, vruchtbare voedingsbodem bood, voor de daarin 
te zaaien indrukken. 

Voor welke zielstromingen in deze tijd nu was remedie te vinden bij deze 
XVIe en XVIIe eeuwse wondermeesters? 

De romantici hebben een zucht naar het bovenzinnelijke, het verborgene. 
Dit verborgene vonden ze dikwijls in zichzelve door af te dalen onder de 
oppervlakte van hun eigen ik. Ik denk hierbij aan de Musset, aan Flaubert. 
Ook Senancour en Gautier zijn hiervoor karakteristiek. Maar de terugkeer 
naar de realiteit is voor zulke mensen moeilijk. De fijnvoelende kunstenaar 


stoot zich zö vaak het hoofd tegen de grove buitenmuur van z’n bestaan, 


dat hij zich steeds meer terugtrekt in het #ôvrov, het voor vreemden ontoe- 
gankelijke heilige binnenste van z’n kunstenaarstempel. De normale banden 
met de buitenwereld worden verstoord. Het onbewuste, waar het ik in is 
afgedaald en dat rijk is aan animistische en primitieve gevoelens, doet een 
soort magische verhouding ontstaan tussen het ik en de voorwerpen, zich 
uitende door een zucht naar het fantastische, naar het diabolische. Kunste- 
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naars als Gautier, Victor Hugo, de Musset, Gérard de Nerval, hadden soms 
iets visionnairs. 1) 

Deze zielestroming, die het menselijk omhulsel waarin hij nuist, tot vreemde 
en gevaarlijke uitersten kan brengen, zoekt steun bij den grootsten meester 
uit de Hollandse school: Rembrandt. 

Daar is natuurlijk een zeker gevaar in. Met de wondere kleuren der natuur, 
het gouden licht en de diepdonkere schaduwen, bereikt Rembrandt zeker 
de toverachtigste effecten. Maar hoe ook tot hoogste wonder opgevoerd, 
overdrijving of onnatuur zijn hem vreemd. En genoemde romantische 
schrijvers zien in Rembrandt’s schilderijen wat voor een deel Rembrandt 
er niet heeft ingelegd. i 

Zo is voor Gautier Rembrandt de schilder van ,,geheimzinnige en fantasti- 
sche tonelen, die als een nachtmerrie zijn vol duisternis en verschrikking”. 
Het is duidelijk waar de waarheid ophoudt en de overdrijving begint. Heeft 
de Nachtwacht of welk doek van Rembrandt ook U ooit verschrikt? 

Dan: Dr. Faust of De Alchimist. Uw geest ziet bij dit woord Rembrandt’s 
beroemde ets, een wonder van licht en schaduw, een toversfeer scheppend 
om het innerlijk gebeuren. 

Hoe bijna letterlijk neemt Victor Hugo deze voorstelling over. Toch 
wordt bij hem onze aandacht enigszins verplaatst naar de zijde van het 
angstaanjagende, magische gebeuren. Vóór het beeid van Faust schuift 
dat van den somberen en onheilspellenden aartsdiaken Claude Frollo uit 
Notre-Dame de Paris. Zijn zondige ziel, die bij het geoorloofde weten geen 
bevrediging heeft gevonden, is het gebied van het nefas, het ongeoorloofde, 
binnengeslopen. En de omringende sfeer, transpositie van Rembrandt’s 
ets, past zich aan bij deze afschuwelijke zonde en krijgt iets sterker satanisch 
dan Rembrandt waarschijnlijk ooit bedoeld heeft. Ik laat hier Hugo’s woorden 
volgen: 

„Het is een sombere cel. In het midden een tafel met weerzinwekkende | 
dingen, doodskoppen, globen, destilleerkolven, compassen, perkamenten 
met hiéroglyphen. De dokter zit voor deze tafel, gekleed in zijn grove mantel- | 
jas met z’n bonte muts tot over de wenkbrauwen getrokken. Men ziet hem 
slechts tot het middel. Hij is halverwege opgerezen uit z’n enorme zetel; z’n | 
gebalde vuisten steunen op de tafel en hij beschouwt met nieuwsgierigheid | 
en angst een grote lichtende cirkel, gevormd uit magische tekens, die schittert § 
op de achtermuur als het zonnespectrum in de donkere kamer. Deze kabalis- | 
tische zon schijnt te trillen voor ’t oog en vervult de vale cel met z’n mysteri- î 
euse glans. Het is afschuwelijk en het is schoon.” Î 

Een oude man die uit z’n zetel oprijst en een ster die schittert op een donkere à 
achtergrond — ze hebben Gautier dagenlang van streek gemaakt en tot diep i 
nadenken gestemd. Z6 heet het in z’n reisverhaal. En ’t verbaast ons niets i 
den Alchimist terug te vinden in z’n gedichten. | 

Het fantastische en diabolische gedicht Albertus is één transpositie van y 
Vlaamse en Hollandse meesters. De geschiedenis speelt te Leiden, en de 


1) Deze ontwikkelingsgang vindt men uitvoerig behandeld in mijn werk getiteld: | 
L’évolution psychologique, esthétique et littéraire de Théophile Gautier, Nizet & Bastard \ 
Paris, 1933. | 
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poezie van dit plaatsje geeft den dichter geen ander verlangen dan alle mooie 
paleizen en bruingetinte vrouwen in te ruilen voor de verweerde met mos 
begroeide muren, ,,waar Rembrandt uit z’n rosse duisternissen een Faust 
laat oplichten, gehuld in klassiek gewaad.” 

En hetzelfde Faust-visioen duikt weer op in het niet minder romantische 
gedicht La Comédie de la mort (van 1838) als Gautier, begeleid door het 
zuchten en weeklagen der verdoemden de spiraal volgt die eens Dante voerde 
naar het onbekende doel. Is dat de lichtweerkaatsing van een lamp tegen een 
ruit, een menselijke schaduw? ,,Kom, klimmen we hoger en zien van dichtbij! 
Ha! Ben jij dat Doctor Faust! oprijzend als de tovenaar van Rembrandt 
op de schildering met de vlammende stralen? Wat! Zijn je toverkolven nóg 
niet gebroken en buig je nog steeds je hoge droevige voorhoofd over het een 
of andere manuscript? Zoek je nog altijd bij het licht van die mystieke zon 
de kabalistische sleutel, die de geest doet verschijnen?” 

Gautier’s Faust is slechts voor een deel het werk van Rembrandt, maar de 
geweldige invloed van Rembrandt's kunst op dit soort romantici is duidelijk. 

Het romantische zieleleven heeft echter nog andere facetten. 

Een van deze is de verveeldheid, de levensmoeheid. Een rijk gevoelsleven, 
een overvloedige levensenergie, maar van een zwakke dynamiek. Geen 
blijvende concentratie, veel verspilde energie. 

Bovendien, wat het bestaan van een gewoon mens vult, het deelnemen 
aan het sociale leven, geldt zelden voor den kunstenaar — en hij gaat tenslotte 
lijden aan een soort onvoldaanheid, een moeheid, die vaak tot een verlangen 
naar de dood, soms tot de gewelddadige dood zelf leidt. 

En het mag al ’n wonder heten als zo’n levensmoe individu nog een of 
ander verlangen uitspreekt, waarmee hij denkt z’n verveling te kunnen 
verdrijven. 

Die Fantasio van de Musset! Hoe verschrikkelijk verveelt hem alles, alle 
gevoel voor sensatie is afgestompt. En toch, welke wens woont nog in het 
diepste van deze levensmoede ziel? 

Hij zingt: ,,Je noemt mij je leven, noem me liever je ziel, 

„Want de ziel is eeuwig en ’t leven duurt een dag.” 

En dan tot Spark: ,,Ken je een hemelser romance, Spark? ’t Is een 
Portugese. Altijd, als die me in de gedachte komt, word ik verliefd.” 

Spark: „Op wie bijvoorbeeld?” 

Fantasio: ,,Op wie? dat weet ik niet precies. Op ’t een of andere mooie 
meisje, poezelig als de vrouwtjes van Mieris; iets dat zacht is als de Weste- 
wind, bleek als manestralen; zo iets dromerigs als die kleine herbergmeisjes 
van de Vlaamse schilderijen, die een grofgelaarsde reiziger, recht als een paal 
op een groot sterk wit paard gezeten, een laatste dronk reiken. Wat een 
héérlijk gezicht, dat reiken van die laatste dronk bij ’t wegrijden! Een jonge 
vrouw op de drempel, het brandend haardvuur, zichtbaar achterin de kamer, 
de gedekte tafel, de ingeslapen kindertjes; de volmaakte rust van het vreed- 
zame, bespiegelende leven, samengevat in een hoekje van het schilderij! 
en dan de reiziger, nog hijgend, maar stevig in ’t zadel, die al twintig mijlen 
heeft afgelegd en er nog dertig voor de boeg heeft! een teug brandewijn, 
een groet. Daarginds wacht het ondoordringbare duister, het dreigende weer, 
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het woud vol gevaren; het goede vrouwtje volgt hem een ogenblik met de 
ogen, en dan zendt ze hem, terwijl ze naar haar vuur terugkeert, deze heerlijke 
gift van den arme na: God behoede hem!” 

Is het niet verrassend, dat juist zo’n Vlááms schilderij den levensmoede 
teruglokt tot het leven, dat misschien töch nog voor hem een belofte in- 
houdt? Heeft ook hij niet, zij het dan gedeeltelijk, genezing gevonden en 
zeker troost bij de oude wondermeesters? 


En hiermede naderen we een derde karakteristiek van de romantici die 
voor ons het meest van belang is: een liefde voor het eenvoudig ware, voor 
het natuurlijke. 

Hoe kunnen die beide karakteristieken, nl. de eerste en laatste, samengaan ? 
Is die zucht naar het bovennatuurlijke, naar het wonder, niet in lijnrechte 
tegenstelling met de trek naar het natuurlijke? Of zouden ze misschien toch 
enige verwantschap hebben? 

De kunstenaar die zich gestoten heeft aan de samenleving, die in over- 
gevoeligheid te veel in zichzelf gekeerd is, zoekt het wonder op de verkeerde 
plaats. 

Wie wees hun, waar het dan wel te vinden was? Dat deden de oude Viaamse 
en Hollandse meesters. Ze gaven niet de natuur zonder meer, niet de voor- 
werpen zonder meer, maar ze wezen als ’t ware door hun kunst, den beschou- 
wer op ’t wonder van de schepping, ’t wonder van kleurenspel, van licht en 
schaduw. Is niet een bloem, een mensenziel, een wonder op zichzelf? Wordt 
niet op het veld het water door een wonder tot wijn gemaakt? 

Dat is het grote geheim van de grote meesters! Ze doorzagen de wonderen 
der schepping en hadden de macht die aan anderen te openbaren. En de 
romantici, onvoldaan over de gezochte wonderen hunner verbeelding, onder- 
gingen geestdriftig en dankbaar deze nieuwe openbaring. 

Dit wat betreft de bewuste artiesten. Maar 66k veranderd is het grote 
publiek. Er is een machtige nieuwe generatie van burgermensen ontstaan 
tot wie alleen die kunst spreekt, die ze met hun eenvoudige hart kunnen 
begrijpen, die de uitbeelding geeft van hun dagelijkse omgeving, van voor- 
werpen of mensengezichten die hun lief zijn. We moeten de smaak van deze 
kunstbeschouwers niet onderschatten. Het menselijk hart speelt hier een 
rol en de schilders wisten het te treffen. Vandaar dat de Vlaamse en Hollandse 
genrestukjes in het Louvre het meest in trek waren. En de schrijvers houden 
er bewust of onbewust rekening mee. Is er niet een geschrift van Gautier, 


waarin hij een pleidooi houdt voor een meer artistieke vorm van de gebruiks- 
voorwerpen ? 


De natuur, opnieuw geopenbaard door de kunst der oude meesters, heeft 
vaak de romantici uit de donkere put van vertwijfeling en verveling gehaald 
in het frisse genezende daglicht. 

Gautier schrijft al in 1832 als inleiding van z’n bundel gedichten: ,,Het 
zijn allereerst interieurtjes die een lieflijke en kalme indruk verwekken, 
landschappen in Vlaamse trant, kalm gepenseeld, in een weinig gedempte 
kleuren, zonder hoge bergen, zonder verre perspectieven of watervallen.” 

Hugo’s Notre Dame is in z'n geheel een romantisch manifest vol leven, 
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vol werkelijkheid. Hier biijkt ook dat Rembrandt voor hem niet alleen de 
fantastische, maar ook de eenvoudig menselijke schilder is. Zie het levend 
schilderij van de aankomst der Vlaamse afgezanten in het Palais de Justice 
ter gelegenheid van het huwelijk van den kroonprins met Margareta van 
Vlaanderen. Het zijn de echte ,,Flamands bourgeois”. De opsomming van 
hun Vlaamse namen door den deurwaarder verhaspeld, veroorzaakt onder 
°t publiek een onderdrukte pret. Eigenlijk vindt Charles de Bourbon als 
kardinaal het beneden z’n waardigheid deze burgermensen te moeten verwel- 
komen. Ge ziet ze als een levend schilderij zoals Hugo ze beschrijft: 
„die baljuwen, schepenen, burgemeesters; burgemeesters, schepenen, bal- 
juwen, allemaal houterig stijf, deftig doende, gedwongen, op z’n Zondags 
uitgedost, in fluweel en damast, het hoofd bedekt met zwart fluwelen baretten, 
versierd met grote kwasten van Cypers gouddraad; trouwe Vlaamse koppen, 
alles wel beschouwd, waardige en strenge gezichten van hetzelfde soort als 
Rembrandt ze zo krachtig en ernstig laat afsteken tegen de zwarte achter- 
grond van z’n Nachtwacht, mensen, op wier gelaat zonder uitzondering te 
lezen stond, dat Maximiliaan van Oostenrijk gelijk had gehad, zich ,,geheel 
te verlaten”, zoals zijn manifest luidde, „op hun verstand, dapperheid, 
ondervinding, eerlijkheid en rechtschapenheid.” 

De Notre Dame is verder rijk aan min of meer zinnelijke voorstellingen, 
vaak vol rauwe realiteit, waarin men zonder enige moeite transposities 
herkent van Oud-Nederlandse schilderijen. De feestmaaltijden in de kroegen 
van het ,,Cour des Miracles”, ,,waar dikgebuikte mannen met joviale tronies 
op luidruchtige wijze vlezige deernen kussen, gezeten aan tafels druipend 
van wijn,” doen sterk aan soortgelijke tafereeltjes van Van Ostade, Brouwer 
en Teniers denken. 

En dan het kiezen van den lelijkste tot paus! Als het volk in het Palais 
de Justice bij de opvoering van het mysteriespel ongeduldig wordt, komt 
Coppenolle, een der Vlaamse afgezanten, van beroep broeken- en kousen- 
maker te Gent, op een prachtidee. Ieder op z’n beurt moet z’n hoofd door 
een bepaald luik steken en een zo gek mogelijk gezicht trekken. De lelijkste 
wordt bij acclamatie tot paus gekozen. Intussen heeft de kardinaal zich met 
z'n gevolg ongemerkt teruggetrokken. Alleen de Vlamingen en het volk 
zijn nog over. 

„Stei U voor,” zegt de schrijver, ,,stel U voor een serie koppen, die achter- 
eenvolgens alle geometrische vormen voorstellen, van driehoek tot trapezium, 
van kegel tot veelvlak; alle menselijke gelaatsuitdrukkingen van toorn tot 
geilheid, alle leeftijden van de rimpels der pasgeborene tot de rimpels van 
de oude zieltogende vrouw, schijngestalten van alle godsdiensten, van een 
Faun tot Belzebub; alle dierenkoppen van de muil tot de snavel, van de 
zwijnskop tot de snuit. Stel U verder voor alle groteske koppen van de Pont- 
Neuf, die nachtmerries versteend onder de hand van Germain Pilon, die 
hier levend geworden zijn en U recht in ’t gezicht komen kijken met vurige 
ogen; het zijn al de maskers van het Carnaval van Venetië, elkander op- 
volgend in Uw toneelkijker; in één woord: een mensenkaleidoscoop. De 
orgie werd al Vlaamser en Vlaamser. Teniers zou er maar een onvolkomen 
beeld van geven.” 
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De Vlaamse transposities, door Victor Hugo in de mode gebracht, werden 
alras door Gautier nagevolgd. Het reeds genoemde Albertusgedicht is als 
een museumzaaltje met taveernen varı Teniers, rokers van Brouwer. 
In het gedicht Paris (1831) vindt ge een transpositie van één van Hobbema’s 
doeken. 

Wat de romantici ook met graagte van de Vlamingen overnamen, dat was 
meer kleur. Ge herinnert U misschien Gautier’s Feuillets de l’album d’un 
jeune rapin (,,Dagboek van een schildersleerling”) en het genoeglijk ironisch 
verhaal van het conflict met diens hoogvereerden leermeester Rioult. 

Vier kleuren mocht hij maar gebruiken, niet meer. Maar wat doet het 
eigenwijze kereltje? Door een bezoek aan het Louvre van de wijs gebracht, 
koopt hij alle verboden kleuren en komt niet meer op het atelier. En Rioult, 
ongerust, gaat hem thuis opzoeken en wringt, na enkele minuten van wan- 
hopige beschouwing, met afschuw dit éne woord eruit: Rubens! „Ik begreep 
toen,” zegt de leerling, „de enormiteit van m’n fout, ik viel op m’n knieén 
en kuste het stof van de laarzen van den meester.” En als de meester hem 
vergiffenis heeft geschonken, zendt hij naar de Tentoonstelling een doek! 
Uniek! Een zachtlila Madonna met een kindeke Jezus, dat een papieren 
bootje maakt! 


Ook de vrouw uit de romantische dromen — we hebben er al een enkel 
voorbeeld van gezien — heeft een grote verandering ondergaan. Hier gaat 
van Rubens de grootste invloed uit. Geen smachtende etherische donkerogige 
schonen, maar blonde vrouwen van vlees en bloed, soms haast al te reéel 
voor een meer verfijnde smaak! 

Gautier wordt zo sterk door het Vlaamse blond aangetrokken, dat hij 
een „blonde roman” wil maken. Däärom gaat hij naar Vlaanderen, vermomd 
als Tiburce, op jacht naar het blond! Tiburce, levensmoe romanticus, die 
beu van Griekse lijn en Romeinse contouren is, en z’n hart in het Louvre 
verloren heeft aan de ronde vormen, de satijnen huid, de parelmoerkleurige 
schouders en de goudblonde haren der Rubensvrouwen. 

In Brussel, welk een teleurstelling. Een onnoemelijk aantal negerinnen, 
mulattinnen, Andalousische vrouwen, maar blonde? Geen eentje. In Ant- 
werpen? Weer niets dan brunettes en zwartkopjes! Tot troost verschijnen 
hem ’s nachts in z’n dromen de blonde schoonheden van de Galerie de Médicis, 
azuurblauwe ogen, melkblanke huid, mollige vormen. En ook overdag in 
de musea, openbaart zich de frisse en sensuele Nederlandse poezie weer geheel 
aan onzen reiziger. 

En dan verschijnt hem als ’n openbaring de blonde vrouw in opperste 
schoonheid. Het beeld dat zijn verliefde fantasie hem had geschilderd, dat 
hij zo rusteloos had nagejaagd, vindt hij verpersoonlijkt in Rubens’ Magdalena 
in de Kruisafname. Haar haren vallen als een lichtende franje op haar 
schouders. Haar borst schijnt te ademen. Haar tranen stromen of ze echt 
menselijk waren. Zo reéel is dit beeld en zo verliefd Tiburce, dat hij als een 
minnaar haar over de schouder wil strijken. Dit lukt ook. Tiburce, onder 
voorwendsel de details van dichtbij te willen zien, krijgt van den koster 
toestemming, maar hij wordt een beetje ontgoocheld. Geen satijnzachte 
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vrouwenschouder, maar een ruw oppervlak strelen zijn bevende vingeren. 
Maar de bewondering en verliefdheid blijven. Alleen in de praktijk heeft 
Tiburce toch meer aan ’n levende vrouw, die niet vastgeschilderd zit op een 
doek. Gelukkig vindt hij een lief Vlaams meisje van vlees en bloed, dat spre- 
kend op z’n Magdalena lijkt. Zij heet Gretchen en is kantwerkster en woont 
in de Kipdorpstraat, natuurlijk in een zindelijk Vlaams huisje. En in Vlaams- 
lievende vervoering tekent hij haar voor ons: ,,Stel U Gretchen voor gezeten 
in de grote stoel bekleed met tapisseriewerk, de voetjes op een tabouret die 
ze zelf geborduurd heeft, terwijl ze met haar feeénhandjes de onzichtbare 
draden van een begonnen kantwerk ontwart en door elkaar haspelt; haar 
lieve hoofd, over ’t werk gebogen, wordt vervrolijkt door duizend dartele 
lichtglimpjes die het doorschijnende duister dat haar omvloeit, verhelderen 
met frisse en ijle tinten. De tedere glans van de jeugd verfijnt de wat Hollandse 
kleur van haar wangen, wier frisheid het halfduister niet kan verminderen; 
het licht, dat zwak schemert door de vierkante bovenruitjes, glanst alleen 
maar even op haar voorhoofd en laat als gouden rankjes de kleine nekhaartjes 
schitteren, die weerbarstig aan de greep van de kam ontsnapt zijn. Laat 
een plotselinge zonnestraal vallen op de kroonlijst en de kast, zet een licht- 
flits op de tinnen kannen, verguld het Christusbeeld een weinig, schik de 
stijfhangende serge-gordijnen in lossere plooien, verander het moderne vale 
wit van de vitrage in gele tint, zet achterin de kamer de oude Barbara, 
gewapend met haar bezem, laat het licht vallen op het hoofd en de handen 
van het jonge meisje en ge hebt een Vlaams schilderij uit de beste tijd dat 
geen Terburg of Gaspard Netscher zou weigeren te tekenen.”’ 


Tot slot deze vraag: Welke conclusie kunnen we uit dit alles trekken? 

De zuivere natuur overwint zeer vaak bij de romantici het al te fantasti- 
sche, dat door z’n onrust moeilijk blijvend kan voldoen, brengt genezing 
voor de levensmoeheid, die juist door onnatuur ontstaat; de natuur stelt 
nooit teleur wie haar bewust zoekt. 

Natuurlijke waarheid en eenvoud, gegoten in de hoogste kunstvorm, ze 
behoorden tot de edelste wapenen waarmee de Vlaamse en Hollandse oude 
meesters zich ruim baan maakten in de Franse kunst en literatuur. 


Bergen op Zoom. H. VAN DER TUIN. 


A PROPOS D’EDMOND ROSTAND: LA CONVERSION DE MELISSINDE. 


Au rang des ,,converties” que fait défiler devant nous le théatre de Rostand, 
Mélissinde, princesse de Tripoli, occupe sans aucun doute une place a part. 
Elle est plus pure que Photine, moins naive que Sylvette, plus fringante 
et plus éprise d’abstrait que Roxane, et les sentiments qu’elle inspire au 
spectateur ou au lecteur se compliquent de tout ce qu'il y a d'irréel, de 
languissant et de fantastique dans son rôle. Personnage de conte bleu, ses 
bizarreries et ses virevoltes semblent se moquer de tout souci de vrai- 
semblance, mais, a l’observer de pres, nous ne tardons pas a laretrouver en 
compagnie fort nombreuse, car elle presente un de ces cas de vie intérieure, 
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trop cerebrale, qui se rencontrent de tout temps. Elle appartient a cette 
catégorie d’étres qui, par la force surhumaine de leurs aspirations, se trouvent 
condamnes a la recherche douloureuse d’un bonheur sans pareil, et par la, 
presque fatalement, a une existence faite de désenchantements et de souf- 
frances. N’est-ce pas le sort, je dirais volontiers l’évolution naturelle, de la 
plupart des grandes figures de l’humanité, quel que soit le terrain ou ils 
ont fait sentir leur action, de ces grands isolés a qui le génie a été dévolu 
par le sort, ou encore le désir d’accomplir de grandes choses? L’évolution 
de ces caractères se poursuit à l’écart des sentiers communs de la vie humaine 
et ne s’encadre que difficilement dans les lois psychologiques générales, car 
ils aspirent à réaliser ce qui les anime par une abnégation et un courage 
surhumains ou bien par un crime plus ou moins conscient. 

Les grandes figures du répertoire de Rostand sont des isolés qui ont l’hor- 
reur du vulgaire et sur lesquels plane une sorte de fatalité, car l’homme ne 
se débat pas impunément contre la laideur ou la platitude de la vie humaine. 
Que ce soit orgueil, idéalisme ou désir de l’inconnu, ils n’arrivent pas à vivre 
leur rêve dans sa forme primitive, ils sont condamnés à la souffrance (Cyrano, 
le Duc de Reichstadt, Chantecler, Roxane), ou bien ils s'élèvent, par bonheur 
ou par une faveur de la grâce, jusqu’à une réalité supérieure et idéale qui 
ne participe plus de nos mesquineries humaines (Photine, Mélissinde). 

Le rôle de Mélissinde est unique dans le théâtre de Rostand, il l’est par 
la dualité du personnage, dans lequel la lutte entre ,,l'ange et la béte” est 
particulièrement violente. Photine aussi est tiraillée par ses désirs, mais elle 
ne se connaît pas; Mélissinde, au contraire, est d’une lucidité étonnante et 
a conscience de l’impossibilité de la réalisation tangible de ses rêves. Voilà 
pourquoi elle ne fait pas figure de convertie au même titre que Photine; 
sa retraite au Carmel n’est point une conversion, c’est la dernière étape, 
presque logique, d'une ascension que nous voyons se manifester dès le moment 
où elle entre en scène: 


,»Moi, ma vie est d’aimer en ne connaissant point” (II, 2). 


Ce poignant secret nous livre toute l’âme de Mélissinde, avec ses aspira- 
tions, mais aussi avec sa faiblesse. Il nous est permis de dire à l’encontre de 
plusieurs critiques que cette âme est déjà en voie de se dégager de toute 
attache matérielle, que son amour, sans être bien défini, n’attend que le 
moment opportun pour se libérer pleinement de toute sensualité, ou, étrangeté 
du cœur humain!, pour plonger entièrement dans une sorte de lassitude 
morale en renonçant à une lutte qui était trop forte. Car Mélissinde est 
avant tout une femme capricieuse et raffinée, éprise de luxe, soucieuse de 
ce qu’elle appelle ,,sa légende”, bien consciente de son charme et de son 
pouvoir sur les hommes. Nature très complexe, on ne saurait à notre avis 
l’appeler perverse, bien qu’au plus fort de la crise — car ce sont bien les péri- 
péties d’une crise d’âme (et non pas de conscience) que nous montre Rostand 
au cours de ces quatre actes — elle entre déjà de plain-pied dans le crime 
de la trahison. Elle est femme encore par son désir de triompher. On aurait 
tort de croire que la tentation qui menace de la perdre, commence seulement 
au moment de sa première rencontre avec Bertrand d’Allamanon; elle la 
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subit déja auparavant, car, autrement, qu’est-ce que cette ,,mysticité per- 
verse” (II, 3) qui lui òte la liberté d’agir et dont elle voudrait se délivrer 
par la frivolité du luxe? Ne pouvant prendre son parti ni de son sort actuel 
ni de son avenir aux côtés de l'empereur Manuel, elle se sent glisser fatalement 
dans l’abime d’oü, seule, une secousse violente pourra la sauver. Sera-ce 
le sacrifice ou le crime? Rostand a préféré nous montrer une Mélissinde 
revenant de ses erreurs par un revirement subit et s’élevant jusqu’à un 
idéal sublime. A-t-il pour cela réussi a lui faire regagner la sympathie qu’elle 
nous a inspirée au début du deuxième acte où nous la voyons souffrant 
du mal des grandes aspirations inassouvies? Non, en dépit de la grandeur 
du sacrifice d’une princesse quittant le monde pour l’austérité du cloître, 
il nous reste un sentiment de malaise devant cette femme qui sera coquette 
et qui soigne sa légende jusque dans le sacrifice. Soyons sûrs que cette âme 
aura des obstacles à vaincre jusque dans le silence du Carmel, mais à cause 
de la certitude de cette lutte, que nous voyons naître dès la mort de Joffroy 
Rudel, elle est pleinement humaine et vraie et mérite notre pitié. 

Mélissinde est donc une ,,convertie” d’une autre nature, car le véritable 
caractère de son idéal ne change pas quand son âme se tourne vers Dieu; 
il se maintient au même niveau élevé. Elle ne descend pas à l’acceptation du 
sort commun des hommes comme Sylvette, elle ne retourne pas à ses devoirs 
comme Photine. Dès lors, à quoi tient donc la profonde différence entre 
ces trois personnages ? Selon nous, elle est due à la dissemblance de la nature 
de leur amour. On n’explique pas les sentiments de Mélissinde en y voyant 
uniquement de la subtilité et de la réverie; si l’objectif de son amour s’est 
incarné dans la personne du troubadour inconnu, il n’en est pas moins in- 
corporel, car la réalité une fois atteinte, le rêve serait brisé à jamais; son 
amour est fait d’aspirations et nullement d'abandon: 

„Ah! mieux vaut repartir aussitôt qu’on arrive 
Que de te voir faner, nouveauté de la rive!” (IV, 2). 

Mélissinde ne serait jamais qu’une épouse malheureuse, car elle ne sait 
se contenter du commun amour des mortels. La part du côté sensuel dans 
ses sentiments, quoi qu’on en ait dit, se réduit à ce minimum qui reste insé- 
parable de toute attache humaine qui s’objective sous une forme quelconque. 
Il est vrai que la violence de l’amour subit de Mélissinde pour Bertrand semble 
contredire un moment notre thèse; cependant il suffit d’écouter les regrets 
de la malheureuse princesse après ses premiers égarements pour y retrouver 
le vrai fond de son ame: 

„Mais puis-je t’accabler, malheureux, quand sur moi 

Je suis déçue, hélas, encore plus que sur toi! 

Que l’oubli dans tes bras était donc peu supréme, 

Et comme je restais divisée en moi-méme!” (III, 7). 

Cet amour subit pour Bertrand ne repose sur aucune base solide, mais 
n’est qu’un mouvement de désespoir, au plus fort de la crise oü toutes les 
fibres de son äme menacent de se rompre. 

Dans sa belle thèse sur Edmond Rostand M. Premsela porte ce jugement 
sévère sur Mélissinde: ,,Dès le début, cette jeune femme vaniteuse, oisive 
et sensuelle, fiancée malgré elle à un tyran aussi redoutable qu’invisible, 
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nous est assez antipathique”.1) Nous ne partageons pas l’opinion de l’ex- 
cellent critique; selon nous Mélissinde inspire plutöt une profonde pitie. 
La seule chose qu’on puisse lui reprocher ä notre avis c’est ce que Faguet 
a appelé ,,quelque perfidie plus ou moins consciente qui la pousse a pro- 
longer les épreuves de ceux qui l’aiment plutöt qu’a les abreger”. 2) M. 
Premsela voudrait lui pardonner son amour pour Bertrand si ce sentiment 
avait été , le coup de foudre bien connu’’”®); nous voudrions implorer la même 
clémence pour un mouvement de désespoir, un égarement, coupable certes, 
mais produit par la terrible collision entre le rêve et la réalité et qui pourrait 
faire sombrer des âmes d’une trempe bien plus forte que celle de Mélis- 
sinde. Dans ia réponse déjà citée elle fournit un portrait merveilleusement 
vrai de son âme: È 

„Helas! grande inquiète, 6 mon âme, où, comment, 

Connaîtras-tu jamais l’entier rassasiement? 


Éternelle assoiffée, affamée immortelle, 
Le pain, où donc est-il? La source, où donc est-elle?” (III, 7). 


Mélissinde n’est donc point une amante désabusée; ne sachant pas 
distinguer le chemin que lui trace son cœur, elle se fourvoie un instant au 
carrefour de sa vie, au contact de cette première forme de réalisation de 
ses réves. Dans la première exaltation qui la gagne quand elle s’est déclarée 
à Bertrand, elle semble d’une insouciance cruelle, mais elle n’est pas sincère 
quand elle déclare: 


„Je dis que ceux qui sont heureux 
Ont tous cette fenêtre ouverte derrière eux” (III, 7). 


Apres cet égarement elle découvre son ame, et de méme que dans cer- 
taines maladies d’aliénation les chocs violents raménent a la santé, elle 
revient a elle-méme par une secousse qui aurait pu la briser. C’est alors 
seulement qu’elle connaît l’idéal. 

L’égoisme de Mélissinde est donc une conséquence de sa vie cérébrale; 
la seule chose qui la fait agir est au fond le mécontentement des choses 
présentes; en cela elle annonce déja Photine, qui cependant est infiniment 
plus simple. Ajoutons encore que, dans la version remaniée, l’intérét de 
la scene oü elle se debat contre Bertrand qui l’exhorte a la fidélité, ne gagne 
rien par son aveu qu’elle se sent vaincue par l’Asie (III, 7), ou parce qu’elle 
se dit sarrazine (ibid.), après avoir déclaré dans l’acte précédent: 

„Helas! je suis comme ces fleurs 
Qui, naissant sous des cieux qui ne sont pas les leurs, 


Et devinant au loin qu’elles ont des patries, 
Peuvent sembler fleurir, mais se sentent flétries” (II, 2). 


Ces contradictions ne font que manifester, sous la forme la plus saisissante, 
les bizarreries de cette äme douloureusement ballottee. 


Avant de terminer ces quelques lignes nous voudrions signaler au lecteur 


1) M. J. Premsela: Edmond Rostand, p. 32. 

?) Emile Faguet: La vie et l’oeuvre d’Edmond Rostand. Avant-propos du Tome ler 
des Oeuvres completes illustrées d’Edmond Rostand, p. IX. 

3) M. J. Premsela, I. c., p. 32. 
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une note bien curieuse que M. Premsela a consacrée à la Princesse lointaine. 
Au chevet de mort de Joffroy Rudel Mélissinde essaye de consoler l’agonisant 
par ces paroles: 

„Tu n’auras pas connu la tristesse grise 

De l’Idole avec qui l’on se familiarise.” (IV, 2). 

Cette déclaration pourrait trahir, selon M. Premsela, ,,un effet plus ou 
moins conscient à l’auteur, de cette idée médiévale qui présentait l’amour 
conjugal comme une chose non seulement anti-poétique, mais encore in- 
compatible avec l’idéal de l’ascétisme en vogue au moyen âge.” 1) A notre 
avis il n’y a rien dans la pièce qui semble autoriser le lecteur à prêter cette 
intention à Rostand. Que cette consolation manque un peu d'humanité au 
moment où celui qui a bravé tous les périls pour sa bien-aimée va rendre 
l’âme, nous le concédons, mais on aurait tort, nous semble-t-il, d’y chercher 
autre chose que l’aveu d’une âme qui apprend enfin à se connaître et pour 
qui la conquête brise le bonheur. Mélissinde n’est pas faite pour le mariage, 
ii lui faut le lointain; elle ne pourra trouver le bonheur dans la possession 
immédiate et complète. Il faut que son âme soit éprouvée et purifiée par 
le désir pour atteindre ie bonheur à des hauteurs surhumaines. 

Vue ainsi, Mélissinde de Tripoli présente un cas unique dans le théâtre 
de Rostand, à cause de cette lutte douloureuse qui la mène, à travers bien 


des périls, à une victoire éclatante. 
E. JEANNE. 


ZU KONRADS PARTONOPIER. 


Für den text von Konrad von Würzburgs spätwerk Partonopier, das uns 
bekanntlich neben ein paar älteren bruchstücken nur in einer einzigen späten 
handschrift und in sehr schlechtem zustande mit vielen lücken und fehlern 
“iiberliefert ist, ist seit Bartschs ausgabe (Wien 1871) sehr wenig getan worden: 
ein paar stellen hat Sprenger (Zs. fda. 36,158) zu heilen versucht, dann hat 
Joseph in seinem büchlein über Konrads klage der kunst (s. 91) und in den 
anmerkungen zur zweiten ausgabe von Haupts Engelhard (s. 315) an vielen 
punkten feine sprachlich-stilistische ziselierarbeit vorgenommen, ohne daß 
doch an schlimmere schäden jemals das kritische messer angelegt worden 
wäre (vgl. auch Wolff, Diu halbe bir s. 201). Morets neues Buch ,,L’originalité 
de Conrad de Wurzbourg dans son poème Partonopier und Meliur” (Lille 
1933) giebt uns zwar höchst wertvolle aufschlüsse über Konrads französische 
quelle und sein technisches und stilistisches verhältnis zu ihr, geht aber 
auf den wortlaut des deutschen textes und seine fehler nirgends ein. so scheint 
es mir nicht unangebracht, eine größere zahl von stellen, bei denen ich neues 
und, wie ich mir vielleicht schmeicheln darf, überzeugendes bringen zu 
können glaube, im folgenden zu besprechen. 

307. 7872. 15734 selber ist in selbe zu ändern. die erstarrte form des masku- 
linums beginnt zwar im mhd. schon ziemlich früh die verschiedenen formen 
der lebendigen flexion zu verdrängen; für Konrad fehlt aber jeder beweis 


1) M. J. Premsela: Edmond Rostand, p. 33, n. 2. 
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dafür, daß sie ihm selbst und nicht vielmehr den schreibern angehört 
hätte. Haupt hat daher überall im Engelhard (nur 4335 ist übersehen, was 
Gereke bemerkt hat) das selber des drucks beseitigt (177. 370, 1205. 3363. 
3620. 4352. 4454. 4620. 5412. 5415. 5463. 6076. 6090. 6153. 6264), zumal 
es an zwei stellen (1205. 6090) sich als metrisch unzulässig erweist. 

363 en bile. sonst heisst es immer nur ze bile stän, gän, auch bei Konrad: 
Part. 5851. 21399; weitere stellen bei Haupt zu Engelh. 4893. 

462 ist erstecket statt ersticket zu lesen: dem schreiber ist in- 
transitives ersticken und transitives erstecken in seinem jüngeren sprach- 
gebrauch durcheinander geraten. dieses hat Konrad noch Part. 6401. 20875, 
jenes 7338. 

522 niht ander wongezimber wan höhe boume was sin dach: die handschrift 
hat anders wan gezimber, der ganze folgende vers fehlt und ist von Bartsch 
mit dem reim auf sach ergänzt, wie ich meine, zu pretiös. die überlieferung 
weist auf niht anders wan gezimber der höhen boume oder der grüenen boume 
und das von Bartsch erfundene wort wongezimber dürfte aus dem mhd. 
sprachschatz wieder zu streichen sein. hoffentlich erscheint die stelle nicht 
künftig im Deutschen wörterbuch als ältester beleg für unser ‚wohnzimmer. 

530 der walt ist aller würme vol: handschrift ist bumes vol. ich lese der ist 
gewürmes vol. das kollektivum hat Konrad auch Part. 10489 und lied. 32, 244, 
die pronominale wiederaufnahme des subjekts unendlich oft. 

627 üf des grüenes pläne. Konrad kennt zwar ein femininum grüene 
(Part. 2743), aber kein neutrum grüen, das mhd. unerhört und vielmehr 
erst nhd. ist, „erst mit dem 18. jahrhundert voll einsetzend und hier offenbar 
metaphorischen charakters der farbeindruck für das objekt gesetzt” 
(Deutsches wörterbuch 4, 1, 6, 655). also wohl üf dem grüenen pläne. 

642 iedoch envant der junge helt niht lebendes dar inne: handschrift lebender 
sache dar jnen. die umschreibung mit sache (vgl. nachher 942 dö was diu 
burc gar eine liute unde lebender sache) ist echt konradisch und darf nicht 
dem schreiber als fehler zugeschoben werden (vgl. Haupt zu Engelh. 35). 
da der dichter dar vor vokalisch anlautenden adverbialprápositionen häufig 
in geschwächter form gebraucht (ebenda zu 236), ist niht lebender sache 
drinne zu lesen. 

752 lese ich wartende statt warten. sin mit dem infinitiv statt des partizips, 
wenn es wirklich ein solcher ist, kommt im klassischen mhd. kaum vor 
(Grimms gramm. 4, 7; Behaghel, Deutsche synt. 2, 365). 

906. 1100. 1554. 2190. 10848. 18134. 18821 finden wir ein verbum erbrinnen, 
erbrennen, das Bartsch meist aus der handschrift beibehalten, einmal auch 
aus verbrennen gebessert hat: hier dürfte überall enbrennen einzusetzen sein, 
das Konrad auch sonst allein kennt, während jenes nur aus späten texten 
oder aus lesarten später handschriften und auch das nur selten belegt werden 
kann. 

1130 von salamanders ballen ein deckelachen lac dar obe: was ist damit 
gemeint? 

1168 Krist herre, heiles obedach: handschrift aller statt heiles. wenn wir 
die ähnlichen wendungen vergleichen (12936 vrouwe, aller elden obedach; 
21602 Krist, aller selden obedach; auch 20851 und aller selden obedach), so 
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scheint mir trotz 3068 got, alles heiles obedach die überlieferung mit ihrem 
aller dafür zu sprechen, daß herre zu streichen und sælden als vom schreiber 
übersprungen und ausgelassen anzusehen ist. da wir außerdem got, aller 
selden obedach Pant. 2016 finden, wo Gereke Haupts lesart oberdach zweifellos 
richtig gebessert hat, dürfte auch Engelh. 454. 3602 in ganz gleichlautenden 
versen überdach eine modernisierung des druckers und obedach einzuführen 
sein. in einem ganz andern sinne steht überdach Engelh. 5336. 

1202. den fehlenden vers, den Bartsch offen läßt, ergänze ich der é des 
dä was gesin. 

1482 é daz ich kére vür daz gaden, só muoz mir sicherlichen é von sweren 
slegen werden wé, daz man ez wol erswiiere. Bartsch sagt zum letzten verse: 
„erswüere verstehe ich nicht: vielleicht ist zu lesen ervüere?”, giebt aber 
keine andeutung, was der satz nun fiir einen sinn haben solle; er bleibt genau 
so unverständlich wie vorher. liest man verswüere, so ist alles klar, wenn 
man sich nur einiger wörtlicher paralellstellen erinnert. im Wig. 1088 lesen 
wir ówé waz des noch geschiht, daz man wol verswüere „ach wie vieles ereignet 
sich, von dem man wohl geschworen hätte, daß man es niemals erleben 
würde’’. ähnlich heißt es im Greg. 419 von der gefahr zu großer vertraulich- 
keit mit weiblichen verwanten: ez reizetz ungevüere, daz man wol verswüere 
„es verlockt zu einem unheil, von dem man wohl geschworen hätte, es 
niemals erleben zu können’. genau so charakterisiert Partonopier die ihm 
bei seiner weigerung von Meliur angedrohten körperlichen züchtigungen. 
Bechs abweichende erklärung der Gregoriusstelle (,,das man weit weg- 
wünschen würde’) möchte ich ablehnen. 

1514 er lac an einem orte, si lac an disem ende: besser ist jenem statt einem. 

1688. die überlieferung alsö begunde er nähe sich an die vil werden twingen 
in nähe an sich die zu ändern, wie Bartsch tut, liegt gar keine veranlassung 
vor: auch 12476 steht das reflexivum. 

1695 könnte vrerndiu zuht ,,zuriickhaltung des neulings” trotz 3097 richtig 
sein. 

1697 ist mit der handschrift liebes zu lesen. 

1784, bediute, das nach Bartschs ergänzung des folgenden verses adverbium 
ist, hat der schreiber sicher als verbalform gemeint. dies adverbium gehört 
aber nur dem 12. jahrhundert und dann wieder dem mhd. der epigonen- 
literatur an: Konrad kennt nur ze diute (Part. 5018. 6648; Silv. 844. 1974. 
3141. 3349. 3404. 3499. 4326; Pant. 1719. 2148. Engelh. 78. 155) und so muß 
auch hier gelesen werden. 

1828 nû kâmens in Kerlingen ze jungest und ersähen sich. hier steckt ein 
fehler: soll der sinn sein „sie sahen sich um”, so muß es besähen heißen; 
will man ersähen halten, kann es nur dich heißen. sich ersehen in dem hier 
geforderten sinne von sich besehen giebt es im mhd. nicht. 

1853. warum Bartsch das überlieferte hérlich gemach glaubt in Er und 
gemach ändern zu müssen, sehe ich nicht. 

2171 der minnen bluomen und ir kle: ir zu streichen liegt kein grund vor; 
ebenso 21668. 

2704. begern ist der klassischen mhd. sprache unbekannt, vielmehr erst 
ersatz der jüngeren sprache für das absterbende gern. Haupt hat daher mit 


12 Vol. 23 
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vollstem recht im Engelhard den druck in diesem sinne gebessert (568. 1504. 
2059. 2074. 4006. 4039. 4265. 5586), leider aber inkonsequenterweise eine 
reihe andrer stellen übersehen, die dann auch bei Gereke unverbessert wieder 
erscheinen (ich komme darauf in einer künftigen abhandlung über den Engel- 
hardtext zurück). ebenso ist außer unsrer stelle auch noch 3569. 8446. 
16120. 16607. 19343 begert durch gegert zu ersetzen. 

2730 dä von began ze lande hein der knappe sich vil starke senen: sich ist 
zusatz von Bartsch. wir finden reflexives senen noch 7065. 7501. 12226. 
16218, immer mit näch verbunden, daneben aber einfaches senen 2743. 
6560. 11647. 12138. 12164. 14893; herzm. 254; Alex. 424; schwanr. 1168, 
also weit häufiger. ich schlage daher vor, zur senkungsfüllung lieber dé 
einzusetzen in riicksicht auf die eigenart des schreibers, ‚dessen nachlássig- 
keit ganz besonders artikel und formwörter zu opfer fallen” (Joseph, Konr. 
klage der kunst s. 59). 

2858 man darf nú zallen enden wol ze Kerlingen din: z hat Bartsch eingesetzt, 
um den hiatus zu vermeiden. da jedoch in allen enden Konrad gemäßer ist 
(Part. 3234. 3436. 15441. 20810; weltl. 218; Otte 408; Pant. 1795; in harte 
manegen enden Part. 7475), so hat der schreiber wohl in in nü verlesen. auf 
jeden fall ist in einzusetzen und nú, wenn man es halten will, in den folgenden 
vers zu übernehmen. 

2864 doch wohl reise, da Konrad kein so fanatischer liebhaber des sub- 
stantivierten infinitivs ist wie Wolfram. 

3249.50 sind die reimworte zu vertauschen. 

3477. lider, nicht gelider ist Konrads gewöhnliche form (Engelh. 5734; 
Part. 8319. 10853. 10985; Silv. 3544. 4888. 5156; Alex. 805. 1185; Pant. 
402. 1265. 1543. 1618. 1826). 

3499. so bestechend Josephs besserung verrunet (handschrift vil ruen) dem 
wortsinne nach ist, bleibt mir doch ein zweifel, da das verbum in keiner 
alem. quelle belegt ist. 

3597 gar als rein verstärkendes adverbium ist nicht mhd. und daher in 
vil zu ändern; ebenso 16896. 17687. derselbe flecken auf der diktion ist an 
vielen stellen des Engelhard von den herausgebern nicht beseitigt worden. 

3600 genügt es, wenn man hinter heiden einfach der ergänzt: Bartsch 
setzt vürste statt dessen ein. 

3942 ir huote vlöch er und ir phlege, sam den tan der sitikus. nicht den wald 
flieht der papagei, sondern die feuchtigkeit: Bartsch hat daher in der an- 
merkung im hinblick auf Konrad von Megenberg durch einsetzung von tou 
für tan seinen text erst verständlich gemacht. ich zitiere noch Rudolfs 
weltchron. 26948 der sitech üf dem gebirge wirt näch siner art dar üf erzogen: 
daz ist wär und niht gelogen, daz er ist schiere töt gelegen, netzet in tou oder 
regen oder ander viuhte, here ich sagen. nach Konrad von Megenberg nistet 
der papagei auf dem berge Gelboe, den der fluch Davids getroffen hatte: 
„montes Gelboe, nec ros nec pluvia veniant super vos” (2 regum 1, 21) und 
der darum seiner lebensgewohnheit entsprach. 


3991. der artikel nur beim zweiten gliede einer substantivverbindung ist | 


nach den beobachtungen Grimms (gramm. 4, 416), Haupts (zu Erec 8239) 
und der bemerkung Josephs über Konrads sprachgebrauch (Konr. klage 
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der kunst s. 56 vgl.; auch Wolff Anz. fda. 13,237) unbedingt gegen Bartsch 
zu halten. 

4029 diz wart getän und ez geschach. für ez ist diz zu lesen: so lautet die 
formel immer bei Konrad (Part. 5695. 9171. 17968. 21090; Otte 329 gegen 
Schröder); auch 11947 ist diz, nicht ez zu ergänzen. Konrad entlehnt den 
bp aus Gottfrieds Trist. 7686. 7767, wie schon Hahn zur Ottestelle gesehen 

at. 

4030 man stürte dä got unde sprach vil manegen salmen unde vers: hand- 
schrift stute. Bartschs heilungsversuch giebt keinen annehmbaren sinn, da 
ein wort wie „bitten, anflehen” erfordert wird, ja scheint mir überhaupt 
sinnlos zu sein. mir ist nichts graphisch naheliegendes eingefallen als suochte. 

4128 ist nach Moret (s. 370) auf grund der französischen quelle zwei statt 
zwelf zu lesen. 

5061 ist hie sá in ¡esá zu ändern: dies steht auch Part. 7143. 13657. 17523. 
18351; Engelh. 1660; schwanr. 272; turnei 1011; Pant. 697. 1328. 1841. 

5279 durch gewefen unde schilt: das handschriftliche und den war beizube- 
halten (vergl. oben zu 3991); ebenso daz 7131, diu 10482, des 17308, den 19224. 

5351 strüchende als ein toubez huon ,,wie ein einfältiges huhn”: vgl. Boner. 
47, 17 er wist niht waz er solte tuon, noch minre den ein toubez huon, ,,ein aus- 
druck, der in einigen gegenden von Oberdeutschland noch gebräuchlich ist” 
(Benecke s. 467). Konrad hat es noch Part. 13830 er vert alsam ein toubez 
huon, daz balde nider strúchen sol und Engelh. 1978 er liez alsam ein toubez 
huon daz mezzer vallen von der hant. 

5362 an höher wunne treger der künec von Kerlingen wart von disen dingen, 
daz sinem neven sus misselanc: das überlieferte also gelang kann als sö gelanc 
beibehalten werden, man braucht nur die worte ironisch zu nehmen. 

5556 er hete in gerne dä entlidet: 8263 steht, durch den präfixreim gestützt, 
zerliden, was auch hier besser ist. 

5796 dö schiet der heiden unde want gerade von dem schilte sich: handschrift 
gerne. ich möchte ungerne lesen, das dann eine leicht ironische bedeutung 
hätte. 

5844 vrisch und rehte niuwe: das handschriftliche in niuwe ist als inniuwe 
beizubehalten, das nach dem ausweis von ingrüene, inguot, inswarz „sehr 
neu, ganz neu” bedeutet. über dies mit adjektiven zusammengesetzte 
intensive in- hat nach einem hinweis Grimms (gramm. 2,761) Hoefer Germ. 
15, 61 gehandelt und viele beispiele aus den mundarten gesammelt. ein 
zweiter beleg für inniuwe liegt Kudr. 430,2 vor: inniuwiu kleider, wo alle 
vier herausgeber, Bartsch, Martin, Symons, Sievers iteniuwiu setzen und 
damit der lectio difficilior gegen ein einleuchtendes methodisches gesetz aus 
dem wege gehen; nur Symons bemerkt in den nachträgen (2 s. CXI), daß die 
überlieferung ,,richtig sein kann”. 

5858 belde und übermuot gesehen von tobelichen sachen ist: handschrift 
paide vnd vbermutig vechen. hätte Bartschs lesung dem schreiber vorgelegen, 
die auf jeden fall schlechtes mhd. ist und auch inhaltlich reichlich zu wünschen 
übrig läßt (,,kiihnheit und vermessenheit hat man bei wütenden gesehen”, 
wenn ich sie recht verstehe), so wäre wenigstens zur änderung des reim- 
worts keine veranlassung gewesen. die verderbnis desselben zeigt, daß hier 
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ein seltener und entlegener ausdruck gestanden hat. ich möchte annehmen 
balt und übermüete phnehen: ,,herzhaft-hochfahrendes schnauben kommt aus 
leidenschaftlicher wut”. freilich gebe ich zu, daß das nur ein notbehelf ist. 

5893 sicher ellentricher für ellentlicher: jenes hat Konrad im turnei zweimal, 
im Partonopier sehr häufig, dieses nirgends. ebenso ist 14689 zu bessern. | 

5909 natürlich genam (: lobesam), nicht gewan. 

6150 hin treten unde drücken wart dä niht verläzen: handschrift tresen. 
auch hier liegt die sache nicht so einfach, wie Bartsch annimmt, der wieder 
die lectio difficilior ohne erklärungsversuch mit eleganter handbewegung 
bei seite schiebt. die beherrschende vorstellung dieser und der beiden folgenden 
verse ist das schicksal der streitrosse in der schlacht: sie sind das als selbst- 
verständlich nicht genannte objekt der infinitivhandlungen, eine erscheinung, 
die wir in einer reihe ähnlicher wendungen als mhd. ganz geläufig kennen. in 
dem alem. schwank vom häslein lesen wir (Gesamtab. 21,463): er lie hin 
gein dem kinde trasen (: hasen), gleichfalls von einem ritter gesagt. ich glaube, 
daß an unsrer stelle die gleiche wendung vorliegt, deren sinn in Grimms 
gramm. 4,641 im zusammenhang mit den verwanten elliptischen wendungen 
richtig erkannt ist. die etymologische deutung des seltenen wortes und die 
bestimmung seiner näheren verwanten ist schwierig und braucht uns hier 
nicht zu beschäftigen: ich weise nur auf Bechs erörterung Germ. 19,53 hin, 
ohne zu ihr stellung zu nehmen. 

6392 wes mine ritter haben gephlegen mit im, daz vreischet iuwer kraft: die 
handschrift hat mir statt im, vreischet fehlt und ist von Bartsch eingesetzt. 
seine begründung in der anmerkung: „ich habe vreischet ergänzt, weil am 
leichtesten erklärlich ist, daß dieses später unübliche wort der schreiber 
auslieB” ist ziemlich unlogisch: warum mußte es gerade dieses wort sein, 
zumal die oberfláchlichste betrachtung lehrt, wie oft der schreiber die harm- , 
losesten und geläufigsten worte überspringt? zudem ist die ergänzung sicher 
falsch: wenn sie den sultan sagen läßt, was die heidnischen ritter mit dem ı 
wortbrüchiger weise entführten Partonopier gemacht hätten, müsse die : 
kraft des königs in erfahrung bringen, so müßte mindestens der optativ | 
vreische stehen, was wegen des hiatus unmöglich ist. die handschriftliche 
lesart mit mir statt mit im, die man erst im äußersten notfall ändern dürfte, | 
deutet auf einen andern wortverlust und einen andern sinn des ganzen 
satzes. ich denke, der sultan bietet seine mithülfe zu der feststellung von : 
Partonopiers geschick und zur bestrafung der schuldigen an, und lese: wes 
mine ritter haben gephlegen, mit mir daz richet iuwer kraft. | 

6434 in den worten ligen. sprachüblicher wäre in dem worte: vgl. Erec 2727 | 
er enschine dä ie in dem worte. ze worte komen steht Engelh. 3787. 3857. ı 
überhaupt steht wort im sinne von ,,leumund, ruf” mit vorliebe in singulari- + 
schen wendungen. 

6500 swaz é von vientschefte dä was gewesen under in, daz wart geleget allez | 
hin mit lîbe und ouch mit guote: besser mit liebe. lip und liep mengt der schreiber 
häufig durcheinander. : 

6524. der sultan giebt seinen neffen zur ritterlichen erziehung in die 
obhut Partonopiers, um in seinem dienst zu erbeizen. hier ist der eigentliche 
sinn des wortes, über dessen aussterben Prestel Beitr. 52,317 lehrreich, 
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gehandelt hat, schon gänzlich verblaßt. von der alten ritterlichen bedeutung 
ist gleichfalls nicht das mindeste mehr übrig, wenn Heinrich von Beringen 
6095 die meister ermahnt, in keuschheit zu erbeizen wie Joseph beim weibe 
des Potiphar. 

6589 muß der reim natürlich suone: gruone heißen. 

6736 hat Kraus Zs. fda. 56,52 den rührenden reim durch einsetzung von 
bespehen mit recht beseitigt. 

6952 dar under tougen: das überlieferte dä sunder tougen zu ändern liegt 
keine veranlassung vor. 

7046 des in sin herze niht erliez: das handschriftliche entlies weist deutlich 
auf enliez. ersatz der negation en- durch ent- ist eine der häufigsten erscheinun- 
gen jüngerer überlieferung (vgl. auch Beitr. 59,205). 

7167. die anmerkung geht mit ihren überflüssigen vermutungen in der 
irre: der minne röst ist ganz einwandfrei und steht auch 11718 und bei dem 
nachahmer Reinfr. 3148. auch das feuer frißt, nicht nur der rost. 

7342 ergänzt Bartsch trürens eine, während der sinn eher das gegenteil 
verlangt: ich lese vreuden eine wie 660 und Silv. 410. 

7345 ist geniete statt genieten zu lesen, das schwerlich als infinitiv von 
dem 7343 vorhergehenden muoz abhängig sein kann. 

7840. Sprengers konjektur, der sich in si ändern möchte, ist abzulehnen 
und mit engem anschluß an die handschrift er hete sich dar an gestoln durch 
sin valschez vulter zu lesen: der grund des steln war eben, wie deutlich gesagt 
ist, des jünglings böses gewissen. das genus von vulter war aus Engelh. 6294 
zu entnehmen. 

8006. da der schanden phuol, durch 8480 und Silv. 2079 tiefes ungelouben 
phuol gestützt, zweifellos echt ist, wird Bartsch mit seiner vermutung, daß 
ein ganzes verspaar ausgelassen ist, das richtige treffen. 

8134. Bartschs änderung des überlieferten seht in reht ist abzulehnen: 
vel. 328. 994. 1160. 1405. 2247. 2622. 3276. 5336. 6046. 6923. 7084. 7303. 
8532. 8774. 10689. 10757. 16147. 18193. 18321. 18339. 18682. 19725. 20283. 
20520. 21366. 

8401 hat Kraus (vgl. oben zu 6736) und unabhängig von ihm Moret 
(s. 543) den rührenden reim durch einsetzung von Jip beseitigt. 

8690 ir kinne wandels äne schein unde missewende gar: ich lese nach Pant. 473 
bar, da missewende schwerlich noch von äne abhängig genommen werden kann. 

8692. Moret bemerkt (s. 490), daß das bild von dem sichtbar durch den 
hals fließenden wein der französischen quelle fehlt und Konrads eigentum 
ist. Reinhold Köhler handelt darüber in den Klein. schriften 2,348; ein paar 
weitere belege bringt Brendel, Über das mhd. gedicht der borte s. 27 anm. 
Hebbels unmittelbare quelle für die bekannte stelle der „Agnes Bernauerin” 
(Sämtl. werke 3,186) zu ermitteln scheint mir aussichtsloses bemühen 
(vgl. Zs. fdph. 27,389. 30,250 und Sämtl. werke 13,295). i 

8887 gestözen und vertriben: wegen des präfixreims wohl besser verstozen. 
ebenso 8910 gehalten und gevristen, 12860 verloschen und verdorben, 13519 


gesprechen noch geruofen. | 
8916. statt überschreit ist natürlich überstreit zu lesen wie Engelh. 5959 


und turnei 25. 
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9040 daz vil sere missezimet: der vers und die diktion werden glatter, wenn 
man iu nach daz einschiebt. 

9042 üf jämer und üf leides spor: das von Bartsch eingefügte zweite üf 
kann fehlen und jämers gelesen werden. 

9195 hat das ältere fragment A (Massmann, Parton. und Melior s. 29) 
sprach dö: diese lesart bessert den vers. 

9306 weist A (Massmann s. 24) auf diu nie von triuwe sich geschiet. 

9780 sò swinde noch sò rehte wé wart nie menschen libe: das überlieferte 
winde hätte Bartsch nicht ändern, vielmehr sich an Troj. 12936 ir libe 
noch ir herzen wart nie sò winde noch só we erinnern dürfen. auch in dem 
schwank ,,frauenlist” Gesamtab. 26,229 ir wart só swinde und we dar nách 
ist natürlich das ursprüngliche winde herzustellen. noch heute lebt die ver- 
bindung in südwestlichen mundarten (Paul, Deutsches wort. 3 s. 650 a; 
Weigand, Deutsches wört. 5 2,1267). 

9853 versmæhet unde schiuhet: das überlieferte verschiuhet giebt den bei 
Konrad beliebten präfixreim. 

9880 dä zehant: das handschriftliche zo zehant weist auf sá zehant. 

9964 swes iuwer herze an mich gegert: das überlieferte gert hat Bartsch zur 
vermeidung des hiatus geändert. ich ziehe vor gert beizubehalten und herze 
ie zu schreiben. 

9971 und enzelte schöne ge: da es enzelte nicht giebt, sondern nur enzelt, 
darf man vielleicht durch einschub von vil die fehlende senkung gewinnen. 

9999. tugentlich gemuot ist im hinblick auf Engelh. 4250 in tugentrichgemuot 
zu ändern. 

10223 ein höher wunne lazzer: im anschluß an 19338 laz an witzen und an 
sinne lese ich an statt ein. 

10245 släfent: besser släfende. ebenso 13613 justierende für justieren. 

19482. für das handschriftliche serpenten ist die normale form serpande 
zu setzen und der hiatus durch und zu beheben. 

10668. edel als epitheton des wetters kann schwerlich richtig sein, doch 
weiß ich nicht zu helfen. 

10670 die bluomen durch daz grüene gras vil wünneclichen drungen: darf 
man, um das zitat aus Walth. 94, 12 zu rektifizieren, drungen durch sprungen 
ersetzen? 

10855. 12469 kann das überlieferte niuwens, das Bartsch in niuwes geändert 
hat, beibehalten werden. 

10955. die umstellung dieses und des folgenden verses ist durch nichts 
gerechtfertigt; ebenso 11193. 

10963 túsentstunt: das überlieferte wann scheint mir eher auf warp zu 
führen, das auch Engelh. 2380 steht. | 
11022 daz ich der armen lipnar mohte üf den vüezen niht enholn: handschrift 

holn; besser wohl erholn. 

11064 in dem kiele balde ze dem geviiegen schiffe bräht: Bartsch hat die beiden 
präpositionen vertauscht. ein blick auf den anfang dieser episode lehrt, daß 
das falsch ist: der Kiel ist 10630 der vil starke und vil gróze kiel, das geviiege 
schif 10629 die kleine barke und diese dient den insassen des schiffs zum ianden; 
nur so ist alles in ordnung. 
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11124 der tugende barn: besser tugentbarn, wie der held schon 6417 genannt 
wird. 

11219. der reim hate: drete muß hâte: dräte lauten, da Konrad ein adjektiv 
drete nicht kennt. 

11404 angestlicher not verbern: das überlieferte verhern bietet, wenn man 
Part. 15639, Engelh. 1650 und schwanr. 1546 vergleicht, keinerlei anstoß. 

11500 er was der öre ein bluome: handschrift eren bluome, was nicht ge- 
ändert zu werden brauchte. 

11504 er was schene über alliu lant: handschrift der schonst. ich möchte 
er was als lästige und unnötige wiederholung aus 11500 streichen und der 
scheneste über alliu lant lesen. 

11529. warum Bartsch trahen für das handschriftliche czacher einsetzt, 
ist unerfindlich. 

11841. wenn man Bartschs vorschlag in der anmerkung aufnimmt, erledigt 
sich Sprengers erwägung und vermeintliche besserung, der die anmerkung 
gar nicht nachgeschlagen zu haben scheint. 

12375 brähte si den heren: handschrift tugent herren. da tugenther echt 
konradisch wirkt (vgl. noch 3716. 10231 und Engelh. 1192. 2043), wird man 
sich schwer entschließen können es dem schreiber zuzuschieben und tugent- 
zu streichen. aber wenn man es hält, kann aus metrischen rücksichten 
bráhte nicht bleiben: ich möchte liez si den tugenthéren vorschlagen. 

12757 ist geläzen in läzen zu ändern; ebenso 21294. 21315. 

12796 war der guote hin was komen: da einfaches war dem verse nicht 
genügt, ist wd zu lesen; ebenso 20392. 

12809 ist beswere durch beswerde zu ersetzen, das bei Konrad sehr beliebt 
ist (Part. 663. 1244. 2694. 6239. 6572. 6795. 11162. 11261. 11422. 12693. 
14295. 20913. 21291; Engelh. 1863. 2160. 2208; Silv. 988; Alex. 312; schwanr. 
1239), während ich beswere nirgends bei ihm finde. 

13538 gevüeget was sin harnasch als ein lüter miol. die heilung dieser unver- 
ständlichen stelle verdanken wir Alwin Schultz, der geveget „geputzt wie ein 
lichtes trinkglas” liest (Das höf. leben ? 2,45 anm. 3). 

13989 mit loubegrüeme rise: handschrift loube grume; besser loupgrüenem. 

14529 verswechet: besser verswachet; ebenso 15802 geswachet. 

14547 daz nam Irekel in den wan; ich bessere des nam Irekel ir den wan; 
einen wán nemen ist „vermuten. 

14666 diu reine Irekel wunnebar: doch wohl wunnevar wie 16526. 19732; 
Engelh. 858 (Gereke); Otte 52; schwanr. 67; turnei 328. 

14998 daz ich sin leben trancte vil näch biz üf des herzen töt: statt des sinn- 
losen francte schlage ich krancte vor. 

15044 wart si von liebe alsö gereit: in gereit steckt ein fehler, aber 
welcher? 

15172 dö sich die rotte widerstrit in ein begunden stricken: das rotten der 
überlieferung deutet klar art rotte enwiderstrit. 

15635 muß der reim zéwen: sewen hergestellt werden. 

15692 doch wohl morgenröt statt des getrennten morgen röt. 

16064. Bartschs rechtfertigung der lesart tugende bere in der anmerkung 
vermag ich mich nictit anzuschlieBen, da Konrad sonst überall tugentbere 
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hat (Part. 5020. 5758. 14386. 20282; Engelh. 3980; Pant. 1479. 1972. 2090; 
schwanr. 66. 1108. 1190). 

16076. vgl. Moret s. 129. 173. 484. 

16315 ein gröze kerzen kann beibehalten werden: Bartsch streicht grosse 
und schreibt eine. 

16413. hier hat Sprenger wieder Bartschs anmerkung nicht berücksichtigt, 
gegen die nichts einzuwenden ist. 

16431 scheint wirklich ein rührender reim vorzuliegen, denn hérsten, wie 
Bartsch statt des überlieferten Ersten schreibt, giebt keinen sinn. 

17016 ist natürlich er statt ez zu lesen: vielleicht liegt nur ein druckfehler 
vor. 

17231 ist der reim genöte: röte herzustellen. 

17299 und lützel von im iu gelogen: mit der umstellung iu von im wird 
der vers glatter. 

17411 ist die überlieferung burdieren unde tanzen, diu liehten kleider glanzen 
festzuhalten, während der herausgeber buhurdieren unde tanz, diu liehten 
kleider unde glanz daraus gemacht hat. entscheidend dafür ist die tatsache, 
daß die kurzform burdieren durch das neue fragment des schwanritters 
(Zs. fda. 67, 72) für Konrad gesichert ist. 

17542. dass Konrad hier und 17638. 20907 die form büre neben gebüre 
17592. 17925. 18582. 18699 zukommt, ist mir schwer glaublich: an der ersten 
und dritten stelle kann das kompositum ohne schwierigkeit eingesetzt 
werden, an der zweiten kann man den artikel streichen. 

17588 dü meines bunt, dü mordes hant: handschrift wunt. Moret (s. 523) 
vermutet sehr ansprechend hunt, wodurch er eine ,,allitération double, 
symétrique et alternée” entstehen läßt. 

17706 wande er mit valsche in abe zöch ir güete und ir stiure: natürlich gülte. 

18397 wande ez in het geriuwen sit: überliefert istwas mit übergeschriebenem 
het. da Konrad Troj. 16883 riuwen mit sin konstruiert, dürfte auch hier was 
das echte sein. 

19424 durch sinen vestenlichen schilt: doch wohl .besser vesteclichen. das 
adverbium vesteclichen steht 4987. 5114. 

19448 der namen ich verswigen wil: vgl. darüber Moret s. 360. 

19488 der lege uns disen kumber abe und sende uns disen tröst: statt des 
zweiten ungeschickt wiederholten disen möchte ich sinen lesen. 

19550 si kérten an die vlühte sd: vielleicht vluht iesd. 

19581 vil erslagen und verwunt: das überlieferte erwunt muß schon des 
echt konradischen präfixreims wegen gehalten werden. erwunden fehlt zwar 
unsern wörterbüchern, steht aber auch Ernst B 4864. 

20032 hat Kraus (vgl. oben zu 6736) den rührenden reim durch einsetzung 
von wider beseitigt. 

20348 daz er der éren leitestap und der wirde banier treit. ich möchte ist 
vor und ergänzen, da bei der bildlichen verwendung von leitestap die ur- 
sprüngliche bedeutung verdunkelt zu sein und der sinn „führer” im vorder- 
grunde zu stehen pflegt (vgl. auch Troj. 6672. 29923). 


20405 in schimphewis: besser in schimphes wis; vgl. in spottes wis 4337. 
15766. 
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20535 wären beidiu wiz hermin: Bartsch möchte wiz streichen, doch steht die 
verbindung auch schwanr. 913; turnei 405. 597. 989. und Troj. 25490. 31669. 

20554 durch daz er siner mäge doch leben miieste rechen: die wortstellung 
ist trotz Bartschs hinweis auf den dichter der erlösung, bei dem die verhält- 
nisse doch wesentlich anders liegen, und besonders bei Konrads glatter 
diktion ganz unmöglich. 

20560 hat Kraus (vgl. oben zu 6736) den rührenden reim durch einsetzung 
von zestach beseitigt. 

20568 si kunden beide unmilte der stiche und ouch der slege sin: das über- 
lieferte milde ist selbstverständlich nicht anzutasten. die leicht ironisierende 
wendung, die wolframisch klingt, hat schon Hartmann im Iwein 7131 si 
wären der schilte einander harte milte: den schilten wären si gehaz. auch 
Troj. 31140 lesen wir der slege si wurden milte. 

20729 der veteche an gebunden wat: überliefert ist hat (: rösenblat). Bartschs 
,notbehelf” wat für das viel natürlichere hät will mir sehr wenig gefallen: 
ich möchte lieber hät belassen und den ausfall eines verspaars annehmen, 
das dann den richtigen reim zu rösenblat bot. 

21012 sö vaste daz der lanzen ger wart in der bügelen (des schildes) gehaft: 
natürlich buckelen. 

21599 von schandebernden dingen: handschrift schandenbaren. bei Konrads 
vorliebe für die mit -bære zusammengesetzten adjektiva würde ich schande- 
bere vorziehen, obgleich weitere belege aus Konrad mangeln. 


Jena, 22. juni 1936. ALBERT LEITZMANN. 


ZOBEL AUS CONNELANT (CONNE). 


Die — bei Crestiens fehlende — Stelle in Hartman von Aues ,,Erec”, 
wo von Connelant oder Conne die Rede ist und gesagt wird, 


der beste zobel kumt von dan 
den diu werlt ie gewan (2010/11) 


ist noch nicht befriedigend erklärt. Allgemein wird angenommen, dasz unter 
Conne das alte Iconium in Kleinasien zu verstehen ist, das jetzige Konia, 
das am 18. Mai 1190 nach einer siegreichen Schlacht in die Hände der Kreuz- 
fahrer fiel. Hartman hat von der ungefähren geographischen Lage dieses 
Gebiets eine richtige Vorstellung: 

Conne beslozzen lit 


zwischen den landen beiden, 
den Kriechen und den heiden (2006/7). 


Weiter heiszt es, dasz 
des landes phligt der soldän (2003). 
Der Zobel ist nun aber ein Tier aus nördlicheren Gegenden (Nordruszland; 
jetzt zumeist Sibirien) und Rosenhagen (Z.f. d. A. 55, 301 f.) hat ,,Zobel 


aus Connelant” denn auch eine naturgeschichtliche Unmöglichkeit genannt; 
die Stelle beweist nach ihm, daß Hartman unter dem frischen Eindruck 
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der Berichte zuriickgekehrter Kreuzfahrer geschrieben hat, aber das Land 
damals nicht aus eigner Anschauung kannte. ,,Vielleicht wollte Hartman 
den Zobel, den die Fiirsten tragen, fiir die Phantasie noch kostbarer machen, 
indem er seinen Ursprung ins Morgenland verlegt, in die Heimat aller wunder- 
baren Dinge und Geschichten.” 

Rosenhagens Auseinandersetzungen haben viel Ansprechendes; man sucht 
darin aber vergeblich nach einem Grund, weshalb das damals eben so bekannt 
gewordene Conne als Ursprungsland des Zobels auserwählt ist; ein phanta- 
stischer, fernerliegender Teil des Morgenlandes hatte den genannten Zweck 
besser erfiillt. 

Man hat denn auch längst nach dem „missing link” zwischen Zobel 
und Connelant gesucht. Wackernagel meinte schon, daß eine Verwechslung 
mit Quenoland= Finnland vorliege (Z. f. d. A. 9, 563) und Sparnaay, H. v. Aue 
I, 7 hat seine Vermutung wieder aufgenommen. Diese Annahme befriedigt 
aber nicht, da Finnland nun einmal nicht zwischen Griechenland und dem 
Land der Heiden liegt und dem Sultan nicht gehört. Fourquet, der Z. d. f. A. 
71, 268 kurz iiber unsere Stelle gehandelt hat, geht von dem Namen Conne 
aus und verbindet diesen mit afrz. conin = Kaninchenfell. In der Beschreibung 
von Erec und Enidens Hochzeit steht bei Crestiens: 


Et maint bel don doné lor furent 
Robes de ver et d’erminetes 

De conins et de violetes 
D’escarlates, de dras de soie 


(Erec ed. Foerster 2112/5). Hartman hatte nun das ihm unbekannte Wort 
conin als Ableitung zu Conne gefaszt und darunter ein Pelzwerk verstanden, 
noch kostbarer als die vorhergenannten ver und erminetes. Dieser etymolo- 
gische Versuch sei der Anlasz zu dem Exkurs tiber Conne(lant) gewesen. 

Auch Fourquets Erklarungsversuch scheint mir nicht gelungen. Hartman 
ist ein verhältnismäszig guter Kenner des Altfranzösischen gewesen; wir 
haben keinen Grund anzunehmen, dasz ein Wort wie conin ihm unbekannt 
war, wobei noch zu bedenken ist, daß die süddeutschen Wörter für Ka- 
ninchen+) mhd. alem. chünol, kiinele (Zürich 1561), künlin (Augsburg) — 
allgemein Königlein, Könighase starken Anklang an das französische Wort 
verraten. Aber wir dürfen gar nicht annehmen, dasz Hartman durch die 
zitierten Verse zu dem Passus über Connelant angeregt worden ist; die 
Stelle 2112/5 handelt von den Geschenken, die den Spielleuten gemacht 
wurden (vgl. Vs. 2109 f: Cel jor furent jugleor lie; car tuit furent a gre paiié) 
und hat ihre Entsprechung in Vs. 2165 ff. bei Hartman (wo die Pelze und 
Stoffe nicht genannt werden). Die Stelle über Connelant steht aber vorher 
in der Schilderung, wie die fünf alten Könige ausgerüstet waren und hat, 
wie schon gesagt, bei Crestiens keine Entsprechung; wir haben also keinen 
Grund zur Erklärung von miszverständlicher Auffassung der Stelle bei 
Crestiens 2112/5 auszugehen. 

Obgleich ich also Fourquets Anknüpfung an conin ablehne, scheint mir 
seine Vermutung, daß die Deutung des Wortes Connelant der Ausgangspunkt 


1) vgl. Grimms Wo. s.v. Könighase, Königlein; Kluge Et. Wb. s.v. Kaninchen. 
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fiir den kleinen lehrhaften Passus Erec 2004 ff. gewesen ist, nicht verwerflich; 
es fragt sich nur, ob es ein Wort fiir Zobel oder fiir eine andere, dem Zobel 
nahestehende Pelzart gibt, das an Conne anklingt. Als solches bietet sich 
das slavische kuna für Marder, das nach Berneker Wb. schon kirchensl. als 
kuna für œikovpoc erscheint, russisch kúna, kunitsa lautet (wotj. Koni) und 
auch im Polnischen und im Tschechischen als kuna ,Marder” vorkommt. 
In dieser Form kann das Wort das altruss. auch für Münze = Stück Marderfell 
gebraucht wird, in Süddeutschland bekannt geworden sein durch den Pelz- 
handel mit Rußland, der besonders von Regensburg und später von Ulm 
aus betrieben wurde, bevor die Hansestädte sich seit dem 12. Jahrhundert 
damit beschäftigten. (Vgl. dazu Weinhold, Die deutschen Frauen im Ma. 
2, 241). Nach Schrader, Reallexikon s.v. Pelzkleider ist russ. kuna außerdem 
als xouvad. ins m-griech. übergegangen. Auch dieses Wort könnte einem 
Gewährsmann Hartmans zur Auffassung Anlaß gegeben haben, daß Connelant 
eigentlich Marderland bedeutet. Der Zobel — martes zibellina — ist eine 
exotische Abart des Marders. Es wäre möglich, daß Hartman das entlegene 
Connelant als Herkunftsland gerade der kostbaren exotischen Marderfelle, 
d.h. des Zobels aufgefaßt hätte. 

Nachschrift. In Zazikhovens ,,Lanzelet” (ed. Hahn) heiszt es Vs. 8866 f.: 


Von Cümis, da Sibille, diu alte wissage was, 
was der zobel, als ich ez las. 


Die beiden Hss. des Lanzelet haben von kunis und Cümis ist ein Vorschlag 
Lachmanns, der an Cumae anknüpft, wo die Sibille zu Hause ist. W. Richter, 
die diese Stelle in Der Lanzelet des Ulrich von Zazikhoven (Frankfort a. M. 
1934; S. 118 f.) behandelt, macht wahrscheinlich, daB Ulrich die Stelle 
über Connelant in Hartmans Erec mit einer Lesefrucht aus Veldekes Eneit 
werquickt hat 1); Vs. 2600 f. sagt nämlich Anchises zu Eneas: 

var toe Sibillen / toe Icônjen in her has. 


’s Gravenhage. H. W. J. KROES. 


SOME UNRECORDED DUTCH ORIGINALS OF OPITZ. 


Since Rubensohn wrote his study Der junge Opitz?) it has been known 
that the two formative influences in the early work of Opitz were those 
of the miscellany Den Bloem-Hof van de Nederlantsche Jeught and of Daniel 
Heinsius’ Nederduytsche Poemata. But the evidence for Opitz’s reading of 
Dutch poets outside those two volumes has remained so slight that any 
additions to it deserve to be discussed at some length. 

It is true that Ph. van Borsselen’s hofdicht: Den // Binckhorst, // ofte // 
het lof des geluc || salighen ende gerust |} moedighen Land-levens 3) etc. is 


1) Jedenfalls scheint die Stelle, spez. Vs. 8867, gegen die Prioritat des Lanzelet 
vor dem Erec zu sprechen, die Wallner A.f.d.A. 54, 171 ff. verficht. 

2) Euphorion II (1895) p. 57—99, VI (1899) p. 24—67 and 221—71. 

3) Amsterdam 1613. There is now a good modern edition with a full apparatus: P. E. 
Muller —- De dichtwerken van Philibert van Borsselen etc. (Groningen 1937). 
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supposed to have served as a model for Zlatna. But Witkowski’s statement 4): 
“auch diese (die Zlatna) aber folgt ihrer ganzen Anlage nach und in vielen 
Einzelheiten einem niederländischen Muster: Den Binckhorst” etc. is mis- 
leading. Opitz used the poem in a way that was very different from the 
procedure of almost literal translation to which he subjected the elegies and 
other lyrics of the Bloem-Hof. To begin with he was already then enough 
of a Heinsian to disapprove of van Borsselen’s rhythm. This poet writes 
alexandrines like those of H. L. Spieghel’s Hertspiegel: the logical stresses 
are consciously employed to avoid iambic monotony by means of heavy 
theses or light arses, and the syntactic arrangement is sometimes allowed 
to intersect the division into lines and half-lines. But Zlatna shows hardly 
more traces of (unintentional) stressing of the thesis than the other poems 
in alexandrines which Opitz wrote at this time and none of Spieghel’s and 
van Borsselen’s conscious occasional disregard of the caesura. 

As regards the structure of the two poems: van Borsselen wrote a moralised 
description of Snoeckaert’s country seat which consists of a series of vivid 
scenes arranged in the order of the seasons. With a gardener’s love of detail 
he dwells on the beauties of the estate, now picking a flower, then observing 
the beehives, finding a lesson in each little thing he passes. At first sight 
Zlatna might appear to have been composed in a similar way. It professes 
to be a description of Herr Lisabon’s Bergwerk ?) in Siebenbürgen, in which 
descriptive passages alternate with discussions of historical, geographical 
and moral questions. But their only connexion is a loose association of 
ideas, which forms the sole structural principle of the poem. Opitz cared 
little for the beauties of Zlatna or for the life of its inhabitants; his real 
interest was in the speculations which they aroused in his mind. Since 
Opitz adopted neither the structural principle of Den Binckhorst nor its 
style or rhythm there is little similarity beyond the fact that both poems 
are eulogies of a patron’s estate. (The motifs taken over are few, and the 
clearest case, an imitation of the song of the lark (11. 407—8) is also to be 
found in Du Bartas, to whom van Borsselen owes a great deal. 3) The Dutch 
influence on Zlatna may therefore be regarded as almost negligible. 

It would seem, then, that practically all the poems from the Dutch in the 
Teutsche Poemata are either taken from the Bloem-Hof or from Heinsius. 
According to Witkowski only four are, or might be, derived from other 
sources. 

No. (100), Hochzeit Gedichte. Witkowski says): “Vermutlich aus dem 
Niederländischen. Vergl. v. 101, Printzessin, Rederijker-Anrede zu Beginn 
der letzten Strophe.” This is certainly good evidence, but only as far 
as the lines in stanza form (77—106) are concerned; the bulk of the 
poem might still be ‘original’. On other grounds I am convinced, however, 


*) Martin Opitz, Teutsche Poemata. Abdruck der Ausgabe von 1624 etc. Herausgegeben 
von G. Witkowski. Halle a. S. 1902. p. XXVII. 

?) Lisabon was in reality the manager of the mine. (F. Strehlke, M. Opitz, (Leipzig 
1850) p. 97). 

2) See P. Muller, op. cit. p., 137—69. 

4) op. cit. p. XXXIX. 
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that this part of the poem also must go back to a Dutch source, although 
possibly a different one. Line 8: 


Das Theil so schändtlich ist, doch nötig in der Liebe 


is probably an imitation, either at first hand or via the Dutch original, of 
Heinsius: Het Ambacht van Cupido, no. 19, line 41); 


En dect het schandich deel, doch noodich in de min. 


Then there is a distinctly Heinsian note in lines 10—12 with their charac- 
teristic repetitions: 


Davon das geyle Weib die Venus Ursprung nam, 
Das geyle Weib, das Weib das aller Gétter Sinnen 
Mit ihrem blinden Kind hat listig rauben können. 


and again in lines 17—20: 


So dass nun uberal durchauss nichts leben kan, 

Es muss jhr und dem Kindt allzeit sein underthan, 

Das Kindt, das lose Kindt, das mit dem Pfeil und Bogen, 
So sehr viel hundert Jahr ist durch die Lufft geflogen. 2) 


The Dutch original of the latter passage might be reconstructed as follows: 


Zoodat nu overal geen wesen kan bestaen 

Of tmoet haer end’ het kint altijt sijn onderdaen, 

Het kint, het loose kint, dat met sijn boogh en pijlen 

Over veel hondert jaer quam door den hemel ijlen..... 
This reconstruction is not offered as either defensible in every detail or 
as evidence of Dutch origin in itself, but only in order to demonstrate that 
the inelegant succession of dem Kindt (1.18) and das Kindt (1.19) can be 
accounted for in a satisfactory way by assuming the lines to have been 
translated fromthe Dutch. — In the German text the nominatives in line 19 
cannot even be rendered grammatically correct by placing a full stop at 
the end of line 18, for what follows in lines 19—28 is merely an apposition 
with a number of adjective clauses dependent on it. The fact that it would 
have been both possible and grammatically correct to repeat the dative 
form makes one wonder why Opitz did not do so. The solecism can only 
be explained, I think, by the hypothesis that Opitz was hurriedly trans- 
lating from the Dutch, perhaps because his wedding compliment had been 
ordered at short notice. For in Dutch the change of case from line 17 to 
line 18 would not affect the form of the article. This might be called an in- 
direct demonstration of Dutch origin. The word los in line 19 adds some 
positive evidence. The phrase Het loose kint (‘the cunning, crafty child’) 
is quite frequent with Heinsius. (See Nederduytsche Poemata (ed. 1616) 
p. 77, no. 18, line 1, p. 87, no. 37, line 4, etc.) Los in this sense is unknown 
in High German, and the usual sense would render the phrase almost meaning- 


1) Dan. Heinsii Nederduytsche Poemata etc. (Amsterdam 1616) p. 78. There is no 
similarity in the other lines. 
2) c.p. Heinsius, op. cit. p. 57: 
„Doen bracht hij voort een dier, hij ded’ een dier voort kommen, 
Een dier, een lieflick dier, dat wij een meysken nommen.” 
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less. It is true that the word does occur in its Dutch sense in Low German, 
but one would expect Opitz to avoid provincialisms. 

There is good reason, therefore, to assume the Hochzeit Gedichte to be a trans- 
lation of some Dutch poem which Opitz did not find in his usual stand-by, 
the Bloem-Hof. But it adds nothing to our knowledge of his literary models, 
for its manner, technique and motifs are as like those of Heinsius as possible; 
for all we know it might represent a lost poem by Heinsius himself. !) 

No. (66) seems more promising. Witkowski tells us 2) that Caspar Barth 
wrote in his copy of the Acht Biicher Deutscher Poematum (Bresslaw 1625): 

Versum est hoc carmen ex Throno Cupidinis 

Brederodii Niderlandisch Om al het goedt datter is 

in Nederlandt. Französisch Pour tous les biens qui 

sont deca la Mer etc. 
Of this Thronus Cupidinis, now a very rare little book, there is a complete 
copy in the Koninklijke Bibliotheek at The Hague 3) (The British Museum 
copy is incomplete; it only contains the first XLII + 68 pages). The col- 
lector of the miscellany is merely indicated by the initials P. T. L., but 
one emblema is signed: ' Kan verkeeren. G. A. Bredero. This must have led 
Barth to suppose that Bredero was the author of all the unsigned poems 
in the volume. 4) Actually the poem in question is by Roemer Visscher. 5) 
It is a fairly close rendering of Marot’s Elegie XX VII. Visscher’s poem is 
printed on pp. K4—K8, the French original on pp. K5—L of the Thronus 
Cupidinis. 

That Opitz translated Visscher, and not his French original, is easy to 
prove. The following is a list of the places where he reproduced the de- 
viations from the French of the Dutch version: 

1. Marot 21—2: 


. . . que les rais de vos yeux 
Font devenir le soleil envieux. 
Visscher 21—22: 


... dat u ooghen eenpaer 
Zouden verduysteren de Sonne claer 


1) This is quite possible, for Scriverius in his edition did not include all that Heinsius 
had published. Isolated poems, either initialled or unsigned, may therefore still be hidden 
in miscellanies of the time. See W. A. P. Smit — De dichter Revius (U. M. Holland, 1928) 
p. 65 and the same author’s bibliography of Heinsius’ Dutch poems in his Bijlagen. 

2) Witkowski, op. cit. p. XXXVI. 

3) P. T. L.// Thronus // Cupidinis. // Editio altera; // Priori emendatior, & multo 
auctior. // Amsterodami // Apud Wilhelmum Iansonium 1618. pp. XLII + 68 + LXXXI. 
The Ist edition (undated) did not contain any Dutch poems. See A. G. C. de Vries — 
De Nederlandsche Emblemata etc. (1899), pp. 39, XLIX, L. 

2) One of the signed ones is Vondel’s De Jaght van Cupido (pp. C2—5). It seems probable 
therefore that no. (108) of the Teutsche Poemata was also taken from the Thronus, and 
not from Den Nieuwen Verbeterden Lust-hof, as Witkowski thought. Opitz did not translate 
any other poem of the latter miscellany, whereas he took several more from the Thronus, 
as we shall see. 

°) Brabbeling Van Roemer Visscher. Bij hem selven oversien, en meer als de helft ver- 
meerdert. t Amsterdam etc. 1614. p. 141—2 (Jammertjens, 1). The French original is to be 
found in Marot, Les Oeuvres, etc. (1615). p. 102.N. van der Laan (Uit R. V.’s Brabbeling 1, 
pp. 97 sqq. and II, p. 75 sqq.) discovered Visscher’s many borrowings from Marot. 
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Opitz 14: 
Dass ewer dugelein die Sonne finster machen 
2. Marot 23—4: 


Et que ce sont deux astres reluisans 
Tout leur bon heur et malheur produisans: 


Visscher 23—4: 


En dattet zijn twee Sterren aen het Firmament 
Veroorzaeckende haer vreught, en al haer torment. 


Opitz 15—16: 


Und dass sie Sternen sein am hellen Firmament 
Von denen Frewd und Leyd zu jhnen wird gewendt 


3. Marot 26: 
Comme Dieu mit tel bien en ce pays: 
Visscher 26: 


Dat God u heeft gheschapen zoo uytgelesen: 
(preceding rhyme: wesen) 


Opitz 17: 
. + . dass Gott euch ausserlesen 
(following rhyme: Wesen) 
4. Marot 39: 
. c’est moins que la raison 
Visscher 39: 
. . + (ick loof niet dat sy’t meenen) 
Opitz 31: 


. + . (ich glaube nicht dass es von Hertzen kümpt) 
6. Marot 40: 
De faire d’eux a l’or comparaison 
Visscher 40: 
Pryzen sy boven goudt en costelijcke steenen. 
Opitz 32: 
Ein jeglicher vor Golt und beste Perlen nimpt. 


7.. Marot 52: 
Sans se fascher, ou sans mourir de rire? 


Visscher 52: 


Zonder van lachen onder de voet te vallen? 


Opitz 46: 
Und auch vor lachen nicht fiir meine Fusse fallen, 
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I found only one case where Opitz seemed equally close to Marot: 


Marot 53: 


liz dient tant, que je croy que le tiers, 
En escrivant, fait rougir les papiers 


Visscher 53: 
Zij zegghen zoo veel, dat die het derdendeel zou ramen 
In ’t schryven, die zou het papier wel beschamen. 
Opitz 47: 


Ich glaube wer das Thun nur halb beschreiben wolt, 
Er Feder und Papir auch schamrot machen solt, 


but schamrot is a very common word which might have suggested itself 
without the help of rougir. 

Opitz could not render Visscher quite so literally as he had translated 
the poets of the Bloem-Hof. For Visscher was about the last poet of note 
to use the old non-syllabic accentual verse, !) of which the number of syl- 
lables varied from 9 to 16. The lines had to be recast entirely. Allowing for 
this the rendering is a fairly close one: twenty of the sixty lines of Opitz’s 
poem are literal translations, eight rhymes are taken over, and thirty-two 
lines are free paraphrases of the original ones. Two are entirely different 
(Visscher’s poem is one of 66 lines). The process of turning Visscher’s verse 
into alexandrines required some padding and a good deal of paraphrasing. 
The result is a somewhat wordy vagueness; the poem loses some of the 
blunt freshness which Visscher had managed to preserve. Caspar Barth 
does not appear to have perused the entire Thronus Cupidinis, or else he 
was unable to refer to it when making the note. For if he had studied the 
volume he would have discovered that Opitz had drawn on it for several 
more of his Teutsche Poemata. The epigramma on page L: 

Dewijl men om het aflaet te verdienen, moet 
Biechten zijn zonden groot ende cleyn, 

En om te schouwen de helsche gloet, 

Men moet hebben berou met herten reyn: 

Zoo bid ick u, mijn alderliefste greyn, 

Gheeft mij weder mijn hert, dat ghy hout in pijn: 
Of wilt ghy dat behouwen voor u alleyn, 

Zoo biecht dan u zonden, en oock de mijn. 


is undoubtedly the original of 


(36) Epigramma aus dem Holändischen, of which the source had not so 
far been traced. The French original of the Dutch poem is printed on the 
opposite page of the miscellany; both are unsigned. Again the Dutch is 
by R. Visscher?) and the French by Marot. 3) Several rhymes and phrases 
suggest that Opitz worked chiefly from the Dutch version. 4) But he did 


1) i. e. of course with the exception of the writers of verse comedy and farces. 
2) Brabbeling (1614) p. 70: Quicken V, 34. 
3) Les Oeuvres etc. (1615), p. 412. A une, dont il ne pouvoit oster son coeur: „Puisqu’il 


convient, pour le pardon gaigner”, etc. The poem is not included in the modern edition 
of Georges Guiffrey. 


2) Such as: Gut-Glut; schein-allein; Gebt mir (Fr.: "fai satisfaction du pauvre coeur’ etc. 
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not copy its form, any more than that of the French original, all the lines 
of which have ten syllables. He changed the rhyme-scheme ababbcbe into 
ababcdcd and regularised the rhythm and length of the lines, admitting only 
two shorter ones (of nine syllables) in lines 2 and 4. 

(132), a similar epigram of the same length but in couplets of alexandrines, 
was thought by Rubensohn !) to be a translation from the Dutch, but his 
only reasons for this conjecture seem to have been the general similarity 
of the poems and the fact that in Hipponax, where it was first printed, 
the epigram of Opitz immediately followed the sonnet E Belgico (131). 

(87), the sonnet with the heading ‚Als jhm seine Asterie geschrieben’, was 
regarded by Rubensohn as a genuine occasional poem when he wrote DE 
“An der Echtheit des Gefiihls, der Innigkeit der Freude des Dichters scheint 
mir ein Zweifel nicht berechtigt, wohl aber leider an seiner Fähigkeit, sie 
zum poetischen Ausdruck zu bringen.” Well, Opitz may have received a 
letter from ‘Asterie’ at the time. 3) But the sonnet as it stands is wholly 
adapted from Visscher’s third Jammertjen, *) which is itself a close rendering 
of the Elegie XVI of Marot. They are printed side by side on pages 16—K3 
of the Thronus Cupidinis. 

The motifs of the quatrains of Opitz’s sonnet and of the first terzet are 
to be found in the opening passage: 


1.f Wie zoude dencken datter aen zou hanghen, 
Qui eust pensé, que lon peut concevoir 


2.f Zodanighen lust in een brief te ontfanghen? 


Tant de plaisir pour lettres recevoir? 


3.f Wie had ghemeent dat de lust van een vry hert 


Qui eust cuidé le desir d’un coeur franc 


4.{ Mocht verburghen zijn onder wit en swert? 


Estre caché dessous un papier blanc? 


5.f En hoe mach’t hert deur’t ooghe zoo verheught wezen, 


| Et comment peut un oeil au coeur eslire 


of En dat alleen door een briefken te lesen? 


Tant de confort par une lettre lire? 


7.f Maer waerlijck mijn Vrouwe, zo moet mij Godt schenden, 


Certainement Dame treshonnoree, 


8.f Ick heb ghelesen die gulde’ leghenden, 


Pay leu des saincts la Legende doree, 


Het Boeck van Marcus Aurelius niet om verhooghen, 
l’ay leu Alain le tresnoble Orateur, 


Van Amadis heb ick ghelesen de heerlijcke looghen, 
Et Lancelot le tresplaisant menteur: 


9. 


10. 


(1) Euphorion Euphorion VI, 26. 

2) Euphorion VI, p. 222—3. 

3) The marks of spontaneity are certainly not sufficient, however, to justify his 
regarding it as of biographical value. Now that the original is known Rubensohn’s 
sentimental reasons for dating the sonnet are therefore no longer valid. Nor does the 
mention of the Amadis afford any clue, for that, too, may have been taken over from 
Visscher. 

4) Brabbeling (1614), p. 144. 
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14. 
14. 
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15. 
16. 


Noch Ovidius de Poeet vol amoureuse sinnen, 
Pay leu aussi le Romant de la Rose 


Daer toe Colijn van Rysel, de Spieghel van minnen: 
Maistre en amours, et Valere et Orose, 


Contans les faits des antiques Romains: 


Metten cortsten, ick heb veel ghelezen in mijn tijdt. 
Brief, en mon temps j’ay leu des livres maints, 


Maer gheen dingh dat mij zo zeer heeft verblijdt, 
Mais en nuls d’eux n’ay trouvé le plasiir, 


Als uwen brief, die ghy my hebt ghesonden, 
Da é aes etc. 
Que j’ay bien sceu en vos lettres choisir. 


The last terzet is a paraphrase of Visscher's lines 29—34: 


For those who cannot consult Witkowski’s edition I here insert the sonnet in 


Gheluckich is waerlijck de veeder en schacht, 


. Dont je maintien la plume bien heuree, 


Die schreef, dat zo groot van mij is gheacht: 


. Qui escrivit lettre tant desiree: 


Gheluckich is de handt diese gheseghelt heeft en ghebonden: 


. Bien heureuse est la main qui la ploya, 


En aen my door gratie heeft ghesonden: 
Et qui vers moy (de grace) l’envoya: 


Gheluckich was de bode diese t’mijwaert brenghen ginck: 
Bienheureux est qui apporter la sceut, 


. Maer noch veel gheluckigher die den brief ontfinck. 


Et plus hereux *) celuy qui la receut. 


question: 


Here it is not possible to prove beyond doubt that it was the Dutch text 
and not the French which Opitz followed. Yet a number of faint indications, ‘ 
none sufficiently strong in themselves, can be adduced in support of this 
view: ein einig Brieff and En dat alleen door een briefken te lesen against: 
par une lettre lire; gelesen jederzeit and ghelesen in mijn tyt which, unlike 


Wer solte dieses wol in sein Gemiithe bringen, 

Dass under weiss und schwartz verborgen solche Freudt? 
Dass nur ein einig Brieff nemm’ alle Traurigkeit? 

Kan auch der Augenlust so weit ins Hertze dringen? 


Ich weiss die Sinne fast nicht höher mehr zuschwingen, 
Und habe wol mit fleiss gelesen jederzeit, 

Was von der Liebe nur gefunden weit und breit, 

Es hat mich aber nichts vermocht so sehr zuzwingen, 


Der Grich Anacreon, der Sappho schön Gedicht, 
Und auch Ovidius sind ihm zugleichen nicht, 
Der künstlich Amadis ist nie so hoch gegangen. 


Glückseelig ist die Hand, die diesen Brieff gemacht, 
Glückseelig ich die Dint und auch die Feder acht, 
Und mehr glückseelig mich, der ich ihn hab empfangen. 


LEE 
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en mon temps are used as rhymes; the occurrence in the Dutch and German 
of the rhyme in -acht. — A stronger argument is provided by line 2 of the 
sonnet, which is a paraphrase of Visscher’s line 4. The natural order in both 
Dutch and German is: schwarz auf weiss, schwarz und weiss, zwart op wit,etc. 
Roemer Visscher reversed it for the sake of a rhyme and Opitz took over 
the phrase in this unusual form. The possibility that he might have reversed 
the order of the adjectives independently can be ruled out, for neither rhyme 
nor metre forced him to do so. 

The sonnet is a curiously immature example of the art of adaptation. 
The train of thought is taken over almost unaltered, and every motif can 
be traced back to the original. At first sight the result seems no worse a 
sonnet than Opitz usually wrote, with a proper climax in the terzets. Only 
on closer inspection does one perceive the flaws which betray with what 
difficulty the poet transformed a series of couplets into this complicated 
stanza form. 

The first quatrain naturally was the least difficult to arrange. Visscher’s 
Wie soude dencken and Wie had ghemeent were amplified into line 1; R.V. 
3—4 became line 2; his line 6 provided the material for line 3 of Opitz, and 
line 5 was neatly paraphrased in line 4 of the sonnet. Even so in sein Gemüthe 
bringen, a somewhat clumsy expression for denken was the price that had 
to be paid in order to provide a rhyme-in-anticipation to this successful 
fourth line. 

The second quatrain continues to suffer for the translator’s inadequate 
rhyming power. The couplet: 

Metten cortsten ick heb veel ghelezen in mijn tijt, 

Maer gheen dingh dat my zoo zeer heeft verblijdt.... 
is paraphrased here. It suggested the rhyme-word jederzeit, but there being 
no German counterpart to verblijdt the tag weit und breit had to fill the 
gap, whilst the sense was rendered inadequately by vermocht zu zwingen, 
which provided the last of the b-rhymes. 

The terzets are better managed; yet even these show to what extent 
Opitz relied on his original for rhymes: schacht-gheacht is reflected in gemacht- 
acht, and gegangen-empfangen may very well have been suggested by ginck- 
ontfinck. The effective climax is closely modelled on the original. 

The poem was not reprinted in any of the later editions, possibly because 
Opitz regarded it as immature work, though he may have removed it along 
with a number of youthful amatory indiscretions which he considered in- 
compatible with his dignity as a serious poet. 

It was no doubt for the latter reason that no. (119), Das Fieberliedlin, 
was left out. — It has never been noticed, to my knowledge, that this poem 
(which is not to be found in the Thronus Cupidinis) is closely modelled on 
a song in G. A. Bredero's Boertigh Liedtboeck 1): Koortsigh Lietje: Als Dirckje 


1) Boertigh, Amoureus, ende Aendachtigh Groot Lied-boeck, etc. (Amsterdam 1622) 
p. 31. It also occurs in: Geestigh Lietboeck (1621) p. 79. It is of course quite possible that 
Opitz found it in some earlier miscellany that is no longer extant. Besides, it should be 
rernembered that the edition of 1621 was in reality the fourth, as appears from its preface. 
See: G. Az. Brederoo. Eene Bibliographie, by J. H. W. Unger. (Haarlem 1884) p. 13. 
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in zijn Koortse lagh, etc. Das Fieberliedlin represents a more advanced 
stage in Opitz’s art of adaptation. What was a frankly indecent folk-song 
is paraphrased neatly and thereby turned into a somewhat suggestive 
anecdote in verse. All the elements of the story are taken over, in nearly 
the same order; here and there something crude is left out, but nothing 
is added. Both poems are in four stanzas, but that of Opitz is considerably 
shorter and has a simpler rhyme-scheme. (Bredero: abbabbcccccb; Opitz: 
ababcc.) Although the rendering is quite free, Opitz once more shows his 
knack for taking over rhymes. Four of the twelve rhymes were suggested 
by the original. This is especially noticeable when one compares the first 
stanza of Opitz with Bredero’s second: lagen — schmertz — zutragen — hertz — 
leiden — scheiden and: hart — klaghen — jaghen — smart — plaghen — 
draghen — min — in — vriendin — gesellin — sin — behaghen. 

Bredero’s poem also contains the rhyme-words leyt (‘pain’), scheyden, 
noot and doot; it is quite evident therefore that it was the actual words and 
not just the rhymes which Opitz took over. 

As in the previous cases the rhythm of Opitz’s poem is entirely different 
from that of the original. Bredero’s metrical pattern is: 


Ve — — — — — — — 
spa e o 


TZ — — — — _— — 


i. e. lines 7—10 (and in two cases 11) of each stanza contain a trisyllabic 
(anapaestic) foot. For the other lines, however, the iambic pattern is only 
a kind of average: their actual rhythm, considered apart from the music, 
is irregular (but they were meant to be sung, of course), as witness the lines: 


(3) “Met een brandende hette” 
(5) “Dat sijn lieve Lijsbette” 
(29) “Hoe sijn ziel arrebeyde” 


of which the first can only be read naturally with a trisyllabic beat in the 
middle: 


XXXXXXX 


whilst the others exhibit the kind of conflict between metre and prose: 


accentuation that can only be smoothed over by suspending some word- 
stresses and replacing others by a high-pitch accent. Opitz strongly disap- 


proved of all this, as might be expected: he used a strictly alternating metre, : 
with only an occasional stress on the thesis: Nechst (1); fiel (14). The sole 
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variety which he permitted himself was a difference in length: lines 5 and 
6 of each stanza have nine syllables, the others alternately seven and six. 

In order to realise the full significance of Opitz’s reactions to the poems 
discussed above it is necessary to recall the development through which 
Dutch poetry had passed in the preceding fifty years. After the transitional 
stage between mediaeval and renaissance rhythm known as syllabic verse 
Dutch poetry had in the work of Jan van der Noot achieved a verse as 
nearly French in rhythm as is consistent with Germanic accentuation. But 
soon afterwards two truly national types of verse began to shape themselves, 
and by the time of Opitz they had diverged sufficiently to justify the 
distinction of two schools of poetry. 1) The freer school, which started with 
Van Mander and Spieghel, and to which van Borsselen, Bredero and Hooft 
(among others) may be said to belong, frequently relieved the alternating 
cadence of the alexandrine (and of the vers commun) by heavily stressed 
arses, sometimes even by the substitution of a trochaeic foot, whilst the 
caesura of the alexandrine was not observed invariably. In the lyrical 
measures they freely used trisyllabic feet. The stricter, classicist method, 
first formulated theoretically by Jan van Hout in 1576, and defined more 
exactly by Abraham van der Mylin his Lingua Belgica (1612) ?), was developed 
fully by Daniel Heinsius, who with his prestige as a scholar won over to the 
classicist ideal a considerable number of (mostly second-rate) poets (The 
greater part of the — anonymous — contributions to the Bloem-Hof are 
the work of such men). 

That Opitz was an ardent disciple of Heinsius has long been known. But 
the translations discussed above enable one to observe his reaction when 
confronted with poetry from the opposite camp. It appears that Opitz 
invariably submitted it to the same treatment. The rhymes, the phrases, 
the motifs were all welcome material, but not the rhythm. That was un- 
acceptable. Nor had he any use for Bredero’s folk-song manner or for his 
dialect. His choice from the Bloem-Hof was dictated by the same predilection. 
It is most instructive to note the kinds of poems in that miscellany which 
Opitz did not translate. They fall in two groups: those beneath his poetic 
level and those above it. He passed over the few poems in Knittelverse as 
well as a great many inferior pastoral lyrics. But, if he did use a copy 
of the second edition, he also scorned three of Hooft's finest lyrics 3): 


1) Needless to say they were not consciously opposed to each other; many poets oc- 
cupied an intermediary position: indeed it was only rarely, as in the case of Hooft and 
Huygens, that two poets of opposing tendencies became conscious of their differences. 

2) See for this and for the following survey: F. K. H. Kossmann, Nederlandsch Vers- 
rythme, etc. ('s Gravenhage 1922) pp. 22—52 and passim. 

3) The first edition of 1608 (see F. A. Stoett, Gedichten van P. C. Hooft (Amsterdam 
1899) I., p. XVI) contained the sonnet discussed in Note 2 below, but not these lyrics. 
However, since all the poems which Opitz took from the Bloem-Hof are to be found in 
both editions (see Rubensohn in Euphorion II p. 86 note ?) we have no means of ascertaining 
which edition was used by Opitz. But the chances are that it was the second edition of 
1610. For this edition was issued by the same publisher, presumably because the first 
was sold out, and it was not until 1618 that Opitz read the Bloem-Hof. 
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‘Amaryl de deeken sacht’, ‘Ghy suchten heet.’ and Don Diego’s Clacht. 1) 

The first and second of these are written in stanzas consisting of lines 
of varying length, which are also frequently run on — a form of lyric not 
favoured by Opitz. And Don Diego’s Clacht contains non-iambic alexandrines 
such as the following: © 


Ver wt de straten drang, op berch, in woeste dalen 
Als snachts slaeprige wint het bosch sacht overweyt, 
Aen Echo ick alleen mijn clachten sal verhalen, 

Die niet en antwoort, dan tgeen datmen selve seyt. 


In these the substitutions of trochaeic feet in the second line would certainly 
not have met with the approval of Opitz, nor the slurring over of the caesura 
in the fourth. However, it is as well to be careful in using an argumentum 
e silencio, especially since one cannot be certain that it was not the first 
edition of the Bloem-Hof which Opitz read. But the adaptations from the 
Thronus Cupidinis and from Bredero, as well as the way in which Opitz 
used, or rather did not use Den Binckhorst are irrefutable evidence. They 
prove, what was until now by no means certain, that Opitz’s whole-hearted 
partisanship for Heinsius and his disciples was due to a deliberate choice, 
and not to ignorance of the freer school of Dutch poetry. He knew the metrical 
practice of that school and rejected it. ?) 


London. TH. WEEVERS. 


1) On the other hand he did attempt a translation of Hooft’s sonnet: 


Leytsterren van mijn hoop, planeten van mijn trouw 
Vermogen oogen schoon in hemels vuur ontsteken, etc. 


which does not contain any of those rhythmical liberties, so frequent with Hooft, that 
would have offended a disciple of Heinsius. But its concentration defeated all efforts at 
literal translation, even if Opitz had had enough rhymes at his disposal — which he had 
not. He therefore contented himself with a free paraphrase. The need for rhymes compelled 
him to alter the second half of each quatrain to such an extent that the pointe was lost. 
Only a comparison with the original makes it clear what the translator failed to convey. 

2) It still remains a mystery how much, if anything, of the plays by Hooft and Bredero 
which Opitz enumerates in the preface to the Teutsche Poemata he had actually read. 
(Witkowski, op. cit., p. 5,). Was he perhaps merely parading his knowledge of the Amster- 
dam stage? I found one line in the Trostgedichte in Widerwärtigkeit des Krieges which 
might possibly show a superficial acquaintance with Theseus en Ariadne. Book II, line 
543 reads: 

‘ein witziger Verstand 
Helt alles was hier ist vor unser Vaterland.’ 


Opitz, as we have seen, had an unusual memory for rhymes. Therefore this might be 
a reminiscence of Th. en A. I, 167—8: 


‘Daerom een oprecht man, bescheyden van verstand, 
Acht al de werelt wijt zijn lustich vaderland.’ 


although the resemblance might equally well be a pure coincidence. — As regards Bredero’s 
plays, we know for certain that Opitz must have read the preface to De Spaansche Bra- 
bander, since he quoted from it the passage in praise of Heinsius’ Lofsanck van Jesus 


Christus etc. (Witkowski p. 165). He may also have read the play, but I have not 
found any evidence for this. 
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SHYLOCK. 
A plea for the Jew. 


In the wake of the Norman Conquest the Jew makes his bow in England, 
the last European country to admit him, the first to drive him out again 
towards the end of the thirteenth century under Edward the first. Until 
Cromwell revokes the old decree, no Jew is seen in England, a solitary figure 
here and there perhaps excepted. 1) It is more than probable, therefore, that 
neither Marlowe nor Shakespeare, who made a Jew the leading character 
in one of their tragedies, had ever seen one in the flesh. They can have 
known him only by hearsay. 

Hearsay had not much good to tell of the accursed race. Wherever they 
had shown themselves common report made them crafty, wily, ruthless, 
fiendlike. No practice so sharp or inhuman, no crime so heinous but the Jew 
was held capable of committing it. He was conceded to be a laborious, 
persevering, shrewd business-man, but only and exclusively to deceive the 
gentile and enrich himself by fair means or foul, and foul, by preference. 
In short the earth harboured no monster more hellish than he, whom it was 
a meritorious act to extirpate. — 

Such a conception, the outcome of prejudice and bigotry, could only 
exist in the brain of the fanatic. But all Europe were prejudiced and bigoted 
against the Jews: marble-hearted in their dealings with their debtors, relent- 
less in the way they acquired their wealth. Picture them in the darkest 
colours, yet, after all they were men, they were human, and not the hellish 
monsters aversion and fear made them out. 

Such a diabolical monster is the Jew Barabbas in Marlowe’s tragedy, 
unrelieved by any redeeming feature; and it is characteristic of the society 
of the day that such a fiend could walk the earth, in the brain of the author 
of Faustus and Edward II. 

What Marlowe drew was the Jew of popular superstition and prejudice 
But prejudice and injustice are two shoots of the same stem. This Shakespeare 
realised. He was a young man when the Jew of Malta was written and there 
are plenty of indications that he was familiar with the tragedy. To his deep 
insight into the human heart, into the motives that govern men and their 
actions, the enormities of Marlowe’s canvas would at once become patent. 
The pot of poison placed at the gate of the unsuspecting nunnery; the 
gallery which was to have hurled all the gentiles into eternity — all this 
would be utterly ridiculous in his eyes. But even devoid of these foolish 
excesses, Shakespeare could not deny there was the criminal Jew, hated 
and persecuted by all the world. The question would suggest itself to him: 
what made him so? Was he deservedly considered and treated by Christian 
society as the contemptible outcast? 

Even outwardly he often inspired aversion. His manner was offensive. 


1) The Jew Lopez was physician to Queen Elisabeth for some time. But he ended 
his life on the scaffold on a charge of an attempt on the Queen’s life. 
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Even in an age when personal cleanliness was far to seek, he stood for the 
unwashed persuasion. His throaty voice, the shrill sounds he spat out, his 
wide gestures and eloquent hands, his whole build were distasteful to whoever 
came in contact with him. Far worse was the envy he inspired. He was 
unfit for any trade. He never tried his hand at the hammer, the trowel, the 
housepainter’s brush. He never drove the coulter through the teeming clods. 
His laboriousness and shrewdness went in one direction only: the money- 
market. Here he had no equal. No man so subtle and contriving in his dealings 
as he; and to the envy of all he gathered wealth. They were no match for 
him, grew poorer as his wealth and power increased, felt impotent against 
him, at his mercy, and mercy was an appeal that failed of its effect on his 
heart. He only knew justice so long as the law had no hold on him. When 
his enemies —- and the world was his enemy — realised this, they made 
unjust laws; placed the Jew outside the law, made him the outcast whom 
every Christian had a right, nay, had it as a duty to society, to deceive, 
rob and plunder. Was it wonderful that he stood on his defence; even bettered 
the lesson the virtuous gentile had given him? 

It was such consideratious that prompted Shakespeare’s play: the Jew 
in his dealings with virtuous Christians. Ugliness, and distasteful manner do 
not translate ugliness of character, and envy often prompts slander. As his 
Dutch contemporary Frans Hals painted the Witch of Haarlem in all her 
repulsive ugliness, and yet knew how to convince the beholder that behind 
all this there lay a human soul capabie of better deeds and worthy of 
sympathy and respect; so Shakespeare exerted himself to paint an ugly 
and repulsive Jew, harsh, cruel and relentless, but a man who had become 
what he was through the cruelty and injustice of the world around him. 

He pictures Antonio as one of the worthiest and most generous men of 
Venice; as a man of almost otherworldly altruism and godlike amity: a 
paragon. Portia has not her equal on earth; she will prepare her husband 
an earthly Paradise; resembles Brutus’ Portia; is a saint. Well, this paragon 
of a man, this saintly woman, not to speak of the Duke of Venice, or of 
Bellario, the foremost lawyer of his day, conspire together to defraud the 
Jew and for their imposture just earn applause. In the eyes of the whole 
world they had performed a commendable deed. 

If such was the attitude of the highest and the best, it may be imagined 
— and this is what Shakespeare would impress upon us — it may be imagined 
how the rest of the world treated the Jew. 

Let us have a look at the play with its two plots, the first centring round 
Bassanio, the second round Portia, who through their marriage weld the 
two plots together. Bassanio, one of Antonio’s friends — is a man-about-town, 
a viveur, who in his frequent moneydifficulties has always had recourse 
to the generosity of the wealthy merchant. When one day he is in such 
a strait again, he begs money of Antonio, not — let it be emphatically stated — 
to pay his debts, but to pay his court to a wealthy lady, living in her stately 
home of Belmont. He has formerly become acquainted with her and has 
marked her out as a desirable prey. When he comes to his friend for a loan, 
he tells him with more honesty than decency that he wants the money to 
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go and sue for the hand of Portia, with whose wealth he hopes to retrieve 
his fallen fortunes. Not one word is there of love. Nor, on having won her 
by choosing the right casket, does he for a moment make the impression 
of the enraptured successful lover. His head, noth is heart, dictates afew 
forced expressions of rapture. 

Portia, on the other hand, on formerly meeting him, had fallen in love 
with him at first sight. The handsome worldling with his easy and engaging 
manner, as not infrequently happens, had at once captured her fancy and 
her heart. “So may the outward shows be least themselves”, as Bassanio 
himself says a little later, though meaning something else. Her delight 
when the Prince of Morocco and again the Prince of Arragon chose the 
wrong casket, proceeded not only and not even chiefly from the fact that 
these royal suitors had no attraction for her as lovers: her heart was already 
engaged elsewhere and her only hope was that Bassanio might come and 
try his luck with the caskets. When he does come at last, an infinite dread 
that he may choose the wrong casket, masters her heart and seduces her 
into a betrayal of the trust her dying father had reposed in her. For while 
Bassanio is reflecting on the choice he shall make, Portia lets one of her 
maidens sing a song, to this effect: 


Tell me where is Fancy bred, 
Or in the heart, or in the head: 
How begot, how nourished? 
Reply, reply! 

second voice: 
It is engendred in the eye, 
With gazing fed; and Fancy dies 
In the cradle where it lies. 
Let us all ring Fancy’s knell. 
Pll begin it. 

All: Ding, dong, bell. 


Let it be remembered that fancy bears two meanings: love and delusion. 
Bassanio is not slow to gather the import of the song. “So may the outward 
shows be least themseives’’, thus he begins his reflections. The song has 
provided him with an unmistakable hint, and of course he chooses the leaden 
casket, which secures him the bride, that is to say, the heiress. 

If Christians cheat to reach their end, why should not the Jew? 


Antonio is praised by all as the worthiest of men, the truest of friends, the 
noblest altruist alive, in short, the pattern of Christian virtues. Only, in his 
dealings with Shylock he falls from his high degree; loads him with abuse 
— dog, cur — and so far forgets even common dignity as to kick him and 
spit in his beard and face. When he lacks the wherewithal to satisfy Bassanio, 
and asks the Jew for a loan, the latter gives vent to his pent-up feelings, 
— a heartcry of unforgotten sorrow — wondering that the merchant after all 
the ignominious treatment should turn to him for friendly help. The haughty 
Antonio assures him, that he may expect to be thus treated again, and that 
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he wants to get the money not as a friend, but as an enemy. When a pound 
of flesh was made the stake of the transaction, Antonio ought to have been 
aware that he got the money in that spirit. 

It also follows that not all the money-dealings of the Jew were useless 
or of ignoble import. If Shylock had not provided the money, Bassanio could 
not have gone a-wooing. Also, if Antonio borrowed from the Jew, there 
can be no doubt, that others dfd the same, when nervous fluctuations of the 
moneymarket threatened them with impending ruin and only a temporary 
aid from the Jew could avert the catastrophe. 

Well — Antonio gets his loan from his enemy and Shylock has his bond. 
The bond expires and the creditor claims his due. The virtue of prosperity — 
as Bacon has it — is temperance; the virtue of adversity is fortitude. 
Temperance Antonio had never displayed when the world went well with 
him; nor did he display fortitude when evil days came upon him. Self-respect, 
dignity are gone. He crouches to the “good Jew” and with aimost tearful 
entreaties implores mercy; mercy from his enemy, the dog, the cur. Could 
anybody expect Shylock to practise mercy — “the gentle rain” which he 
had never seen dropping from the Christian sky? The moment has come for 
him to avenge ages of cruelty, wrong, injustice done to him and his race. 
He stands upon his right and his bond. 

Forthwith the merciful Christians band together to defraud the Jew of 
his due. Portia, in lawyers’ disguise comes upon the scene, primed with the 
advice of Bellario, Italy’s greatest jurist. The whole proceeding is sophistry 
chicanery, perversion of the law. Portia cheated when she passed herself 
off for a lawyer. Without Bellario’s letter of introduction — a gross lie — 
she could and would not have been admitted to the judgment-hall. 

Her oratory is magnificent — one of the finest passages Shakespeare has 
ever written: a plea for mercy. But it moves not the heart of the downtrodden 
Jew, who has never experienced it at the hands of kings or christians. ‘‘Is 
he not able to discharge the money?” she asks of Bassanio, who answers: 


Yes, here I tender it for him in the court, 
Yes, twice the sum; if that will not suffice, 
I will be bound to pay it ten times o’er, 

On forfeit of my hands, my head, my heart. 


Words, words, words. He knew that his head and heart stood protected 
by the Christian world, just as they saved Antonio — by casuistry. A pound 
of his flesh is awarded the Jew — but not a drop of blood did his bond grant 
him. Such was the justice meted out to him; and bitterly were Portia’s words 
brought home to him: “in the course of justice none of us should see 
salvation.” In order that Shylock may understand “the difference of our 
spirit”, his life is left him after he has been despoiled of all he has. However 
— he may keep half his fortune, if he will presently become a Christian. 


With a parting indignity at the hands of Bassanio, he leaves the court, 
the only one for whom one.can feel a measure of sympathy and even respect. 
September ’37. P. FIJN VAN DRAAT. 
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Dr. JOHNSON, POETRY, AND IMAGINATION. 


It is a commonplace of literary history and criticism to remark that neo- 
classicists and rationalist philosophers of the eighteenth century held the 
imagination under suspicion. It was supposed to be at war with Reason 
and therefore apt to be a dangerous guide in both life and art. It is not always 
clear, however, just what these defenders of reason understood by the term 
imagination; and valuable help toward answering this question may, I 
think, be drawn from Dr. Johnson. 

Now Johnson was a good rationalist and neo-classicist in this matter at 
least, that he was a thoroughgoing opponent of the imagination. That is 
to say, one kind of imagination; for he used the term in two quite different 
senses. Imlac, for example. gives us one sense: 


“There is no man whose imagination does not sometimes predominate over his reason, 
who can regulate his attention wholly by his will, and whose ideas will come and go at 
his command. No man will be found in whose mind airy notions do not sometimes tyrranise, 
and force him to hope or fear beyond the limits of sober probability. All power of fancy 
over reason is a degree of insanity; — — ”1) 


The same idea is asserted and developed rather more strikingly in 

Rambler 89: 
Many impose upon the world, and many upon themselves, by an appearance of severe 
and exemplary diligence, when they, in reality, give themselves up to the luxury of fancy, 
please their minds with regulating the past, or planning out the future; place themselves 
at will in varied situations of happiness, and slumber away their days in voluntary visions. 
In the journey of life some are left behind, because they are naturally feeble and slow; 
some because they miss the way, and many because they leave it by choice, and instead 
of pressing onward with a steady pace, delight themselves with momentary deviations, 
turn aside to pluck every flower, and repose in every shade. *) 

In these two passages, (and other similar ones could be placed beside 
them), Johnson is clearly equating imagination with fancy, and using both 
interchangeably in a sense more or less identical with our term revery, with 
its implications of escape from unpleasant realities. 3) One remembers that 
the hermit in Rasselas allowed his fancy to riot ‘in scenes of folly’ as an 
unresisted means of escape from the rigorous discipline of religious medita- 
tion. It is imagination in this meaning, I take it, to which the rationalist 
critics and philosophers were opposed; and Johnson speaks for them plainly 
enough. 

But Johnson also used the term in a sense which gave it immense value 
for him. In another passage of Rasselas we find this: 

“To a poet nothing can be useless. Whatever is beautiful and whatever is dreadful, 
must be familiar to his imagination: he must be conversant with all that is awfully vast 
or elegantly little.” 4) 


In this passage, as in many others in which he describes the activity of a 


1) Rasselas, ed. G. B. Hill, 140. 

2) Works, ed. Murphy, 1796, V, 110. 

3) cf. On Being Creative and Other Essays, by Irving Babbitt, 1932, where this phase 
of the problem of imagination in Johnson is treated skilfully. 

4) Rasselas, ed. G. B. Hill, 62. 
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poet, imagination signifies either a sort of storehouse of images, or the 
combined faculties of observation and memory. In this sense, so Johnson 
maintained, it is the most important of a poet’s possessions, and by it his 
work will stand or fall. 

What, then, is the function of a poet according to Dr. Johnson? Equipped 
with powers of receiving and storing impressions he 


“is to examine, not the individual, but the species; to remark general properties and 
large appearances: he does not number the streaks of the tulip, or describe the different 
shades in the verdure of the forest. He is to exhibit in his portraits of nature such prominent 
and striking features as recal the original to every mind; and must neglect the minuter 
discriminations, which one may have remarked, and another have neglected, for those 
characteristicks which are alike obvious to vigilance and carelessness.” 1) 


This is a great idea. It is the principle at the bottom of all classic theory, 
that is, the generalization of particulars. Its value was perceived by Plato 
and helped him to develop the logic of ideas. In the Aristotelian logic dif- 
fering particulars could not be generalized into congruency without involving 
a contradiction; but in the Platonic scheme if the peculiar attributes of 
one object are stripped from it and the essential idea abstracted, the idea 
may be found to be identical with that of another object vastly different 
in appearance. This process of abstraction is performed by the reason; and 
thus it may be said that eighteenth century poetry, (and the sort of poetry 
that Johnson wanted), was eminently rational, even as its theorists and 
practitioners claimed. ?) 

But notice particularly the reason Johnson gives for poetry having to 
be thus rationalized. The poet “must neglect the minuter discriminations,.... 
for those characteristicks which are alike obvious to vigilance and care- 
lessness.”’ It is actually a question of utility and intelligibility; the poet 


must speak simply enough for the dull and unobservant to understand. : 


This, I venture to suggest, is not the classic explanation of the generalization 
which distinguishes great poetry. And this is because Johnson overlooked 
still another type of imagination which is perhaps the highest: the imagina- 
tion which seizes upon the abstractions of reason and improves upon them, 
turns ideas of the mind into ideals. It is this high power which enables the 
greatest poets to present their characters free from the petty hindrances 
and embarrassments of ordinary life, to give completeness to their humanity, 
and fullness to their experience. As Aristotle would have said, they are 
seen not as they are but as they ought to be. 

Johnson would have subscribed to Sidney’s notion of a “speaking picture, 
with this end, .... to teach and delight.” For him the delight is the result 


1) Ibid., 62—63. 


*) Imagination in this second sense is obviously quite similar to one of the principles 
of wit as defined by Pope: 
In wit, as nature, what affects our hearts 
Is not th’ exactness of peculiar parts; 
"Tis not a lip, or eye, we beauty call, 
But the joint force and full result of all. 


(Essay on Criticism, 243—246). 


> 
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of skilful and beautiful embellishment, and the teaching is received from 
some sound moral principle which is thus embellished. Beyond this reason 
could not go, and it was therefore, in the realm of poetry, acceptable to 
Johnson as truth. But the definition of Sidney can be followed also, and 
on a higher level, by the idealizing imagination. In this case it is the ideal 
itself which instructs and the whole which pleases. Now there is some reason 
to believe that Johnson himself possessed an imagination which transcended 
the actual. This was in religious matters, where he could not believe in 
‘ghosts’ in the vulgar sense, yet found it credible that a supernatural bene- 
volent Creator should interfere with the natural order for some such good 
purpose as the Incarnation.) But in literature he allowed himself to be 
bound by the conventions of his time; and he failed, for this reason, to per- 
ceive the distinction between the principles of invention which is applied 
on the rational level and idealization which takes place on the imaginative. 
This point, which I take to be at the centre of the difference between 
classic and neo-classic theory, may be illustrated by the attitude taken 
toward ancient poetry by Johnson and by a contemporary philosopher 
who holds for the high value of the idealizing imagination, George Santayana. 
At the beginning of Rasselas X, Imlac says: 
“And it yet fills me with wonder, that, in almost all countries, the most ancient poets 
are considered as the best: whether it be that every other kind of knowledge is an 
acquisition gradually attained, and poetry is a gift conferred at once; or that the first 
poetry of every nation surprised them as a novelty, and retained the credit by consent 
which it received by accident at first: or whether, as the province of poetry is to describe 
Nature and Passion, which are always the same, the first writers took possession of the 
most striking objects for description, and the most probable occurrences for fiction, and 
left nothing to those that followed them, but transcription of the same events, and new 
combinations of the same images.” ?) 
Here Johnson was faced with a phenomenon for which, in the end, he could 
not account on rationalist grounds. For though the passage contains three 
possible answers to the problem, the very next sentence begins “What- 
ever be the reason”, which is tantamount to admitting defeat. 
Approaching the same question from the imaginative rather than the 
rationalist point of view, Santayana has no difficulty whatever in explaining 
it. For him the superiority of ancient poets to their successors is not really 
a problem at all, but a wonderful fact which helps him to support a thesis: 
It is an observation at first sight melancholy but in the end, perhaps, enlightening, 
that the earliest poets are the most ideal, and that primitive ages furnish the most heroic 
characters and have the clearest vision of a perfect life. The Homeric times must have 
been full of ignorance and suffering. In those little barbaric towns, in those camps and 


farms, in those shipyards, there must have been much insecurity and superstition. That 
age was singularly poor in all that concerns the convenience of life and the entertainment 


1) cf. Life, ed. G. B. Hill, rev. L. F. Powell, I, 444—445, where he is dealing with Hume’s 
attack on the supernatural: 

‘Why, Sir, the great difficulty of proving miracles should make us very cautious in 
believing them. But let us consider; although God has made Nature to operate by certain 
fixed laws, yet it is not unreasonable to think that he may suspend those laws, in 
order to establish a system highly advantageous to mankind.’ 

2) Rasselas, ed. G. B. Hill, 61. 
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of the mind with arts and sciences. Yet it had a sense for civilisation. The machinery 
of life which men were beginning to devise appealed to them as poetical; they knew its 
ultimate justification and studied its incipient processes with delight. The poetry of that 
simple and ignorant age was, accordingly, the sweetest and sanest that the world has 
known; the most faultless in taste, and the most even and lofty in inspiration. Without 
lacking in variety and homeliness, it bathed all things human in the golden light of morning; 
it clothed sorrow in a kind of majesty, instinct with both self-control and heroic frankness. 
Nowhere else can we find so noble a rendering of human nature, so spontaneous a delight 
in life, so uncompromising a dedication to beauty, and such a gift of seeing beauty in 
everything. Homer, the first of poets, was also the best and most poetical. 2) 


The only principle of eighteenth century literary theory, whether expounded 
by Pope or Dr. Johnson, which approached this higher imagination was, as 
we have indicated, that of invention. But in the last analysis, invention was 
only the particular function of the reason in discovering the generality 
common to a given set of particulars. It did not improve upon its material, 
it only “came upon” it. 

When the term imagination is considered under three meanings so widely 
different as these, the notion that Dr. Johnson distrusted, or indeed that 
neo-classicists in general distrusted it, loses a good deal of its strangeness. 
The type of imagination to which Johnson was so strongly opposed can have 
little defence against his attack; and, for us, it is no longer imagination at 
all, but uncontrolled stream of consciousness. The second type, and that 
which he approved, is simply the active or passive memory. Of the third 
kind of imagination he had little to say. There is possibly, however, some 
evidence that he could not recognize it clearly as regards poetry, or distinguish 
it from fancy. When he says of Lycidas: 


Its form is that of a pastoral, easy, vulgar, and therefore disgusting; whatever images 
it can supply are long ago exhausted, and its inherent improbability always forces dis- 
satisfaction on the mind. 


he is simply wrongheaded. He apparently has not grasped what Professor 
Babbitt called ‘the right use of fiction.’ But such a criticism as this is not 
typical of Johnson. In fact the very existence of Rasselas tends to refute 
Professor Babbitt when he says that ‘instead of dwelling on a possible coopera- 
tion between truth and fiction, he (Johnson) inclines to set the two in sharp 
opposition to one another.’ ?) Perhaps it is not irrelevant to add that the 
famous attack on Lycidas may spring not so much from imaginative blindness 
on Johnson’s part as from his temperamental bias against Milton. Indeed 
his fine religious imagination might well outweigh the passage on Lycidas 
if the case were brought to judgment before a just tribunal. 

In the main Johnson is concerned with style and matters of morals, not 
with the higher function of poetic imagination. In this he is the type of neo- 
classic critics, and it does not seem too much to say that the romantic critic 
is absurd when he denounces Dr. Johnson and those whom he was following 
for attacking and fearing the imagination. What he did fear was a kind 
of madness, incipient or active; and there are cases among the poets of the 


1) Interpretations of Poetry and Religion, 1900, 166—7. 
2) On Being Creative, op. cit, 84. 
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next generation to his that would seem to give reason to his fears. So far 
as he went in criticism he was usually sound enough, but the limits of his 
poetic theory in general prevented his reaching the next step, where, as we 
learn from the later Wordsworth, Imagination is “the mightiest lever known 
to the moral world.’ 


University of Wisconsin. STUART GERRY BROWN. 


THE BALLAD-OPERA. 


Edmond Mc Adoo Gagey. Ballad Opera. Columbia University Press. 1937. 


It is not always easy to account for changing tastes in literature, for its 
slumps and booms. Just now Milton is on the decline, Pope is regaining 
his own, The Victorian period after a spell of disdainful treatment is, if 
not admired, at least appreciated and for the moment in the centre of interest. 
The ballad-opera, after lying dormant for nigh upon two centuries, resurrected 
in the twenties of this century and lived through a period of unprecedented 
favour: far over a thousand performances of The Beggar’s Opera, success 
for Polly, if on a smaller scale, and even for Love in a Village, not at all 
a bad play to see, be it said in passing. In the heyday of the revival of Gay’s 
plays plain and de luxe editions left the press, articles, learned and popular, 
were printed, lives of the author appeared, the music was edited in its original 
and in a modernized form, a voluminous book on The Beggar’s Opera 
reached us from America. It is not easy to account satisfactorily for this 
unrivalled success of the ballad opera. Partly it was owing to the charm 
of its music and songs, partly to its caricature, burlesque and innuendo, 
largely to its mounting and the excellent acting. Yet, when all this and more 
has been said in its praise, there remains the difference in time: numbers 
of innuendos that appealed to Gay’s contemporaries mean nothing now 
to the general public, tunes that everyman knew and sang are obsolete 
now and stir nobody’s feelings in a modern audience. Though Gay rises head 
and shoulders above his numerous successors, there can yet be no doubt 
that many of their little operas, if produced on the stage, would hit the 
modern taste, though not to the same degree as The Beggar’s Opera. When 
asked what is the value or importance of these ephemeral plays, I do not 
hesitate to say: they reveal much of the life, the spirit, the morals, the 
political and social relations of the period that literary documents of far 
greater aesthetic value rarely or never divulge. It is the great merit of 
Professor Gagey that he has written a vivid history of the ballad-opera, 
which brings out very clearly the important place that this form of drama 
held for a brief period in the lives of the London citizens of, roughly speaking, 
1728 to 1750. One cannot enough admire the enthusiasm with which he 
undertook his self-imposed task and the moderation with which he has 
carried it out, nor his wide knowledge of the subject, even beyond the bounds 
of English literature. 

The author has wisely divided his text into the following chapters which 
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of course often overlap. First there is a fundamental chapter on “Low Life and 
the musical background” which naturally leads to a lengthy discussion and 
description of The Beggar's Opera and Polly!) and to a minute consideration 
of Continental and English Influences. Next Low Life-, Pastoral and Village-, 
and Topical Operas (social scandal and politics) are amply treated, while 
Farce and Intrigue, Satire and Burlesque have chapters to themselves. 
A number of plays differ in various respects from the ordinary ballad-opera 
and are dealt with in a separate and final chapter. All this is fully documented 
with lists of published and unpublished ballad-operas and an extensive 
bibliography. 

The ballad-opera, which may be called the parent of the musical comedy, 
depended in its best form on the frequent interspersion of songs mostly 
written to the tunes of popular ballads. In the later ballad-operas, which 
carried on the name but not the character of the genre, the airs are a less 
intrinsic part of the play and their connexion with traditional ballads and 
songs disappears. I believe that another great difference between The Beggar’s 
Opera and subsequent plays of this type is the absence of a moral purpose ?) 
in the later plays. There is in this respect a great similarity between the 
literary art of Gay and the pictorial art of Hogarth. 3) 

The author circumstantially discusses the various influences on and 
the precursors of the early ballad opera, and its relations to the native 
English opera and to the French and Italian operas. The first opera to be 
entirely sung in Italian was the Almahide in 1710, followed next year by 
Handel’s Rinaldo. After ten or fifteen years of great success the popularity 
of the Italian opera began to wane and in 1728 Gay dealt it a death-blow, 
for in spite of what Burney, Hogarth and others have maintained, the 
Beggar’s Opera must be considered as an attack on the foreign musical 
plays. 4) There is nothing to prove that Gay knew French operatic plays 
of a similar kind, but the fact that he was in France twice and that French 
plays were acted in London (for instance Le Tableau du Marriage by Lesage 
in 1726) goes far to make a slight French influence probable. 

A contemporary mentioned among the “charms” of Gay's play the 
“entire new Sett of Characters”. This set, exclusively composed of highwaymen, 
pickpockets, receivers and whores was, if not altogether new on the stage, 
at all events a novelty at that time of day, for Brome’s play, A Jovial Crew, 
or The Merry Beggars, would be hardly remembered. Although this sort of 
characters did occur in dramas, no play had been written round them. The 
interest in such types was a sign of the times: Defoe’s novels, the Memoirs, 
the Newgate calendars, the lives of criminals, the street-ballads and picaresque 
novels all tended to influence Gay’s choice of subjects. As Professor Gagey 
rightly points out, this picture of low life gave Gay excellent matter for 
satire and burlesque: low life was often in those days a replica of high life 

1) I have discussed the songs in Polly in Anglia XLVII, 403—422. 

2) Cp. Gregor Sarrazin: John Gay’s Singspiele. Weimar, 1898, p. XXIII. 

8) For The Jew Decoyed, or The Progress of a Harlot (published with a frontispiece 


after Hogarth) now see H. R. S. van der Veen, Jewish Characters in eighteenth century 
fiction and drama, 114—117. 


4) Ibid. p. XIV. Mr. Gagey might well have laid more stress on the moral side of the play. 
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and Macheath is not far out when he exclaims “the world is all alike.” 

It is a curious fact that actually The Beggar’s Opera is unique, for although 
Gay had far over a hundred followers, not a single writer has been able 
to imitate him. We can safely say that he could not imitate himself for, 
in spite of its good qualities the sequel, Polly, is but a shadow of The Beggar’s 
Opera, and Achilles is even inferior to Polly. 

The 18th century was a period of burlesque, and the opera — un herma- 
phrodite entre le bon sens et le mauvais 1) — did not escape. A good example 
is Lesage’s Télémaque, a parody of the Abbé Pellegrin’s Télémaque et Calypso. 
This witty burlesque by the ’’Menander de la foire” was published with the 
music in 1912 by Georgy Calmus in one volume with Gay’s play. 2) Though 
the English drama borrowed a good deal from the harlequinades and the 
commedia dell’arte, these also came in for parody and travesty in the English 
ballad-opera, for instance in Fielding’s Tumble-Down Dick. 

The ballad-operas played an important part in the politics of the day. 
It was a time of political pamphleteering and of party satire. Whigs and 
Tories were in vehement opposition, Walpole’s public and private life was 
lampooned and satirized, discussed in the chocolate- and coffee-houses, 
parodied on the stage. No wonder that the ballad-opera also frequently 
contains a political element, Gay leading the way with his attacks on Walpole. 

It will be evident from all this that a systematic arrangement of this 
host of ballad-operas is a matter of great difficulty. Take for instance 
Hippislay’s Flora: it is one of the country or village operas but there is 
in it an element of farce and intrigue, or The Beggar’s Opera where the satire 
is sometimes social, sometimes political. In view of this complexity Professor 
Gagey’s division is an excellent working arrangement. 

An important change was the transfer from London and its low life to 
the country and the village. This is the period of Allan Ramsay’s Gentle 
Shepherd and Cibber’s Damon and Phillida, a one-act version of his Love 
in a Riddle which fell as a victim of its whiggism. Phillida was one of the 
first great successes of the charming actress Kitty Rafter, better known 
under her married name as Kitty Clive. One of the best of these country 
plays was Charles Johnson’s Village Opera, first acted in February 1729 
at Drury Lane. As late as 1762 Bickerstaffe’s recast Love in a Village was 
produced at Covent Garden, and after the glorious days of the revival of 
Gay’s masterpiece at the Lyric Theatre in Hammersmith, Sir Nigel Play- 
fair successfully staged Johnson’s charming little play at the Lyric. Mr. 
Gagey has traced the influence of Dancourt’s Le Galant Jardinier and Lesage’s 
Crispin rival de son maitre. Charles Coffey’s The Beggar’s Wedding takes 
us to the beggars and gypsies in the country. It contained no fewer than 
fifty-five songs. A similar play, The Jovial Crew: a Comic Opera was a “‘ballad- 
operatization” of Brome’s well-known drama. The songs are the main 
attraction of this recast. These country plays contributed nothing particularly 
new or unusual to ballad opera as Professor Gagey observes on p. 99, but 
in their tendencies toward romance and the out-doors they offer an occasional 


1) Ulisse et Circé (1691); Gagey p. 54. . 
2) Zwei Opern-Burlesken aus der Rokokozeit. Berlin, Leo Liepmanssohn. 1912. 
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relief from the cynicism and unpleasant realism found in most of the ballad 
plays. Undoubtedly this is true, but they testify in their way to a renewed 
interest in the country and country-life, and in this respect are among the 
forerunners of the coming romantic movement. Traces of sentiment point 
in the same direction. Among the late survivals of the genre Frances Brooke’s 
Rosina (1783) and Bickerstaffe’s The Maid of the Mill (1765) have not found 
a place in Mr. Gagey’s lists as far as I can see. 

When we turn full of expectation to the group of Farce and Intrigue, 
terms that promise amusement, there is disappointment in store for us. 
“In spite of the great popularity of some of the productions of farce and 
intrigue, the goddess of Dullness will rule over most of the pages that imme- 
diately follow, for we find here ballad opera at its most ephemeral and often 
at its worst.” Exceptions are Coffey’s successful The Devil to Pay, or The 
Wives Metamorphos’d and Fielding’s adaptation of Le Médecin malgré lui, 
The Mock Doctor, or The Dumb Lady cur’d. An exceptional place must be 
accorded to the former. It was translated into German and French, and 
adapted in France by Sedaine. As late as 1852 an adaptation was staged 
in New York! But in spite of an occasional success in this group the author 
confesses that “the post-Gay ballad opera had its interest and its value, 
but not in farce and intrigue. Rather were its best contributions to be found 
in satire, in the pieces de circonstance, and in political pamphleteering’’ 
(p. 133). Meanwhile the musical character had been gradually changing: 
there were fewer old ballad and song tunes, more airs by fashionable composers 
like Leveridge, Arne, D’Urfey, Purcell. On the whole music had begun to 
preponderate. The satirical element had been evident from the beginning. 
Starting with Gay’s hits at Walpole, it permeates the entire genre, sometimes 
in the play, oftentimes in the airs. Frequently satire was coupled with 
caricature, leading to burlesque, Walpole and the Cibbers being favourite 
butts. At other times it was the Italian Opera that came in for its share 
of ridicule, or high-life was satirized in terms of low-life. A good example 
of this is Odell’s The Patron, or The Statesman’s Opera (1729). An unknown 
author of no mean capacities wrote a clever satire on the morals and manners 
of the upper ten, entitled The Footman: An Opera. Henry Fielding, who 
wrote several ballad-operas and farces in the thirties, composed a biting 
satire The Author’s Farce; and The Pleasures of the Town. 

Satire and burlesque frequently took a form imitated from Buckingham’s 
still popular Rehearsal. Fielding often chose this form for his burlesques, 
for instance in Tumble-Down Dick, or Phaeton in the Suds, an amusing parody 
of a play called The Fall of Phaeton in which Rich, the manager was interested 
and for which Arne had composed the music. 

The last of Mr. Gagey’s groups is the topical opera, plays dealing with 
topics of the day, such for instance as the ‘revolt’ at Drury Lane which 
is the subject of a skit entitled The Stage-Mutineers, or A Play-House to 
Be Lett, or the activities of the notorious quack Dr. Joshua Ward (Dr. Pill 
and Drop), held up to ridicule in Kelly’s The Plot. 

Scandal sometimes yielded matter for these operatic plays. Intrigues 
concerned with the court and the maids of honour form the subject of The 
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Humours of the Court, or Modern Gallantry, the political intrigues of Walpole 
and Pulteney that of Court and Country, or The Changelings. 

These then are the principal groups of ballad-operas, but by their side 
there are operatic plays, hardly numerous enough to form separate classes, 
that deal with a variety of subjects. There are, for instance, the mythological 
plays, represented by Gay’s Achilles. They are ballad-operas in which the 
gods, goddesses and heroes are represented as ordinary mortals, frequently 
with low life inclinations. Since the formation of the Grand Lodge in 1717 
there had been an interest in free-masonry, which found an expression in 
Chetwood’s The Generous Free-Mason. 

Via the “dramatic tales” or “fables” of the middle of the century, the 
ballad-opera dwindled into nothing. The very term ballad-opera got out 
of fashion, even if ballad tunes were used, “comic opera” replacing it. The 
heyday of the ballad-opera was long since over: it did not much survive 
the middle of the thirties. Of course the genre continued to be written: as 
late as 1835 a ‘Scotch ballad opera”, The Covenanters was acted, but what 
came after 1740 is comparatively unimportant. “The operas of these first 
ten years offer variety, interest, and occasional excellence; their hearty 
laughter or malicious sneers or satirical innuendos grant a clearer insight 
into the spirit of the century, that curiously prosaic and critical spirit which 
made few concessions to imagination and fancy but was always touched, 
nonetheless, by elegant gentility” (p. 219). Certainly, these little plays 
are on the whole not elevating reading, but they are often witty, sometimes 
humorous, and nearly always interesting as pictures of the times; the picture 
may be transmogrified, but at the back there is always the stirring, multi- 
farious life of a most remarkable period. 

One result of Professor Gagey’s excellent book is that the prominence 
of John Gay’s masterpiece, The Beggar’s Opera, stands out more clearly 
than ever before. Another result is that an interesting phase of the eighteenth 
century drama has been brought nearer to us by the author’s engrossing 
account of its birth, vicissitudes and death. At present the eighteenth century 
is in the centre of interest; this book affords us a clearer insight into the 
spirit, mentality and manners of the period. 

Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 


BUNDLING. 


Nachtvrijerij in de kleeren bij een meisje op het bed, bij ons onder den 
naam kweesten bekend 1), bestond vroeger ook — en blijkt nog te bestaan — 
in het Britsche Rijk; het heet daar en in ,,Nieuw Engeland” (N.-Amerika) 
waarheen kolonisten het indertijd hebben overgebracht: bundling. 
De N. E. D. 2) geeft van het verbum activum to bundle als eerste beteekenis: 


1) Zie Woordenb. der Ned. Taal, VIII, 746 en Tijdschr. v. N. T. en JE Ye 
UNED. 1 11780. 
Bundle. v. 1. To tie in... a bundle. 
2. fig. To collect, to gather into a mass. 
3. intr. To pack up one’s effects (etc.). 
4, tr. To put or send... away (etc.). 
5. intr. To sleep (etc.): zie boven. 
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to tie in a bundle, en omschrijft de beteekenis van een (als vijfde beteekenis 
vermeld) intransitief gebruik aldus: to sleep in one’s clothes on the same 
bed or couch with (as was formerly customary with persons of opposite 
sexes, in Wales and New England). De laatste definitie is letterlijk overgenomen 
uit Wright's The English Dialect Dictionary+). Dit werk laat onder deze 
definitie volgen: Hence Bundling, vbl. sb. See below, . . . Cum., Wm. A custom, 
formerly in vogue, of a betrothed pair going to bed in their clothes. 

De beide door mij genoemde standaardwoordenboeken vermelden van dit 
intransitieve to bundle en van het znw. bundling dus alleen dat deze termen 
namen zijn voor een volksgebruik dat bestaat in ,,’t slapen in zijn kleeren 
op ’t zelfde bed met een persoon van de andere sexe”, en dat het een manier 
van vrijerij is. Bijzonderheden die ophelderen hoe dit gebruik aan den naam 
,inpakken” komt, worden niet vermeld: ’tgeen doet onderstellen dat men 
van ’t verband tusschen ,,inpakken” en deze soort van nachtvrijerij geen 
voldoende verklaring heeft weten —, en dus ook maar niet trachten te geven. 
Een bijzonderheid die dat verband mij begrijpelijk maakt, kwam mij onlangs 
toevallig onder ’t oog bij de lectuur van het laatste hoofdstuk in den bundel 
The Arches of the Years ?) waarin de Schotsche medicus Halliday Sutherland 
een groote verscheidenheid van de allermerkwaardigste ondervindingen, 
belevenissen en ondernemingen verhaalt. Dat laatste hoofdstuk behelst 
het verhaal van een in de jaren na ,,den Oorlog” op Lewis, het noordelijkste 
eiland der Hebriden, doorgebrachte zomervacantie, en beschrijft menschen, 
woningen, bedrijven, toestanden, gebruiken en zeden van dat Ultima Thule 
(gelijk de schrijver dit eiland in zijn opschrift noemt). Immers, op blz. 272 
van ’t genoemde werkje, verraste mij het volgende: “Amongst the people 
of the black houses 3) there is a curious custom in courtship, and, like all 
primitive sex customs, it is based on economic conditions. The time for 
making love is during the long winter nights when the young men are at 
home 4). On that bleak wind-swept coast it would be difficult for two people 
to make love out of doors. So the young man goes to the girl’s house. Again, 
with one living-room where the family are sitting, it is difficult to make love. 
The girl goes into the sleeping-room. There is no fire there, nor any light, 
because the burning of tallow candles and oil is a consideration to people 
who are poor. So, for warmth, the girl goes to bed. Once in bed, both her 
legs are inserted into one large stocking, which her mother ties above her 
knees. Then the young man goes into the sleeping-room, and lies beside her. 
It is called “the bundling”, and I have never heard of this custom in any 
other part of the world.” 

De woordenboeken (Wright en N. E. D.) zeggen niet dat bundling thans 
hier of daar in Engeland en Noord-Amerika nòg bestaat en noemen voor 


1) The Engl. Dial. Dict., I, 445a: Bundle, de bet. 9). 

2) The Arches of the Years by Halliday Sutherland. The Albatross Modern Continental 
Library. Copyright 1934. Volume 203. 
, 2) De aan ’t eiland eigene, met plaggen gedekte huizen van bijzondere constructie, 
in onderscheiding van de gemetselde en met pannen gedekte huizen die men vergeefs 
getracht heeft op het eiland in te voeren en populair te maken. 

2) In de andere seizoenen zijn zij op de visscherij. 
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Engeland als streken waar het bestaan heeft: Cumberland, Westmoreland 
en Wales. In dit werkje nu blijkt vooreerst dat het nog bestaat en dan dat 
men bij de streken van ’t voorkomen er van de Hebriden moet voegen. 
Maar dat natuurlijk trof mij bij Sutherland niet het meest. Door hem ging 
mij het licht op waarom in Engeland het gebruik van ’t nachtvrijen in de 
kleeren bij een meisje op ’t bed dien bevreemdenden naam van to bundle 
of bundling draagt; weswegens dat gebruik zoo genoemd is; waarvandaan 
het zoo heet. Het blijkt dat men het benoemd heeft naar iets bijkomstigs, 
de eigenlijke zaak naar een voorafgaanden maatregel; een heel eigenaardig 
geval van overdracht van beteekenis, waarvan ik geen tweede verzinnen kan. 

Doch dat die overgang hier inderdaad heeft plaats gehad kan, dunkt mij, 
geen twijfel lijden. Ik geloof dat deze onzichtbaar geworden etymologie door 
Sutherland, men mag gerust zeggen: bij toeval, aan het licht is ge- 
bracht, en al vermoed ik dat die ook wel door anderen bij hem zal zijn 
ontdekt en hier of daar al bekend zijn gemaakt; dat behoeft mij niet te 
weerhouden mijn vondst hier mede te deelen. 


Leiden, 13 April 1937. A. BEETS. 


NOTE SUR MON SYSTEME EN HISTOIRE LITTERAIRE. 1) 


J'aurais voulu exposer à Amsterdam les directives de mes conceptions 
en histoire littéraire en montrant leur quadruple orientation: philosophique, 
esthétique, critique et littéraire. 

I. Par le système philosophique j’établis que, à côté des mondes physique 
et psychique, il y a un troisième monde, le monde psychophysique, dont 
fait partie la beauté, matérialisée dans les chefs-d’ceuvre littéraires et artis- 
tiques. Alors que le monde physique ne change pas sous l’influence de l’acte 
de la connaissance, le monde psychique change absolument sous cette 
influence. Au point de vue de la forme, le monde psychophysique ressemble 
au monde physique: la forme des chefs-d’ceuvre est inaltérable; au point 
de vue du fond, le monde psychophysique ressemble au monde psychique: 
le fond des chefs-d’ceuvre change d’homme à homme et même chez le même 
homme à différentes époques. La partie importante dans le monde des chefs- 
d'œuvre consiste dans ceci: toute parcelle du fond ne peut exister dans sa 
beauté sans une parcelle du fond, et inversement. Ce lien sui generis entre 
le fond et la forme ne peut pas être saisi à l’aide de la raison, mais uniquement 
à l’aide de l'intuition mystique. Ce n'est que par l'intuition mystique que 
nous pouvons pénétrer jusqu’à l'essence du chef-d'œuvre. La compréhension 
rationnelle d’un chef-d'œuvre n’est pas possible. Ou bien, si elle parait 
possible, elle ne peut être que superficielle. Mais le monde psychophysique, 
outre les chefs-d’ceuvre littéraires et artistiques, qui représentent la vérité 
affective, comprend aussi les lois de la Science, qui représentent la vérité 
intellectuelle, ainsi que les prescriptions pragmatiques de l’Histoire, qui 


1) Note destinée au Congrès de la Commission Internationale d'Histoire littéraire 
moderne tenu à Amsterdam en septembre 1935. 
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représentent la vérité énergétique ou volitive. Ces lois et ces prescriptions ne 
peuvent étre saisies non plus dans leur essence qu’a l’aide de l'intuition 
mystique. C'est ainsi que l'intuition mystique devient le fondement de la 
Science, de l'Histoire et de l’Art, qui, à leur tour, conditionnent la Philosophie, 
la Religion et la Métapsychique (la première, intellectuelle, la deuxième 
volitionnelle et la troisième, affective). Ce sont là les idées cardinales du 
système philosophique. 

II. En passant au système esthétique, il faut dire ceci: le fondement de 
ce système, outre l’idée que l’esthétique fait partie du monde psychophysique, 
consiste dans les idées suivantes: 1) il y a une différence capitale entre l’émotion 
esthétique et l’émotion psychologique ou distractive des œuvres de talent 
ou de virtuosité. L’émotion esthétique consiste dans la conscience de la 
nécessité des liens de causalité synthétique ou réciproque des éléments, dont 
se compose un chef-d'œuvre. Cette idée de la nécssité des liens entre la cause 
et l’effet est capitale dans mon système. Elle se décompose en trois causalités: 
causalité analytique de la Science; causalité concrète de l'Histoire et causalité 
synthétique de l’Art. Ces trois causalités garantissent l’éternité et l’invariabilité 
des vérités scientifiques (les lois), des vérités historiques (les prescriptions 
pragmatiques) et des vérités artistiques (les chefs-d’ceuvre). Ce n’est qu’en 
vertu de ce lien nécessaire entre la causalité analytique, synthétique et 
concrète que se trouve assurée la continuité scientifique, artistique et 
pragmatique dans l’humanité. 

2) Ce qui assure le caractère de chef-d’ceuvre d’un écrit ou d’une ceuvre 
d'art est Punité, dans le sens que les éléments qui représentent ’Ame et 
les éléments qui représentent la Nature, forment un tout organique unitaire. 
Les ceuvres, qui n’ont que de l’unité psychique, comme sont tant d’ceuvres 
de talent, et les ceuvres qui n’ont que de l’unité objective, comme sont 
tant d’ceuvres de virtuosité, n’ont pas de valeur esthétique. Elles peuvent 
avoir toute autre valeur de n’importe quelle nature, mais elles n’ont pas 
de beauté véritable. Ce n’est que lorsque nous découvrons, comme chez 
Eminesen, p. ex. l’unification de la Nature avec 1A’me, que nous avons 
affaire a des chefs-d’ceuvre. 

3) Il n’y a qu’une beauté: la beauté des chefs-d’ceuvre littéraires et 
artistiques. La beauté dite ,,naturelle”, la beauté ,,raffinée” et la beauté 
mécanique” ne sont que des plaidirs désintéressés; ce ne sont pas des beautés 
véritables. Elles n’ont pas de valeur symbolique, ni de valeur absolue et 
trop peu de valeur esthétique. Une ,,beauté” naturelle n’a de valeur de symbole 
que lorsqu'elle devient l’objet d’inspiration littéraire et artistique. En même 
temps elle peut subir des changements dans sa forme, sans que l’effet émotion- 
nel change. Nous pouvons dire la même chose des raffinements de la mode, 
des vêtements, des meubles ainsi que des ,,beautés” des inventions mécaniques. 

Ill. L’intégralisme critique est basé sur les idées suivantes: 1) Un chef- 
d'œuvre n’est pas-un individu, mais un prototype d’espèce. Nous ne pouvons 
pas dire que nous connaissons un chef-d'œuvre dans sa vérité. Parce que 
chacun, quoique ayant des idées différentes, peut prétendre la même chose. 
Nous n'aurons donc du chef-d'œuvre qu’une connaissance plus ou moins 
approximative, et ce n’est que grâce à la méthode, que nous pouvons parvenir 


Dragomiresco. 215 Note sur mon système, 


a faire des différentes conceptions une conception unitaire. C’est de la 
science, pour autant que nous pouvons la saisir dans cette matiére-une 
description unitaire du prototype. 

2) Les ceuvres littéraires et artistiques doivent étre hiérarchisées, avant 
d’etre décrites. C’est le travail de sélectionnement portant sur la masse 
énorme des écrits et des œuvres d’art. Nous laisserons de côté les œuvres 
de virtuosité, qui n’ont que de l’importance sociale; ensuite, les ceuvres de 
talent, qui n’ont qu’une forme esthétique et qu’une importance psycholo- 
gique; nous ne nous occuperons que de chefs-d’ceuvre, qui sont des cas de 
causalité synthétique et constituent de véritables réalités ou existences, tandis 
que les ceuvres de talent et de virtuosité ne sont que des représentations de 
la réalité. Même parmi les chefs-d’ceuvre nous pouvons continuer la hiérar- 
chisation. Parce qu’il y a des chefs-d’ceuvre de génialité crätrice totale, il y 
en a d’autres de génialité prépondérante et d’autres encore de génialité 
partielle. Cette génialité ne concerne naturellement que la plasticisation, et 
non pas l’atmosphère extatique ou l’idée génératrice. Les écrivains sont des 
écrivains par l’atmosphère esthétique ou psychique dont ils revêtent l’objet. 
En raison de cette atmosphère psychique se faufilent dans l’œuvre d’un 
écrivain une foule d’écrits faibles en réalité, qui n’en portent pas moins son 
cachet. On peut s’étonner dans une anthologie de Victor Hugo de la foule 
de poésies sans valeur qui s’y trouvent. Ces poésies sans valeur entrent dans 
cette anthologie uniquement en raison de j’atmosphère psychique qui con- 
ditionne le style de Victor Hugo; et non pas sa force plastique. Le travail 
critique consiste dans la détermination différente de la valeur de l’idée 
génératrice, de l’atmosphère esthétique et de la plasticisation. 

3) Dans le travail critique il convient de distinguer rigoureusement entre 
la personnalité humaine et la personnalité artistique. Les données sur la 
vie de l’artiste ravalent la poésie et faussent la vérité. Seule la poésie doit 
parler. Toute donnée concernant la vie du poète nous transporte dans le 
monde physique ou dans le monde psychique, c’est-à-dire dans un monde 
autre que celui dont sa poésie fait partie. 

IV. L’integralisme littéraire enfin a pour base les idées suivantes: 1) Le 
chef-d'œuvre est un microcosme psychique profondément psychique où 
nous trouvons synthétisés l’intellect, l’affectivité et la volenté, sous la 
catégorie de l’affectivité, qui a sa source dans la profondeur mystique. Pour 
la caractéristique littéraire nous devons absolument tenir compte de ces 
trois catégories, dont les deux se subordonnent à la troisième. 

2) De cette caractéristique dérive un principe secondaire: la tripartition. 
Tout état d’äme est tripartite. Il n’y a pas d'état d’äme où nous ne trouvions 
pas de la sensibilité, de l’intellectualité et de la volonté. La notion, qui est 
l’état d’äme le plus fin, a un contenu intellectuel, un contenu concret affectif 
(la représentation brute) et un contenu volitif ou énergétique (l'élan vers 
l'expression). Cela étant, toute production de l’esprit humain doit tenir 
compte de la tripartition. La tripartition trouve son application partout. 
C'est par la tripartition qu’on a établi qu'il n’y a pas seulement deux mondes 
— les mondes physique et psychique — mais qu’il y en a trois, parce que 
les vérités de la science, de l’histoire et de l’art constituent le monde 
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psychophysique. C'est par la tripartition qu’on a établi que tout chef- 
d'œuvre n’a pas seulement deux organes: le fond et la forme, mais aussi 
un troisième, le plus important: l'harmonie, sans laquelle il n’y a ni fond, 
ni forme. Par la tripartition on a prouvé que chacun de ces rganes a trois 
éléments. C’est ainsi que le fond a: a) l’idée génératrice, qui constitue l’ori- 
ginalité élémentaire; b) l'atmosphère esthétique qui constitue l'originalité 
subjective; et c) la plasticité, qui constitue l’originalité objective ou plastique. 
A leur tour, chacun de ces éléments peuvent être caractérisé à trois points 
de vue: au point de vue de l’intensité (volition ou énergie), de la qualité 
(Vintellect) et de la tonalité (l’affectivité). En nous plaçant à ces points de 
vue nous trouvons aussi trois caractéristiques. C’est ainsi qu’au point de 
vue de l'intensité, l’originalité élémentaire peut être: sublime, belle ou 
gracieuse; l’originalité subjective rhétorique, équilibrée et primitive; l’ori- 
ginalité objective ou plastique peut être ingénieuse, artistique et naturelle. 
De même, au point de vue de la qualité l’originalité élémentaire peut être 
humoristique, naïve ou pathétique; l’originalité subjective peut être imagi- 
native, représentative et abstraite; l’originalité plastique peut être: fantas- 
tique, réaliste et incisive. Enfin, au point de vue de la tonalité l’originalité 
élémentaire peut être optimiste, pessimiste ou olympienne; l'originalité 
subjective peut être: exultante, déprimante et sereine; et l'originalité 
objective peut être explosive, inhibitive et contemplative. La tripartition 
joue un grand rôle dans les classifications: au point de vue du fond-les 
genres; au point de vue de la forme-les formes littéraires; au point de 
vue de l’harmonie-les types. La tripartition se trouve partout. La poésie, 
p. ex., est lyrique, épique, dramatique. Si nous nous bornons à la poésie 
lyrique, elle peut être l’ode, une contemplation et la satire. L’ode peut 
être intime, sociale et philosophique, et ainsi de suite. 

3) Toute caractéristique est toujours impure. Lorsqu'un chef-d'œuvre 
est sublime, il doit aussi avoir des notes de beauté et de grâce. Lorsqu'il 
est optimiste, il doit aussi avoir des notes de pessimisme et d’olympianisme. 
S’il est fantastique, il doit avoir aussi des notes de réalisme et d’incisivité. 
Les beautés pures sont monotones. Exemple: le Mesie d'Alfred de Vigny 
qui est sublime, sans beaucoup de notes gracieuses et belles. 


Bucarest. MIHAIL DRAGOMIRESCO. 
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GUERNES DE PONT-SAINTE-MAXENCE, La Vie de Saint Thomas Becket, 
éd. E. Walberg. — Aucassin et Nicolette, 2e éd., p.p. M. Roques (Les classiques 
français du moyen âge, 77 et 41). Paris, Champion, 1936. 


Indien wij de grote, door Prof. Walberg in 1922 uitgegeven editie van 
Het Leven van den H. Thomas vergelijken met deze kleine uitgaaf, dan zien 
wij dat de uitvoerige inleiding van bijna 170 is teruggebracht tot 22 blad- 
zijden, en de — toch nog onvolledige — woordenlijst van 56 tot ruim 8 blad- 
zijden, terwijl de zo belangrijke verklarende aantekeningen ontbreken, of 
liever voor een goed deel zijn ondergebracht bij de lijst van eigennamen. Dit 


217 Korte aankondigingen. 


om te bewijzen dat het raadplegen van de uitgaaf van 1922 door het ver- 
schijnen van deze editie niet overbodig is geworden. Wij mogen den heer 
W. dankbaar zijn dat deze door taal en stijl zo belangrijke tekst in ieders 
bereik is gekomen. Laten wij één strofe mogen citeren: 


Devant la pape esturent li messagier real. 

Alquant diseient bien, pluisur diseient mal, 
Li alquant en latin, tel buen, tel anomal, 

Tel qui fist personel del verbe impersonal, 
Singuler e plurel aveit tut parigal. 


De editie van Aucassin et Nicolette is een ongewijzigde weergaaf van die 
welke in 1929 verscheen, met een korte Note additionnelle, in afwachting van 
de derde uitgave, die in voorbereiding is. Wij kunnen dus volstaan met 
de hoop uit te spreken dat deze spoedig verschijnen moge. 


Deux miracles de Gautier de Coincy, publiés d’apres tous les mss. connus avec 
introduction, notes et glossaire par E. Boman. Paris, Droz, 1935 (these 
Goteborg). 


Dans une longue introduction (120 pages), l’auteur passe d’abord en revue 
toutes les rédactions médiévales latines et romanes de deux miracles, celui 
de l’image qui fut la caution d’un prêt et le miracle de Saint Basile (on 
pourrait critiquer le groupement des rédactions, fait d’apres deux criteres 
de nature différente); puis il étudie les mss. qui contiennent le texte de Gautier 
de Coincy, sa langue et sa versification. Ces deux miracles dont M. B. donne 
une édition critique, comprennent 586 et 769 vers, c’est dire qu’ils ne repré- 
sentent qu’une faible portion de l’œuvre immense de Gautier, mais vu le 
grand nombre des mss. qu'il fallait étudier, la tâche n’était pas légère et 
M. B. s’en est tiré à son honneur. 

L'étude des rimes prouve que Gautier admet différentes formes pour le 
même mot; l’éditeur aurait donc pu garder guif au lieu d’introduire la forme 
giu, qui ne se trouve pas dans le manuscrit qu'il a choisi comme base de 
son texte critique. Dans l'introduction M. B. a oublié de relever le féminin 
queles, I, 12; la contraction nou (ne le) même devant /: II, 726 nou laisse; cil 
avec le sens de cist I, 264. Il y a quelques fautes: gaignier, 1, gaagnier, I, 249; 
ne l’aies, II 740; virgule après I 473. P. 71: moier; aux deux seuls exemples 
connus dans la littérature française nous pouvons ajouter l’exemple suivant 
tiré des Faits des Romains, p. 141, 1. 16: ,,lues que li marz fu moiez et Cesar 
vit covenable tens, il s’en vint a lost.” 

Aux vers 664-5: Pendue a l’uel mort sobite a Qui guerroie sainte ne saint, 
l’éditeur traduit uel par égal, ce qui ne donne pas un sens satisfaisant; 
d’ailleurs uel, oel (égal) est de deux syllabes. Je comprends: ,, Celui qui fait 
la guerre aux saints est menacé par une mort soudaine”. Pour l’expression: 
pendre a l'oeil, cf. Fet des Romains, p. 307,1. 11-12: ,,Cil hastoient la bataille, 
ne savoient que lor pendoit a l’oill” (ils ne savaient ce qui les menagait). 

Il y a une lacune après II, 70, où l’empereur ordonne de donner du foin 
à saint Basile. Une autre lacune semble se trouver après II, 328, puisqu'il n'est 


pas dit que Basile voit que les armes de saint Mercure ont disparu. 
Groningen. K. SNEYDERS DE VOGEL. 


218 Korte aankondigingen. > 


J. W. DuciBELLA, The phonology of the sicilian dialects. The Catholic Uni- 
versity of America, 1934 (Diss.). 


De heer Ducibella, in Amerika geboren, maar zoon van ouders uit Corleone, 
waar, volgens het getuigenis van de Gregorio, „si parla il pretto siciliano”, 
heeft in dit lijvig proefschrift, veel interessant materiaal gerangschikt, de 
meningen en uiteenzettingen van verschillende geleerden gerefereerd en 
besproken en kort zijn eigen standpunt uiteengezet omtrent de fonetische 
eigenaardigheden van het Siciliaans in het algemeen en van de verschillende 
streektalen. Verband tussen de verschijnselen is er weinig gelegd: zo had 
de vraag kunnen gesteld worden of de late diftongering van au > 0 > uo 
in sommige dialecten ook licht kan werpen op de diftongering van o > uo. 
Dat de uitgang -avit overal -a geeft (bl. 118) bewijst dat de ontwikkeling 
niet is -avit > -au > -a, maar -avit > -at > -a. Sl. Dr ve 


E. Faguet, Les poétes secondaires du XVIIIe siècle (1750—1789); Paris, 
Boivin, 1935 (cf. Neoph., XXI, 72 en XXII, 306) vervolgt de studie der 
„dichters” die door Boileau en Voltaire worden beheerscht, kleurlooze 
fabrikanten van eclogen, didactische en technische ,,poèmes”, idyllen a la 
Fontenelle of a la Gessner, heroiden, fabels van Pesselier, satiren van La 
Harpe, een behoorlijken leerling van Boileau, die volgens Faguet (p. 257) 
de romantiek voorziet, Gilbert met één vers: 


Sur les mondes détruits le Temps dort immobile. 


Het is alles ,,appartenant a plusieurs genres, mais toujours au genre 
médiocre”, zooals Voltaire getuigt van le P. du Cerceau, en, zooals F. zegt, 
het vers van dien tijd „qui consiste en une phrase de prose resserrée (altijd ?) 
en une ligne énergique et pleine” (p. 151). F. slaagt er niet in dit deel tot 
levendigheid te brengen; daar, naar hij meent, de XVIIIe eeuw het lyrisme 
niet heeft aangedurfd, is zijn onderwerp te mak. Typisch is zijn houden aan 
de traditie in de techniek (p. 7) en zijn afkeer van imitatoren (die toch 
soms zoo karakteristiek zijn, als contrast); heel een tijdvak van kritiek 
vindt men in dit zinnetje (p. 244): ,,c’est très profondément senti et exprimé 
sons une forme spirituelle, ce qui, pour nous Français, est le comble de l'art” 
en in dit oordeel (p. 304): „le Commentaire sur Corneille, une œuvre excel» 
lente, une des plus propres à nous apprendre le frangais.” G. 


Werner Kaegi, Michelet und Deutschland, Basel, B. Schwabe & Co, 1936, 
heeft alle kracht en spanning in zich die rondom twee landen, sociaal, moreel, 
historisch, geestelijk, economisch gescheiden, het probleem van de toekomst 
van Europa zoo beducht doen inzien, nu zij, zekerder dan ooit, door over- 
brugging en beter begrijpen het wrakke continent zouden kunnen redden. 
„Trop tard, trop loin”, zegt M. in zijn dagboek van 1842; zal ’t zoo zijn? — 
M. spreekt zelf van zijn hartstocht voor Duitschland; in 1848, cosmopoliet, 
vraagt hij zich af of hij Duitscher of Franschman is; in 1870 juicht hij de 
naderende eenheid van Duitschland (en Italié) toe en hij blijft trouw aan 
zijn broederlijke houding tegenover het groote, naîeve D., dat der Niebelungen 
en van Luther, Beethoven en Froebel, van muziek, vrouwencultus, jeugd en 
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poézie, waaraan hij zooveel dankt. In zijn jeugd reeds wordt hij er door 
aangetrokken; in 1828 komt de eerste reis, naar boeken en geleerden (Schlegel, 
Tieck, Diez en het werk van Joh. Miiller en G. F. Creuzer); dan komt zijn 
Mémoires de Luther (1835; heel anders gezien in 1855); door Duitsche 
invloeden (Niebuhr, J. Grimm, K. O. Miiller) en Vico leert hij Rome boven 
het Griekenland van Plutarchus, zijn dissertatieonderwerp, stellen en komt 
zijn Origines du droit frangais (1838); Niebuhr heeft invloed op ’t ontstaan 
van het Tableau de la France en op de Hist. romaine. In 1842 is hij weer in D., 
nu om indrukken van land en menschen te krijgen; hij wordt bewuster 
Franschman, sedert 1842, maar nog vol van bewondering en liefde voor D. 
en zijn kunst, zooals zijn dagboek toont. In 1848 komt een roes van ver- 
broedering; maar D. wordt door Pruisen tot eenheid gesmeed; 1870 opent 
zijn oogen; 1871 is het jaar van het boekje La France devant l’Europe, ver- 
oordeeling van het D., dat zijn land bijna had vernietigd, maar dat hij in 
1876, als historicus, recht doet wedervaren. — Dit zijn de hoofdlijnen van 
het rustige, onpartijdige, zorgvuldig afgewogen boek van Kaegi, waarin 
men een poging voelt om twee naties tot wederzijdsch begrijpen, door de 
figuur van M. heen, te brengen. Uit den aard der zaak is het belangrijker 
en dieper dan dat van Th. Scharten (z. Neoph XX, 154). Het brengt ook 
de briefwisseling tusschen M. en Jakob Grimm. G 


Met letterkunde of haar geschiedenis heeft de prachtig uitgevoerde, door 
Gilbert Chinard, specialist voor Franco-Amerikaansche cultuurrelaties, van 
een rijk commentaar voorziene Le Voyage de Lapérouse sur les côtes de l’ Alaska 
et de la Californie (Baltimore, The Johns Hopkins Press, 1937), bijna niets 
te maken. Een scheepsjournaal van een mededinger van Cook, dat dus van 
alles bevat op allerlei gebied, zoowel over algen als over den ,,grog du 
déjeuner’’, ruilhandel als landverkenningen, taal, klankleer en dans als lues 
of anthropologische metingen of vruchtbaarheid van den bodem van 
Californié. Voor de Universiteit van C. is dit boek een herinneringsuitgave: 
150 jaar geleden kwam Lap. er aan, vond in +788 den dood bij een schip- 
breuk. — Voor den philoloog releveer ik, dat Lap. den spot drijft met het 
idee van den „bon sauvage”; natuurvolk is „barbare, méchant et fourbe” 
(p. 43) en behandelt hij ironisch en menschelijk; de philosophen die hun 
boeken aan ’t hoekje van den haard schrijven weten er niets van (p. 42). 
Toch is hij ook ,,philosophe” wanneer hij de „droits de l'homme” en de 
ratio zet tegenover wat hij in de nederzettingen der missionarissen opmerkt 
(p. 87—100); hij is ook physiocraat (p. 100) en pleit voor eigen grondbezit. 
Hij is weinig descriptief (slechts p. 20) in ’t jaar van Paul et Virginie; *t is 
een kantige stijl van den zeeman of den geleerde die ,,le mot dur et barbare” 
(p. XLIV) wil behouden. G. 


Een jaar of vijf geleden werd mij van onbekende zijde ergens in Zuid- 
Duitsland gevraagd, of het woord Heinze als landbouwwerktuig om vlas of 
andere plantaardige voortbrengselen te drogen, in ons land bekend was. 
Door welwillende medewerking van enkele germanisten en enkele mij bekende 
landbouwkundigen kreeg ik toen een summier overzicht over de wijze, waarop 
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in ons land vlas, spurrie, bonen, erwten, karwei gedroogd pleegt te worden. 
Het woord klaverruiter, door Ter Laan in het Nieuw Groningsch Woordenboek, 
Groningen 1929, s. v. ruter behandeld en suggestief geillustreerd, bleek 
geenszins algemeen Nederlands te zijn, noch als werktuig, noch als terminus, 
ruiter voor een met de klaverruiter in vorm overeenkomende versperring 
bleek daarentegen meer bekend te zijn. In elk geval mocht de conclusie 
worden gesteld, dat Heinze, in gebruik vrijwel tot Beieren, Tirol en Zwitserland 
beperkt, een speciés is van het genus ruiter. Aan deze kleine enquéte werd 
ik herinnerd door een omvangrijk werk Das Feld und seine Bestellung im 
Niederdeutschen, door Dr. W. Niekerken, verschenen in Borchling en 
Mensing’s serie Sprache und Volkstum, Arbeiten zur niederdeutschen Sprach- 
geschichte und Volkskunde bij K. Wachholtz te Hamburg. Het boerenleven 
op het land ten Zuiden van Harburg wordt onder het aspect van zijn taal 
tot in finesse’s beschreven, waardoor een uitvoerige bijdrage tot de 
documentatie van het Nederduits is verkregen. Van het Nederlands wordt 
ter vergelijking herhaaldelijk gebruik gemaakt; de auteur had nog meer 
kunnen profiteren, als hij ook het bovenaangehaalde Nieuw Groningsch 
Woordenboek, of zelfs het oude van Molema had geraadpleegd. De betekenis 
klaverruiter ontbreekt op blz. 219 voor riter, waaruit men, daar ook rüter 
niet genoemd wordt, niet-voorkomen van het werktuig zou kunnen con- 
cluderen. RES 


Met een kwarteeuw tussenpauze begint thans, nadat Karl Helm in 1913 
het Eerste Deel van zijn Altgermanische Religionsgeschichte in het licht gegeven 
had, het Tweede Deel te verschijnen: Die nachrömische Zeit. Het zal uit drie 
stukken bestaan, bestemd om in één band te worden verenigd: Ostgermanen, 
Westgermanen, Nordgermanen. Het eerste stuk, Die Ostgermanen, behandelt 
achtereenvolgens: Seelenvorstellung und Totenkult, Dämonen, Zauber und 
Wahrsagung, Die Götter, Religion und Lebenshaltung, Geschichtliche Stellung, 
Die Bekehrung. Het verscheen bij Carl Winter te Heidelberg (1937) en is 
zowel in diens Germanische Bibliothek als in diens Religionswissenschaftliche 
Bibliothek opgenomen. Uiteraard zal het boek in de huidige constellatie op 
buitengewone belangstelling mogen rekenen. ‘jsthiest 


Taalkundige verschijnselen, waarin de scheppende en vormende kracht 
van de ziel zich uitdrukt, vinden bij het psychovitalisme begrijpelijkerwijze 
bijzondere belangstelling. In het midden daarvan staat het probleem van 
ziel en lichaam: de Münchener philosoof Alois Wenzl gaf in 1933 zijn boek 
Das Leib-Seele-Problem in ’t licht. Zoals men getracht heeft de essentiéle 
waarden van animus, anima en mens tegen elkaar af te grenzen, wordt het 
philologisch zoeklicht gericht op het woord lijf. Is de betekenis leven (lijftocht, 
lijfrente, lijjsbehoud) of die van lichaam primair? Vermoedelijk de eerste. 
Maar daarnaast begon het woord reeds ten tijde der Kruistochten terrein 
te veroveren ten koste van het germaanse lik-hamo (cutis corporis). In het 
Middelhoogduits komen beide betekenissen naast elkaar voor en zijn dikwijls 
moeilijk uiteen te houden. Van bijzonder belang is deze dubbel-zinnigheid 
voor de samenvoeging van lip met séle. Elke nuance is hier van theologische 
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betekenis. Zelfs verdient het aanbeveling er op te letten, welk van de twee 
woorden in verschillende tijden de eerste plaats in de verbinding inneemt. 
Onder dit gezichtspunt valt het licht te begrijpen, dat het Zeitschrift fiir 
Religionspsychologie een Sonderheft wijdt aan een studie van onze mede- 
werkster Helene Adoif: Wortgeschichtliche Studien zum Leib/Seele-Problem: 
mittelhochdeutsch lip und die Bezeichnungen fur corpus (Verlag der Inter- 
nationalen Religionspsychologischen Gesellschaft, Wien 1937). Het behandelt 
het zo belangwekkende probleem op grondige wijze. In onze taal ligt het 
weer even anders dan in het Duits, omdat naast het ambivalente Leib und 
Seele ons lichaam en ziel vrij extreem staat tegenover life and soul. 
ISA 


Het uitgestrekte terrein, waar Nedersaksisch gesproken wordt in Duitsland, 
dat is dus ten Noorden van de zogenaamde Benrather dialektgrens, valt 
uiteen in dialektgebieden, waarbij de Elbe een belangrijke afscheiding vormt, 
omdat de taal van het Westelbische zich door kolonisatie over het Oost- 
elbische heeft uitgebreid. Maar ook het Nedersaksisch ten Westen der Elbe 
toont nog opmerkelijke verschillen, gewoonlijk aangeduid naar de verbogen 
casusvormen van het persoonlijke voornaamwoord van de eerste persoon: 
in het Noorden gebruikt men, overeenkomende met het Nederlandse mij, 
zowel in de datief als in de accusatief mi, in het Zuidwestelijk deel, westelijk 
van de Weser, gewoonlijk mi voor de datief, mik voor de accusatief, in het 
Zuidoostelijke stuk, tussen Weser en Saale, gewoonlijk mik voor beide 
naamvallen. Zo liggen, door de Weser gescheiden, het Westfaals met mi en 
mik en het Oostfaals met mik als oostelijke voortzetting van het Neder- 
saksisch in de Achterhoek en Twente naast elkaar. 

Wolfenbiittel, bibliotheekcentrum in het Oostfaalse, heeft onder zijn 
talrijke handschriften in codex 1318 van de classis Helmstadiensis een 
omvangrijk gebedenboek in het Oostfaals der Middeleeuwen, bevattende 
gebeden in proza, een Ave Maria, gedichten van Christi Wapenen en van 
de Vreugden van Maria en verdere stichtelijke lectuur. Onder de titel Ein 
Mittelostfälisches Gebetbuch heeft E. Lofstedt daaruit gepubliceerd. Het boek, 
dat bij Gleerup in Lund verscheen (1935), bevat behalve de teksten een 
inleiding, een verhandeling over de taal der teksten, literatuuropgave en 
facsimile’s. JaHSS: 


Ludolfus, rector ecclesiae parochialis in het bisdom Paderborn, dien men 
vroeger Petrus zu Suchen noemde, maar die gaandeweg als Ludolf von Sudheim 
is geidentificeerd, hield zich van 1336 tot 1341 in Palestina op en schreef, 
vrij zeker in het latijn, een belangwekkende reisbeschrijving. Deze latijnse 
versie verscheen in 1851 als deel 25 van de Bibliothek des Literarischen Vereins. 
Een hoogduitse redactie zou reeds te voren door Sir Thomas Philipps in 
Engeland worden uitgegeven, maar bleef halverwege steken. Middelneder- 
duitse handschriften te Hamburg, Hildesheim, Berlijn, Donaueschingen, 
Düsseldorf, Rostock en twee te Wolfenbüttel tonen de populariteit van het 
relaas in het Noorden van Duitsland. Kosegarten gaf het reeds in 1861 
uit op grond hoofdzakelijk van het ene Wolfenbütteler, het zogenaamde 
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Wolfenbütteler-Blankenburger manuscript. Op instigatie van Professor 
Rooth te Lund geeft thans Ivar v. Stapelmohr volgens de Hamburger codex 
uit: Ludolfs von Sudheim Reise ins Heilige Land, Lund, H. Ohlssons Buch- 
druckerei 1937. Behalve de tekst vindt men er een inleiding over naam en 
woonplaats van den auteur, zijn leven en zijn reisverhaal met de bronnen 
daarvan, alsmede een uitvoerige behandeling van de handschriften, haar 
filiatie en haar taal. Facsimile’s uit de vijf belangrijkste manuscripten be- 
sluiten de nuttige publicatie. AJ dans: 


Tegen het slot van den Parzival, als de held zijn zwaarste tweegevecht 
heeft te strijden tegen een onbekende, die zijn heidense halfbroer Feirefiz 
blijkt te zijn, geeft Wolfram von Eschenbach blijk van een opvatting van 
familiesaamhorigheid, zo sterk, dat ze nauwelijks ergens in de literatuur zal 
worden overtroffen: wie het met wijsheid beschouwt, vat de betrekking 
tussen een vader en zijn kinderen niet op als een verhouding van bloed- 
verwantschap: zij vormen een eenheid. ,,Toen je met mij streed’’, zegt 
Feirefiz, ,,vocht je met je zelf, toen ik de strijd met je zocht, was ik begerig 
mijzelf te doden”. Te midden der wereld van hoofse vrouwenverering is 
Wolfram de dichter van echtelijke trouw en van nauwe, heilige familiebanden. 
Die Bedeutung der Familie im Denken Wolframs von Eschenbach noemt H. 
SchultheiB een monografie, no. 26 in de reeks Sprache und Kultur der Ger- 
manischen Völker, door Merker en Ranke uitgegeven bij ,,Priebatschs Buch- 
handlung”, Breslau 1937. USES: 


In dezelfde serie, waarin wij in jaargang XXII blz. 148 het Deutsche Kunst- 
márchen von der Romantik zum Naturalismus van Mimi Ida Jehle aan- 
kondigden — Illinois Studies in Language and Literature, published by the 
University of Illinois — is ongeveer gelijktijdig verschenen: The German 
Legends of the Hairy Anchorite door C. A. Williams, Urbana 1935. In zijn 
mooie boek over Dürer zegt Waetzoldt blz. 144: ‚Ein legendenhaftes Vorspiel 
dieser Gruppe von Marienbildern stellt der Kupferstich dar, der Die Buße 
des heiligen Chrysostomus betitelt ist: die von Chrysostomus verführte 
Kaisertochter nährt, nackt auf einer Felsenstufe sitzend, ihren Schmerzens- 
reich”. Deze kopergravure, in reproductie aan het werk van Williams toe- 
gevoegd, geeft het onderwerp er van aan: den op den achtergrond kruipenden 
boetvaardigen ,,beast-man”. Reeds vroeger had de auteur in de Vatikaanse 
Bibliotheek een Meisterlied uit de vijftiende eeuw ontdekt: , Ein bischoff 
hieß crisostimo; von dem set uns die geschrifft also” enz. Hij publiceerde 
naar aanleiding daarvan in een vroeger deel der genoemde serie geschriften 
van de Universiteit van Illinois een studie Oriental Affinities of the Legend 
of the Hairy Anchorite. Zijn onderzoek voortzettende is hij thans in staat 
behalve dit Meisterlied proza-fragmenten uit de eerste editie van Der Heiligen 
Leben (Augsburg 1471), uit het Viaticum Narrationum (Kopenhagen) en uit 
de Chronica Novella (Liineburg) bijeen te brengen. De romanist Allen voegt 
daaraan twee oudfranse teksten toe: een Vie de Saint jehan Paulus in 
verzen en een daarmee verwante proza-redactie. JooHS3 
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De verdienstelijke Berlijnse germanist Artur Hiibner had door zijn ver- 
handeling Zur Uberlieferung des Ackermanns aus Béhmen (Akademie der 
Wissenschaften zu Berlin, 1937) en een studie Deutsches Mittelalter und 
italienische Renaissance im Ackermann von Böhmen (Zeitschrift für Deutsch- 
kunde, 1937) de aandacht voor zijn te verwachten tekst-uitgave van den 
Ackermann hoog gespannen, toen de dood hem overviel. De tekst was gereed 
voor de druk, voor de inleiding waren enkele notities gemaakt. Helmuth 
Thomas, jongere generatie, heeft deze aantekeningen tot een inleiding ver- 
werkt en zorgde voor de druk, Edward Schröder, oudere generatie, geeft 
het posthume werk in een woord vooraf zijn autoriteit ten geleide. Zo ver- 
scheen als vrucht van het werk van drie generaties: Der Ackermann aus 
Böhmen, Verlag von S. Hirzel in Leipzig, Heft 1 der Altdeutsche Quellen, 
herausgegeben von Ulrich Pretzel. Van het belangrijke boekje van Johannes 
von Saaz is dientengevolge naast de edities van Knieschek, van Burdach 
en Bernt gezamenlijk en de kleine uitgave van Bernt thans ook een betrouw- 
bare tekst-uitgave met varianten en noten voor drie Mark beschikbaar. 
Hübner, die door zijn bijdragen aan het grote woordenboek der beide Grimm’s, 
door menige studie, 0. a. over Goethe en de Duitse taal, ook door zijn rake 
bestrijding van Hermann Wirth’s fantasieén over het Oera Linda Book, 
de germanistiek zo zeer aan zich had verplicht, heeft door deze uitgave van 
het wijze gesprek tussen den Boheemsen landman en de dood een waardige 
nalatenschap aan ons geschonken. In het symbool van den Ackermann 
zag Petersen het in hoopvolle jaren afgesneden leven van Hübner, de rijke 
oogst van den op hoge leeftijd gestorven Burdach, toen hij op 1 Juli 1937 
beide geleerden in zijn Gedächtnisrede auf Konrad Burdach und Arthur Hübner 
(Berlijn 1937) herdacht. IRIS 


Van verschillende zijden wordt getracht de fundamenten van het gebouw 
der Nieuwhoogduitse schrijftaal in hun wording te onderzoeken. Het gewicht 
is daarbij langzamerhand van Luther naar de kanselarijen verschoven. 
Het zwaartepunt blijft het Oostmiddelduitse gebied. Hoeveel verschillende 
factoren daarop inwerkten, heeft Dr. Noordijk in zijn Untersuchungen auf 
dem Gebiete der kaiserlichen Kanzleisprache im XV. Jahrhundert, Gouda 
1925, aangetoond. Uit de school van Hammerich is thans een nieuwe bij- 
drage voor een belangrijk vroeger tijdsgewricht gegeven door H. Bach 
in zijn Thüringisch-Sächsische Kanzleisprache bis 1325, waarvan het eerste 
deel: Vokalismus bij Munksgaard te Kopenhagen is verschenen (1937). 
Bach kon bij de bewerking van het door hem uit de handschriften N en 
M van het Mühlhäuser Rechtsbuch, het handschrift A van het Freiberger 
Rechtsbuch en een honderdtal oorkonden verzamelde materiaal in zijn belang- 
rijke inleiding steunen op de in 1936 verschenen Kulturräume und Kultur- 
strömungen im mitteldeutschen Osten van Frings c.s., zonder zich daarvan 
afhankelijk te maken: ‚Meine Ergebnisse sind also ganz unabhängig von 
den ihrigen gewonnen; um so erfreulicher ist es, daß sie sich ergänzen und 
stützen”. De Nieuwhoogduitse schrijftaal, concludeert Bach, vindt haar 
oorsprong in de geschreven taal van Thüringen en Saksen, de Nieuwhoog- 
duitse spreektaal kan daaruit evenwel niet afgeleid worden: zij is een Kunst- 
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matig product, de omzetting der geschreven taal in een gesproken taal met 
een uitspraak naar de letter en zonder het dialect van het gebied van haar 
ontstaan. Dientengevolge staat de beschaafde spreektaal in Duitsland 
dichter bij de schrijftaal dan in Frankrijk, Engeland, Denemarken en — mogen 
wij aanvullen — Nederland. ENS; 


Bij Erik Rooth te Lund promoveerde op een dissertatie Die Kélner Bibel- 
Frühdrucke (Entstehungsgeschichte, Stellung im niederdeutschen Schrifttum), 
Lund, Berlingska Boktryckeriet 1937, Tage Robert Ahlden. De beide Keulse 
drukken, die men, zoals bekend is, als de Keulse unde-druk (KBU) en de 
Keulse ende-druk (KBE) onderscheidt, zijn zowel voor de geschiedenis der 
voor-Lutherse bijbelvertalingen, als voor de boekdruk- en houtsneekunst 
alsook voor de taalgeschiedenis van het Nederduits van uitnemend belang. 
Juist doordat ze buiten het Nederduitse taalgebied gedrukt zijn, is de ver- 
gelijking met die van Lubeck (1494), die van Halberstadt (1522) en vooral 
ook met de |Middelnederlandse uiterst vruchtbaar. Ahlden geeft een uit- 
voerige bibliografie, schenkt aandacht aan de illustratie, aan drukkers en 
vertalers, aan de tekstvergelijking onderling en met andere redacties, waarbij 
vooral ook de Delftse Bijbel (1477) gebruikt wordt, en vooral aan taal en 
woordenschat. Het maakt een goede indruk, dat ook de geschriften van 
Nederlandse geleerden ruimschoots worden geciteerd: Verdam, Van Helten, 
Gallee, Kern, Salverda de Grave, Kloeke, Bellaard, Ebbinge Wubben e. a. 
Misschien heeft onze vroegere landgenoot Dr. Alker, tegenwoordig lector 
te Lund, wien de auteur dank zegt voor goede hulp, in dezen van dienst 
kunnen zijn. Wij vestigen gaarne de aandacht op dit werk, dat eens te meer 
de verwantschap in wetenschappelijke betrekkingen tussen Skandinavié 
en ons land toont. aj: FISSI 


Zoals Martha Lenschau indertijd over Grimmelshausens Sprichwörter und 
Redensarten (Frankfurt a. M. 1924) schreef, verschijnt er thans een dissertatie 
aan de Graduate School of New York University over Das Sprichwort bei 
Johann Fischart (Geschichtklitterung) van de hand van John F. Sullivan. 
In verkorte vorm — Abridgment of thesis, copyright 1937 by New York 
University — ligt zij ter beschikking: in drie groepen (I Sprichwérter, 
II Redensarten, 11 Wortpaare) wordt alphabetisch de oogst gepresenteerd. 
Vergelijkt men het resultaat met dat van Lenschau, dan blijkt de overeen- 
stemming veel geringer te zijn, dan men, gezien de aperte verwantschap 
tussen beide auteurs, mocht verwachten. Deels ligt dit zonder twijfel aan 
het feit, dat de grenzen der materie niet op dezelfde wijze zijn getrokken. 
Wanneer Sullivan’s dissertatie volledig verschenen is, zal men over een en 
ander vollediger kunnen oordelen. J. -FEOSI 


Baldensperger heeft er terecht op gewezen, dat in Goethe’s aard een vrij 
stevige Franse inslag is te herkennen. Zijn leven zowel als zijn werk is er 
getuige van. Direct bewijskrachtig is de gemakkelijke adaptatie van werken 
als de Werther, het Eerste deel van den Faust, de Wahlverwandtschaften door ~ 
Franse letterkundigen. Sprekend is ook zijn belangstelling voor Rousseau, 
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later voor Diderot, Voltaire, Racine, Moliére, Corneille. Niet minder interes- 
seerde hem de taal. Hij sprak het Frans vrij vloeiend, zij het ook afhankelijk 
van stemming en omgeving. Als hij Frans schreef, bleek naast een soms wat 
zorgeloze orthographie een goede grammaticale beheersing. Dit alles, Goethe’s 
affiniteit voor de Franse geest, zijn verhouding tot de Franse taal in de 
verschillende perioden van zijn leven, de invloed van de Franse literatuur 
op den dichter, de appreciatie over en weer, dit alles is van ingrijpend belang, 
wetenschappelijk, cultureel, zelfs politiek. Moest Louis Betz nog tegen het 
eind der vorige eeuw constateren, dat dit ,,omvangrijke, interessante en 
dankbare terrein van onderzoek nog vrijwel braak lag”, sindsdien is van 
verschillende kanten — Sachs, Baldensperger, Rausch, Seiler, Bode, Loiseau, 
Gaiser — vruchtbaar werk verricht. Thans geeft H. Engel een goed ge- 
documenteerde studie over Goethe in seinem Verhältnis zur französischen 
Sprache (Kommissionsverlag E. Kelterborn, Göttingen 1937). Het boek is 
met kennis van zaken en liefde geschreven. JAHzS: 


Reeds vroeger werd in dit tijdschrift gewezen op de vruchtbare belang- 
stelling van Engelse en vooral Amerikaanse zijde voor Tieck, blijkende uit 
werken als Tiecks Approach to Romanticism (Lussky), The nature sense in 
the writings of Ludwig Tieck (Danton), Ludwig Tieck, the german romanticist 
(Zeydel). De Katholieke Universiteit van Amerika (Washington, D.C.) 
publiceert thans als deel VIII harer germanistische uitgaven een dissertatie 
van E. A. Lang: Ludwig Tieck’s Early Concept of Catholic Clergy and Church 
(Washington 1936). Het boek stelt verschillende vragen met betrekking tot 
Tieck’s geloof, waarvan wel de belangrijkste is: „Did he consider himself 
already Catholic in his own interpretation of the word, namely respect for 
the transcendental in life, for the miraculous, for the mysteries of existence 
and for the supernatural?” Gundolf heeft dit bepaaldelijk ontkend: ,,Tieck 
glaubte im Grund seines Herzens nicht daran, so wenig wie an die Mutter 
Gottes und die Heiligen, und umbuhlte die Weihen mit ästhetischem Ver- 
langen nach bunten Gegensätzen seiner grauen Theorien’ (Jahrbuch des 
Freien Deutschen Hochstifts 1929, p. 186). Lang plaatst als conclusie van zijn 
beschouwingen daartegenover: ,,If any one Church offered Tieck a haven 
in his restless quest for peace it was the Catholic church’’. — Schrijvende 
over Tieck in Amerika maken wij gaarne melding van de voortreffelijke 
uitgaven van de belangrijke brieven, gewisseld tussen Tieck en Solger: 
„Tieck and Solger, the complete correspondence, by Percy Matenko, B. Wester- 
mann Cy, New York—Berlin 1933. Ale Wak, Se 


Miide bin ich, geh zur Ruh is als kinderliedje nog in leven, al is de 
herinnering aan de dichteres Luise Hensel (1798—1877) bijna vervaagd. 
Voor de literatuurgeschiedenis blijft zij evenwel van betekenis, omdat haar 
aanraking met Clemens Brentano van grote invloed geweest is, zowel tijdelijk 
voor hem als blijvend voor haar. Zij, een domineesdochter uit het Havelland, 
ging over tot de Katholieke Kerk, beleed deze overgang ook in haar poézie 
en wordt van katholieke zijde in ere gehouden. Het is vooral Hermann 
Cardauns, die zich voor haar literaire bekendheid verdienstelijk heeft ge- 
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maakt: Lieder von Luise Hensel (1923), Aus Luise Hensels Jugendzeit (1918), 
Clemens Brentano und Luise Hensel (Hochland 1915/16), Aufzeichnungen und 
Briefe von Luise Hensel (1916). Bij diens dood in 1925 kwam de nalatenschap 
der dichteres in het bezit van de Görresgesellschaft en daarmee in de Univer- 
siteitsbibliotheek te München ten algemenen gebruike. In Amerika blijkt 
nog steeds belangstelling voor deze dichteres te bestaan: de Northwestern 
University te Evanston geeft samen met de bekende katholieke uitgeverij 
van Herder & Co. te Freiburg i. Br. van de hand van Frank Spiecker een 
psychologische studie van haar dichterwording op grond van een hernieuwd 
onderzoek van haar nalatenschap en van de over haar verschenen literatuur: 
Luise Hensel als Dichterin. De auteur schakelt het uitsluitend-religieuse bij 
zijn onderzoek uit, geeft voor het. overige een methodisch zorgvuldige, 
afsluitende schets van haar persoon en haar werk. Jamies: 


The Thorndike-Century Junior Dictionary by E. L. Thorndike. Chicago, Scott, 
Foresman & Cy. 1937. 


Gaarne vestig ik de aandacht van allen die jongelui Engelsch moeten 
onderwijzen op dit practisch ingerichte, duidelijk gedrukte woordenboek. 
De keuze der opgenomen woorden is voortreffelijk, de verklaringen zijn bondig 
en helder, eenvoudige teekeningen maken de uitlegging dikwijls duidelijk. 
Geen overbodige ballast van verouderde of ongewone woorden bemoeilijkt 
het zoeken. Een schoolboek in den besten zin van het woord, dat ruimschoots 
verdient zijn weg in Nederland te vinden. 


Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 


Englisches Handwörterbuch von Dr. M. M. Arnold Schroer. Mitbearbeitet 


und herausgegeben von Dr. P. L. Jaeger. Lieferung 1 u. 2. Carl Winter, 
Heidelberg, 1937. 


De naam van wijlen Dr. Arnold Schroer heeft een goeden klank in de 
Geschiedenis der Lexicographie. Zijne bewerking van Grieb’s Englisch-Deut- 
sches und Deutsches-Englisches Wörterbuch, eerst verschenen in 1894 en 
later herdrukt leverde het bewijs van zijne groote kennis van het Engelsch, 
van zijn speurzin en van zijn praktischen geest. Het was reeds lang bekend 
dat Schroer bezig was met een nieuw, uitgebreider woordenboek, noodig 
geworden door een in zoovele opzichten veranderde waereld, mogelijk door 
de voltooiing en aanvulling van de New English Dictionary en door wat ver- 
schenen was op het gebied der tongvallen, van het slang en het Amerikaansch. 
Helaas overleed de begaafde man in October 1935, zijn onvoltooiden arbeid 
overlatend aan zijn medewerker Dr. Jaeger. 

Twee afleveringen liggen thans voor ons. Laat mij beginnen met te zeggen 
dat dit een voortreffelijk werk belooft te worden, dat ook voor den 
Nederlandschen lezer, Anglist of niet, van groote waarde zal zijn. De in- 
richting is in vele opzichten nieuw: door het gebruik van verschillende letter- 
typen scheidt men het belangrijke van het minder belangrijke, het gebruike- 
lijke van het minder gebruikelijke. Moge dit op den eersten aanblik iets 
onrustigs aan de bladzijde geven, men went daar spoedig aan. Tal van 
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teekens onderrichten ons omtrent den aard der woorden, zooals overdrach- 
telijk, dialektisch, plat enz. De uitspraak is met een eenvoudig phonetisch 
schrift aangegeven, waartegen ik slechts één bezwaar heb, dat de klinker 
in but wordt aangeduid door a in stede van door p: men heeft nu geen teeken 
overgehouden voor den korten a-klank in tongvallen en andere talen. De 
klemtoon is aangegeven door een accent in den beklemden lettergreep. Een 
korte, zeer eenvoudige afleiding volgt op de uitspraak. Schröer en Jaeger 
hebben, blijkens een verklaring in de inleiding, er niet naar gestreefd een 
groot aantal beteekenissen te geven; zij hebben gemeend zich te moeten be- 
perken tot de hoofdbeteekenissen, waaruit de fijnere nuances dan gemakkelijk 
vallen af te leiden. De hierdoor gewonnen ruimte hebben zij besteed aan de 
opneming ,,Zahlloser neuerer und neuester Ausdrücke der Gegenwart, ein- 
schlieszlich solcher aus den Gebieten der Technik, der Wirtschaft, Wehr- 
wissenschaft und der Naturwissenschaften.” Het spreekt van zelf dat de 
handelsterminologie in het werk van twee docenten aan de Keulsche Univer- 
siteit een groote plaats inneemt. 

Er is geen gemakkelijker taak dan leemten aan te wijzen in een woorden- 
boek; ieder woordenboek, hoe uitgebreid ook, moet die uiteraard bevatten; 
ten eerste omdat het op den dag van zijn verschijning sporen van veroudering 
vertoont en er reeds weder nieuwe woorden ontstaan zijn en ten tweede omdat 
de schrijver zekere grenzen moet stellen en voor zich zelven de vraag moet 
uitmaken: welke woorden moet en mag ik opnemen uit de tongvallen, 
de technische taal, het slang, de wetenschappelijke taal, de jacht enz., 
enz. Ik wil dan ook niet vragen: waarom hebt ge B and S, benjy, week 
about niet opgenomen en antalkali wel: ik wil liever zeggen: het nieuwe 
woordenboek bevat een schat van gegevens, zal zelden den algemeenen 
lezer in den steek laten, is zeer betrouwbaar en geeft een uitgebreide ver- 
zameling eigennamen. Persoons- en plaatsnamen leveren in het Engelsch 
een groote moeilijkheid op door hun onberekenbare uitspraak: Schröer- 
Jaeger geven zeer nauwkeurig deze dikwijls wankelende uitspraak aan. 

Op één, veel voorkomende, fout moge ik wijzen: een baronet behoort niet 
tot den adel: hij behoort tot de baronetcy die onmiddellijk na den adel komt 
en met dezen de erfelijkheid gemeen heeft; na de baronetcy komt de niet- 
erfelijke knighthood. 

In volle overtuiging besluit ik deze voorloopige aankondiging met een woord 
van lof voor dit monumentale werk. 


Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 


De Verslagen van het Second Congrés international d’Histoire litteraire, 
in September 1935 te Amsterdam gehouden, zijn thans verschenen als no. 36 
van het Bulletin of the international committee of historical sciences, IX, 3, 
September 1937, Paris, les Presses Universitaires de France, 1937. 

Het onderwerp der discussies was het begrip periode” en ,,periodiciteit”. 
Over de gehouden besprekingen werd verslag uitgebracht door den congres- 
secretaris, Paul van Tieghem; een inhoudsopgave vindt men hier onder de 
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In Gent, waar de Vlaamsche taalstrijd zoo sterk woedt en de Vlaamsche 
beweging haar Vlaamsche Universiteit heeft verkregen, tracht de Ecole des 
Hautes Etudes de Gand de cultuurwaarde van het Fransch te verdedigen en 
te bevorderen, niet alleen door het organiseeren van voordrachten, maar 
ook door het uitgeven van een reeks studies, waarvan het eerste deel onlangs 
verschenen is: een kloek deel van meer dan 200 biz. met uitstekende foto- 
grafieén, getiteld Etudes d’Archéologie romaine. Men vindt hierin een 
opgave van alle voordrachten, die sedert de oprichting dezer Ecoles des Hautes 
Etudes daaraan gehouden zijn, en die zich over verschillende gebieden uit- 
strekken; de inhoudsopgave is onder het hoofd Ingekomen Boeken opgenomen. 
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Table des matieres. 

Humanisme et Renaissance, V, 1. A. Lefranc, Les journees d’une societe polie au 
XVIe siècle, d’après les Prologues de l’Heptaméron. — M. Francois, Adrien de Thou 
et l’Heptaméron de Marguerite de Navarre (2 illustrations). — R. Marichal, La Coche 
de Marguerite de Navarre (à suivre). — P. du Colombier et J. Adhémar, Germain 
Pilon et sa famille. — Notes et documents. Saint Quenet. (A. P.). — Puy-Herbault, 
Marot et Charles de Sainte-Marthe. (G. Diller). — Chronique. — Comptes rendus. 


Revue d’Hist. Litt., XLIV, 2. L. Babonneix, Lamartine ,,auteur rosse” (suite et 
fin). — H. Chobant et L. Royer, La famille maternelle de Stendhal: les Gagnon. — 
Mme P. de Samie, Chateaubriand et la marquise de Custine. — Mélanges. Une 
demi-page de la nouvelle Institution chrestienne. (J. Demeure). — Sur un sonnet attribué 
à Racine (V. Giraud). — Vauvenargues et l’Académie française en l’an XI (G. Saintville). 
— Voltaire éditeur de Rousseau (R. Naves). — La diffusion des idées matérialistes et 
anti-religieuses au début du XVIIIe siècle. Le Theophrastus redivivus (J. Stephenson 
Spinck). — Autour de René (A propos d’une Edition récente) (J. Pommier). — Les 
sources des vers pyrénéens du Trappiste de Vigny (J. Fourcassié). — Sur un passage 
de la Nouvelle Idole (E. Drougard). — Comptes rendus. — Chronique. 

id., XLIV, 3. G. Mongrédien, Un poète oublié du XVIIe siècle: Claude Quillet. 
(Vers inédits). — Y. Bézard, Un disciple de J.-J. Rousseau et sa famille: Les Séguier 
de Saint-Brisson. — L. Royer, La famille maternelle de Stendhal: les Gagnon (suite 
et fin). — C. -A. Fusil, Lucrece et la pensée francaise au XIXe siecle. — Mélanges. 
Tristan était-il 4 Amsterdam en décembre 1612? (R. Lebegue). — En marge de Pascal, 
de Chateaubriand, de Vigny, de Renan (P. Moreau). — Question. (P. M.). — Chateau- 
briand: „Madame, votre fils est mon roi” (P. Moreau). — La comtesse de Boufflers, pre- 
mière adepte d’Emile (P. E. Schazmann). — Un manuscrit du Dernier chant du pèlerinage 
d’Harold de Lamartine (E. Carcassonne). — Un collaborateur de Loti: Jousselin, dit 
Plumkett (R. Lefévre). — Comptes rendus. — Informations. 

Revue de Litt. Comp., XVII, 4. C. Looten, Rapports littéraires entre la Néerlande et 
l'Espagne. — F. Baldensperger, Retour a Ellénore ou légende et vérité en histoire 
litteraire. — L. Portier, Le theme de la mort chez Leopardi. — R. Hughes, Une 
étape de l’esthétique de Baudelaire: Catherine Crowe. — Notes et documents: 
Some notes on the dissemination of Bayle’s Thought in Europe (P. Courtines). — Note 
sur la connaissance de Locke en France (P. Hazard). — La princesse M. A. de Hohenzollern- 
Hechingen et le roman La comtesse d’ Isembourg (J. Eggen van Terlan). — Lettre inédite 
d’un correspondant parisien de John Wilkes (G. Bonno). — Washington Irving on French 
Romanticism (F. Prescott Smith). — Petéfi et Lenau (L. Karl). — A Frenchman in 
England: Francisque Michel (C. Wilson). — Villiers de l’Isle Adam et Bjórsterne Björnson 
(E. Drougard). — Zola collaborateur du Messager de l’Europe (J. Triomphe). — Chronique. 
— Bibliographie. — Comptes rendus critiques. — Table des matieres du tome XVII. 
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Revue de Litt. Comp., XVIII, 1. Numéro consacré au Portugal. C. Looten, Isabelle 


de Portugal, duchesse de Bourgogne et comtesse de Flandres. — M. Bataillon, Le 
cosmopolitisme de Damiäo de Gois. — P. Hazard, Esquisse d’une histoire tragique 
du Portugal devant l’opinion publique du dix-huitieme siècle. — H. Cidade, Dom 


Raphael Bluteau: initiation du Portugal à l’esprit du siècle des lumières. — G. le Gentil, 
Filinto Elysio, traducteur de Chateaubriand. — J. B. Aquarone, Edgar Quinet et le 
Portugal. — P. Hourcade, Le feuilleton de la Revolucäo de Setembro a l’époque de 
la ,,question de Coimbra”. — Notes et documents. From “Cantigas de amigo” to 
“Cantigas de amor”. (W. J. Entwistle). — Trancosos Trés preguntas do rei (W. Giese) == 
Camoes e Lope (F. de Figueiredo). — Camoens en France au XVIIe siècle (B. Coutinho). — 
W. J. Mickle’s translation of Os Lusiadas (S. G. West). — A influéncia de Gustave Flaubert 
na estética de Eca de Queiroz (C. B. Chaves). — Eça de Queiroz devant l’antiquité. 
(M. de Jong). — Chronique. — Comptes rendus critiques. 


Annales de l’Université de Grenoble, XIII. N. Didier, Etude sur le patrimoine de 
l’église cathédrale de Grenoble du Xe au milieu du XIle siècle. — G. Verner, L’agriculture 
du Grésivaudan. — A. Caraccio, Essai d’un tableau chronologique des projets littéraires 
d’Ugo Foscolo. 


Revue d’Hist. de la Philos., 15 Avril 1937. R. Hubert, Le cartésianisme et le mouve- 
ment des idées philosophiques au XVIIe siecle. — H. Gouhier, L’esprit de la métaphysique 
cartesienne. — G. Mauchaussat, La signification du cartésianisme. De la liberté au 
»Cogito”. — J. Kampé de Fériet, Ce que la mathématique doit à Descartes. — 
A. Faviéres, Descartes et la morale. — M. Braure, Descartes et les sciences de l’homme. 
Erudition, histoire et politique. — F. Benoit, Le cartésianisme et l’art français. — 
Bibliographie. 

id., 15 Juillet 1937. R. Dion, Paysages et peuples d’Europe orientale. — R. Labry, 
Tendances de l’esprit russe. — A. Mazon, Byzance et la Russie. — J. Humbert, Traits 
et tendances de la civilisation byzantine au Xe siécle. — P. Pascal, De Pierre le Grand 
a Lénine. — M. Herman, Dostoiewski. — J. Lhomme, L’économie sovietique. 

id., 15 Octobre 1937. J. Delvolvé, Auguste Comte et la religion. — B. Guyon, Sur 
la première philosophie de Balzac. — A. Adam, Musset a-t-il béni? — Mélanges. „Je 
voudrais ne pas savoir écrire” (F. Préchac). — Une source de la Tristesse d’Olympio 
(R. Jasinski). — Comptes rendus. 


Revista de Filologia española, XXIII, 4. A.M. Espinosa y L. Rodriguez-Castel- 
lano, La aspiraciön de la h en el Sur y Oeste de España. — E. M. Wilson, Sobre la 
Canción a las ruinas de Itálica de Rodrigo Caro. — Miscelánea. — Notas bibliográficas. — 
Bibliografia. — Indice de materias del tomo XXIII. 

Revista de Filologia espafiola, XXIV, 1. G. Tilander, La terminaciön -i por -e en las 
poemas de Gonzalo de Berceo. — E. Buceta, El juicio de Carlos V acerca del espafiol 
y otros pareceres sobre las lenguas romances. — L. Spitzer, Notes linguistiques. — 
A. R. Rodriguez Mofiino, El teatro de Torres Naharro (1517—1936). — Miscelanea. — 
Notas bibliograficas. — Bibliografia. — Noticias. 


English Studies, XIX, 5. K. Malone, The tale of Geat and Medhild. — Notes and 
news. — Reviews. — Bibliography. 

id., XIX, 6. M. Wildi, The birth of expressionism in the work of D. H. Lawrence. — 
Notes and news. — Reviews. — Current literature: 1936. II. Criticism and biography. — 
Brief mention. — Bibliography. 


English Studies, XX, 1. S. T. Brown, Dr. Johnson and the religious problem. — Notes 
and news. — Reviews. 


Language, XIII, 3. J. W. Poultney, The distribution of the Nasal-infixing Presents. — 
R. M. Bechtel, The Messapic Klaohizis Formula. — W. F. Manning, A proposed 
etymology: aller< *ad-iterare. — H. C. Wyld, Studies in the diction of Lazamon’s 
Brut. — Miscellanea. — Book reviews. — Notes and personalia. 

id., XIII, 4. J. A. Kerns and B. Schwarz, Structural types of the IE Medio-Passive 
endings: R and T semes. — J. Phelps, Indo-European initial s.— E. H. Sturtevant, 
The values of the be-sign in Hittite. — R. G. Kent, The Daiva-inscription of Xerxes. — 
Miscellanea. — Book reviews. — Notes and personalia. 
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Dialect Notes, VI, 14. Microfilm publication. — C. M. Simpson, Jr., Early Rhode 
Island prononciation. — Reviews. — R. H. Thornton, An American glossary, Vol. III, 
Part. XII, Slangwhanger-Spoils system. 

id., VI, 15. H. Braddy, Cowboy lingo of the big bend. — H. Kurath, Progress of 
the linguistic atlas. — R. H. Thornton, An american glossary [Vol. IN, Part XIII, 
Spook-Under ditch]. 


Studies in Philology, XXXV, 1. January 1938. P. Aiken, Vincent of Beauvais and 
the Green Yeoman’s Lecture on demonology. — H. Braddy, Sir Oton de Graunson 
“Flour of Hem that make in Fraunce”. — E. B.Atwoo d, Some minor sources of Lydgate’s 
Troy Book. — A. M. Hayes, Counterpoint in Herbert. — G. McColley, Milton’s 
technique of source adaptation. — C. G. Taylor, The theatre and the court at the close 
of the reign of Louis XIV. — N.S. Bushnell, The Jacobitism of Hamilton of Bangour. — 
Huntington library quarterly announcement. 


Harvard studies and notes in philology and literature, XX., 1938. F. Balden sperger, 
Was Othello an Ethiopian? — F. B. Williams, Jr., The epigrams of Henry Parrot. — 
K. B. Murdock, An Elegy on Sir Henry Morison, by Lucius Cary, viscount Falkland. — 
T. Spencer, The history of an unfortunate lady. — J. Milton French, The Powell- 
Milton Bond. — J. Milton French, Milton's annotated copy of Gildas. — P. A. Shelley, 
William Hickes, native of Oxford. — R. G. Noyes, Contemporary musical settings of 
the songs in restoration dramatic operas. — J. H. Wagenblass, Keat’s Roaming 
Fancy. — G. K. Zipf, New facts in the early life of George Meredith. — F. P. Magoun. 
Jr., Terricorial, place-, and river-names in the Old-English Annals, D. Text (MS. Cotton 
Tiberius B. IV). — L. F. Solano, Contributions to Basque lexicography. — H. A. 
Rositzke, High German vowel-duration. — B. J. Whiting, The devil and hell in 
current English literary idiom. — Doctoral dissertations in the division of modern languages 
for the period February, 1937, to June, 1937. — Index to Harvard studies and notes in 
philology and literature. 


Englische Studien, LXXH, 1. F. P. Magoun, Jr., Strophische Überreste in den alt- 


englischen Zaubersprüchen. — H. B. Woolf, The name of Beowulf. — M. Förster, 
König Eadgars Tod (+ 975). — M. Priesz, Das Hamlet-Problem. — J. Ellinger, 
Die Gerundialfiigung mit und ohne Präposition im neueren Englisch. — R. Stamm, 
Paul Elmer Mores Suche nach einer lebendigen Tradition. — R. Hoops, Die Weltan- 
schauung Aldous Huxleys. — Besprechungen. — Miszellen. 


Review of English Studies, XIII, 52. M. Eccles, Jonson and the Spies. — P. Hogrefe, 
The life of Christopher Saint German. — F. B. Williams, Jr., Robert Tofte (concluded). 
— J.H. Walter, Revenge for Honour: date, authorship and sources. — W. S. Clark, 
Corpses, concealments, and curtains on the Restoration stage. — Notes and observations. — 
Reviews. — Summary of periodical literature. — University examination results, 1937. 

id., XIV, 53. R. Willard, The two accounts of the Assumption in Blickling Homily 
XII. — L. Kirschbaum, A census of bad quartos. — C. Bowie Millican, Ralph 
Knevett, author of the Supplement to Spenser’s Faerie Queene. — A. Jackson, The 
stage and the authorities, 1700—1714 (as revealed in the newspapers). — Notes and 
observations. — Correspondence. — Reviews. — Short notice. — Summary of periodical 
literature. 


Modern Lang. Notes, LII, 5. A. H. Hughes, A fragment of a drama by Herman 
Grimm. — H. S. Jantz, The factor of generation in German literary history. — H. M. 
Wolff, Der Bruch in Kleists’ Penthesilea. — J. C. Blankenagel, Prinz Friedrich 
von Homburg and freedom of initiative. — M. Thalmann, Jean Pauls Schulmeister. — 
K. Young, Chaucer and Aulus Gellius. — R. C. Boys, An unusual meaning of make 
in Chaucer. — E. E. Ericson, Reaving the dead in the age of chivalry. — Reviews. — 
Brief mention. 

id., LII, 6. H. K. Galinsky, Is Thomas De Quincey the author of The Love-Charm? 
—M. P. Tilley, Twill be thine another day. — E. A. Strathmann, Lycidas and the 
translation of May. — J. W. Bennett, Did Spenser starve? — F. B. Williams, Jr., 
Notes on Englands Parnassus. — G. B. Evans, Note on Fletcher and Massinger's Little 
French Lawyer. — D. Bush, Julius Caesar and Elyot's Governour. — T. B. Stroup, 
Scenery for The Indian Queen. — J. S. Diekhoff, The milder shades of purgatory. — 
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G. D. Sensabaugh, An answer to Suckling’s Why so pale and wan, fond lover? — 
C. Holsapple, Some early verses by Chesterfield. — J. M. Mc Bry de, A curious blunder 
in some modern English translations of King Alfred’s version of Bede’s History. — R. S. 
Loomis, Gawain in the Squire’s tale. — B. J. Whiting, The miller’s head. — G. M. Fess, 


A new source for Balzac’s Contes drolatiques. — Reviews. — Brief mention. 
id., LI, 7. H. D. Austin, ,,Letargo” (Par., XXXIII, 94). — M. Baudin, The people 
in Seventeenth-Century French tragedy. — C. B. Beall, Deux romans peu connus du 


XVIIe siècle français. — A. Schinz, D’oü sort |’ Après-midi d’un faune de Mallarmé? — 
H. Braddy, Chaucer’s Book of the Duchess and two of Granson’s Complaintes. — E. D. 
Lyon, Roger de Ware, Cook. — D. F. Bond, Two Chap-book versions of The Seven 
Sages of Rome. — V. M. Hamm, Addison and the pleasures of the imagination. — a) Pal 
Kern, The fate of James Thomson’s Edward and Eleanora. — R. P. Basler, The pu- 
blication date, and source of Byron’s Translation of a Romaic Love Song. — S. H. Monk, 
Wordsworth’s Unimaginable touch of time. — R. H. Super, Forster as Landor’s literary 
executor. — L. Spitzer, Die Sonne geht zu Gnaden. — A. S. C. Ross, An example of 
vowel-harmony in a young child. — C. Jones, Ballast-hill, Bridegroom, Common Bail, 
and Steel. — Reviews. — Brief mention. — Correspondence. 

id. LII, 8. E. R. Wasserman, Pre-Restoration Poetry in Dryden’s Miscellany. — 
C. F. Bühler, A Middle English Prayer Roll. — E. F. Meyian, La date de l’Oraison 
de l Ame fidèle et son importance pour la biographie morale de Marguerite de Navarre. — 
K. Koller, A Chaucer allusion. — C. Jones, Chaucer’s Taillynge Ynough. — C. Jones, 
The Monk’s Tale, a Mediaeval sermon. — H. S. Sale, The date of Skelton’s Bowge of 
Court. — W. R. Orwen, Spenser and Gosson. — H. Loss, A prototype of the story 
in Zadig (Chap. III): Le Chien et le Cheval. — H. F. Watson, Historic detail in The 
Borderers. — C. R. Tracy, Porphyria’s Lover. — E. Bernbaum, Recent works on 
prose fiction before 1800. — Reviews. — Brief mention. — Errata. 


Mod. Lang. Notes, LIII, 1. J. David, Les Scythes et les Tartares dans Voltaire et quel- 
ques-uns de ses contemporains. — A. H. Rowbotham, La Mothe le Vayer’s Vertu 
des Payens and Eighteenth-Century cosmopolitanism. — F. Frauchiger, A note on 
August Lewald. — H. A. Rositzke, High-German vowel-quantities. — L. Spitzer, 
, Lenguages” dans Pelerinage de Charlemagne, v. 209. — L. B. Campbell, A note for 
Baconians. — W. Ringler, An early reference to Longinus. — K. Malone, Some 
linguistic studies of 1935 and 1936. — Reviews. — Brief mention. 

id., LIN, 2. W. Kurrelmeyer, Wieland und die Lemgoer. — D.C. Allen, Drayton’s 
Lapidaries. — C. L. Shaver, The date of Revenge for honour. — E. E. Williams, 
Furetiere and Wycherley: Le Roman bourgeois in Restoration comedy. — D. W. Alden, 
Marcel Proust’s duel. — P. Kolb, A lost article by Proust. — H. B. Woolf, The personal 
names in The Battle of Maldon. — E. E. Ericson, „Bullock Stertep, Bucke Vertep”. — 
W. Sloane, Some notes on character-writing. — E. S. Krappe, A ,,Lapsus Calami” 
of Jonathan Swift. — D. C. Allen, Spenser’s Sthenoboea. — M. P. Tilley, Two notes 
on Dr. Faustus. — A. M. Sturtevant, Gothic notes. — Reviews. 

id., LIII, 3. G. H.Orians, Hawthorne and The Maypole of Merry-Mount. — H. Levin, 
Jonson, Stow, and Drummond. — M. Kelley, Milton and miracles. — A. Friedman, 
Goldsmith and the Marquis d’Argens. — E. M. Dieckmann, ,,Moore feelynge than 
had Boece”. — B. C. Philip, A further note on old age in Chaucer’s day. — P. A. 
Pertzoff, Some errors in Russian in well-known dictionaries. — L. Spitzer, Ancien 
Provençal ,,Sec ... son agre.” — T. Silverstein, „Il Giusto Mardoceo” (Purg., XVIII, 
29). — J. H. Arjona, Un dato sobre la fecha de El anzuelo de Fenisa de Lope de Vega. — 
H. W. Hilborn, The versification of La selva confusa. — S. E. Howell, Does Breton’s 
Marcela stem from Ouijote? — S. R. Weinstein, The genesis of Zola's La Confession 


de Claude. — G. N. Henning, ,,Mortel, ange et démon. ” — Reviews. — Brief mention. — 
Correspondence. 


Publ. Mod. Lang. Ass., LII, 2. M. Francon, Rondeaux du Ms. 402 de Lille. — T. H. 
Banks, Spenser’s Rosalind: a conjecture. — R. Jenkins, Spenser with Lord Grey in 
Ireland. — H. H. Umbach, The rhetoric of Donne’s Sermons. — C. B. Woods, Notes on 
three of Fielding’s plays. — E. E. Rovillain, Rapports probables entre le Zadig de 
Voltaire et la pensée stoicienne. — J. W. Draper, The metrical tale in XVIII-Century 
England. — L. G. Krakeur, Diderot's influence on Rousseau’s first Discours. — R. W. 
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Seitz, The Irish background of Goldsmith’s social and political thought. — B. R. 
McElderry, Walton’s Lives and Gillman’s Life of Coleridge. — F. L. Jones, Hogg 
and The necessity of Atheism. — A. L. Strout, James Hogg’s forgotten satire, John 
Paterson’s Mare. — P. Landis, The Waverley novels, or a Hundred years after.— 
T. McDowell, Bryant’s practice in composition and revision. — A. A. Kern, Haw- 
thorne's Feathertop and R. L. R. — J. E. Englekirk, My Nightmare. The last tale by 
Poe. — A. R. Favreau, British criticism of Daudet, 1872—1897. — C. Decker, 
Victorian comment on Russian realism. — A. Lévéque, Francois de Curel: observations 
sur la création dramatique. — A. W. Kelley, Literary theories about program music. — 
D. W. Schumann, The problem of age-groups: a statistical approach. — Meeting of 
the Executive council. — Announcements. 

id, LIL, 3. E. Roedder, Gothic Gasaihwan: a study in synonyms. — E. Cross, 
Italian-Rumanian long forms as against Spanish and French short forms. — J. N. Lincoln, 

!jamiado prophecies. — R. B. Gottfried, Spenser’s View and Essex. — P. K. Angell, 
Light on the Dark Lady: a study of some Elizabethan libels. — M. Thalmann, Welt- 
anschauung im Puppenspiel vom Doktor Faust. — S. N. Treviño, Versos Desconocidos 
de una Comedia de Calderön. — J. S. Diekhoff, The text of Comus, 1634 to 1645. — 
G. McColley, Milton’s Dialogue on astronomy: the principal immediate sources.— 
L. C. Rosenfield, Pardies and the Cartesian Beast-Machine. — A. S. Crisafulli, 
Parallels to ideas in the Lettres Persanes. D. M. McGhee, Voltaire’s Candide and 
Gracian’s El Criticöon. — L. Cooper, Dr. Johnson on oats and oather grains. — J. H. 
Warner, Eighteenth-Century English reactions to the Nouvelle Héloïse. — V. M. Hamm, 
A Seventeenth-Century French source for Hurd’s Letters on Chivalry and Romance. — 
R.T. Fitzhugh, Burns’ Highland Mary. —N. P.Stallknecht, Nature and imagination 
in Wordsworth’s Meditation upon Mt. Snowdon. — O. Cargill, Nemesis and Nathaniel 
Hawthorne. — E. Pears, The hound, the bay horse, and the turtle-dove: a study of 
Thoreau and Voltaire. — R. C. Child, Swinburne’s mature standards of criticism. — 
H. Bluhm, Nietsche’s religious development as a student at the University of Bonn. — 
Comments and criticism. 

id., LII, 4. F. Bracher, Understatement in Old English Poetry. — K. Huganir, 
Equine Quartering in The Owl and the Nightingale. — V.Shull, Clerical Drama in Lincoln 
Cathedral, 1318 to 1561. — V. L. Dedeck-Héry, Jean de Meun et Chaucer, traducteurs 
de la Consolation de Boece. — R. F. French, The identity of Francesco Cieco da Ferrara. 
— D. T. Starnes, Bilingual dictionaries of Shakespeare’s day. — F. B. Williams, Jr., 
Henry Parrot’s stolen feathers. — G. K. Chalmers, Effluvia, the history of a metaphor. 
— J. B. Douds, Donne’s technique of dissonance. — W. P. Friederich, Jakob von 
Graviseth’s Heutelia. — K. M. Lynch, Henrietta, Duchess of Marlborough. — F. R. 
Scott, Sir Robert Howard as a financier. — P. C. King, Montaigne as a source of La 
Fontaine’s fable: La Mort et le Mourant. — C. DeWitt Thorpe, Addison and some of 
his predecessors on “Novelty”. — J. F. Doering, Hume and the theory of tragedy. — 
R. T. Clark, Jr., The union of the arts in Die Braut von Messina. — M. Denkinger, 
Remy de Gourmont critique. — C. A. Manning, The significance of Tolstoy’s War 
stories. — J. R. Wadsworth, Edouard Rod and Andrée Gladés. — G. W. Whiting, 
Conrad's revision of „The Lighthouse” in Nostromo. — B. M. Woodbridge, Edmond 
Glesener. — G. J. Metcalf, The origins of modern German Polite Sie-Plural with particu- 
lar reference to the works of Christian Weise. — Acts of the executive council. 


Shakespeare-Jahrbuch, LXXIII. Jahrbericht. — P. Meissner, Renaissance und 
Humanismus im Rahmen der national-englischen Kulturidee. — W. Keller, Ben Jonson 
und Shakespeare. — E. Ulrich, Die Musik in Ben Jonsons Maskenspielen und Enter- 
tainments. — H. F. K. Giinther, Shakespeares Madchen und Frauen. — R. Petsch, 
Shakespeares König Heinrich IV. und das Geschichtsdrama in England. — E. Weigelin, 
Zum Problem des Hamlet. — G. Becker, Bodmers Sasper. — V. Borge, Strindberg 
und Shakespeare. — Biicherschau. — Einzelreferate. — Zeitschriftenschau. — Shakes- 
peare-bibliographie fiir 1936. — Theaterschau. [Herausgegeben im Auftrage der deutschen 
Shakespeare-Gesellschaft, Weimar, Verlag H. Böhlaus Nachfolger, 1937. Ausl. pr. R.M. 12.]. 


Zeitschr. f. deutsche Philologie, LXII, 3. E. Hartl, Anmerkungen zu mittelhochdeut- 
schen Osterspielen. — W. Krogmann, Ein verkümmertes Motiv im König Rother. — 
J. Siebert, Ecidemön. —G. Weydt, Zur Deutung und Namengebung des Helmbrecht. — 
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O. Walzel, Johann Georg Sulzer über Poesie. — H. M. Wolff, Zum Problem der Ahn- 
frau. — Besprechungen. 

id., LXII, 4. C. Clemen, Die nordeuropäischen Felszeichnungen und der Glaube 
der Germanen. —H. J. Graf, Zur Wiederherstellung eines germanischen Heldenlieds. — 
W. Krogmann, Zu staimbortchludun. — E. Schwentner, Zu wachtel. — H. Hansel, 
Die Quelle der bayerischen Magdalenenklage. — W. Baumgart, Das Bild Winkelmanns 
in der neueren Forschung. — K. Schmidt, Wilhelm Busch als Uberlieferer niederdeut- 
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PREFACE. 


Le présent fascicule de la 23me année de Neophilologus contient un recueil 
d’articles, écrits par ses élèves et par ses amis en l’honneur de M. le professeur 
K.-R. Gallas qui, au mois de juin de cette année, quitte sa chaire de l’Uni- 
versité d’Amsterdam. Le Comité qui a pris l’initiative de cet ,, Hommage 
a K.-R. Gallas” a demandé, pour la publication qu'il projetait, l’hospitalité 
de Neophilologus, et les directeurs de cette revue ont été, eux aussi, d’avis 
que nulle part cet , Hommage” ne serait mieux à sa place que dans le pério- 
dique méme qui, des le début, a eu M. Gallas comme secrétaire de la ré- 
daction et auquel il a rendu des services inappréciables. De leur côté, les 
éditeurs de Neophilologus ont montré toute la sympathie que leur inspirait 
notre projet, dont ils ont facilité l’exécution. 

Voilà comment il se fait que 1” , Hommage a K.-R. Gallas” paraît dans 
ce cadre qui, nous n’en doutons point, en rehaussera le prix pour celui que 
nous voulons honorer. 
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K.-R. GALLAS. 


L'activité scientifique de l’homme à qui les Mélanges qui suivent sont 
dédiés s’étend sur plusieurs domaines: histoire littéraire, lexicographie et 
pédagogie, et se manifeste sous plusieurs formes: dictionnaires, articles de 
revue, discours et comptes rendus. Il est caractéristique de la nature de son 
esprit que Gallas n’ait jamais tenu à réunir en un livre les résultats de ses 
recherches sur tel sujet préféré; c'est comme si son insatiable besoin de 
savoir, stimulé par l’abondance des matières, l’entraînait toujours à compléter 
et à approfondir ses connaissances, sans points d’arrét; on dirait un fleuve, 
nourri sans cesse par de nouveaux affluents, qui ne ralentit jamais sa course. 
Cette particularité fait de lui un maître de premier ordre, parfaitement 
renseigné et doué d’un esprit ouvert à tout ce qui se produit de nouveau 
dans sa science; nous verrons d’ailleurs que sa tâche de pédagogue lui est 
particulièrement chère. On peut distinguer deux types de savants, dont les 
uns sont surtout ,,réceptifs”, les autres plutôt ,,productifs”. Bien entendu, 
il s’agit là d’une différence de dosage; car si aucun travailleur, quelque 
préoccupé qu’il soit des problèmes qu'il se pose à lui-même et qu'il ne lâche 
qu'avec peine, même pour un moment, ne peut se dispenser de se tenir au 
courant de la science, d’autre part ceux qui trouvent leur joie à enrichir leur 
savoir, ne renoncent pas pour cela à une synthèse. Aussi Gallas, qui appar- 
tient au type réceptif, s’il n’a pas réuni en un ensemble plus ou moins vaste 
les résultats qu’a produits en lui la lecture de tant de livres, n’en éprouve 
pas moins le besoin de combiner et de rapprocher les uns des autres les 
faits qu’ils apportent. Dans les quelques pages qui suivent, je voudrais 
essayer de grouper et de caractériser son œuvre scientifique, laissant à deux 
de ses élèves le soin de dire ce qu’a été pour eux le maître aimé, avec cette 
réserve que je comprends dans mon exposé les thèses universitaires aux- 
quelles il a présidé. 

C’est en 1904 et 1907 que Gallas publia son Fransch Woordenboek, qui 
était son début comme auteur; en 1915 commence sa collaboration très 
active au Museum, et lorsqu’en 1916 fut créée la revue Neophilologus, il en 
devint le secrétaire et, ajoutons-le, la cheville ouvrière. Il débuta dans l’en- 
seignement universitaire en 1916, en qualité de suppléant de M. Gustave 
Cohen, parti à la guerre, puis, dès 1918, comme privat-docent; en 1921 il 
fut nommé lecteur, en 1930 professeur extraordinaire et en 1936 professeur 
ordinaire. En 1934 le Tufts College de Cambridge (U. S. A.) lui décerna le 
doctorat ,,honoris causa”. Nous parlerons d’abord de l'historien littéraire 
et ensuite du lexicographe. 


Ce qui frappe d’abord celui qui lit, soit un des articles, soit un des comptes 
rendus de Gallas, c’est son souci de précision et l’étendue prodigieuse de ses 
lectures; on dirait que rien ne lui échappe de ce qui a été publié sur un sujet, 
et , l’homme plein d'acribie”, comme il se nomme lui-même (Museum, 
XLIN, 270), trouve infailliblement à ajouter et à corriger. Presque tous 
ses comptes rendus se terminent par un alinéa qui redresse des erreurs de 


Salverda de Grave. 253 K.-R. Gallas. 


dates ou signale des lacunes dans la documentation de l’auteur; relevons 
dans Neophilologus (XIV, 60) ses additions à une bibliographie de la Poétique 
d’Aristote, et au Manuel bibliographique de Lanson (I, 308), et dans Het 
Boek (1918) son article sur le Catalogue de livres francais de la Bibliothèque 
Royale à La Haye; ici, plus encore qu'ailleurs, l’infatigable chercheur a 
pu apporter les fruits de ses propres recherches, mais au fond, il faudrait 
nommer a ce propos presque tous ses comptes rendus, au nombre de plus 
de quatre-vingt-dix. Chaque livre est étudié avec soin; „afin de juger cette 
monographie (Henry, Stuart Merrill) aussi exactement que possible, jailu 
ou relu la plus grande partie de l’œuvre de Merrill”, écrit-il (Museum, 
XXXVI, 215), et cette sollicitude prend sa source dans un haut sentiment 
de responsabilité envers l’auteur de l’œuvre étudiée. Il aime a placer au 
premier plan les mérites, plutöt que les points faibles; qu’on lise, par exemple, 
ce qu’il dit de la these de F. Adler sur Racine (Neoph., IV, 173) et de Fidao- 
Justiniani, Esprit classique et préciosité (ibid., II, 74). La-méme où il juge 
avec sévérité, les termes restent modérés et il cherche a amortir ses coups 
(Neoph., III, 74; Museum, XXXVII, 299; XLII, 74); je ne vois de condam- 
nations sans circonstances atténuantes que ses critiques d’un livre de E. R. 
Curtius (Museum, XXVIII, 16) et de M. Rudwin (ibid., XXXIII, 148). 
Souvent le compte rendu devient un véritable article; je signale particu- 
lierement ceux consacrés aux livres suivants: Heiss, Balzac (Museum, 
XXIII, 307); Lanson, Lamartine (ibid., XXIV, 260); Rudler, Adolphe (ibid., 
XXVHI, 153). Ses critiques sont souvent reconstructives; il y réunit 
des traits, quelquefois épars dans le livre qu’il juge, de fagon a en faire 
quelque chose de nouveau (voir dans Anglia, Beiblatt 46, 1935, le portrait 
qu’il trace de Philaréte Chasles, à propos d’un livre de Mile Phillips), et la 
note personnelle, les préférences intimes du critique s’y montrent parfois 
discrètement; ainsi, quand il parle de Baudelaire, le ton devient plus vibrant 
(Museum, XX XVII, 233). Cela fait de ces pages, bien écrites, une lecture 
tres agréable; celles consacrées a l’edition par Carrington Lancaster du Me- 
moire de Mahelot, forment un résumé élégant d’un livre interessant (Neoph., 
VII, 296). 

On retrouve les mémes qualités de documentation impeccable et de curiosité 
toujours en éveil dans les articles de Gallas, mais ici, comme cela est naturel, 
nous approchons encore davantage de l’homme. Je commence par le dis- 
cours inaugural qu’il a prononcé en 1930, sur La prose rythmée dans la lit- 
térature francaise moderne. Dans cette étude sur une forme poétique inter- 
médiaire entre la prose et le vers, on reconnaît l’homme pour qui la musique 
est un élément indispensable de la vie intérieure, le fidèle des concerts- 
Mengelberg et de la Salle Pleyel. Trés musicien, il a dü se sentir attiré vers 
un art qui repose sur le caractére musical de la langue, soit que celui-ci se 
manifeste dans la prose elle-méme, soit qu’il conduise 4 des poemes en prose 
ou au vers libre. 1) Il fait ressortir l’intérêt que présente cette poésie, qui se 


1) Ajoutons que l’interpénétration et les influences réciproques des arts en ‚general, 
et notamment celles de la peinture sur la poésie, ont toujours vivement intéressé Gallas, 
qui en a parlé souvent, entre autres en avril 1937, dans une conference pour le Cercle 
français, sur: ,,L’inspiration plastique dans l’œuvre de Baudelaire”. 
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soustrait A la contrainte de la rime et de la régularité du nombre de syllabes 
et qui semble contraire aux tendances classiques, si eminemment frangaises. 
Son sujet l’améne à déterminer la place qui, dans l’évolution de la littéra- 
ture française, revient au romantisme, qui l’a toujours particulièrement 
intéressé, et, comme toujours, son écrit est une mine de renseignements 
précieux. Dans la leçon d’ouverture de 1918, sous le titre de Quelques obser- 
vations sur la littérature française à partir de 1880, il passe en revue les ten- 
dances qui se sont manifestées dans la littérature frangaise vers la fin du 
XIXme siècle. Il se rend compte qu’en 1918 le moment n’est pas encore 
venu de porter un jugement définitif sur la production littéraire contempo- 
raine, non encore triée par le temps, mais il est d’avis que ce manque de 
recul est en partie compensé par la circonstance que l’orateur est un étranger, 
et il cite, très à propos, une phrase de Racine: ,,L’éloignement des pays 
répare en quelque sorte la trop grande proximité des temps”. Il oppose au 
naturalisme triomphant de 1880 et à la préoccupation scientifique de Renan 
et de Flaubert, les tendances sociales et morales de la génération nouvelle, 
qui souvent font entrer dans la littérature des éléments qui y sont com- 
pletement étrangers. Il parle du symbolisme, et il signale la réaction créée 
sur la scene par le Theätre-Libre, en faveur d’un art dramatique plus vrai, 
moins conventionnel, et en méme temps la prédilection d’une grande partie 
de la jeunesse pour des piéces plus idéalistes, qui sont davantage d’accord 
avec le mouvement des idées de l’époque. Il insiste sur le néo-catholicisme 
et les conversions, plus au moins sincères, de tant de grands écrivains d’alors, 
conversions qui s’expliquent en partie par un regain du traditionalisme. Et 
il termine par ces paroles: ,,Ici encore nous voyons entrer tant d’éléments 
politiques et religieux qu’il faut les étudier avec une extréme réserve, en 
se tenant au point de vue littéraire seul”. 

Le chercheur, à l’affüt de l’inedit, se reconnaît dans la contribution qu'il 
a donnée aux Mélanges qui m'ont été offerts en 1933, où il publie 
des lettres inédites de Lamennais, appartenant à la collection d’autographes 
réunie par le baron Schimmelpenninck van der Oye, et qui se trouve actuel- 
lement aux archives de Zutfen; et aussi dans un article de Neophilologus 
(XVII, 198) sur Quelques lettres inédites de Sainte-Beuve, qui sont conservées 
à la Bibliothèque Royale de La Haye et à la Bibliothèque de l’Université 
d'Amsterdam. Il a accompagné sa publication de notes savantes et utiles, 
où il met en relief la personne de notre compatriote, le baron Sirtema van 
Grovestins, qui a été en rapports avec Saint-Marc Girardin et avec Sainte- 
Beuve. Les lettres de J. J. Rousseau ont toujours exercé sur lui un attrait 
particulier (Museum, XXV, 157), et il s’est chargé de recueillir celles qui 
pourraient se trouver en Hollande (Neoph., IX, 135). 

Il est intéressant de se demander quels sont les sujets qui ont surtout solli- 
cité l’attention de Gallas. Elle va naturellement aux grands auteurs classi- 
ques, comme dans La composition interne du chapitre des ,, Ouvrages de l’ Esprit” 
de La Bruyère (Neoph., III, 253), et dans Les recherches de M. G. L. van Roos- 
broeck autour de Corneille (Neoph., VIII, 248), mais surtout aux écrivains 
qui sont plus près de nous; citons Mérimée et la théorie de l’art pour l’art 
(Neoph., V, 11); La place du ,,Wallstein” de Benjamin Constant (1809) dans 
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l’évolution de la tragédie francaise (Neoph., XII, 81); Autour d’ Aloysius 
Bertrand (Neoph., XIV, 1), oü se trouvent d’importantes remarques sur le 
poeme en prose, auquel il reviendra en 1930 (voir plus haut); Les Origines 
du roman réaliste au XIXe siécle (Neoph., II, 101), article suggéré par deux 
livres, de Bouvier et de Martino, mais plein de faits nouveaux et intéressants 
et qui montre l’intérêt que Gallas porte aux auteurs secondaires: ,,L’invitation 
au voyage” de Baudelaire et la Hollande (Neoph., Ili, 184). 

Ce dernier article met en iumière un côté important de l’activité littéraire 
de Gallas, a savoir l’intérét qu'il porte aux relations entre la littérature 
française et la nôtre. Nous citions tout à l’heure ses recherches sur les lettres 
écrites par des Français et conservées en Hollande, mais il faut placer ici 
en premier lieu son article intitulé Les recherches sur les rapports littéraires 
entre la France et la Hollande pendant trois siècles, publié en 1927 dans cette 
Revue de littérature comparée, à laquelle l’unissent tant de liens et dont 
le directeur, M. F. Baldensperger, est un de ceux avec qui il se sent en pleine 
communion d'esprit. Il y donne un aperçu abondant des influences et des 
traductions d'œuvres françaises en Hollande, parlant d’abord des travaux 
d’ensemble où il s’agit des rapports entre les deux littératures, du XIXe 
siècle à nos jours, quitte à passer en revue ensuite les nombreuses études 
de détail qui, depuis une vingtaine d’années, se sont multipliées chez nous. 
Il n’est que juste de relever la grande part que les élèves de Gallas ont prise 
a ce travail; dans des thèses, dont leur maitre leur avait suggéré le sujet, 
ils ont étudié: le roman picaresque hollandais des XVIIe et XVIIIe siècles 
et ses modèles espagnols et français, les rapports de saint François de Sales 
et des Pays-Bas, Boileau en Hollande, Fénelon en Hollande, les traductions 
hollandaises de Racine et des poésies lyriques de Victor Hugo jusqu’en 
1885, la Hollande et les Hollandais au XVIIe et au XVIIIe siècles vus par 
les Français. Gallas a contribué directement à la connaissance des rapports 
littéraires entre les deux pays par son compte rendu très nourri du livre de 
Pienaar, English influences in Dutch Literature and Justus van Effen as 
intermediary (Anglia, Beiblatt 43, 1932) et par son article dans le Donum 
natalicium Schrijnen (1929), sur la traduction néerlandaise de Rabelais par 
Claudio Gallitalo; il y promet une étude sur la liste des jeux de Gargantua, 
telle que le traducteur l’a dressée indépendamment de son modèle, étude 
qui n’a pas encore paru. Un sujet qui l’a particulièrement intéressé est celui 
des Journaux littéraires du XVIIIe siècle que, dans une thèse très importante 
de l’Université d'Amsterdam (1931), Mile H. J. Reesink a utilisés pour y 
puiser des renseignements sur l'Angleterre et la littérature anglaise de 1684 
à 1709 (voir Gallas, dans Anglia, Beiblatt 43, 1932). 

Si nous relevons enfin l'intérêt que lui inspire la littérature belge, de langue 
française aussi bien que flamande, nous avons, non pas délimité, mais au 
moins indiqué le domaine des études de littérature comparée que nous devons 
à Gallas. Cependant, notre exposé serait trop incomplet, si nous ne men- 
tionnions pas, après celles que nous avons déjà nommées, les thèses qui ont 
été soutenues à l’Université d'Amsterdam par ses élèves. Les sujets qui 
y sont traités appartiennent en partie aux siècles passés: la figure de Saiil, 
Quinault, les Origines du mélodrame, les Odyssées philosophiques en France 
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entre 1616 et 1789, les Nouvelles Ecclésiastiques, le théâtre biblique à la 
veille du romantisme, les ,,poétesses dolentes”” du romantisme, Lamennais, 
le rationalisme mystique d’Alfred de Vigny; trois théses traitent un sujet 
de littérature contemporaine: le theätre de Henry Bataille, celui de Georges 
de Porto-Riche et l’œuvre de Jacques Rivière. 


Que l’homme qui, par sa disposition d’esprit, se sent attiré par la littera- 
ture, non seulement dans son évolution à travers les quatre derniers siècles, 
mais aussi, et surtout, dans ses rapports avec notre moi intime, ait consa- 
cré de nombreuses années de sa vie à écrire un dictionnaire, voila sans doute 
ce qui pourrait surprendre, si l’on ne se rendait compte que, chez Gallas, 
les tendances pédagogiques sont, au moins, aussi fortes que son amour de 
la science pure. Dés 1904, il a écrit plusieurs articles dans le Weekblad voor 
Gvmnasiaal en Middelbaar Onderwijs et dans les Paedagogische Studien, Ill, 
sur des questions de pédagogie pratique, et il a publié des éditions scolaires 
d’auteurs frangais!) et, en collaboration avec W. Struik, une petite gram- 
maire frangaise. J’ai déja dit pourquoi je n’entre pas dans des détails sur cette 
partie de son activité, qui, pour lui, n’est certainement pas la moins im- 
portante. Par contre, nous aurons à examiner de plus près le travail considé- 
rable que représente son Dictionnaire qui, en Hollande, est devenu classique. 
Ce n’est, d’ailleurs, pas uniquement l’amour du professorat qui lui en a 
inspiré l’idée, il a aussi a un haut point l’amour du mot. Dans son œuvre 
littéraire, nous surprenons par-ci par-la des observations sur la langue des 
auteurs qu’il étudie. Ainsi, dans son article sur une traduction hollandaise 
de Rabelais (voir plus haut), il accorde une grande place aux équivalents 
hollandais des termes de l’original; le titre du roman de Bourget, Le demon 
de midi, l’amène à rechercher où l’auteur a pu le trouver (Neoph., IV, 371), 
et ailleurs il signale l’emploi fautif de sarabande pour farandole (ibid., III, 
157). 

Lorsque parut le tome II du Fransch Woordenboek, l’auteur, dans sa 
Préface, nous disait que son livre avait demandé une préparation de huit 
années d’un travail assidu; il y indiquait les sources où il avait puisé, et il 
parlait en passant de ses dépouillements personnels. Or, ce sont ses propres 
apports que nous voulons accentuer. Réunir les éléments d’un dictionnaire 
est un labeur de tous les jours, presque de toutes les heures; la lecture même 
du journal ne vous laisse pas de répit. Le grand mérite de Gallas a été de 
baser le choix des mots a admettre, non pas uniquement, comme l’avaient 
fait ses devanciers, sur les livres, mais sur la langue vivante. Il a rejeté les 
mots et expressions vieillis qui, de temps immémorial, trainaient dans nos 
dictionnaires, et il a admis des termes de la vie journaliére. Ce rajeunissement 
a coincidé avec un mouvement identique de rénovation qui, depuis les 
premières années de ce siècle, s’est manifesté chez nous dans l’enseignement 
du français et dans les examens. Or, pour ces expressions nouvelles il fallait 
un équivalent hollandais, souvent difficile à découvrir; Gallas a la main 


1) Citons le Choix de Poésies françaises, avec notices, Amsterdam, Meulenhoff, 1909; 
3me éd., réédition en collaboration avec Mlle Maschmeyer, 1929. 
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heureuse pour en trouver; 4 mannequin correspond, dans le Schoolwoordenboek, 
,pasjuffrouw”’, à midinette ,,ateliermeisje”, à guigne ,,wanbof”; la traduction 
reste dans la même atmosphère que l'original. Combien il a fallu de lec- 
tures de romans, de journaux, de catalogues de mode français et hollandais, 
et surtout de connaissance du français et du hollandais vivants, pour ce 
travail de rapprochement, c’est ce que nous ne pouvons que deviner; si 
Gallas, à l’exemple de Littré, voulait nous dire ,,comment il a écrit son 
dictionnaire”, je suis certain que la gratitude de ceux qui manient quoti- 
diennement son livre, en serait encore plus grande qu’elle ne l’est déjà. 
Voici quelques précisions sur ce dictionnaire qui, en réalité, se présente sous 
des formes multiples. En 1904 parait, chez Van Druten (Sneek), le premier 
volume du Fransch Woordenboek, contenant la partie Frangais-Hollandais; 
en 1907, le second, consacré aux mots hollandais et a leur traduction en 
francais (3me Edition en 1917 et 1919). L’éditeur ayant cédé ses droits a 
la maison Wolters de Groningue, celle-ci fondit le dictionnaire de Gallas 
avec celui de Herckenrath, qu’elle possédait déja, mais cette fusion amena, 
pour le premier, une réduction regrettable. Aussi, l’infatigable auteur se 
remit à l’œuvre, en vue de redonner à son œuvre son ampleur et de la per- 
fectionner, et il la publia, chez Thieme (Zutfen), sous une forme nouvelle 
et beaucoup augmentée. Indépendamment de ces ouvrages, la maison Wolters 
avait donné, de la main de Gallas, un , Dictionnaire francais pour les écoles” 
(4me Edition en 1936), dont le titre est fallacieux, parce qu’il est assez abondant 
pour convenir a tous les âges. On peut se rendre compte par cet historique 
succinct quel effort magnifique représente l’œuvre lexicographique de 
l’homme que nous voulons honorer dans ces Mélanges. Je regrette de ne 
pouvoir donner, faute de place, que l’histoire externe du Dictionnaire, 
dont les mérites auraient droit a un examen approfondi. 


Tel est le bilan d’une vie de travail incessant, consacrée a la science et 
à l’enseignement. Pourtant, ces pages ne décrivent qu’imparfaitement la 
place que Gallas occupe. C’est que, dans son activité, ses cours universitaires 
ont toujours joué un rôle prépondérant, bien qu'il n’ait pas éprouvé le besoin 
de les rendre accessibles au grand public. Cela tient, comme je l’ai dit au 
début de cet article, à la formation de son esprit, mais aussi à ce que, pour 
lui, ce sont les intérêts de ses élèves qui comptent surtout. Mais ici je ris- 
querais de nouveau d’entrer dans le domaine que je me suis interdit. 


J. J. SALVERDA DE GRAVE. 
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Wanneer wij ons, als oud-leerlingen neerzetten, om onze waardeering 
voor U, hooggeachte professor, onder woorden te brengen, dan bekruipt 
ons een gevoel van onmacht. Hoe toch zullen wij, in enkele bladzijden druks, 
met kille woorden, kunnen vertolken de menigvuldige gevoelens, die in ons 
opwellen bij de gedachte aan Uw persoon en aan Uw zorg voor onze vorming, 
niet alleen in wetenschappelijk, doch ook in opvoedkundig opzicht? Stellig 
is het hier niet de plaats noch het oogenblik om ,,college-herinneringen” 
op te halen; om U te spreken over de angstwekkende ,,écarts” waarmee U 
onze geest ruimheid en diepte wilde verschaffen, daarbij tevens echter eischend 
een kennis van hoofd- en bijzaken, die ons aanvankelijk somtijds verbijsterde. 

In deze bladzijden hopen wij aan Uw eisch tot zuivere gedachtenuitdrukking 
te voldoen wanneer wij trachten aan te toonen hoe wij U als paedagoog, 
als leidsman en als mensch hebben leeren zien. 

Reeds bij Uw eerste college is het een geruststelling voor den aankomenden 
studiosus onmiddellijk te hooren wat hem te doen staat; welk een waarde 
had en heeft niet Uw advies dat U placht samen te vatten in den beknopten 
zin: Travaillez regulierement, sans interruption: piochez! Een regelmatig 
harmonisch voortwerken in de verschillende onderdeelen van onze studie, 
dat hebt gij ons geleerd en wij zijn er U dankbaar voor. Nu reeds eenige 
jaren van eigen lesgeven achter ons liggen, begrijpen wij nog beter wellicht 
dan in de college banken, het ontzaglijk nut van systematisch werken. Elk 
college was er een voorbeeld van en als geboren paedagoog liet gij dat ook 
aan de toekomstige opvoeders zien en begrijpen. 

Eerst werden de groote lijnen aangegeven, die gij op plastische wijze in 
ieders geheugen wist te griften. Dan werd in een kort beeld, of wel in 
enkele zinnen de vrucht van een langdurig en diepgaand onderzoek neer- 
gelegd; deze samenvattingen, die elk college besloten, verloren ondanks alle 
beknoptheid niets aan duidelijkheid, die U ook van ons in de allereerste 
plaats eischte en die ons in de praktijk zoo zeer te stade komt. 

Dezelfde eischen tot duidelijke formuleering en juiste gedachtenuitdrukking 
die U aan Uw eigen college’s stelde, vonden wij terug in de vertaaloefeningen, 
waarbij het er op aan kwam om in de rijke woordenschat die gij U verworven 
had en die bij Uw lexicographisch werk steeds werd uitgebreid, het beste 
equivalent te vinden. Ook het schijnbaar onbeteekenende stipt-op-tijd- 
beginnen der lessen en de zuivere verdeeling van den beschikbaren tijd is 
een heilzaam voorbeeld geweest voor velen. 

Hierdoor kregen wij geleidelijk een gevoel voor misschien één der meest 
kenmerkende eigenschappen van den Franschen geest: nauwkeurigheid en 
scherp weergeven van gedachten en gevoelens. Dit persoonlijk voorbeeld, 
dat, wanneer het pas gaf nog eens in Uw leerstof extra duidelijk naar voren 
werd gebracht, is kenmerkend voor de bijzondere wijze waarop ge Uw 
paedagogische beginselen ingang doet vinden. Toch blijft naast dit geheel 
en al opgaan in de Gallische geesteseigenschappen de zuivere waar deering 
voor het Nederlandsch volkskarakter ongerept. Hoeveel dissertaties over 


onderwerpen van vergelijkende letterkunde danken hun ontstaan niet aan 
dit dubbele geestesleven? 
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Vele dezer proefschriften zijn bovendien een sprekend bewijs van de 
stimulans tot persoonlijk werk, die elk student van U blijkt te hebben 
meegekregen, hetzij wij over de beginjaren Uwer Universitaire loopbaan 
hooren spreken dan wel over den laatsten tijd van Uw professoraat. Steeds 
weer wist U ieder naar zijn persoonlijken aanleg, smaak en belangstelling 
datgene aan te raden, waartoe hij volgens Uw meening geroepen was. Dat 
Uw aansporingen juist waren, blijkt wel het duidelijkste uit de eerbied- 
waardige reeks geschriften door Uw oud-leerlingen geschreven, waarbij 
echter Uw invloed steeds van de eerste tot de laatste pagina merkbaar 
bleef. Moeten wij hier nog noemen de indeeling der behandelde stof, de 
onderverdeeling der capita, het nauwkeurig noten-apparaat en de enorme 
bibliographische kennis, die gij tot ieders beschikking stelde? 

Het waren dezelfde hooge eischen welke gij aan de universitaire examens 
en tentamina stelde. Elke regel door ons op schrift gesteld werd nauwkeurig 
gewogen, elke bladvulling meedoogenloos aan de kaak gesteld, doch wij 
hadden ook de zekerheid dat ons examen door U zeker zoo zorgvuldig was 
bestudeerd en voorbereid als wij dit zelf hadden gedaan. Soms drong zich 
aan ons even de gedachte op, dat gij het in deze wel wat te zwaar maakte. 
Later echter moest iedereen erkennen, dat het onderzoek naar de kennis 
hoewel niet pijnloos toch clement was verloopen en dat dit ook had bijgedragen 
tot vermeerdering van ons inzicht door de suggereerende wijze waarop de 
vaak zoo verscholen kennis aan het daglicht werd gebracht. 

Op een geheel ander gebied wist gij hetzelfde te bereiken: het wekken van 
latent aanwezige gevoelens voor het algemeen menschelijke, dat in onze 
geisoleerde studentenmaatschappij wel eens afwezig was. 

Gij wist liefde op te wekken zelfs bij den nuchtersten Hollander, voor 
wien het zoo moeilijk is afbrekende kritiek te laten varen en aan wien U het 
„Si nous nous admirons vraiment les uns les autres” uit Verhaeren’s Ferveur 
wist bij te brengen. Voordat deze ,,admiration” bij enkelen was doorgedrongen 
moest gij echter wel eens ervaren dat ,,Liefhebben beteekent kwetsbaar zijn’”. 

Zelf hebt gij meenen te moeten constateeren dat de ,,Culte de la beauté” 
waarvan gij in Uw openbare les in 1918 sprak en die gij boven alles aan alle 
Fransch studeerenden wilde medegeven, door de gewijzigde sympathiéen 
en opvattingen uwer leerlingen niet langer kon worden beleden, nu de moderne 
zakelijkheid veel van het onvergankelijk schoone, dat geslachten in extase 
bracht, thans in feite afgesloten schijnt te hebben voor een groot deel der 
jongeren. Ondanks dit alles weet gij echter nog velen te doen uitzien boven 
deze ,,practische” onbewogenheid en in hen de liefde te wekken voor het 
eeuwig schoone. 

Paedagoog en leidsman waren bij U bijna hetzelfde maar in Uw laatste 
qualiteit mochten wij steeds weer Uw enthousiasme bewonderen waarmee 
gij elk jaar bereid waart ook buiten de college’s contact te zoeken met 
studenten tijdens excursies in binnen- en buitenland, waarbij U zoo. hoogen 
prijs stelde op gesprekken in onofficieelen vorm. In dit licht zien wij ook 
het dankbaar aangrijpen van de gelegenheid, die de reizen in Frankrijk U 
boden om het behandelde in de literatuur te toonen in zijn historisch- en 
kunsthistorisch kader, opdat daardoor het begrip Universitas voor ons 
mocht gaan leven. 
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Het was steeds de liefde voor Uw vak, welke zoo duidelijk naar voren 
kwam bij Uw onderwijs en die U op ons wist over te dragen, zii maakte 
eveneens dat gij Uw betoog geheel op het geestelijk niveau wist te brengen 
van Uw hoorders, of het H.B.S.’ers, cursisten der Volksuniversiteit, studenten 
of collega’s waren. Hoeveel buitenlandsche collega’s zullen niet een dankbare 
herinnering bewaren aan de bezoeken aan het U zoo dierbaar Amsterdam 
en zijn rijke musea. 

Als mensch zien wij U wellicht het zuiverst, indien we de wisselwerking 
constateeren die bestaat tusschen Uw houding tegenover de studenten 
en de verhouding van de studenten jegens U. Misschien is deze wel het best 
te kenmerken door deze drie woorden: vertrouwen, vriendschap en dank- 
baarheid. 

Vertrouwen dat gij hebt gesteld in het werk van jonge menschen waarbij 
U hun werk tot een roeping trachtte te maken, vertrouwen in elk hunner 
persoonlijk dat gij hun immer gul hebt geschonken en dat ook werd beant- 
woord. Een vertrouwen dat, als het persoonlijke quaesties gold, vaak uit- 
groeide tot vriendschap. Een vriendschap die Uw oud-leerlingen U toedragen 
omdat zij gevoeld hebben dat voor U het zij voor of na het werk de mensch 
toch het belangrijkste was. Nu wij de studentenmaatschappij hebben verlaten 
begrijpen wij ook hoe moeilijk het soms voor U moet zijn geweest Uw vriend- 
schap te geven, gezien Uw aangeboren individualisme, waardoor gij van nature 
geneigd waart U te verschuilen achter Uw idééen, doch steeds weer deze 
gaping wist te overbruggen. Dankbaarheid onzerzijds, voor het feit dat gij U 
niet slechts beperkt hebt tot de taak van leermeester, doch ons in alle opzichten 
met Uw leiding en voorlichting op alle gebied behulpzaam was. Dankbaarheid 
uwerzijds, omdat gij waardeerde elke uiting van erkentelijkheid uwer studenten 
voor hetgeen gij hen, op welk gebied dan ook, wist te schenken, hetgeen wij 
met ontroering hoorden bij Uw intreerede als hoogleeraar, waar gij niet alleen 
Uw studenten Uw dank betuigde voor de belangstelling in Uw college’s 
betoond, doch tevens voor de goede verstandhouding welke er tusschen 
U en hen bestond. Zoo verkoos U, in tegenstelling met Montaigne ,,vous 
donner” in plaats van ,,vous prêter”. Hoe trof ons ook Uw dankbaarheid 
jegens hen, die veel voor U zijn gaan beteekenen, hetzij in litterairen zin 
(wij noemen slechts Racine en Rousseau), hetzij in socialen zin (Quack en 
Péguy); met welk een bewonderenswaardige volharding was het U gegeven 
te strijden voor de gedachten die U nobel en voornaam schenen, en hoe be- 
grijpelijk werd dan ook Uw eisch dat wij deze zooal niet zouden waardeeren, 
dan tenminste hoogachten. 

Bij het samenstellen van deze herinneringen geven wij ons rekenschap 
hoezeer wij te kort schieten in onze taak, de tolk te moeten zijn van twee 
generatie’s oud-leerlingen, waarvan wel ieder getroffen zal zijn door een 
ander facet van Uw veelzijdigheid, welke in zoo sterke mate haar stempel 
heeft gedrukt op allen die het voorrecht hadden zich Uw leerling te mogen 
noemen. Maar wij weten dat wij uit aller naam spreken als wij U dank zeggen 
voor wat gij voor ons geweest zijt. 

A. Kok, 
F. PRINCE. 
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L'ARRIERE-PLAN POLITIQUE DES BURGRAVES. 


On sait que les Burgraves tiennent une place importante dans l’euvre de 
Victor Hugo. Ce drame, le dernier que le poéte ait soumis au jugement du 
public, révélait une curieuse tentative de renouvellement dramatique; 
revenu décidément au vers, maintenant l’union du familier et du tragique, 
Hugo, en accordant beaucoup au spectacle pittoresque et à l'évocation épique, 
se mettait délibérément à l’école d’Eschyle: l’œuvre posait un grand pro- 
blème moral et intéressait les origines nationales les plus profondes: ,,Il 
y a aujourd’hui, disait la Préface, une nationalité européenne, comme il 
y avait au temps d’Eschyle, de Sophocle et d’Euripide, une nationalité 
grecque. Le groupe entier de la civilisation, quel qu’il fût et quel qu'il soit, 
a toujours été la grande patrie du poète. Pour Eschyle, c'était la Grèce; 
pour Virgile, c'était le monde romain; pour nous, c’est l’Europe.” Je vou- 
drais considérer la pièce de ce point de vue, éclairer certains aspects fonda- 
mentaux de la pensée hugolienne, en marquant, plus précisément qu’on ne 
fait d'habitude, l’étroite connexion de deux œuvres presque contemporaines 
et d'apparence bien différentes: le Rhin et les Burgraves. 

Depuis 1827, pour bien des raisons, sentimentales et littéraires, Hugo 
s'était détaché des convictions politiques que sa jeunesse avait reçues, sans 
les discuter, de sa mère et du milieu dans lequel il avait d’abord évolué. 
Il s’était affectueusement rapproché de son père, l’ancien soldat de la Révo- 
lution et de l’Empire, et la piété filiale était pour beaucoup dans le sursaut 
de conscience qui lui avait dicté l’Ode à la Colonne, de 1827, pour protester 
contre le lâche abandon fait par la monarchie des gloires nationales de 
l’Empire. De plus il subissait l’influence de Sainte-Beuve, ami chaque jour 
plus intime et plus cher, fort attaché lui-méme aux doctrines libérales du 
Globe. D’ailleurs, tandis que ce méme Globe accueillait avec sympathie 
Cromwell et sa sensationelle Préface, Hugo pouvait constater chez presque 
tous les critiques de son propre parti une sourde hostilité contre ses doc- 
trines, qui se manifestait par une sorte de conspiration du silence. Enfin 
en 1829, Marion Delorme se heurtait irrémédiablement a la censure des 
ministres, puis a celle du roi lui-méme. Aussi, dés janvier 1830 le poete écri- 
vait-il hardiment dans la Préface des Poésies de Ch. Dovalle: «Le romantisme 
c’est le libéralisme en littérature». Il consommait sa rupture avec le passé. 

Viennent les journées de juillet 1830, les ,,trois glorieuses” dont la pacifique 
manifestation de puissance frappe tous les nobles esprits du temps. Hugo 
écrit pour les commémorer et pour saluer l’avenir l’Ode à la Jeune France, 
que le Globe publie au mois d’aoüt. Ce n’est pas a dire que le régime sorti 
de cette révolution satisfasse notre poète. Cette monarchie au petit pied 
lui parait sans prestige; elle n’est même pas plus libérale que la précédente: 
les difficultés qu’on suscite au Roi s'amuse, avant de l’interdire à la dernière 
minute, sont moins justifiées encore et plus hypocrites que la censure franche- 
ment opposée autrefois à Marion Delorme. Aussi met-il ses espoirs et ceux 
de son pays dans le duc de Reichstadt, l’héritier d’un nom qui jouit d’une 
faveur indiscutable, que justifient ses origines révolutionnaires, et des sou- 
venirs d’incomparable grandeur. 
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Après la mort de ,,Napolén II”, Victor Hugo reste quelque temps désem- 
paré; mais son robuste optimisme découvre bientöt un autre sauveur en la 
personne du fils aîné de Louis-Philippe, le duc d’Orléans, prince intelligent 
et liberal, que l’opposition considérait avec bienveillance. En 1834, le poète 
entre en rapport avec lui, en lui recommandant la supplique d’un vieux 
professeur ; le prince fait aussitôt tenir au poète la somme dont son protégè 
avait besoin, en le chargeant de la remettre en son nom. On ne pouvait 
être généreux avec meilleure grâce. Hugo en remercie publiquement le 
prince par des vers qui parurent dans les Chants du Crépuscule. Mais c’est 
à partir de 1837, et du mariage du duc avec la princesse Hèlène de Mecklem- 
bourg-Schwerin qu’on peut mesurer l’estime où l’on tient le poète. Celui-ci 
a été invité, entre beaucoup d’autres, à la fête donnée en l’honneur du mariage 
princier: ,,La veille de la fête, dit le Victor Hugo raconté, M. Alexandre 
Dumas vint le voir, fort irrité: Il allait y avoir des promotions dans la Légion 
d'Honneur; le roi, voyant son nom sur les listes qu’on lui avait présentées, 
l'avait rayé; cette offense lui avait fait renvoyer l'invitation qu'il avait 
reçue. M. Victor Hugo dit qu'il n’irait pas non plus, et écrivit au duc d'Or- 
léans la raison de son refus”. Par les soins du prince, satisfaction est immé- 
diatement accordée à Dumas et par suite à Hugo, et les deux amis vont 
ensemble à la fête. Le roi fait à Hugo le plus gracieux accueil; le duc le 
présente à sa jeune femme, et celle-ci lui dit ,,qu’elle était heureuse de le 
voir, qu'il y avait deux personnes qu’elle avait vivement désiré connaître, 
M. Cousin et lui, qu’elle avait souvent parlé de lui avec ,,monsieur de Goethe”, 
qu’elle avait lu tous ses livres, qu’elle savait ses vers par cœur, qu’elle aimait 
par dessus tout la pièce des Chants du Crépuscule qui commence par 

C'était une humble église au cintre surbaisse. 
Elle lui dit: J'ai visité votre Notre-Dame”. 1) Par la suite, les prévenances 
les plus délicates témoigneront au poète que le duc et la duchesse ne se 
contentent point de paroles aimables et souhaitent se l’attacher. Hugo n’y 
sera pas insensible: la reine allemande de Ruy Blas, cette reine qui écoute 
et apprècie les conseils de l’esprit, doit certainement beaucoup à la gracieuse 
duchesse d'Orléans. Et l’union heureuse de cette princesse avec l’héritier 
de la couronne de France aide le poète à formuler en lui-même un espoir 
politique de libéralisme et de grandeur, que viennent confirmer les voyages 
qu’il fait sur le Rhin, deux étés de suite, en 1838 et 1839. 

Victor Hugo a dit, dans l’Introduction du Rhin comment, à la vue du 
fleuve et de sa région, il avait pris conscience du problème qui, par lui, se 
posait à l’Europe: ,,La rencontre de ce grand fleuve produisit en lui.... une 
volonté de voir et d’observer dans un but déterminé, fixa la marche errante 
de ses idées, imprima une signification presque précise à son excursion 
d’abord capricieuse, donna un centre à ses études, en un mot le fit passer 
de la réverie à la pensée”. Il résume à grands traits la double position que 
prennent ses concitoyens depuis que les traités de Vienne ont arraché à 
la France la rive gauche du Rhin, les uns ,,sacrifiant le Rhin à la paix”, les 
autres ,,sacrifiant la paix au Rhin”. Aussi bien dans les mois qui suivent 


1) Victor Hugo raconté par un témoin de sa vie (1863), chapitre XLV. 
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son second voyage, la question prend-elle une acuité singulière. Sous l’œil 
complaisant de Thiers qui veut emporter le vote l’autorisant à fortifier 
Paris, l'opinion française devient belliqueuse en 1840: ,,Le traité de Vienne 
fut déchiré par tous les Tyrtées du Gymnase, et les héros de la Courtille 
jurerent que le pont de Kehl n’aurait plus qu’une sentinelle tricolore”, 
dira plus tard Philoxène Boyer. 1) Cette attitude échauffe naturellement 
l’humeur des Allemands dont le zèle antirévolutionnaire riposte par cent 
livres gallophobes. C’est alors que Bekker lance le Rhin allemand auquel 
Musset réplique de la façon qu’on sait, tandis que Lamartine saisit l’oc- 
casion pour faire appel à la fraternité internationale dans sa Marseillaise 
de la paix. 

Peut-être Hugo, comme Edgar Quinet qui répliqua ironiquement à 
Lamartine, n’était il pas encore apte à adopter la sérénité magnifique de 
son ancien ami. Il voulut du moins, sur un plan plus pratique, apporter, lui 
aussi, „une parole conciliante offerte à deux peuples”. Son voyage lui avait 
appris deux choses: ,,la première c’est que le Rhin est beaucoup plus français 
que ne le pensent les Allemands, la seconde c'est que les Allemands sont beau- 
coup moins hostiles à la France que ne le croient les Français. Cette double 
conviction absolument acquise et invariablement fixée en lui, devint un 
de ses points de départ dans l’examen de la question”. 2) Il croit donc possible, 
mieux, nécessaire et conforme à la nature, d’unir les deux peuples et les 
deux pays, et le Rhin apparaît pour cela ,,symbolique” et ,,providentiel”: 
„Dans sa pente, dans son cours, dans les milieux qu’il traverse, il est pour 
ainsi dire l’image de la civilisation, qu’il a déjà tant servie, et qu’il servira 
tant encore”. 3) 

Si le fleuve est providentiel et symbolique, d’autres circonstances ne le 
sont pas moins, d’abord l’union de l’héritier de France avec une princesse 
allemande, ensuite la présence, près d’eux, d’un poète conscient de sa ,,fonc- 
tion” et résolu à la remplir. 4) C’est pour la mieux remplir que, sous le régime 
censitaire, où à moins de posséder des biens au soleil, on ne peut jouer de 
rôle politique qu’à condition d’appartenir à l’un des grands corps de l’Etat, 
Victor Hugo a souhaité surtout être accueilli à l’Académie française. Il 
n’y parvint, on le sait, qu’à sa quatrième candidature, et avec l'appui du 
duc d'Orléans. Sa réception solennelle eut lieu le 3 juin 1841, et c'est en 
présence des princes de la famille royale, venus en ce jour exceptionnelle- 
ment, qu’il prononça son discours de réception: un grand discours politique. 
Certains s’en montrèrent surpris, bien à tort: en entrant à l’Académie, 
Hugo abordait enfin sa vraie mission. Et la Revue des Deux Mondes, où on 
le connaissait bien, jugea ce discours ,,un premier pas vers la tribune, une 
candidature politique à l’une des Chambres, peut être à toutes les deux, 
mieux encore un programme de ministère”. A lire ce discours, le programme 
restait vague. Mais presque aussitôt Hugo en formulait un plus précis: 
c’est en effet de juillet 1841, du moment aussi où Guizot obtenait un apaise- 


1) Le Rhin et les Burgraves. Lettre à M. Victor Hugo. Grenoble, 1849, p. 61. 
2) Le Rhin, Introduction. 


3) Le Rhin, Lettre XIV. 
4) Rayons et Ombres (1840): Fonction du poète, écrit en avril 1839. 
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ment des discordes favorisées par son prédécesseur Thiers, que date la 
Conclusion du Rhin, qui paraitra au début de 1842. 

Dans la Préface de son livre, le poète n’a point caché l’importance qu'il 
attribuait à ce morceau: „Il écrivit alors, en quelque sorte sans préoccupa- 
tion littéraire, mais avec le simple et sévére sentiment du devoir accompli, 
les deux cents pages qui terminent le second volume de cette publication”. 
Et quand il eut achevé cette Conclusion, il crut qu’il fallait confirmer la 
leçon qu’elle donnait en la présentant à son public sous une autre forme, 
la forme dramatique. Dès 1840, il avait parlé à Buloz de la pièce qu’il comp- 
tait écrire; mais c’est le 26 novembre 1841, quand le manuscrit du Rhin 
est chez l’imprimeur, qu’il s’engage à livrer les Burgraves pour le 15 fevrier 
1842. La connexion des dates souligne l’étroitesse du lien qui unit les deux 
œuvres. 

Voyons donc les idées qui se dégagent de la Conclusion du Rhin; d’elles 
mêmes elles éclairciront pour nous l'intention des Burgraves: A la Russie 
et à l’Angleterre, ,,nations de proie” qui menacent sa paix, comme la me- 
naçaient autrefois l'Espagne et la Turquie, l’Europe ne peut résister que par 
l’union de ses deux éléments constitutifs, la France et l’Allemagne: ,,La 
France et l’Allemagne sont essentiellement l’Europe: l'Allemagne est le 
cœur, la France est la tête. — L'Allemagne et la France sont essentiellement 
la civilisation: l’ Allemagne sent, la France pense. — Il y a entre les deux 
peuples connexion intime, consanguinéité incontestable. Ils sortent des mêmes 
sources; ils ont lutté ensemble contre les Romains; ils sont frères dans le 
passé, frères dans le présent, frères dans l’avenir. Leur mode de formation 
a été le même. Ils ne sont pas des insulaires, ils ne sont pas des conquérants; 
ils sont les vrais fils du sol européen”. 1) 

Chacun de ces pays s’est renforcé en constituant son unité: ,,Ce que l’éta- 
blissement des départements a fait pour la France, l’union des douanes le 
fait pour l'Allemagne”. Chacun doit s'intéresser à l’unité de l’autre qui fait 
sa force. Et voici qui donne pour les Français un intérêt singulier aux efforts 
de Barberousse et à la noble capitulation de Job. Car ,,il faut, pour que l’uni- 
vers soit en équilibre, qu'il y ait en Europe, comme la double clef de voûte 
du continent, deux grands états du Rhin, tous deux fécondés et étroitement 
unis par ce fleuve régénérateur, l’un septentrional et oriental l'Allemagne, .... 
l’autre méridional et occidental, la France.... La France, adossée à l’Alle- 
magne, fera front à l’Angleterre.... et la rejettera dans l’Océan; l’Alle- 
magne, adossée à la France, fera front à la Russie.... et la rejettera dans 
l’Asie”. 

Cette union, plusieurs fois tentée, peut et devrait se produire, en depit de 
rancunes passageres; et c’est pour l’empêcher que l’Angleterre et la Russie, 
aux traités de Vienne ,,créèrent entre l’Allemagne et la France un motif 
permanent de haine. Elles prirent à la France et donnèrent à l’Allemagne 
la rive gauche du Rhin”. 2) C'était faire du mal à la France, sans faire grand 


1) Le Rhin, Conclusion, $ 9, auquel appartiennent aussi les citations suivantes. 
? Le Rhin, Conclusion, $ 10. 
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bien à l’Allemagne qui restait morcelée. L’intérét de celle-ci est de s’accroitre 
en unissant ses parties séparées. Qu’elle prenne donc le Hanövre, libéré de 
ses princes anglais, qu’elle trouve dans les principautés du Danube d’autres 
compensations, et qu’elle rende à la France cette partie d’elle-méme: la rive 
gauche du Rhin. Au reste l’accroissement qui en résultera pour les deux 
pays frères ne tend pas à diminuer ceux contre qui il les renforce: la Russie 
demeurera le bastion de la civilisation contre l’Asie; l’Angleterre propagera 
cette méme civilisation a travers les mers: a elles deux, elles civiliseront 
„le monde barbare”. 1) 

L'homme qui envisage ce splendide avenir, ne doit-ii pas inspirer à ses 
concitoyens l'amour qu'il ressent pour l'Allemagne, leur montrer que les 
origines de celle-ci les intéressent eux-mêmes, comme celles du monde européen? 
C’est là le rôle propre des Burgraves: ,,Si Eschyle, en racontant la chute des 
Titans, faisait jadis pour la Grèce une oeuvre nationale, le poète qui raconte 
la lutte des Burgraves fait aujourd’hui pour l’Europe une oeuvre également 
nationale, dans le même sens et avec la même signification. . . . D’ailleurs 
la France, qui prête à la civilisation même sa langue universelle et son ini- 
tiative souveraine, la France, lors même que nous nous unissons à l’Europe 
dans une sorte de grande nationalité, n’en est pas moins notre première 
patrie, comme Athènes était la première patrie d’Eschyle et de Sophocle. 
Ils étaient athéniens comme nous sommes français, et nous sommes européens, 
comme ils étaient grecs’ 2). Ainsi s’affirme le dessein politique des Burgraves. 

Nous ne prétendons point donner à Hugo le mérite d’être ,,l’inventeur” 
de cette politique. Bien d’autres avaient les mêmes espoirs, notamment 
un jeune allemand fixé à Paris, Venedey, dont X. Marmier, dans la Revue 
des Deux-Mondes du 15 mai 1841, avait commenté les brochures où se trouvait 
réclamée l'alliance de ,,la famille franke” et de ‚la famille germanique”, 
seule capable de provoquer l’union générale des peuples. En politique comme 
en littérature, il importe peu d’,,inventer”. Celui qui attache son nom a 
une oeuvre ou a une idée est celui qui sait ,,formuler’” d’une façon décisive 
et qui entraîne l’action. 

Si les circonstances s’y étaient prêtées, peut-être les Burgraves, après le 
Rhin, eussent-ils permis à Hugo d’avoir un tel honneur. Mais on sait que le 
prince qui paraissait l’agent providentiel de cette polique, le duc d'Orléans, 
mourut accidentellement, le 13 avril 1842, quelques semaines après la publi- 
cation du Rhin, avant même qu’Hugo, retardé dans ses projets, n’eüt écrit 
les Burgraves. Il les écrivit pourtant, de septembre à octobre 1842, et les 
fit jouer en 1843. Si le prince avait vécu, le sort de la pièce eût peut-être 
été different; l’échec littéraire aurait pu être transformé en succès politique. 

Ce qui est sûr, c’est que Victor Hugo, qu’on accuse si injustement de versati- 
lité, resta fidèle aux idées qui avaient alors müri dans son esprit. Il tentait 
de les sauver, en février 1848, quand il cherchait à maintenir sur le trône le 
fils du duc d’Orléans, sous la régence de sa mère. Même la guerre de 1870—1871 


1) Ceci résume les § 15—17 de cette Conclusion. 
2) Préface des Burgraves, vers la fin. 
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ne pourra l’en détourner, et l’on sait qu’en pleine guerre, et par la suite, il 
aura l’audace de plaider pour une réconciliation qui lui semblait nécessaire. 
Qu’eüt-il pensé dans les circonstances présentes? Serait-il resté attaché a 
une Allemagne qui semble renoncer à l’esprit européen et goethéen? Bien 
audacieux qui prétendrait parler au nom de Victor Hugo! 


Paris. GEORGES ASCOLI. 
Professeur a la Sorbonne. Titulaire du cours Victor Hugo. 


L’ORIGINAL PROBABLE DE RICCAUT DE LA MARLINIERE DANS 
LA MINNA VON BARNHELM DE LESSING. 


L’ineffable, l’insipide chevalier Riccaut de la Marlinière, qui apperaît 
au quatrieme acte de Minna de Barnhelm, a la fois pour opposer une super- 
ficialité française d’honneur et de manières à une valeur prussienne autrement 
substantielle, est-il pur fantoche de comédie, comparse conventionnel fait 
pour plaire a une gallophobie instinctive, ou bien Lessing, qui ne connaissait 
pas directement la société française, a-t-il eu dans l’esprit et parfois sous 
les yeux un personnage réel? Nous avons bien peur que cette derniére 
hypothése soit la bonne, et que ce cadet aventureux, demi-chevalier d’in- 
dustrie et demi-officier de fortune, ait son prototype, convenablement 
déguisé, dans un Français dont des travaux récents ont rafraichi le souvenir 1), 
mais que les commentateurs de Lessing semblent avoir insuffisamment 


pris en considération. 


* * 
* 


Lessing écrit son drame en 1763: vers ce moment s’achéve, pour se terminer 
le 2 septembre 1764, la carriere d’un de ces innombrables beaux-esprits que 
la renommée des mérites français deversait sur une Europe a-demi charmée, 
a-demi agacée par tant d’assurance jointe 4 une incomparable souplesse. 
Chez André-Pierre Le Guai de Prémontval, de petite naissance et d’indéniable 
intelligence, est-ce la prétention quil’emportait, ou si c’est le désir de parvenir? 
Notons tout de suite que Lessing n’a pas hésité à faire du chevalier de la 
Marliniére un ,,seigneur de Pret-au-val” (et non Pret-au-vol comme le propose 
une inutile correction), ce qui pour les initiés — nombreux comme nous allons 
voir — mettait sans tarder l’accent essentiel sur un titre assez ridicule, et, 
presque sans calembour, faisait raillerie du personnage visé. 

C’est de Hollande qu’est venu en Prusse le personnage lessingien, qui 
a servi les Etats. Or notre homme, aprés un vagabondage un peu moins varié 
que celui de Riccaut, puisque la Suisse et l’Allemagne du Sud en ont fait 
surtout les frais, a passé 4 La Haye et Amsterdam prés de trois ans: du 


1) Je songe à l’Histoire de la Langue française de mon feu doyen Ferdinand Brunot, 
qui ne manque pas, au tome VIII, le Partie, de son monumental ouvrage, de s’arréter 
au Préservatif conter la corruption de la langue frangaise (pp. 541 et 750). Les autres sources 
sont les Mémoires de l’Académie de Berlin, l'Histoire philosophique de cette Académie 
par Bartholmess, et la Correspondance de Lessing. Deux articles, l’un de H. Schuchardt, 
l'autre de A. Pick, me sont restés inaccessibles. 
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17 septembre 1749 au 14 février 1752. Riccaut est officier — du moins il 
le prétend, mais son grade de capitaine est contesté par Tellheim qui le 
ramene a une simple lieutenance — et le Francais s’oppose ainsi plus nettement 
a la stricte idéalisation de l’officier frédéricien Tellheim. Prémontval, pour 
son compte, a bien eu des velléités de cet ordre, s’étant destiné quelque 
temps à devenir ,,ingénieur”, c’est-à-dire officier du génie; s’il fait état de 
ce qui fut (d’après le témoignage de son autobiographie 1) pure vocation 
manquée, il ajoute ainsi à la faible substance de sa personnalité, et à son 
indéniable prétention. 

' Suivons, quant au reste, une de ces carrières toujours un peu inquiétantes 
a considérer, loin de leur terrain authentique. Aprés avoir — dit-il — donné 
a Paris une sorte d’enseignement libre de mathématiques supérieures qui 
lui fit beaucoup de jaloux, en méme temps que des appréciateurs enthousiastes, 
ce jeune original s’enfuit avec une jeune fille, Mile Pigeon d’Osangis, qui 
deviendra sa femme assez longtemps apres l’enlevement. Prémontval et 
sa compagne séjournent a Geneve et s’y font protestants; quelque temps 
passé a Morges précise peut-étre encore une similarité de destinée avec 
Bayle lui-même. Le ménage, authentiqué en 1746, se risque en des pays 
germaniques oü les Frangais font prime, avant de s’attarder en Hollande, 
d’où nous l’avons vu émerger en 1752. Dès lors il appartient à cette complexe 
histoire de la Colonie frangaise de Berlin, qui a fait tant de mal aux relations 
normales entre la France et la Prusse inteilectuelles. 


* Lol 
* 


Comment, dès le 6 juillet 1752, Prémontval était-il admis à prononcer 
son discours de réception à l’Académie de Berlin, où desormais nous allons 
le voir parader dans la ,,Classe de Philosophie spéculative”? La rapidité 
de cette admission ne saurait s’expliquer que par la hâte avec laquelle on 
garnissait les cadres de cette institution frédéricienne, ou par les bonnes 
grâces excessives qu'avait pu capter sans retard un homme à peu près inconnu 
jusque-là dans le monde de la pensée. Dans les deux cas, quelque amertume 
ne pouvait manquer d’être ressentie par les intellectuels allemands, admettant 
à la rigueur que la Classe de Belles-Lettres fût accueillante aux Français, 
mais appréciant assez justement comme un mérite l’éclat jeté par Leibniz 
sur une activité où les voisins de l’Ouest, depuis Malebranche, ne se trouvaient 
plus sur un plan d’égalité: or c’est dans ses attaques contre Wolf en particulier, 
à défaut de Leibniz, du ,,grand Leibniz” en apparence ,,vénéré”, que cet 
amateur en métaphysique se montrera le plus inconsidéré. 

Il semble probable que c’est par l’entremise de J. D. Michaelis, le grand 
orientaliste de Goettingue, que Prémontval a accès au monde savant de 
Prusse: il avait publié en Hollande des dialogues sur la monogamie et la 
polygamie, en particulier hébraïques, sujet analogue à d'importants travaux 
de Michaelis, et son ouvrage, traduit par Mme Dorothée-Augusta de Wind- 
heim, femme d’un professeur d’Erlangen et fille du chancelier de Goettingue 


1) C’est Formey (selon Bartholmess) qui est l’auteur de |’ Eloge prononcé le 24 janvier 
1765, et qui utilise des Mémoires manuscrits de son personnage. 
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Mosheim, est de bonne heure l’objet, dans les Góttingische Anzeigen von 
gelehrten Sachen, de comptes-rendus favorables qui témoignent d’un parti- 
culier intérêt. En même temps d’ailleurs que le mari prend pied à l’Académie, 
sa femme devient lectrice de la princesse Wilhelmine, épouse du prince 
Henri et belle-soeur du roi. Ensemble de réussites qui s’expliquait par 
l’indéniable agrément de ce couple étranger, mais qui n’en devait pas moins 
ulcérer, à l’occasion, des Berlinois de plus longue date que ces nouveaux venus. 

Lessing en particulier, qui a encore sur le coeur sa malencontreuse affaire 
avec Voltaire en 1752, a dû montrer moins d’empressement que certains 
amis à se laisser gagner à fond par un séduisant touche-d-tout, un homme 
qu’il ne tarde pas à appeler un ,,Weltweise”, avec sans doute un peu d'humeur 
à retrouver cette universalité de surface qu'il n’aimait pas beaucoup en 
Voltaire. Les premiers rapports cependant sont agréables, et dans la Berliner 
privilegirte Zeitung des 5 et 30 juin 1753, Lessing rend un compte bienveillant 
de la Monogamie, non sans constater quelques erreurs dans la traduction. 
Mais il loue ,,la rigueur de démonstration dont seul un géomètre est capable, 
et l’agrément de forme dont ne saurait disposer qu’un géomètre qui serait 
un homme de goût.” È 

En 1754, mémes éloges accordes, le 6 avril et dans la méme feuille, aux 
Trois Discours académiques réunis par Prémontval sous le titre dangereux 
de Pensées sur la Liberté; la rude exigence de Lessing n’est même pas déçue 
par la dédicace du Frangais parasite, qui ,,se distingue de tous les écrits 
dédicatoires par la finesse des tournures et fait autant d’honneur à son 
goùt que les pensées mémes a sa pénétration philosophique.”’ 

C’était sur ces entrefaites que Lessing annongait sa jonction faite avec 
l’académicien de fraîche date. ,,Cet aimable philosophe, écrit-il de Berlin 
a Michaelis le 10 février, m’honore ici de son amitié, et il ne peut manquer 
de vous étre agréable de pouvoir le compter aussi parmi ceux que vous 
vous étes acquis par des jugements amicaux’’: allusion probable aux comptes- 
rendus élogieux des Góttingische Anzeigen. C'est pourtant de là que viendra 
bientôt une première raison de brouille, tant le Français a de susceptibilité 
maladive. S'il ne la place pas sur le terrain des services d’honneur, ou des 
bonnes fortunes, comme Riccaut, son effort de métaphysicien plus ou moins 
improvisé expose son trop sensible épiderme à de cuisantes blessures. Il 
avait, paraît-il, accepté en galant homme quelques critiques relatives à 
son ignorance de l’hébreu; mais en 1755 il semble que ses prétentions s'étant 
gonflées dans la ,,Classe de Philosophie spéculative” où il fonctionne abon- 
damment, toute critique l’impatiente désormais. Non sans une pénible 
surabondance de ,, Je”, il a fait lecture de divers exposés, hostiles au wolffisme 
régnant; publiés en librairie, ces traités sont critiqués, les Pensées sur la 
liberté dans les Anzeigen du 20 juin 1754 et dans celles du 26 septembre, les 
Pensées libres sur l’homme, le Hasard sous l’empire de la Providence dans 
celles du 31 mars 1755 et dans la Berliner privilegirte Zeitung du 27 février 
et du ler mars de la même année. 

C'est Lessing qui était l’auteur de ces dernières critiques, où perçait un 
commencement de mauvaise humeur, puisqu’y étaient signalées, ironiquement 
d’abord, la ,,profondeur de pensée” d’un leibnizien peu convaincu parce- 
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qu’improvisé, puis la prétention d’un ,,sage universel” attaquée par un 
anonyme qu’on semblait heureux de citer. 

Et désormais s’èchangent, entre Lessing, Mendelssohn et Michaelis, des 
gloses ‘que nous ne possédons pas entièrement, mais qui laissent deviner 
ce qu’elles ne disent pas toujours en clair. De Mendelssohn a Lessing, qui 
est a Leipzig, fin octobre 1755: 


M. Michaelis dit dans la Góttingische Anzeige, sans ambages, que j’aurais traité M. de 
Prémontval d'inconsidéré. Mais où l’ai-je bien fait? M. Merian a dit au professeur Sulzer 
que j’aurais dit quelque part dans mes lettres: M. de Premontval doit avoir eu la fievre 
jaune... 

Savez-vous ce que j’ai fait? J’ai écrit à M. de Prémontval une lettre en français, où 
je lui disais que tous les hommes sont menteurs, et les Góttingische Anzeigen aussi... 


De Lessing à Mendelssohn, 8 décembre 1755: 
Que fait M. de Prémontval? Vous entretenez-vous souvent avec lui? 
Réponse le 26 décembre: 


J'ai fait visite à M. de Prem. (sic), il m'a lu des fragments de ses Contestations . . . Qui: 
peut lui avoir dit que vous seriez l’auteur de Pope métaphysicien? 1) J'ai dit que je n’en 
savais rien. 


Puis, après un intervalle qui porte en lui-même son explication, de 
Mendelssohn à Lessing, le 23 mars 1757; de Berlin: 


M. de Prémontval va enfin sortir ses Vues philosophiques, vous l’aurez appris par 
les journaux d'ici, si vous les lisez. Je n’en ai encore rien vu pour mon compte, sinon le 
compte-rendu de Krause, ?) car il y a bien quatre mois que je n’ai fait visite à l’auteur. 
C'est un homme tout aussi paradoxal que ses écrits. Un jour son commerce est plein 
d’agrément, et l’on souhaiterait passer plus de temps en sa compagnie, et le lendemain 
on s'étonne d’avoir jamais pris plaisir à sa société. 


Enfin, du même au même, le 29 avril 1757: 


M. de Prémontval a publié une partie de ses Protestations. Je ne les ai pas encore lues, 
et il y a d’ailleurs longtemps que cet homme n’a reçu ma visite. Il a vraiment de drôles 
de choses en tête, et on lui fait tort si l’on croit qu'il tient seulement à paraître paradoxal. 
Rien non plus à faire avec lui en métaphysique ... 


La métaphysique cependant n'était pas le seul objet des prétentions de 
notre homme. A-t-il, comme Riccaut de la Marlinière, pratiqué les tables 
de jeu berlinoises, avec quelque aptitude à ,,filer la carte” et à „faire sauter 
la coupe”? Gardons-nous de céder à la tentation d’ajouter des méfaits de 
ce genre à la liste des maladresses de Prémontval; mais puisque ,,tous les 
gens d’esprit aiment le jeu à la fureur”, comme dit Riccaut, on peut croire 
que, sans ,, corriger la fortune”, cet habile homme se souvenait dans les salles 
de jeu qu’il était l’auteur d’un traité Du Hasard, et que pour lui ,,le hasard 
ordonnateur” était une autre expression de l’ordre même de l'univers. 


1) „Vers la fin de ses Mélanges litéraires Prémontval écrivait, sous le titre de Nouvelles 
litéraires: ,,On attribue à M. Lessing un petit ouvrage allemand, qui a pour titre Pope 
le métaphysicien, il semble que l’auteur ait eu le dessein d’écrire pour le prix proposé 
par l’Académie.” sé 

2) J. V. Krause serait donc l’auteur d'un compte rendu paru dans les Berlinische Nach- 
richten von Staats- und Gelehrten Sachen (Spenersche Zeitung) du 19 mars 1757. 
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Une bien autre affaire, en 1755, lui avait remis la plume aux doigts. A 
la suite d’un malentendu avec des autorités de la Colonie huguenote de Berlin, 
il avait publié 188 pages in-octavo sous le singulier titre que voici: 


Cause bizarre; ou pièces d’un procès ecclésiastico-civil, intenté contre un Académicien 
et son Epouse, pour un mot qu’on suppose être echappé à cette Dame dans l’intérieur de 
son Cabinet. 


La question était plus épineuse que ce titre pédantesque ne l’eüt laissé 
supposer: ,,donne-t-on prise au reproche d’incrédulité si l’on dit à un petit 
orphelin adopté, fils de jardinier, qu'après tout Jesus-Christ était fils de 
charpentier”? Mme de Prémontval avait été accusée par un roide secrétaire 
de la Colonie réfugiée de s’étre exprimée tout au moins avec imprudence, 
et Prémontval avait pris la défense de sa femme, autant peut-être par zèle 
de francilingue déterminé que par solidarité conjugale: car c’est, on le sait, 
l’une des hantises de ce Parisien de Charenton que les dangers courus par 
sa langue dans les colonies huguenotes d'Allemagne. Alors que Voltaire 
leur avait fait le compliment de les considérer comme des conservatoires 
de purisme, le nouvel académicien de Berlin joignait des doléances carac- 
téristiques à un mépris maladroit pour le pauvre idiome des Allemands. 
Et c’est ici que nous retrouvons nos deux personnages, le fantoche de comédie 


et l’apprenti métaphysicien, tout à fait d’aoccord. 


* * 
* 


„O, was ist die deutsch Sprak fiir ein arm Sprak: für ein plump Sprak\” 
C’est Riccaut qui parle, lui qui a si piteusement consenti a suppléer a !a 
modeste ignorance du francais chez Minna par une condescendance plus 
galante que phonétique: ,,/k kann auk mik auf Deutsch explicier”. L’officier 
de fortune ne pense pas autrement que le métaphysicien improvisé, qui 
s’explique là-dessus — inde irae— dans une de ses communications à l’Académie 
de Berlin elle-méme. Passe que son Préservatif contre la gallicomanie se plaignit 
du mauvais français pratiqué par les francilingues à toute force de l’Allemagne 
du XVIIIe siècle. Mais n’est-il pas imprudent de dire, comme Prémontval 
dans la séance du 16 mai 1754 où il discutait Leibniz et Wolf, non seulement 
que ,,notre langue française” a une clarté et une netteté que n’a point du 
tout la langue latine”, mais que l’infortuné idiome germanique condamnait 
ceux qui le parlaient a des erreurs de logique interne? 


L’énorme paralogisme ot: s’opiniatrent ici des personnes de beaucoup de mérite et sur 
quoi ils bätissent des édifices immenses, ne leur serait pas venu a l’esprit si dans cette 
occasion ils eussent pensé en langue française. Mais ils ont pensé en allemand ou en latin, 
et le malheur veut qu’il y ait là un tour qui les trompe... 

Même en admettant qu'une moindre possibilité d’,,idées claires” fût 
assignée à l’allemand du temps, par ce qu’on appelle ,,le génie des langues”, 
il y avait bien de l’inélégance à dénoncer en pleine institution berlinoise, 
des défauts qu'après tout les philosophes indigènes pouvaient prétendre 
maintenir, ou même cultiver, à l’abri des remarques de leur invité. 

* Fe * 

Ce n’est pas, enfin, l’un des moins agacants ridicules de ces semi-parasites, 

que leur merite n’empéche pas de faire un peu figure d’aventuriers, que leur 
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pretentieuse référence à leurs protecteurs. „Le cadet le plus aventureux 
que la maison a jamais eue” — Riccaut — revient de diner chez le ministre 
de la Guerre (de qui le nom lui échappe) et se donne les gants de protéger 
à l’occasion le commandant de Tellheim par une condescendance deux fois 
blessante. J’ai bien peur qu’avec le prince Henri pour son patron déclaré, 
Prémontval, brouillé avec ses parents dès sa majorité et courant des lors 
les aventures, ait joué de méme au bienveillant protecteur. Par un coup 
de la justice immanente, ce fut au sortir d’un diner chez le Prince Dolgorouki, 
le 18 aoüt 1764, qu’il tomba malade-de rage, dit-on, de ne pas se voir désigné 
pour la chaire d’éloquence créée à l’Ecole militaire. Il mourut le 2 septembre, 
quand déjà le manuscrit de Minna von Barnhelm était terminé, et que, si 
notre conjecture est exacte, son ancienne relation berlinoise, Lessing, avait 
fixé quelques-uns des traits qui déparent un homme de talent, d’indéniable 
acuité d’esprit, mais d’un caractère prêt à toutes les petitesses, d’une vanité 
irritable et tranchante. Maupertuis, son ,,président”, disait de lui qu'il 
n'avait jamais plus de trente pages dans le corps, et ces trente pages, les 
Allemands les mieux intentionnés d’abord, reconnaissaient qu’elles ne venaient 
au jour que charriées avec les scories de la surexcitation, de l’amour-propre 
le plus désagréable et le moins persuasif. 

FERNAND BALDENSPERGER. 


INTRODUCTION A UNE ETUDE SUR L’INFLUENCE 
D’HOFFMANN EN FRANCE. 


à M. le Professeur K. R. Gallas, Hommage affectueux. 


D’après une opinion généralement adoptée, et qu’on n’a guère songé à 
discuter jusqu’à présent, Hoffmann a été en France le créateur d’un genre 
de merveilleux qu’ Ampère, dans son article du 2 août 18281) nomme le 
merveilleux naturel. Dans le même article Ampère donne une excellente 
caractéristique de ce qui fait l’originalité du conteur allemand: ,,Concevez 
une imagination vigoureuse et un esprit parfaitement clair, une amère 
mélancolie et une verve intarissable de bouffonnerie et d’extravagance: 
supposez un homme qui dessine d’une main ferme les figures les plus fan- 
tastiques, qui rende présentes par la netteté du récit et la vérité dans le 
détail les scènes les plus étranges, qui fasse à la fois frissonner, rêver et rire, 
enfin qui compose comme Callot, invente comme les Mille et une Nuits, 
raconte comme Walter Scott, et vous aurez Hoffmann”. 

Il est assez curieux que tous les critiques de l’époque, en s’attachant a 
rendre raison de la vogue prodigieuse que les contes d’Hoffmann ont eue 
en France, mettent surtout en relief les côtés par où le talent d’H. semble 
s’apparenter au goût français. Gustav Thurau, le romaniste greifswaldien, 
le premier qui ait étudié les rapports entre Hoffmann et la littérature française 
dans sa thèse: E. T. A. Hoffmanns Erzählungen in Frankreich, ?) fait là- 


1) paru dans Le Globe à l’occasion de la publication d’Hitzig: Aus Hoffmanns Leben. 
2) Festschrift zum 70en Geburtstage Oskar Schade. Königsberg, 1896, pp. 239—89. 
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dessus cette remarque judicieuse: ,,Die Verfasser der franzòsischen ,,contes”’ 
haben immer mehr auf dem Boden der Wirklichkeit ais der Phantasie ge- 
standen; sie kniipfen entweder direkt an Begebenheiten ihrer Zeit oder in 
satirischer Weise an Zustände in Staat und Gesellschaft an”. 

Marcel Breuillac, dans son &tude richement documentee: Hoffmann en 
France!) définit très bien ce en quoi consiste le merveilleux d’H.; il enumere 
les adaptations, les traductions ou imitations qui ont été faites de son œuvre; 
il fait l'inventaire de tous les accessoires purement extérieurs du magasin 
fantastique: métamorphoses, dédoublements, hallucinations, etc. 

Cependant il explique moins bien, et même insuffisamment la différence 
fondamentale entre l’art d’Hoffmann, qui relève du romantisme allemand, 
et le romantisme français qui, dans son essence, demeure attaché aux tra- 
ditions classiques de l’esprit français. Ce qui échappe tout à fait à la perspi- 
cacité de M. Breuillac, c’est qu’en France on n’a jamais connu le vrai Hoff- 
mann, les traductions parues en France entre 1830 et 1900 étant toutes 
incomplètes et rarement fidèles; c'est qu’on n’a connu de lui que des adapta- 
tions, arrangées habilement selon le goût du public. 

Ainsi, de la traduction la plus répandue en France, c.-à-d. celle de Loève- 
Veimars (1829—1837), on peut dire qu’elle a dû son succès surtout à tout 
ce qu'il a supprimé, retranché ou retouché dans l’original allemand. ?) Que 
Loève-Veimars ait réussi à rendre le merveilleux d’H. intéressant pour les 
Français de 1830, qu'il ait adapté les Phantasiestiicke au goût de ses compa- 
triotes, qu’il se soit efforcé de donner aux contes fantastiques une forme pure, 
élégante, qui n’était pas celle de l’original, personne ne le contestera. 

Seulement, en dénaturant la langue d’Hoffmann, en laissant de côté tout 
ce qu’il y a dans son œuvre d’idées critiques, de réflexions d’art: peinture, 
dessin ou musique, en omettant précisément ceux-là de ses contes auxquels 
H. lui-même tenait le plus, parce qu’ils sont le plus largement révéiateurs 
de son génie, p. ex. L’Elixir du Diable, il a travesti le poète allemand et jj 
en a donné, sinon une caricature, en tout cas une image peu ressemblante. 
Ce qui est vrai pour la traduction de Loéve-Veimars pourrait s’appliquer 
mutatis mutandis à presque tous les traducteurs de l’œuvre du conteur 
allemand. Ils n’imitent du fantastique d’H. que le côté tout à fait extérieur, 
ou bien ils font, comme Nodier, abstraction totale du monde réel en intro- 
duisant dans leurs contes des sorciers, des diables, des fantômes et des 
spectres. On sait qu’ Hoffmann lui-même faisait bon marché du bric-à-brac 
romantique qui traîne dans quelques-uns de ses récits: ce sont précisément 


7) Rev. d'Hist. litt. de la France, 1906, pp. 427—57. A consulter également: 

Joseph Retinger, Le Conte fantastique dans le Romantisme français, thèse de Paris, 
B. Grasset, 1908. — Paul Sucher, Les Sources du merveilleux chez E. T. A. Hoffmann, 
Librairie Félix Alcan, 1912. — Hubert Matthey, Le merveilleux dans la litt. fr. depuis 
1800, Lausanne, Librairie Payot, 1915. 

*) Voici un exemple caractéristique de la désinvolture avec laquelle Loève-Veimars 
en use avec son original: „In der unter dem Titel Les Espions gebotenen Uebersetzung der 
Erscheinungen ist ein Selbstgespräch des Anselmus, das im Originaltexte mehrere Zeilen 


füllt, einfach mit den Worten wiedergegeben: „Il murmurait des paroles inintelligibles’’ 
(exemple cité par Thurau). 
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les plus faibles, bâclés à la hâte pour satisfaire son libraire. 1) C’est que, 
au fond, Hoffmann fut un observateur, doublé d’un visionnaire: selon Ricarda 
Huch il fut même, parmi les Romantiques, ,,der einzige der das Alltagsleben 
liebte, das unter seinem Fenster auf dem Markte wimmelte”. 

Méme dans ses productions les plus extravagantes, il ne permettait a „a 
folle du logis” de courir qu’autant qu’il le voulait lui-méme, et il s’attachait 
surtout a représenter des étres réels. Si ses personnages s’enveloppent souvent 
de mystére; comme d’une brume légére qui en estompe les contours, cela 
tient au mode de perception qui lui était propre: à la vision directe du réel 
s'ajoute spontanément chez H. la vision de l”,,envers” du réel, c’est à dire 
la vision du merveilleux, a telles enseignes qu’il ne voyait pour ainsi dire 
le monde des apparences qu’en fonction du merveilleux. 

Ici nous touchons du doigt une différence psychologique fondamentale 2) 
entre les faiseurs de contes fantastiques genre Nodier, et Hoffmann, dif- 
férence dont, a notre avis, l’on n’a pas assez tenu compte. 

Aussi nous nous croyons en droit de prétendre que, si les contes d’H. ont 
suscité en France toute une pléiade d’auteurs fantastiques, ces imitateurs, 
selon l’expression populaire, n’y ont vu que du feu: ils n’ont pas compris 
le véritable Hoffmann. Car il n’y a pas que le merveilleux dans les Phantasie- 
stücke; il y a aussi une métaphysique particulière, par laquelle l’œuvre d’H. 
se rattache au romantisme allemand. Il existe pour H. un monde qui n’a 
rien de commun avec celui que nous révèle la perception normale: ,,eine Welt 
die nichts gemein hat mit der äussern Sinnenwelt die ihm umgibt, und in 
der er alle durch Begriffe bestimmbaren Gefühle zurücklässt, um sich dem 
Unaussprechlichen hinzugeben.’ 3) 

Cette poésie de l’inexprimable — voila ce qui constitue pour Hoffmann 
l’essence même de l’art, et ce qui relie son œuvre à celle de Novalis, 4) de 
Jean-Paul, de Tieck, de Brentano et autres. 5) Qu’on se rappelle la caracté- 
ristique que Novalis donne de la véritable poésie: ,, Der Sinn für Poesie hat 
viel mit dem Sinn fiir Mysticismus gemein; er ist der Sinn fiir das Eigen- 
tiimliche, Personelle, Unbekannte, Geheimnisvolle, 2u offenbarende, das 
Nothwendig-zufällige. Er stellt das Undarstellbare dar; er sieht das Unsicht- 
bare, fühlt das Unfiihlbare”. Or il a fallu toute la réforme poétique accomplie 


1) M. Jean Mistler insiste sur le fait qu’ Hoffmann a toujours cru uniquement au 
fantastique intérieur et s’est refusé de voir celui qui procède de circonstances extérieures 
surnaturelles (La Vie d’Hoffmann, Collection: ,,Vies des Hommes illustres” no. 6, 
Nouvelle Revue Française, Paris). 

2) A ceux qui s’obstinent à considérer cette ,,double vue” comme quelque chose de 
morbide, de pathologique même, on pourrait répondre que Malte Laurids Brigge ,, sentait 
l'existence du terrible dans chaque parcelle de l'air”. C'est que, pour Rilke, lui aussi, 
le fantastique était un mode de perception qui lui permettait d’apercevoir ce qui reste 
caché aux yeux du vulgaire. 

3) Hoffmann, Algemeine Musikzeitung, 4 & 11 Juli 1810. 

4) Paul Hensel, Das Schauerliche bei E. T. A. Hoffmann (Frankf. Zeitg., 11 mai 1907). 
L'auteur insiste sur l’influence de Novalis, que les critiques antérieurs avaient mal 
discerné. 

5) „Durch ihn (= Eduard Itzig) lernte er Clemens Brentanos Werke kennen und 
Tiecks erste Dichtungen, die ihm eine ganz neue Welt erschlossen” (Walther Harich, 
E. T. A. Hoffmann, Das Leben eines Künstlers, I Buch, S. 89, Erich Reisz, Berlin 1902). 
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par les Symbolistes, il a fallu réintégrer dans la poésie le sens du mystere, 
il a fallu découvrir à nouveau que la vraie poésie n’est pas celle qui explique 
ou décrit, mais celle qui suggère, il a fallu enfin rappeler aux poètes cette 
vérité trop longtemps méconnue en France, que la poésie — selon l’expression 
de Poe — n’est autre chose que ,,the rhythmical creation of beauty” 1) pour 
découvrir enfin le vrai Hoffmann. Et du coup l’on a retrouvé la parenté 
étroite qui existe entre Poe et Hoffmann. Pour rendre raison de cette 
„Stimmungsgewalt” que les contes d'Edgar Poe, à travers la-traductiort 
de Baudelaire, révélèrent aux Français, Heinrich Morf dit fort à propos: 
„Die Angst- und Schreckenvisionen Poes bahnen einen Weg aus der Wirk- 
lichkeit zu einer mystischen Traumwelt”. Et, quelques lignes plus bas l’auteur 
constate: .... ,,Beide (Baudelaire und Poe) sind mit Hoffmann verwandten 
Wesens”. 2) 

Il n’y a rien en cela qui doive nous étonner. Nous sommes faits de l’étoffe 
de nos réves; toute certitude est dans les réves: c’est en ces deux affirmations 
que se résume la métaphysique subtile de Poe, que les réalités du monde 
n’affectaient pas comme des réalités, mais seulement comme des visions. 
Voila pour le fond. Que si nous étudions maintenant la forme, le style 
d’Hoffmann, que voyons-nous? ,,Hoffmanns Sprache hat ein besonderes 
musikalisches Gepräge.... die mannigfachsten Geräusche und Töne, das 
leise Knistern des Kaminfeuers, ein heimliches Klopfen, der Schall nahender 
Tritte, das Rauschen der Bäume und Quellen, das Rollen des Donners und 
das Säuseln der Lüfte, dienen als Poetische Mittel um für seine wunderbare 
Geschichten Stimmung zu machen” (Gustav Thurau). 

Son œuvre nous révèle un homme pour qui le monde des sons existe et 
pour qui la vie se traduit spontanément en rapports musicaux. 3) 

On sait combien la musique, en tant que révélation et traduction de l’in- 
exprimable subjugua les Symbolistes. ,,De la musique avant toute chose”, 
chante Verlaine, et plus loin il crie éperdument: ,,De la musique, encore 
et toujours”. 4) Là encore il y aurait une parenté frappante à constater entre 
Hoffmann et Poe, et je ne m'étonne pas que M. John Charpentier, dans 
son Essai sur la Poésie britannique et Baudelaire 5), ait pu écrire: 
„Mais la forme, telle que la conçoit Poe, est plus musicale que plastique. 
Cela répond a la nature essentiellement métaphysique de son esprit, et par 


1) The poetic principle, vol. XIV pp. 266—67, Harrison edition. 

2) Hinneberg’s Kultur der Gegenwart I, XI, 1, Die Romanischen Literaturen, p. 373. 

Dans un feuilleton critique, publié a l’occasion du centenaire de la mort d’Hoffmann, 
André Jolles trace entre Novalis et Hoffmann un parallele, dont voici l’essentiel: 
, Novalis’ pad voert ergens heen.... Hoffmann’s pad voert ergens vandaan, weg uit de 
zintuigelijke wereld naar het rijk van het gedaantelooze” (E. T. A. Hoffmann +, N.R.Ct, 
25 VI 1922). 

Voir aussi: Dr. J. A. N. Knuttel, E. Th. A. Hoffmann, + 25 Juni 1822, De Gids no. 6, 
1 Juni 1922, pp. 451—482, Amsterdam, P. N. van Kampen & Zoon. 

3) „Musik bedeutet für ihn das Wahrzeichen des romantischen Geistes, das wahre 
romantische Reich” (Walther Harich, ouvr. cite, Band i, Buch II, S. 126). 

*) Remarquons à ce propos que les romantiques français furent avant tout des 


»Peintres”. C'est ce qui explique peut-étre qu’ils n'étaient guére sensibles au charme 
musical du style d’Hoffmann. 


5) Mercure de France, 15 avril et ler mai, 1921. 
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la, l’apparente aux Allemands, auxquels il serait injuste de ne pas recon- 
naître qu’il dut beaucoup par l’intermédiaire d’Hoffmann”. — Tout cela 
nous porte à croire qu’il y aurait lieu d’étudier Hoffmann et d’envisager 
ses contes sous un angle nouveau. Ce qui importerait le plus, ce serait de 
l’étudier non pas au point de vue exclusif du fantastique, mais de détacher de 
son œuvre ,,les thèmes nocturnes”, d’y approfondir mieux qu’on ne l’a fait 
jusqu'ici, ce que les Allemands nomment ,,das Ahnungsvolle”. Cette étude 
permettrait de définir plus exactement ce qui, de l’œuvre d’Hoffmann a 
été assimilé par Poe 1), et ce que Poe, dans ses Tales y a ajouté de son propre 
fonds. 

Une pareille étude resterait à faire, même après l’article un peu som- 
maire de M. Gustav Grüner ?), et l’ouvrage plus détaillé de Palmer Cobb 8) 
sur l'influence d’Hoffmann sur Edgar Allan Poe. 

Il va sans dire que dans une comparaison un peu fouillée entre Poe et 
Hoffmann il faudrait tenir compte de ce que la psychologie moderne a révélé 
sur le mécanisme de la vie de l’äme, sur le röle que joue le subconscient 
dans la formation de nos idées, et sur tout ce qui appartient au domaine 
des ,,abnorme Vorstellungen” 4). Seulement il sera nécessaire de faire un 
usage discret de ces révélations, et de ne jamais oublier qu’a peine formulées, 
les vues des psychologues, méme des plus grands, sont souvent dépassées. 
Ainsi il faudrait examiner jusqu’a quel point M. Paul Margis, dans son 
analyse psychographique 5), peut avoir raison de dire qu'il est impossible 
de comprendre H. si l’on oublie qu’il s’occupait avec une sorte de prédilection 
de tous les sujets qui relèvent de la psychiatrie: .... ‚So beschäftigte er 
sich mit den Fragen der Suggestion, der psychischen Störungen, des Irr- 
sinns (er fiirchtete geisteskrank zu werden), aber auch des tierischen Magne- 
tismus, des Hypnotismus, der Tràume, der Telepathie, des Somnambulis- 
mus, der menschlichen Elektrizitàt und des Vampyrismus”.... Excusez 
du peu! Trouvera-t-on, avec Monsieur Jourdain, qu’il y a là-dedans trop de 
tintamarre, trop de brouillamini? Peut-étre on n’aura pas tort. 

Il faut se méfier un peu des psychologues, quand ils se mélent de critique 
littéraire; leur dada prend facilement le mors aux dents, et les emporte 
a fond de train dans le royaume des hypothéses. Pourtant — il n’est que 
juste de le reconnaitre — si la psychanalyse s’est souvent ingérée mal a 
propos dans la critique littéraire, ce n’est point aux gens du metier qu’il 
faut s’en prendre, mais à l’empirisme de ceux qui veulent nous faire croire 
que Poe était un dipsomane incurable, et qu’ Hoffmann en était un autre. 


1) „Hoffmann’s spell was unquestionable”. 

(Edm. Ci. Stedman, Introduction to Poe’s Tales). me. 

2) Notes on the influence of E. T. A. Hoffmann upon Edgar Allan Poe (Publications 
of the Modern Language Association of America 1904, New Series, Vol. XII, 1, pp 1—25). 

3) The influence of Hoffmann on the Tales of Edgar Allan Poe, Chapel Hill, North 
Carolina, 1908 — out of print. 1 WE 

4) G. Heymans, Ueber einige psychische Korrelationen (Zeitschrift für angewandte 
Psychologie, I, SS. 313—81). | 

Wilhelm Wundt, Grundzüge der physiologischen Psychologie, Bd. 3, S. 637 ff. 


Leipzig 1903. b 
5) E. T. A. Hoffmann, Eine psychographische Individualanalyse, Z. Ang. Ps, IV, 1911. 
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Le fait est que ni l’œuvre de Poe, ni les contes d’H. ne relèvent de la psy- 
chologie pathologique, quoi qu’en disent M. Emile Lauvrière 1) et le docteur 
Otto Klinke 2). Vouloir expliquer Poe par l’hypothèse freudienne de la 
libido refoulée, prétendre que certains fantémes créés par Hoffmann sont 
issus du cerveau d’un malade, d’un fou, c’est s’exposer à de cruelles méprises. 3) 
Le tort de certains spécialistes est de se prendre trop au sérieux, et de manquer 
d’ironie .... inconvénient grave, quand on a à parler d’Hoffmann! Ce que 
l’on a trop oublié jusqu’ici, c'est que la grande énigme de ces génies si bizarres 
et si profonds à la fois, la seule qu'il importe de déchiffrer, ce sont leurs 
œuvres et rien que leurs œuvres! Ce que l’on oublie trop, c’est que de la 
vie d’Hoffmann à ses œuvres il n’ ya pas même mesure, même modalité: 
l’homme qui dans la fameuse cave de Lütter buvait sec avec quelques amis 
en faisant assaut de paradoxes et de drôleries, ne nous explique pas l’auteur 
de la Princesse Brambilla et du Majorat. Puisque tout synchronisme précis 
reste impossible entre ce qu’ H. a souffert au cours de ses diverses péré- 
grinations, et ce que l’écrivain a écrit, mieux vaut sur ce point en croire son 
œuvre et ses notes intimes, consignées dans les ,,Tagebticher” que M. Hans 
von Müller a mis tant de patience à recueillir et à annoter. Puisque enfin 
la terreur chez Poe, 4) aussi bien que chez Hoffmann, n’était pas une veine 
littéraire à exploiter habilement, mais une chose de l’âme humaine, inhérente 
au mystère de la vie même, il s’agit désormais de lire les Tales de Poe et 
les Phantasiestiicke in Callots Manier d’Hoffmann avec des yeux neufs. Il 
s’agit de débarrasser le texte de tous les commentaires-parasites qui sont 
venus s’y agriffer depuis un siècle; de démontrer que leur œuvre — n’en 
déplaise aux cliniciens — refléte la plus forte et la plus admirable santé 
morale; de discerner le caractère propre à l’ironie chez l’un et l’autre écrivain, 
de retracer dans leurs contes des motifs analogues 5); il s’agit de déterminer 
enfin en quelle mesure cette ressemblance reléve, de la part de Poe, d’une 
imitation consciente ou inconsciente, en quelle mesure elle est simplement 
fortuite. Une pareille méthode aura sur la méthode soi-disant historique 
bien des avantages, dont le moindre, a coup stir, est de faire découvrir au 
lecteur que ni Poe ni Hoffmann n’étaient des apprentis sorciers, comme 
Heine voudrait nous le faire croire. Les visions et les puissances diaboliques 
qu’ils évoquaient, ils savaient en habiles exorcistes les faire rentrer dans 
l’ombre tant et quand ils le voulaient. — 


1) Un génie morbide, Essai de psychologie pathologique, 2 vol., Paris, 1904 (thèse) 

?) E. T. A. Hoffmanns Leben und Werke, vom Standpunkt eines Irrenarztes, Braun- 
schweig (ohne Jahreszahl). 

2) „Für die künstlerische Wertung sind aber solche medizinischen Gesichtspunkte 
im höchsten Grade gefährlich. Es geht doch slecht an, in Hamlet nur die meisterhafte 
Darstellung eines interessanten Falls von dementia praecox zu sehen. — Hoffmann konnte 
nirgends tiefere Einblicke in die Abgründe der Seele gewinnen als bei sich selbst”. 

(Walther Harich, ouvr. cite, p. 153). 

2) „If in many of my productions terror has been the thesis, / maintain that terror is 
not of Germany, but of the soul”. 

(The complete Works of Edgar Allan Poe, edited by James A. Harrison, New-York, 
1902, I, pp. 150—151). 

5) Cf. Poe: The Fall of the House of Usher. Hoffmann: Das Majorat. 
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Pour qu’une étude sur l’influence d’Hoffmann en France fût complete, 
il y aurait lieu encore d’examiner ce qui dans la technique d’Hoffmann, en 
passant par l’œuvre de Poe, a pu fructifier dans l’œuvre des Symbolistes. 1) 
Qu’on se rappelle l’aveu significatif d’Hoffmann: ,,nicht sowohl im Traume 
als im Zustande des Delirierens, der dem Einschlafen vorhergeht, vorzüglich 
wenn ich viel Musik gehört habe, finde ich eine Uebereinkunft der Farben, 
Töne und Düfte (Höchstzerstreuten Gedanken, I, 46). 

On sait que Baudelaire, dans son fameux sonnet des Correspondances, 
qui passe pour la doctrine fondamentale du Symbolisme, n’a fait que traduire 
certains passages de Poe. ?) Savait-on également que cette idée des corres- 
pondances se trouve deja dans un passage des Kreisleriana d’Hoffmann, 
cité par Baudelaire dans ses Curiosités esthétiques? Il y a tout un côté hoff- 
mannesque a repérer dans Gaspard de la Nuit d’Aloysius Bertrand, le seul 
auteur frangais qui ait eu une révélation compléte du romantisme allemand; 
le seul qui ait été hanté par l’idée de la confusion des arts, le seul qui, dans 
ses proses cadencées, arrive a faire ressentir au lecteur une impression iden- 
tique à celle qu’il éprouverait en présence d’un tableau ou à l’audition d’une 
œuvre musicale, le seul enfin qui se soit efforcé de suggérer, pareillement 
à Hoffmann, l’inexprimable. 

Si la ,,fleur éclatante” de sa pensée (c.-à-d. de Poe) ,,trouva un sol authen- 
tique” 3) dans la poésie des Symbolistes, c’est que, peut-être, avant d’être 
transplantée, elle avait répandu son parfum d’abord dans le jardin 
d’Hoffmann. 

Que dire de Rimbaud, ce ,,maitre en fantasmagories”, que dire enfin de 
Verlaine, dont /’ Art Poétique n’est qu’une traduction en langue verlainienne 
des doctrines poétiques d’Edgar Poe, .... autant, dire d’Hoffmann: parenté 
de la poésie et de la musique, imprécision nécessaire, poésie d’essence divine 
et réponse aux aspirations de l’àme vers l’infini? 

Il y a entre des littératures différentes des échanges d’idées; il y a ce que 
Heine nomme ‚‚Gefühlsplagiate”, qui relèvent de l'imitation servile, con- 
sciente ou réfléchie. Ce n’est pas pendant la période d’imitation réfléchie 
que l’influence que peut exercer un auteur est la plus grande, mais c’est 
pendant la période d’imitation irréfléchie. Les Romantiques ont cherché 
dans l’œuvre d’Hoffmann le côté terrifiant, ,,das Schauerliche”, tout ce 
qui pouvait étonner ou frapper des esprits blasés en quéte d’extraordinaire, 
voire méme de surnaturel. En revanche ceux qui viendront aprés Baudelaire, 
apprendront, grâce à l’intermédiaire de Poe, a se servir du fantastique comme 
moyen de representation de la vie positive. Car le ,,charme” d’Hoffmann opère 
toujours; il opere méme si bien qu’on pourrait se demander si nous assistons, 
en plein XXe siècle, à une renaissance du genre fantastique. En effet, c’est 
du fantastique dans le réel que procède Alain Fournier dans le délicat petit 
chef-d'œuvre qui s’appelle le Grand Meaulnes. N'est-ce pas cette sorte de 
halo mystérieux qu’ Hoffmann répand autour de ses personnages, qu’on 


1) Louis Seylaz, Edgar Poe et les premiers Symbolistes français, Lausanne, Imprimerie 
La Concorde, 1923. he 

2) Marginalia, Vol. XIV, p. 18 et 31 de l’édition-Harrison. 

3) Mallarmé, Poémes d’Edgar Poe, Bruxelles, Deman, 1888, p. 150. 
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retrouve dans l’Escalier d’or d’Edmond Jaloux? Et la Serenade a Toselli, 
qu’est-ce au fond, si ce n’est une transposition habile sur le plan du fan- 
tastique d’un événement réel fort simple en soi? Mais c’est précisément 
cette transfiguration du réel qui donne à Jean Cassou, l’auteur de cette 
bluette, une place dans la lignée des conteurs hoffmannesques. 

Et voici enfin la conclusion qui s’imposerait à la fin d’une étude que nous 
n’avons fait qu’amorcer: pendant la période du Romantisme l’influence 
d’Hoffmann a été plus apparente que reelle. 

L’imitation de Poe sera nécessaire pour faire apprécier ce que, entre 
1830 et 1860, on avait trop négligé de voir dans l’œuvre d’Hoffmann, et 
ce que trés probablement, les Symbolistes étaient seuls capables d’y voir: 
une conception du monde qui plonge des racines profondes dans l’inconscient, 
un merveilleux d’ordre scientifique, fait du mélange habile du réel et du 
surnaturel, une poésie qui baigne les figures humaines et les choses dans une 
atmosphère de mystère et d’étrangeté. 


Wassenaar. S. BRAAK. 


FRANSE INVLOED OP ONZE TACHTIGERS. 


De beweging van ’80 is en blijft een Hollandse herleving, die half op 
Hollandse geest voortwerkt en half op Hollandse geest reageert. Maar het 
bewust Europees uitzicht brengt mee, dat er voeling met de kunst van het 
buitenland wordt gehouden, waar de nieuwe prikkels vooral vandaan komen. 
En hoeveel de klassieke, Engelse, Duitse, zelfs Russische voorbeelden ook 
blijken te betekenen, de Franse meesters houden de leiding. In het gezel- 
schap Flanor zou Kloos altijd gezegd hebben: ,, Ja, maar Shelley!” en Verwey: 
„Maar Keats!” en Van Deyssel: „Maar Zola!” en Erens: ,, Maar Baudelaire!” 1) 

Het minste vat op onze landgenoten had de lyriek van Frankrijk, al begon 
Helene Swarth toevallig met een paar Franse bundels. Een Baudelaire, die 
Holland, zonder het anders dan uit schilderijen te kennen, met zijn Invitation 
au Voyage zo verheerlijkte, kon hier voorlopig niet doordringen, ondanks 
Erens’ opstel van 1883, waarin de dichter trouwens voor een louter decadent 
werd uitgemaakt. Van Deyssel dacht de kunst te zien doodlopen in Baude- 
laire, tegenover wie Kloos zó vreemd stond, dat hij zijn naam niet eens 
vermeldde, toen hij acht Franse dichters in verband bracht met zijn eigen 
kring ?). Verwey voelde zich bepaald vijandig aan de man van ,,Fransche 
sensualiteit en catholiek zondebesef”; en wanneer hij later bekent, de Fleurs 
du Mal stukgelezen te hebben, en er een twintig verzen uit vertaalt, is zijn 
bekering langs Duitse omweg gekomen. 3) Diepenbrock vindt de geest van 
Baudelaire overal terug als het pessimistisch epicurisme, terwijl Frankrijk 


1) Frans Erens, De Maasbode 8 Juli 1931, Av. II. 


2) L. van Deyssel: Verzamelde Opstellen IV 174; Gedenkboek Nieuwe Gids, 1910, 
blz. XX. 


3) Paul de Smaele: Baudelaire, het Baudelairisme, hun nawerking in de Ned. letter- 
kunde, 1934, blz. 78; Albert Verwey: Mijn verhouding tot Stefan George, 1934, blz. 21. 
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voor hem en alle vrienden is ,,het land van Paul Verlaine”. 1) Van de eerste 
dichter componeerde hij dan ook maar drie verzen en nog uitsluitend vanaf 
1906, van de laatste niet minder dan acht. 2) Verlaine was de profeet, boven 
wie Erens toch al Baudelaire durfde stellen: ,,De verzen van Verlaine zijn 
houten degens bij de blinkende bajonetten van Baudelaire, zijn meester”. 3) 
Daarentegen verklaarde Kioos: ,,De eenige, wien ik de kroon van Hugo 
zou geven, de eenige, wien de titel van meester toekomt, is Paul Verlaine, 
Frankrijks grootste poéet.... Wat is bijvoorbeeld de heer Stéphane Mal- 
larmé? .... Zijn zwaar-op-de-handsch knutselig gedoe heeft totaal niets te 
maken met de literaire Kunst, zooals wij die beoefenen”. 4) Van Deyssel 
bekende, door Mallarmé erg geirriteerd te worden; en Erens noemde hem 
„werkelijk onzinnig”, al wou hij geen enkele richting verwerpen, ,,zelfs niet 
die van Mallarmé”. 5) Wie Mallarmé vereerde, was alleen de zelf symbolisch 
gezinde Diepenbrock. Algemeen werd Verlaine gevierd, toen hij in 1894 
lezingen kwam houden. Kloos en Verwey maakten verzen op hem en ’t valt 
niet moeilijk zijn toon te herkennen in Franse sonnetten van Kloos: ,,Oh, 
le doux bonheur d’étre une fois sage”. In zijn reisverhaal ,,Quinze jours 
en Hollande” is één zin voor ons doel leerzaam: ‚Et je pris ma voix la 
plus blanche pour réciter, psalmodier plutöt, a la maniére de Mallarmé lui- 
méme”. $) Het werd bij ons ook mode om verzen te ,,zeggen” als verzet 
op de galmende declamatie vol gebaren van de romantiek: een zangerig 
zacht spreken op gerekte toon, zoals Royaards het goed en Verwey slecht 
ging vertonen. ?) 

Verlaine en Kloos konden tegen elkaar opdrinken. Gingen Kloos en Van 
Deyssel beiden de orgie verheerlijken, dan gaven ze een late echo op de 
Franse romantiek. 8) Ook in iets anders kwam Holland vrijwel achterop, 
want Leconte de Lisle was met Carducci niet de énige in Europa, die tegen 
de tentoonstelling van het Ik optrad. %) Als Kloos zijn, in Brussel geschreven, 
Sappho en Okeanos al niet onder invloed van Leconte de Lisle opvatte, 
dan is zijn antichristelijke stemming zeker verwant met ,,Siécles Maudits”, 
zoals zijn demonisch element weer herinnert aan sommige werken van 
Baudelaire. 

Persoonlijk bemiddelen tussen de beide landen deed Frans Erens, die een 
tijd in Parijs studeerde en voor de eerste aflevering van de Nieuwe Gids 
een bijdrage kon bezorgen van de veel betwiste Maurice Barrés. Een opstel 
over Franse decadenten van Frederik van Eeden eindigde in kritiek op 
Barres: ,,Met al zijn pose schijnt het mij toch, dat deze man zich zeer dicht 


1) A. Diepenbrock: Ommegangen, blz. 67, 70. 

2) Eduard Reeser: De muzikale handschriften van Alphons Diepenbrock, 1933, blz. 
12—16, 18, 25—28, 30—34, 38. 

3) Frans Erens: Litteraire Wandelingen, biz. 113. 

4) Veertien jaar literatuurgeschiedenis, 1896, II 217. 

5) Litteraire Wandelingen, blz. 72, 83. 

6) Verlaine: Oeuvres Completes, 1923, V 243. 

7) Kalff had de term „zeggen” officieel gebruikt in zijn Geschiedenis der Ned. lit- 
teratuur in de 16e eeuw, 1889, I 360. 

8) Louis Maigron: Le romantisme et la mode, 1911, p. 160. 

9) Paul van Tieghem: La littérature comparée, 1931, p. 192. 
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heeft weten te verheffen tot enkele der dingen, die wet en waarheid zullen 
zijn voor een toekomend geslacht”.1) Strenger oordeelde Diepenbrock: 
„De geest die speelt met zich zelf, is de toekomstlooze”. 2) Het teren op 
de sensatie, zoals ,,le culte du moi” voordeed, is bij Van Deyssel vast niet 
zonder besmetting gebleven. De ingewijde Erens heet de erudiet onder de 
tachtigers, wat iemand gauw genoeg kon zijn, want na zijn vijftigste jaar 
gaf hij tegelijk een bewijs van verregaande onwetendheid en van eenzijdige 
orientatie naar Frankrijk: ,,De Franschen hebben een spreekwoord: L’esprit 
souffle où il veut”. 3) Zoals Erens de Bijbel slecht bleek te kennen, toonde 
Diepenbrock zich weinig thuis in Shakespeare, toen hij een keer aanhaalde: 
„Bien rugi, lion!” 4) Een Vlaams geleerde overtreft nog beiden, door Goethe 
voorbij te zien in ,,l’éternel féminin”. $) Erens’ verdienste bestond feitelijk 
in het overplanten van Baudelaire’s prozagedicht als nieuwe vorm, waarvoor 
Van Deyssel theoretisch en praktisch evenveel eerbied over had. 

Van Deyssel bracht Franse neigingen mee van huis en van school. Zijn 
vader had, tot verontwaardiging van Hofdijk, hier Henri de Bornier begroet 
in een gedicht, dat eindigde met het citaat: ,Tout homme a deux pays, 
le sien et puis la France”; en zijn kostschool Rolduc hield het Frans als 
huistaal. Daarom was het niet toevallig, dat hij zijn schrijfnaam inwijdde 
met een pleidooi ,,voor de eer der Fransche meesters”, dat opende met hulde 
aan Hugo en sloot met verheerlijking van Zola. Zoals Baudelaire zich in 
Poe ontdekte, zo vond Van Deyssel zich in Zola. Toch heeft hij de naturalist 
eigenlijk niet ingeleid. Emants durfde het eerst voor Zola getuigen, waar- 
tegen Boissevain dadelijk opkwam, terwijl Jan ten Brink hetzelfde jaar 1879 
nog de partijen zocht te verzoenen met een boek, waarin hij nog tussen 
de gevoelige Dickens en de rauwe Zola aarzelde, zoals Van Hamel hem 
verweet. Intussen blijft Jan ten Brink de echte heraut, zodat Van Deyssel 
hem in 1884 niet kon aftakelen, zonder hem te waarderen voor zijn Zola- 
propaganda. $) En Arij Prins bevestigde dit oordeel in deze woorden: ,,Hem 
komt de eer toe, de moderne fransche schrijvers bij ons bekend te hebben 
gemaakt”’.”) Zo eenvoudig was dit niet geweest, want Vosmaer noemde 
,,Nana”’ het toppunt van ,,stuitende smerigheid”, ofschoon Multatuli daaren- 
tegen Zola ,,zeer hoog” zag staan als ,,'n groot man”. $) Was de aankomende 
naturalist Emants indertijd begonnen met Zola te verwerpen, Huet leerde 
van zijn kant tenslotte Zola begrijpen. Een geestdriftig vereerder was Jac. 
van Santen Kolff, aan wie Zola wel vijftig brieven over het ontstaan van 
zijn werken schreef, waaruit de Hollander op zijn beurt weer dokumenterende 
artikelen wist te trekken. Hoe dankbaar Zola hem was voor zijn trouwe 


1) F. van Eeden: Studie's I 143. 

2) A. Diepenbrock: Ommegangen, blz. 71 vv., 103, 122 vv. 
3) Gedenkboek Nieuwe Gids 1910, blz. XLVI. 

4) Ommegangen, blz. 205. 

5) E. de Bruyne: Kunstphilosophie, 1929, blz. 105. 

$) Van Deyssel IV 20. 

7) De Amsterdammer, 1 Febr. 1885. 

8) Briefwisseling Roorda van Eysinga, blz. 364 v. 
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vertaling van buitenlandse kritieken, blijkt uit deze correspondentie genoeg. 1) 

Als leerling van Jan ten Brink en als neef van Kolff ging Frans Netscher 
sinds 1884 spreken over Zola, die hem drie brieven gunde. Nu begon er ijver- 
zucht bij de medeminnaar Van Deyssel, die de leiding in het Zolaisme wou 
veroveren met zijn hartstochtelijk geschrift ,,Over Literatuur”. Eerst met 
Netscher ingenomen, beschuldigde hij hem dan, slaafs Zola te volgen, en 
sloeg, om zijn meerderheid te tonen, een verheven hymnetoon ter ere van 
de meester aan. In 1883 had Van Deyssel al verzekerd: ,,Ons geslacht erkent 
slechts de fyzika, onze Dante moet dus Zola zijn”. Stellig had Ch. van 
Deventer gelijk, dat Van Deyssel in Zola niets ophemelde dan een soort 
Darwinisme. ?) Zo'n uitbundig verheerlijker bestond nergens in de wereld: 
„Wat Homerus, wat Shakespeare, wat Balzac — La Terre! .... Die stijl 
van Zola! Daar geef ik de heele fransche literatuur voor kadoo .... Houdt 
uw mond over Goethe!” 3) Zijn eigen romans, als ze romans mogen heten, 
hebben met dat al niets van Zola’s geweld, missen én verbeeldingskracht 
en bouwvermogen. Zeif verklaarde hij trouwens, wel met Zola te dwepen, 
maar heel wat anders te willen, iets meer Hollands, verwant met onze zeven- 
tiendeeuwse schilderkunst. 4) Het verhaal kwam in het gedrang, het 
procédé werd doel. Zijn.vriend Erens kon hem dan ook een bij uitstek cerebraal 
kunstenaar noemen, wat de opzettelijke wisseling van stijlmanieren afdoende 
bewijst. Naast de brede frescoschilder Zola, die wand aan wand met massa’s 
vulde, lijkt hij een miniaturist met het geduld om elke kleinigheid nauwkeurig 
te verzorgen. Sociale geest was hem bovendien vreemd, zodat hij zeker 
niet de verering van Johan de Meester deelde voor het pessimisme, nog 
minder voor de mensenliefde van Zola; en vandaar dat Querido de humani- 
taire strekking van de meester tegenover Van Deyssel hooghield. Wat Van 
Deyssel liever aanvaardde, was een scheldwoord als eunuch. $) Johan de 
Meester heet wel eens de romanticus onder de naturalisten, maar Zola is 
volgens Kropotkin het type van de romanticus, die enkel de wereld pikzwart 
verfde in plaats van goud en blank. 

„Frankrijk, het rijkste literatuur-land der wereld”, zo bekende Van 
Deyssel; ,,het land, dat men gerust het eerste in de literatuur kan noemen”, 
bevestigde Erens. 6) Daartegenover riep Van Eeden, die Zola een ,,enorme 
kerel”, maar een ,,grove ploert” vond: ,,O die donkere Romanen, dat donkere 
kleine mengras — hoe heeft het mij innerlijk van bitteren spijt vervuld, dat 
zij den boventoon voeren in het literaire Europa!.... De Franschen hebben 
het voorrecht dat andere menschen zich in hun tegenwoordigheid min of 
meer provinciaal voelen. Zij staan tegenover de wereld als onze studenten 
tegenover niet-studenten. Maar men weet heel goed dat op een studentenjool 
menschen een gek figuur kunnen slaan, wier beteekenis grooter is dan die 


1) vgl. P. Valkhoff in Nieuwe Taalgids 1929, Haagsch Maandblad 1929, Mélanges 


Baldensperger 1930. 
2) Kroniek 1896, II 5. 
3) Van Deyssel IV 101, 104, 197. 
4) E. d’Oliveira: De mannen van ’80 aan het woord, blz. 248 
5) Zola: Mes Haines, p. 302, 323. 
6) Verz. Opstellen V 94: Litteraire Wandelingen 113. 
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van drie studenten-generaties bij elkaar”. 1) Bij de scheiding van de geesten, 
bij het stellen van het geweten tegenover het gevoel, de ziel tegenover de 
vorm, het intellect tegenover het instinct, de mens tegenover de kunstenaar 
had Van Eeden zich desnoods kunnen beroepen op niemand minder dan 
Baudelaire. 2) Zijn verzet tegen de woordkunst was trouwens Frankrijk alles 
behalve vreemd. In de periode vöör Flaubert had een Balzac geoordeeld: 
„En France le style vient des idées et non des mots”. 3) Daarna heette een 
Goncourt juist ,,plus attentif aux mots qu’aux choses”, wat weer een soort 
retoriek betekende, met het énige verschil dat de oude rederijkers meer op 
de klank en de nieuwe meer op de kleur werkten.4) Bewust omschreef 
Goncourt de poézie als ,,des mots rayonnants, des mots de lumiére, avec 
un rythme et une musique”, terwijl hij roemde op ,,l’épithéte rare, voila 
la marque de l'écrivain”. 5) Daarop was de Hollandse woordkunst ook 
vooral gericht en Van Deyssel bewonderde bij Goncourt het ,,heftig aristo- 
kratisme”, waarmee hij eigenlijk alleen voor artiesten schreef, ‚elegante 
pikanterie en van gratie doorgeurde distinktie”, „kunst van het alleen- 
woord”, ,,het sensationeele enkelwoord”, om te besluiten dat ,,onze 
kunst moet van Zola leeren wat groote kunst en van de Goncourt wat zuiver 
schrijven is”, want Goncourt was dieper en hoger dan een Stendhal. §) 
Verder vertaalde Van Deyssel nog Akédysseril van Villiers de l’Isle Adam, 
wat S. Heijmans tegelijk met hem deed, en liet het boek kostbaar met etsen 
van Bauer uitgeven. Hij bleef de onnozele vertaling van ,,roseaux” door 
,,rozenstruiken” tegen Prof. van Hamel handhaven om de klank. 7) Uit 
Frankrijk haalde hij ook het dandyisme, want zijn uitspraak: ,,De hoogere 
dandy is meer dan de kunstenaar” beantwoordt aan Baudelaire’s stelling: 
„Le dandy représente ce qu'il y a de meilleur dans l’orgueil humain”. En 
toen hij tegen Frank van der Goes betoogde, dat de socialist enkel een 
bourgeois in hope was, gaf hij wel een weerklank op Fiaubert: ,,Tout le réve 
de la démocratie est d’élever le prolétaire au niveau de bêtise du bourgeois’. 8) 
Zijn opgetogenheid over Zola was na weinig jaren leeggebrand. In 1891 
noemde hij zijn oude liefde ,,een wilde bewondering” en schilderde het 
naturalisme als ,,het prachtigste varken van deze eeuw”. 9) Misschien kwamen 
hem hierbij de verzen van Hugo over een melaats varken, die Schaepman 
eens tegen hem had uitgespeeld, voor de geest zweven. 10) Zeker werd het 
eindelijk tijd om ,,de dood van het naturalisme” vast te stellen. Immers 
toen de Nieuwe Gids verscheen, waren de Parijzenaars juist bezig geweest 
elkaar te boodschappen: ,,Le naturalisme est mort”, zoals Jan ten Brink 
de jongeren tijdig waarschuwde, terwijl Erens meteen moest getuigen: ,, Het 


1) Studie’s? II 132, I 123 v. 

2) Baudelaire: L’art romantique, 1920, p. 308. 

3) Balzac: Oeuvres Complétes 1914, t. XVIII p. 378. 

4) Brunetière: Le roman naturaliste, p. 275. 

°) Albert Cassagne: La theorie de l’Art pour l’Art, 1906, p. 435 s. 
$) Van Deyssel IV 170, 173 vv., 190 v. 

7) De Gids 1897, II 145, 571. 

8) Van Deyssel IV 330; Flaubert: Correspondance IV 80. 

®) Van Deyssel V 87, 93. 

10) Onze Wachter 1882, I 48. 
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is wel jammer, dat bij het verval der naturalistische richting in Frankrijk 
deze richting bij ons eerst begonnen is zich te openbaren”.1) Van Deyssel 
ging zijn zinnen nu zetten op Maeterlinck, ofschoon deze Belg volgens Kloos 
alleen marionetten gaf, ,,die elkanders woorden moeten vasthouden, om te 
blijven doorpraten”.?) Onze grootste criticus ruilde dus een tweederang- 
schrijver voor een derderangschrijver, maar alle kunst van anderen was 
hem louter prikkel voor eigen trant. Nooit buiten zich zelf gekomen ondanks 
zoveel assimilatie en imitatie, kon hij dan ook geen figuur scheppen, die 
echt leven had. 

Van Deyssel wist Huysmans niet verder te volgen dan tot aan de poort 
van La Cathédrale, waarop hij zulke barre woorden neerschreef. Arij Prins’ 
eerste artikel in de Nieuwe Gids bewonderde in 1886 Huysmans, van wie 
een persoonlijke bijdrage voor het tijdschrift volgde. In Augustus 1888 
gingen deze twee vrienden, die in hun leven een paar honderd brieven 
wisselden, een voor beiden vruchtbare reis langs Duitse steden maken. 3) 
Wanneer een kenner tegen het zelfgetuigenis van Prins bewijst, dat de 
Hollander wezenlijk invloed van de Fransman onderging, wordt die invloed 
nog niet breed genoeg uitgemeten, want Michelet, waaruit Prins stof voor 
verhalen trok, 4) was volgens Huysmans de énige geschiedschrijver van 
waarde. Veel gewichtiger dan de lijn, die van Huysmans naar De Heilige 
Tocht voert, is voor onze beschavingsgeschiedenis bovendien de geestelijke 
afstamming, waarvan Diepenbrock het eerst onder Katholieke intellectuelen 
getuigde met de voorspelling: ,,Hij is uit de litteratuur, — nú komt er een 
litteratuur uit hem”. 5) 

Zelfs de verfijnde Couperus had in zijn jeugd samen met Netscher zijn 
Zola verslonden: ,,Veel las ik Zola en de wereld ging voor mij open. Want 
Zola was de groote leermeester onzer generatie”. Eind 1890 trok de Haagse 
schrijver naar Parijs, waar hij later zoveel afkeer tegen voelde om ,,le gout 
du vieux’’, die hem neerdrukte en dus naar Italié dreef. De vertaling van 
stukken uit Flaubert’s Tentation, die hij 1896 leverde, inspireerde hem tot 
zijn fantastische Psyche, Fidessa en Imperia. $) Hoe meer Couperus koket- 
teerde met Italié, hoe meer zijn familietrek met Frankrijk uitkwam. In hem 
herleeft de smaak van een Remy de Gourmont: ,,Les mots ont en eux-mémes 
et en dehors du sens qu’ils expriment une beauté et une valeur propre.... 
Je les aime pour leur esthétique personnelle, dont la rareté est un des élé- 
ments, la sonorité une autre.... Ceux que j’adore sont ceux dont le sens 
m'est fermé, ou presque, les mots imprécis, les syllabes de rêve, les marjo- 
laines ou les milloraines, fleurs jamais vues, fuyantes fées”. Biezonder ver- 
want lijkt Couperus met de vader van de leus ,, l’art pour l’art”, de verwijfde 


1) De Amsterdammer 6 Febr. en 11 Sept. 1887. 

2) Veertien Jaar II 212 v. 

3) P. Valkhoff, De Gids 1937, II 43 vv. 

4) S. P. Uri: Leven en werken van Arij Prins, 1935, Cl. 148; vgl. De Boekzaal 1907, 
I 109. 

5) Ommegangen 82. 

6) Henri van Booven: Leven en werken van Louis Couperus 1933, blz. 71, 95, 130, 


153, 163. 
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en verwende Théophile Gautier, die de onafscheidelijkheid van schoonheid 
en weelde leert, een voorliefde toont voor edelstenen, een verregaand soli- 
psisme bepleit en zo’n brutale perversiteit verdedigt, dat de held van een 
roman zich roemt als ,,dépravé” ,,,perverti”, in wie „le germe de corruption 
s’est développé bien vite”, want „je n’étais occupé qu’à jouir — la seule 
occupation d'un homme raisonnable”; en die ijdel verzucht: „Si j'étais un 
homme et pas un poète”, de schoonheid waarachtig vergoodt en de deca- 
dentie ophemelt: ,,Tibère, Caligule, Néron, grands Romains de l’empire, 6 
vous que l’on a si mal compris, je souffre de votre mal”, waarbij met name 
Heliogabalus wordt verheerlijkt; en die zijn heidendom behaagziek uithangt: 
„Le Christ n’est pas venu pour moi, je suis aussi paien qu’ Alcibiade”, om 
te besluiten: ,, Virginité, mysticisme, mélancolie — trois maladies nouvelles 
apportées par le Christ”, een geloofsbelijdenis, waarin Couperus zich herkent 
zo goed als Nietzsche. 1) De luiheid, die een vlotte Couperus zo graag tentoon- 
stelt, deelt hij ook met zijn voorganger: ,, Je ne pense jamais a ce que je vais 
écrire, je prends ma plume et j’écris”. 

Netscher had in 1885 geroepen om een stijlhervormer, die een Hollandse 
Flaubert moest zijn; en feitelijk is de taalvernieuwing van de tachtigers 
overheersend aan Franse voorbeelden toe te schrijven. 2) Het spraakgebruik 
verraadt woorden en wendingen uit Parijs, niet alleen obligate klanken als 
,sentiment’’, ,,sonoor’’, ,,impressie”, ,,emotie”’, waarvan de kritieken in die 
dagen wemelden op de manier van onze schilderstermen, 3) maar bepaald 
een dwangvoorstelling als ,,retoriek”’ en tensiotte de onvermijdelijke tegen- 
woordige deelwoorden, liefst met het lijdend voorwerp er achter, waardoor 
de navolging zich zo blind mogelijk heeft blootgegeven. 


Nijmegen. GERARD BROM. 


QUELQUES REMARQUES SUR 
DIDEROT ET L’ESTHETIQUE BAUDELAIRIENNE. 


Dans la Revue des Cours et Conférences, du 30 mai et du 15 juin 1936, 
M. Jean Pommier a publié une étude très scrupuleuse sur Les Salons de 
Diderot et leur Influence au XIXe Siécle; Baudelaire et le Salon de 1846. 
La question abordée dans cet article nous parait d’une importance singuliére; 
espérons qu’elle fera bientöt le sujet d’un ouvrage d’ensemble. En attendant, 
essayons de justifier l’intérêt que nous portons à cette filiation littéraire, 
peut-être moins fortuite qu’elle n’en a l’air. 

Tout le monde sait que Baudelaire a beaucoup pratiqué Diderot, et qu’il 
s’est souvenu de lui comme a’un prédécesseur dans la critique artistique. 
Hautement, il a proclamé son admiration pour ,,ce grand philosophe”, si 
plein de franchise dans ses appréciations, si plein d’ardeur vengeresse contre 


*) Théophile Gautier: Mademoiselle de Maupin, p. 54, 66s., 96ss., 107, 123, 135, 
145 s., 155, 157, 196, 211, 216. 

2) C. G. N. de Vooys: Wording en verwording van letterkundige taal, 1915, bl. 15 v. 

$) Gerard Brom: Hollandse 'schilders en schrijvers in de vorige eeuw, 1927, bl. 34. 
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les faux grands-prétres de l’Art 1). ,,Diderot, Goethe, Shakespeare, autant 
de producteurs, autant d’admirables critiques”, lisons-nous dans Richard 
Wagner et Tannhäuser à Paris. ?) D’autre part, on peut se demander si 
la publication, plus ou moins sensationnelle, du Salon de 1759, par Walferdin, 
dans l’ Artiste du 9 mars 1845, n’a pas directement déterminé Baudelaire 
à se lancer dans l’étude des arts plastiques. Et cette supposition nous parait 
d’autant plus justifiée que la parution des Salons de 1763, 1769 (complete), 
1771, 1775 et 1778, dans la Revue de Paris en 1857, fut suivie presque aussitôt 
par une nouvelle floraison d’essais esthétiques chez Baudelaire. 3) En effet, 
entre 1846 et 1859, l’auteur des Fleurs du Mal n’avait écrit dans ce domaine 
que l’article sur les Beaux Arts a l’Exposition Universelle de 1855. 

Qu’il y ait des rapports entre Baudelaire et Diderot, la chose est certaine. 
Tous les deux, ils ont commencé par prendre leurs notes au fur et A mesure 
de leurs impressions: ,,bon”, ,,mauvais”, ,,médiocre” (le plus souvent!), 
, mieux que l’année dernière”, ,,incorrigible” etc. 4) Puis, ils se sont tournés 
pareillement vers des considérations plus générales, plus ,,philosophiques”. 
Et, en suivant des routes parallèles, ils soni arrivés à des conclusions assez 
analogues. 

De celles-ci, M. Pommier a cité quelques-unes, mais il y en a d’autres, 
et surtout: la parenté entre nos deux écrivains est plus profonde qu’il ne l’a 
dit. Ils se rencontrent non seulement par des qualités techniques, dues au 
fait qu’ils exercaient le même métier de critique artistique. Il n’est même 
pas suffisant de dire qu’ils se sont placés tous les deux devant le phéno- 
mène de l’art avec les mêmes préoccupations, les mêmes haines, presque 
les mêmes goûts. Nous croyons qu'il faut aller plus loin. Malgré des diver- 
gences indéniables, nous pensons qu’on peut regarder Diderot et Charles 
Baudelaire — non pas, certes, comme des âmes-sœurs — mais, sur bien des 
points, comme des esprits-frères. 

Cette affirmation peut surprendre. Comment? Baudelaire, qui voulut ,,faire 
tous les matins sa prière à Dieu, réservoir de toute force et de toute justice”, 
Baudelaire, dont l’œuvre, selon son propre témoignage, serait partie d’une 
idée catholique, ,, notre Baudelaire”, 5) obsédé par le péché originel, 
aurait-il été aussi proche d’un matérialiste? La nature mvstique du pré- 
symboliste ne s’oppose-t-elle pas d’une façon absolue à la ,, philosophie” 
de Diderot? Spiritualisme et ,,Encyclopédisme’’ peuvent-ils jamais se rap- 
procher? Qu’y a-t-il de commun entre ces antipodes? 

On serait tenté de répondre: rien, sinon des qualités toutes extérieures. 
Mais gardons-nous des étiquettes faciles! Ou plutöt, rappelons-nous qu’en 


1) Salon de 1846, Curiosités Esthétiques, Oeuvres Completes, Paris, Conard, 1923, p. 171 
en note. 

2) L'Art Romantique, ibid., 1925, p. 220. 

3) Les Salons de Diderot n’avaient été publies de son vivant que dans la Correspon- 
dance littéraire, revue, dont quelques copies manuscrites circulaient parmi un public 
trés distingué mais fort restreint. i | 

4) M. Pommier insiste sur le parallélisme entre la présentation du Salon de 1846 


et celle des Salons de Diderot. { i 
5) Cf, Stanislas Fumet, Notre Baudelaire, Paris, Plon-Nourrit, 1926 (Le Roseau d’Or, 8). 
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Diderot, il y a un côté ,,préromantique”, tout comme nous trouvons des 
éléments de ciassicisme chez Baudelaire. Tous les deux ils sont des êtres 
complexes, indéfinissables, qui se refusent à toute classification d’,,école”. 
Essayons donc de retrouver dans leurs œuvres critiques quelques idées- 
maîtresses, demandons-nous jusqu’à quel point elles sont communes, et 
finalement, tâchons d’expliquer ces ressemblances. 


* * 
* 


Réagissant contre les conceptions romantiques du poéte-,,vates”, Baude- 
laire a collaboré à remettre en valeur la part du ,,métier” dans la création 
artistique. Avec une ardeur très ,,rationaliste” au fond, il n’a cessé d’in- 
sister sur le caractère artificiel, c’est-à-dire cérébral de l’art. Sans doute, 
pour ses théories, il a largement puisé dans Poe, mais il nous semble que, 
sur ce terrain, l’influence de Diderot ne fut pas négligeable. 

Donnons-en quelques exemples. 

En 1853, Baudelaire commença à traduire La Genèse d’un Poème, étrange 
essai, où Poe veut nous faire croire qu’il composa son romantique Corbeau 
avec une lucidité et une logique toutes mathématiciennes: étant donné 
que je veux écrire une belle poésie —,,a rhythmical creation of beauty” — 
comment réussir dans cette entreprise?; étant donné que les meilleures 
poésies sont tristes, comment trouver un sujet capable d’émouvoir le lecteur?; 
étant donné que la mort d’une jeune femme est l’événement le plus lamen- 
table qui soit.... etc. 

Il est très rare qu’un écrivain permette ainsi à son public ‚to take a peep 
behind the scene”. Pourtant, Diderot a eu la mème préoccupation dans 
son Discours sur la Poésie dramatique (1757): étant donné.... etc.; ,, Je vois 
que cette (premiere) esquisse me convient, parce que le pere dont je me 
propose de faire sortir le caractère, sera très malheureux”; „Le nombre de 
personnages sera décidé. Je ne suis plus incertain sur leurs caractéres’’; 
„Germeuil sera donc (!) d’un caractère ferme, tranquille, & un peu ren- 
terme "met: 

Mais „la nature”, qu’en fera-t-on? On l’arrangera, on la corrigera. Car, 
selon Diderot, Poe et Baudelaire, rien n'est moins ,,naturel” que Part. 

Voici l’opinion de Diderot: ,,Sur la scene, on veut que les caractéres soient 
uns. C’est une fausseté palliée par la courte durée d’un drame; car combien 
de circonstances dans la vie, où l’homme est distrait de son caractère?” 1). 
Et encore: ,, Dans une action réelle à laquelle plusieurs personnes concourent, 
toutes se disposent d’elles-mêmes de la manière la plus vraie; mais cette 
manière n'est pas toujours la plus avantageuse pour celui qui peint, ni la 
plus frappante pour celui qui regarde. De là vient la nécessité pour le peintre 
d’alterer l’état naturel, et de le réduire à un état artificiel, & n’en sera-t-il pas 
de même sur la scene?” ?) 

Et voici Poe, dans sa nouvelle The Domain of Arnheim: ,,In short, no po- 
sition can be attained on the wide surface of the natural earth, from which 


1) En tête du Père de Famille, Amsterdam, Marc-Michel Rey, 1759, p. 21. 
2) Ibid., p. 103; nous soulignons — H.B. 
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an artistic eye, looking steadily, will not find matter of offence in what is 
termed the ,,composition” of the landscape” 1). Et plus loin: „Ihe original 
beauty is never so great as that which may be introduced” 2). D’oü le besoin 
de perfectionner le paysage et de le transformer en chef-d’ceuvre humain. 

Pour Baudelaire enfin, cette idée d'un art ,artificiel” — devenu bientôt 
un art ,,bizarre” — fut essentielle. Elle résume tout son ,,dandysme” artis- 
tique: froideur, du moins apparente, maitrise de soi, goüt de la perfection: 
„Je trouve inutile et fastidieux de représenter ce qui est, parce que rien de 
ce qui est ne me satisfait. La nature est laide, et je préfére les monstres de 
ma fantaisie a la trivialité positive”. 3) 

Chez tous les trois, la pensée est donc sensiblement la méme. Chez tous 
les trois elle est fondamentale. 4) Il nous reste à savoir, quelles en sont les. 
racines, et si, là encore, nous retrouvons les mêmes analogies. 


* * 
* 


Il est évident qu’entre Diderot d’une part, Poe et Baudelaire de l’autre, 
les différences furent trés marquées. 

D’abord, ce philosophe primesautier, qui traita ses pensées de ,,catins” 
(„Qui sait où l’enchaînement des idées me conduira? ma foi! ce n’est pas 
moi”.... 5) n’eut pas toujours la scrupuleuse conscience artistique des deux 
autres. Laissant souvent son esprit aller à la dérive, il n’eut que rarement 
à cœur de prouver ,,that the work proceeded, step by step, to its comple- 
tion, with the precision and rigid consequence of a mathematical problem’’. 6) 
Dans ses meilleurs ouvrages, précisément, Diderot oublie toutes ses théories 
artificielles” pour donner les plus brillantes des improvisations. En effet, 
Jacques le Fataliste n’a rien d’un probleme d’algebre. 

Ensuite, et surtout, il y a une différence de tempérament. Ce qui, pour 
Baudelaire, fut un cauchemar, une blessure psychique, resta, pour Diderot, 
dans le domaine serein de la science positive. Obsession pour l’ün — probleme 
difficile (peut-être même insoluble) pour l’autre. La où le poète veut fuir 
une réalité dégradante, le philosophe essaie de trouver, comme Archimède, 
le point fixe en dehors de ce monde, d’où il pourra dominer l’univers. Besoin 
d'évasion (fusse dans le néant) chez l’un — besoin de vérité chez l’autre. 

Mais ces différences n’empéchent pas les analogies concrètes. Nous en 
voyons deux surtout: une méfiance envers la ,,sensibilité” brute, 1”, inspi- 
ration” pure et simple — et une ardente volonté de maîtriser la nature 
extérieure par les forces de l’esprit. Car ici, Diderot se rencontre avec les 
deux précurseurs du symbolisme. 

Personne ne doute de la sensibilité de Diderot. Elle fut au moins égale 
à celle de Baudelaire. Mais ni l’un ni l’autre n’était doué d’une fécondité 


1) Tales of Mystery and Imagination, p. 220/221. 

2) Ibid., p. 223/224. 

8) Salon de 1859, Curiosités Esthétiques, p. 273. 

4) Il serait aisé de reproduire toute une liste de citations analogues, aussi bien chez 
Diderot que chez Poe et Baudelaire. 

5) Essai sur la Peinture, fin. 

6) The Philosophy of Composition, Essays and Stories, London, Bell, p. 25. 
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artistique considérable. Malgré quelques réussites splendides dans le domaine 
de la littérature d’imagination, le rédacteur de l’Encyclopédie consacra la 
majeure partie de ses efforts à la philosophie et à la science. Et de méme, 
Baudelaire, malgré la merveille des Fleurs du Mal et du Spleen de Paris, 
ne fut poéte créateur que pendant peu d’années. Tous les deux, ils savaient 
qu’ils devaient mourir sans avoir donné au monde tous les chefs-d’ceuvre 
qu’ils portaient en eux. Tous les deux, ils regardaient avec un grain d’envie 
les grands producteurs de leur siècle, les Voltaire !), les Victor Hugo ?). 

En revanche, ils triomphaient dans la critique! La théorie est la province 
des esprits inféconds. Puisque le grand souffle littéraire leur manque, ils 
ne se laissent pas dominer par leur inspiration: ils ont le temps de la contrdler. 
Ils ne sont pas les archets de la Muse: ils jouent eux-mêmes les airs qu’ils 
ont choisis, consciemment, consciencieusement. Ils s’observent, s’analysent, 
se rendent compte de leurs efforts; ils aiment en accentuer, en glorifier le 
caractere cérébral, qui reste leur force principale. 

Ainsi, le Pére de Famille, comme piece, est tres inférieure a Mahomet, 
qui n’ouvre aucune voie nouvelle. Et, si toute la poésie française moderne 
est contenue dans les Fleurs du Mal, Baudelaire n’eut pas le génie créateur 
d'un Lamartine. Mais le Père de Famille est né d’une volonté tout intel- 
lectuelle d'innover la scène française — et jamais l’auteur des Méditations, 
je pense, n’a feuilleté laborieusement des dictionnaires, pour y trouver un 


accent nouveau 3)! 


* * 
* 


Ensuite, chez Diderot comme chez Baudelaire, l’idée d'un art ,,artificiel” 
s’explique par le besoin d’échapper a l’emprise de la Fatalité, et de trouver 
au moins un seul domaine, où la volonté humaine soit libre, où la dignité 
humaine puisse se conquérir. Tous les deux, en effet, ils furent obsédés par 
l’idée d'une ,,prédestination”. Pour Baudelaire, ce furent le péché originel 
et l’,,ira Dei” qui gouvernent le monde; pour Diderot, les lois physiques 
dominent macro- en microcosme — tyranniquement. Pour tous les deux, 
cependant, une chance de salut existe: l’art, l’imagination. 

On sait l’importance capitale que Baudelaire a attachée à cette ,,reine des 
facultés” 4), synthèse de la fantaisie et de la mémoire. On sait moins que 
Diderot a été tout aussi positif sur ce point. Le Discours sur la Poésie dra- 
matique contient un passage trés net et décisif 4 cet égard: 

„L’imagination, voila la qualité sans laquelle on n’est ni un poéte, ni un philosophe, 
„ni un être raisonnable, ni un homme. 

„Qu’est-ce donc que l'imagination, me direz-vous?” 


1) Dans une lettre à Sophie Volland, du 12 août 1762, Diderot donne cette caracteristi- 
que maligne de Voltaire: ,,Cet homme n’est que le ‘second dans tous les genres”. Sous 
la plume d’un auteur aussi peu vaniteux, aussi peu envieux que Diderot, le trait est 
significatif! 

2) Cf. par exemple l’article sur Pierre Dupont, plein de réserves sur l’art de Victor 
Hugo (L’ Art Romantique, p. 184). 

°) Article sur Théophile Gautier, Art Romantique, p. 150. 


sae La Reine des Facultés, chapitre III du Salon de 1859, Curiosités Esthétiques, p.p. 
sqq. 
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DELE .L’imagination est la faculté de se rappeler des images. Un homme entièrement 
„prive de cette faculté serait un stupide, dont toutes les fonctions intellectuelles se 
„reduiraient à produire les sons qu'il aurait appris dans l'enfance, & à les appliquer 
„aux circonstances de la vie”.... 

,.-...Mais quel est le moment où il (l’homme) cesse d’exercer la memoire, & oü il 
„commence à appliquer son imagination? C’est celui où de questions en questions vous 
„le forcez d'imaginer, c’est-à-dire de passer de sons abstraits & généraux à des sons 
„moins abstraits & moins généraux, jusqu’à ce qu'il soit arrivé à quelque représentation 
ru dernier terme & le repos de sa raison. Alors que devient-il? Peintre ou 
py Pocten: 


Et voici une phrase de l’Essai sur la Peinture (1763), dont l’accent n’est 
pas moins ,,baudelairien”: ,,Un poéte est un homme d'une imagination 
forte, qui s’attendrit, qui s’effraye lui-méme des fantömes qu’il fait”. 2) 

Ne sont-ce la que les paradoxes d’un moment? Au contraire: chez Diderot, 
de telles conceptions découlent logiquement, directement d’un systeme 
philosophique, d’une théorie de la connaissance, du sensualisme rationa- 
liste. En dehors de toute préoccupation esthétique, nous les retrouvons dans 
les Elements de Physiologie, où l’auteur analyse le fonctionnement de nos 
organes: 


»-..-limagination”, lisons-nous la, ,,n’est donc qu’un enchaînement fidèle de sen- 
„sations qui se réveillent dans l’organe”. 3) 


Et plus loin, dans le méme ouvrage: 


„La mémoire est un copiste fidele. 
„L’imagination est un coloriste”. 4) 


Ici, de telles paroles ne naissent donc pas d’un enthousiasme ou d’une 
intuition poétiques: elles sont le résultat d’observations et de raisonne- 
ments purement scientifiques. En effet, si rien n’est en nous qui ne soit 
passé a travers les sens, il faut que l’äme humaine dispose d’un organe pour 
assurer la continuite, dans la suite des impressions regues. Cet organe, c’est 
la mémoire. Mais il ne suffit pas d’enregistrer chronologiquement, il faut 
pouvoir évoquer au moment voulu telle sensation, puisée dans le trésor. 
Or, l’organe évocatoire, c’est l’imagination. 

On voit, combien la pensée philosophique de Diderot est pres de l’esthé- 
tique baudelairienne, de la ,,mnémotechnie du beau” 5). Mais faut-il conclure 
à une influence directe? C’est beaucoup moins sûr, car, malgré des parallé- 
lismes saisissants, les différences de cœur et d’esprit entre le ,, philosophe”? 
et le ,,symboliste” ne sont pas moins grandes. 

Besoin de synthése philosophique — besoin de créer, au lieu de subir 
passivement la fatalité des choses — besoin de prouver que l’homme est 
plus puissant que la nature, que l’œuvre d’art est plus parfaite que le plus 
beau des paysages, que l’artiste, enfin, est un dieu 6) — voila des préoccu- 


1) Ed. cit., p. 34. 

2) Oeuvres Completes, X, p. 490. 

3) Ibid., IX, p. 348. 

4) Ibid., p. 369. 

5) Salon de 1846, Curiosites Esthétiques, p. 142. 

6) Diderot, Salon de 1767, Oeuvres Complètes, XI, p. 103/104. 
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pations essentielles chez Diderot. Baudelaire les a toutes connues après lui, 
et il s’est quelquefois négligemment réclamé de son prédécesseur. Mais 
l'impulsion définitive devait venir de Poe, le frère d’ame. 

Quoi qu’il en soit, la rencontre entre Diderot et Baudelaire valait a’être 
signalée. Nous n’en avons indiqué qu’un seul aspect, que M. Pommier n’a 
pas mis en relief dans son étude. Mais il y en a encore bien d’autres. Nous 
songeons notamment à la théorie des , correspondances”, à l’inspiration des 
Tableaux Parisiens, à l’attitude des deux auteurs devant le classicisme des 
épigones, ou devant l’utilisme artistique. Tous ces aspects méritent d’être 
examinés en détail. Qu’il nous suffise aujourd’hui d’avoir suggéré l’importance 
des recherches qui restent à faire. 

H. BRUGMANS. 


VICTOR HUGO FONDATEUR DE RELIGION? 


Mais, question préjudicielle, Victor Hugo était-il religieux? Cette question 
se pose, puisque, pour Hugo comme pour Spinoza, deux réponses opposées 
ont été données. Au 17e siècle, pour d’aucuns, Spinoza était l’incarnation 
Su diable. Au 18e, pour Schleiermacher, il était l’incarnation du St. Esprit. 
dans doute, il ne mérita 


Ni cet excès d'honneur, ni cette indignité. 


Pour Hugo, chaque vers de ce livre, a dit quelqu’un en 1856, a été souffle 
au poète par la haine de Dieu; il ne devrait pas s’appeler les Contemplations, 
mais les Blasphemes. Or, Le Cardonnel, prétre et poéte de la premiere gene- 
ration symboliste, a dit que certaines pages de Victor Hugo devraient se 
lire comme on lit la Bible. Avant Le Cardonnel, le pére de Jacques Perk, 
le pasteur wallon de Dordrecht, qui regut Hugo a son voyage en Hollande, 
lui dit en le quittant que, le dimanche, aprés avoir lu des passages de 
l’Evangile, il voudrait continuer parfois par la lecture de passages pris dans 
ses œuvres. Au reste, une déclaration de Hugo, prise parmi cent autres, 
devrait suffire: , Je crois en Dieu plus qu’en moi-même, je suis plus sûr de 
l'existence de Dieu que de la mienne propre.” Il y a mieux. Pour Hugo, 
l’athéisme n’est qu’un mot, et la croyance en Dieu est, pour tous les hommes, 
une question de degré. ,,Combien d’athées ne s’aperçoivent pas, écrit-il 
dans l’Homme qui rit, que par le seul fait d’être bons et tristes, ils prient 
Dieu.” 

Décidément, les Contemplations sont de singuliers Blasphemes. D’autant 
qu’ à la même date, en 1852, 1853, 1854, 1855, Hugo écrivait des milliers de 
vers métaphysiques dont la publication devait suivre celle des Contempla- 
tions. En fait, le sixième livre, Au bord de l’Infini, était l’amorce de ces deux 
autres poemes: La Fin de Satan et Dieu, dont la prochaine apparition était 
méme annoncée sur la couverture des Contemplations. 

Or, en 1859, trois ans après les Contemplations, ce n’est ni la Fin de Satan 
ni Dieu qui paraissent, mais la premiere série de la Legende des Siecles, et 
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Pon pouvait lire dans la Préface ces déclarations de Hugo: ,,L’auteur a 
esquissé dans la solitude une sorte de problème où se réverbère le probléme 
unique, l’Etre, sous sa triple face: l'Humanité, le Mal, l’Infini; le progressif, 
le relatif, l’absolu, en ce qu’on pourrait appeler trois chants, la Légende des 
siècles, la Fin de Satan, Dieu. Il publie aujourd’hui un premier carton de 
cette esquisse. Les autres suivront.” 

Du moins Hugo le souhaitait, puisque la Fin de Satan et Dieu continuaient 
tout particulièrement le dernier poème des Contemplations, un poème de 
700 vers, Ce que dit la Bouche d’Ombre. Mais l'éditeur Hetzel veillait. Car, 
en 1856, toute la presse religieuse, catholique aussi bien que protestante, 
montra une parfaite incompréhension. Et Caro, le philosophe, fut plus 
severe encore que les chrétiens. Quant aux amis, sauf Baudelaire et Leconte 
de Lisle, ils passent rapidement sur cet inquiétant sixieme livre en général, 
et sur cette incompréhensible Bouche d’Ombre en particulier. 

Pour ouvrir les yeux, ou les oreilles, il faudra attendre deux philosophes 
plus grands que Caro: Guyau et Renouvier. ,,Quand on se familiarise avec 
les idées philosophiques de Hugo, ce poète ,,sans idées”, alors, et alors seu- 
lement bien des pieces dont on ne faisait que sentir la beauté ou la sublimité 
prennent tout leur sens”, écrivait Guyau dans /’ Art au point de vue socio- 
logique. Quant a Renouvier, le disciple de Kant et le fondateur du criticisme, 
il étudiera longuement dans sa Revue, Victor Hugo et le Songeur, articles 
qui deviendront en 1900 Victor Hugo le Philosophe. dass iequel tout un 
chapitre est consacré a Ce que “i+ la Bouche d’ombre. 

En attendant, Hetzel avait bien vu: une Légende des siécles qui aurait 
continué, en 1859, Au bord de l’Infini, n’aurait pas été iue, puisque trente 
ans plus tard, en 1886 et en 1891, lorsque parurent la Fin de Satan et Dieu, 
on crut, ou l’on voulut croire, que ces 12.000 vers étaient des rabachages 
de vieillard. On crut, ou l’on fit semblant de croire, que ces œuvres post- 
humes étaient des reliquats, tandis qu’ils étaient des poèmes contemporains 
des Contemplations, écrits et pensés par un Victor Hugo de cinquante ans, 
dans toute la force de son génie. Hugo avait, dans la préface de 1859, parlé 
de poèmes ,,presque terminés”. On traduisit par inachevés, et l’on continua, 
dans une trilogie de 40.000 vers, d’en ignorer 12.000, c’est-a-dire pres d’un 
tiers. Beaucoup plus, en réalité, car ce n’est pas des 25.000 vers de la Légende 
des siécles telle qu’elle est imprimée qu’il faut rapprocher les 12.000 de la 
Fin de Satan et de Dieu. Il faut enlever de ces 25.000 vers toute la partie 
proprement épique réclamée par Hetzel et isoler ce qui dans la pensée de 
Hugo formait la partie intégrante, essentielle de la trilogie, c’est a dire tous 
les poèmes d’inspiration religieuse ou métaphysique. Le tri est très facile. 
La Légende des siècles s’ouvre par huit poèmes placés sous le titre: d’Eve 
à Jésus. C’est une partie épique, si l’on veut, mais à la fois biblique. Et 
deux de ces poèmes, Booz endormi, et Première rencontre de Jésus avec le 
tombeau se rattachent étroitement à la Fin de Satan, dont les 3000 vers du 
second livre, Le gibet, sont une transcription pure et simple, ,,la seule trans- 
position supportable et belle de l’Evangile”, a déclaré Thibaudet. 

Si donc on groupe les poèmes religieux des trois Legende des siécles, on 
constitue, avec la Fin de Satan et Dieu, un triptyque aux trois panneaux 
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de grandeur à peu près égale. En négliger deux sur trois ce serait trahir Victor 
Hugo dont la véritable pensée est dans cette phrase de la Préface de 1859: 
„Plus tard, nous le croyons, lorsque plusieurs autres parties de ce livre auront 
été publiées, on apercevra le lien qui, dans la conception de l’auteur, rat- 
tache la Légende des siècles à deux autres poèmes, presque terminés a cette 
heure, et qui en sont, l’un le dénoûment, l’autre le couronnement: la Fin 
de Satan et Dieu”. 1) Si Hugo n’avait publié que la Fin de Satan, dit Fernand 
Gregh, le premier titulaire de la chaire Victor Hugo, on la saurait par cœur. 
Quant à Dieu, ajoute-t-il, ,,jamais le frisson religieux, le frisson du sacré 
n’a traversé un livre comme il fait celui-ci; nul poète n’a montré davantage 
sur sa chair le poil hérissé du prophète. Pour écrire cette rapsodie de grands 
morceaux philosophiques, historiques et mystiques, Hugo est véritablement 
entré maintes fois en transe. Il a senti Dieu.” 


* + * 

En 1918, Hugo prend officiellement place, dans la monumentale collection 
des grands Ecrivains de la France, à côté des Corneille, des Racine, des Pascal, 
par les trois volumes des Contemplations, publiés par Vianey. On pouvait 
espérer que les gloses viendraient aider les chercheurs. Malheureusement 
l’editeur a été trés sobre au sujet du dernier po&me si obscur pour les lecteurs 
de 1856. C’est facheux. Car Ce que dit la Bouche d’ombre est ie noyau philo- 
sophique des Contemplations, et on y trouve un passage auquel se rattachent 
à peu pres toutes les théories de Hugo. Ce passage, un véritable Sésame, 
n’a que dix vers. Tout le monde a pu les lire en 1856, car il est tout au début, 
personne n’a compris. Les rabbins, ou les Juifs cabalistes auraient compris, 
mais, ou ils n’ont pas lu les Contemplation, ou ils ont préféré laisser la 
critique déraisonner. 

C’est en 1929 que Denis Saurat a dit le mot de l’énigme dans un livre 
essentiel, la Religion de Victor Hugo. M. Saurat est peut être un mystique 
qui s’ignore, mais il est, dans ses livres, un cartésien rigoureux, pour qui, 
même en métaphysique, la première condition est la clarté. Il ne consentira 
pas de longtemps, je le crains, à parler obscurément des choses obscures. 
En attendant, cet amour de la clarté nous a valu, sur ces questions de mythes 
et de symboles, les pages les plus compréhensives, et Fernand Gregh a pu 
justement écrire dans la Préface: ,, Voici du nouveau sur Hugo, et du nouveau 
fort important, qui ouvre sur l’homme et sur l’œuvre des horizons 
immenses.” 

Au début de la Bouche d’Ombre, Hugo regarde en face un problème qui 
paraît insoluble. Dieu est partout, Dieu est tout, et cependant les individus 
existent séparés de Dieu. 


1) Couronnement, et non commencement, comme on Pimprime souvent, par op- 
position à denoüment, sans doute. C'est la Legende des siècles, ou l’Humanité, qui est 
le commencement. C'est la Fin de Satan [c’est-à-dire la fin du mal sur la terre, ou Satan 
pardonné, le titre auquel avait pensé Hugo], qui est le denoüment, et c’est Dieu qui 


est le couronnement. Commencement, appliqué à Dieu, que Hugo appelle souvent 
l’Incréé, serait une hérésie. 
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Tout est plein d’ämes. 


Mais comment? Oh! voilä le mystere inoui. 


Et voici la réponse de Hugo: 


Dieu n'a créé que l’étre impondérable. 
Il le fit radieux, beau, candide, adorable, 
Mais imparfait, sans quoi, sur la même hauteur, 
La créature étant égale au créateur, 
Cette perfection, dans Vinfini perdue, 
Se serait avec Dieu mêlée et confondue, 
Et la création, à force de clarté, 
En lui serait rentrée, et n'aurait pas été. 
La création sainte où rêve le prophète, 
Pour être, 6 profondeur! devait être imparfaite. 


Insanité ténébreuse, disait Barbey d’Aurevilly de ce passage. C'est qu'il 
ignorait la cabale. Car, en écrivant ces vers, Hugo n’a rien inventé. Il a eu 
un maître, un initiateur, un juif cabaliste, Alexandre Weill, qui écrivit cinq 
volumes sur les mystères de la Création. Sans même les avoir lus, pour qui 
connaît un peu les théories de la cabale, c’est à dire de la tradition concer- 
nant la Genèse — cabale signifie tradition — pour qui a entendu parler de 
la théorie du Retrait, ces vers ont la précision, la rigueur de théorèmes de 
mathématiques. Et la concision, car si la page, dans Hugo, est longue parfois, 
la phrase est toujours serrée, nerveuse, concise. 

C’est à ce passage que viennent aboutir toutes les théories de Hugo, dit 
donc M. Saurat: la théorie de la matière; du mal; de la liberté; du pardon 
universel rendu possible puisque Dieu, quoique obscurci, est en tous; et 
inévitable, puisque le mal étant inhérent à la création même, nul n’est, en 
dernière analyse, responsable du mal en lui-même; enfin la théorie du 
châtiment, qui. éliminera le mal dans les réincarnations, et ainsi fera des êtres 
à la fois libres et bons. 

Le livre de M. Saurat aurait eu deux chapitres de moins si en 1923 un 
nouvel inédit, et un inédit d’un nouveau genre, n’avait pas été publié par 
un des exécuteurs testamentaires de la pensée de Hugo, par Gustave Simon, 
qui crut le moment venu de faire connaître une partie des procès-verbaux 
des séances de tables tournantes de Jersey. Les séances vont du 11 septembre 
1853 au 2 juillet 1855, c’est-à-dire pendant que Hugo écrivait les milliers 
de vers religieux qui seront publiés dans les Contemplations, dans les trois 
Légende, dans Toute la lyre, les Quatre vents de l'esprit, et même dans /’ Art 
d’étre grand’pere. Quelques uns des interlocuteurs: Léopoldine, la morte 
de dix-sept ans, Chénier, Molière, Shakespeare, Galilée, Mahomet, la Mort, 
Jésus-Christ. C’est Jésus qui compare, dans cinq séances en février et mars 
1855, le druidisme, la première religion de l’homme, et le christianisme, 
qui est, comme toutes les choses humaines, un progrès et un mal. Il jeta ces 
grands mots: Aimez-vous les uns les autres; Nul n’est prophète en son pays; 
Les premiers seront les derniers; Laissez les petits enfants venir à moi; 
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Mangez et buvez, ceci est ma chair, ceci est mon sang. Mais si l’Evangile 
a fait de la tombe quelque chose de clément pour les repentirs, il a fait, et 
c’est là son erreur, quelque chose d’inexorable pour les scélérats. 

„L’Evangile du passé a dit: les damnés, l’Evangile futur dira: les par- 
donnés”. 

Après cette phrase, mise comme toutes les autres dans la bouche du Christ, 
la table s’arréte et Hugo écrit en note: ,, Je fais un poème, Satan pardonne, 
commencé il y a un an, en mars 1854, écrit aux deux tiers, et interrompu 
pour les Contemplations.” 

Ainsi Hugo aurait pu se croire le Jean Baptiste de cet évangile futur, et 
le fondateur d’une religion, dans le méme sens que Jésus, qui n’est pas venu 
pour abolir, mais pour accomplir. Le Mosaisme appliquait la loi du talion 
et cette égalité de la faute et du châtiment (œil pour œil, dent pour dent, 
et non vie pour ceil) était un énorme progrès. Le ,,aimez vos ennemis” du 
christianisme continue le progrès, mais le même christianisme dit encore: 
Beaucoup d’appelés, peu d’élus. Selon Hugo, il appartient au christianisme 
de l’avenir de dire: Tous appelés, tous élus. C'est la Pitié suprême. Car, 
dans l’œuvre de Hugo, les titres se groupent, se complètent. La Pitié su- 
préme, c'est Satan pardonné, c’est Religions et Religion, c'est le Pape, en qui 
Victor Hugo, en 1856, avait placé son espoir. 

Du reste, cette notion du pardon universel n’est pas particulière à Hugo 
qui tend la main au Lamartine de la Chute d’un ange (8ème vision), au 
Vigny d’Eloa, à vingt autres qui peut être ne seront coupables, dans l’avenir, 
que d’avoir eu raison trop tôt. En attendant, il reste que c’est en toute con- 
science que Hugo (qui jamais n’a posé les mains sur une table, notons-le) 
a pu écrire dans l’intervalle de deux séances: ,,Ce livre (le livre que publiera 
Gustave Simon en 1923) sera certainement une des Bibles de l'avenir” 
(22 octobre 1854). ,,Les tables, qui commencent à cette heure la grande Bible 
nouvelle, y mêlent et y tordent le livre d’obscurité et le livre de clarté... 
Il faut que nous ne soyons sûrs de rien, c’est là l’expiation humaine” (17 
décembre 1854). 

L'importance du doute! c’est là un des pivots de la pensée de Hugo, qui 
à la même date faisait dire, en vers, à la Bouche d’Ombre. 


Douter est sa puissance et sa punition. 
....Le doute le fait libre, et la liberté, grand. 


La encore, c’est la doctrine cabaliste du retrait. Dieu, pour créer l’homme 
en tant que personnalité, a dt se retirer de lui, laisser une partie de mai, donc 
d’ignorance, pénétrer en l’homme. Ce doute, loin de mener à l’incrédulité, 
est le contrefort de la foi. La note de la nuit du 17 décembre se termine 
ainsi: „Va, homme, lutte, souffre, roule, nage, doute! — E pur si muove! 
et pourtant je crois! et pourtant je crois! et pourtant je crois! à toi, mon 
âme, à vous, mon Dieu!” 


* * 
* 


Victor Hugo aurait pu se croire un mage fondateur de religion. Il ne l’a 
pas cru. Les textes publies par Gustave Simon le prouvent. Ce qu’il a pu 
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se croire, parfois, c’est le prophète, l’annonciateur de cette Bible du XXe 
siecle, le témoin dont Dieu mit l’âme au centre de tout. Le Songeur avait 
répondu à l’appel de Dieu, et il eut le droit d’écrire, un jour: ,, Tout homme 
a en lui son Pathmos. Il est libre d’aller ou de ne point aller sur cet effrayant 
promontoire de la pensée d’où l’on aperçoit les ténèbres. S’il n’y va point, 
il reste dans la vie ordinaire, dans la foi ordinaire et dans le doute ordinaire; 
et c’est bien. Pour le repos intérieur, c’est évidemment mieux. S’il va sur 
cette cime, il est pris.... Il touchera par un point au poéte, par un autre 
au prophete.... Il a des devoirs que les autres hommes n’ont pas. Il vit dans 
la prière diffuse, se rattachant, chose étrange, à une certitude indéterminée, 
qu’il appelle Dieu.” 1) 


* * 
* 


Il y a dans "Art d'être grand’ père un vers qui surprend d’abord: 
Tu me crois la Pitié, fils, je suis la Justice. 


On a tant répété que la Miséricorde et la Justice étaient deux attributs 
égaux de Dieu! Et voici que dans la pensée de Hugo, la justice l’emporte, 
mais sans que l’on perde une parcelle de cette pitié qui s’évanouit, car la 
véritable justice, la justice totale, qui enveloppe et fait sienne la pitié, n’a 
d’autre but que l’enseignement et le relèvement de l’être déchu. 

Hugo, en écrivant ce vers, reste donc bien l’annonciateur de ce pardon 
toujours plus grand, de cette Pitié suprême, et il a bien mérité le titre que 
lui a donné Swinburne, ,,le plus beau, dit le poète anglais, le plus tendre 
de tous les titres donnés par l’homme, — celui de fils de la Consolation.” 

Ce titre, au vingtième siècle, est plus enviable que celui de Fondateur de 
Religion. 


Groningue. EMILE BOULAN. 


LETTRE OUVERTE AU PROFESSEUR K. R. GALLAS, SUIVIE DE 
PAGES INÉDITES DE H. F. AMIEL. 


Genève, novembre 1937. 
Mon cher collègue et ami, 


En m’invitant à m’associer à l'hommage qu’ils vous rendent, les promoteurs 
et collaborateurs du présent recueil me font autant de plaisir que d'honneur. 
Ils me permettent ainsi de vous exprimer publiquement ma haute estime pour 
votre œuvre, mes vœux pour cette période nouvelle de votre carrière, où 
vous entrerez en quittant l’enseignement universitaire, et ma cordiale amitié 
pour votre personne. Tous ont sans doute les mêmes motifs de se grouper 


1) «Tout l'essentiel du génie de Victor Hugo me semble tenir dans ces lignes de 
William Shakespeare écrit Jacques Heugel dans son Essai sur la philosophie de Victor 
Hugo, livre aussi utile pour comprendre Dieu, que le livre de M. Saurat pour comprendre 
La Fin de Satan. 
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aujourd’hui autour de vous. Permettez-moi de marquer les circonstances 
particuliéres qui me rangent auprès d’eux, parce qu’elles vous lient à Genève, 
ma patrie, et à son université, que j’ai le privilège de représenter ici. 

Remontons, dirais-je bras dessus bras dessous? le cours des années, pendant 
l’espace de presque deux générations. En 1899, je vous comptais parmi mes 
étudiants. Je faisais alors un cours sur Racine, la ,,pierre de touche”, dites 
vous, le sujet magnifique de vos prochaines et dernières leçons à l’Université 
d'Amsterdam. Un maître qui a pour tâche de révéler le génie de la France 
à des auditeurs étrangers, peut en effet commencer, ou bien finir, par là. 
Vous étiez un étudiant déjà fort avancé, charmant, à l’esprit ouvert, avide 
d'apprendre davantage, épris de connaissance exacte, docile à l’érudition 
autant que de tempérament artiste, optimiste, généreux et enjoué. Des 
affinités profondes vous aidaient à saisir les vrais caractères de la cité de 
Calvin et de Rousseau. La littérature comparée vous enrôlait parmi ses 
adeptes et ses ouvriers. Vous vous attachiez à Genève, où Marc Monnier 
et Edouard Rod l’avaient mise en honneur, et nous devenions amis. 

Quelques années plus tard, nous nous retrouvions dans votre pays. Vous 
souvenez-vous de cette rencontre à Alkmaar, où vous étiez professeur à 
l’Ecole de guerre, et des heures passées ensemble au Rijksmuseum? Ma femme 
et moi, nous formions la compagnie d’une patricienne genevoise, belle encore 
et séduisante sous ses cheveux blancs, qui fut prise, pendant vingt-quatre 
heures pour la Reine-mére d’Italie, laquelie voyageait alors en Hollande 
dans un incognito protocolaire. A la Bourse d’Amsterdam, a l’Hòtel de 
Toelast et jusqu’a votre porte, on faisait la haie en s’inclinant respectueuse- 
ment. Un officier de police et le directeur d’un journal local vinrent méme 
vous solliciter de dire si c’était bien la Reine Marguerite que vous receviez 
a votre table. Vous vous appliquiez a dissiper ce malentendu, qui amusa 
royalement, comme il convenait, notre princesse républicaine. Ah le beau 
voyage, dont chaque étape me faisait davantage admirer et aimer votre 
pays, par les yeux, par l’esprit et par le cceur! 

Enfin, lien nouveau et durable entre vous et Genéve: notre Société Jean- 
Jacques Rousseau. Elle avait été fondée, dans mon salon, précisément en 
cette année 1905. Vous vous inscriviez au nombre de ses membres fondateurs, 
pour suivre attentivement son développement, jusqu’au jour où vous deveniez 
Yun des collaborateurs de son recueil d’ Annales, par des articles savants 
sur „La condamnation de l’Emile en Hollande”, et ,,Autour de Marc-Michel 
Rey et de Rousseau”. Dès lors, vous comptiez parmi les Rousseauistes les 
plus autorises. Notre Société fut heureuse de le reconnaitre, quand elle 
vous nomma, en 1927, membre de son comité, pour y représenter, avec 
Daniel Mornet, la science littéraire européenne. Et comme pour illustrer 
ce droit, déja incontesté, vous veniez faire, dans son Assemblée générale 
du 11 juin 1929, une conférence magistrale sur , Rousseau et la Hollande”. 

Je vous rappelle ces faits avec émotion, parce que vous étes l’un de ces 
hommes, de par le monde, qui ont soutenu et enrichi de leur active sym- 
pathie l’une des plus vivantes entreprises de la science genevoise dans le 
siècle présent. Notre amitié ancienne, qui n’a pas besoin de se justifier a 
nos propres yeux, se fonde, pour qui nous regarde du dehors, sur la commu- 
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nauté des ambitions et des recherches, sur la solidarité dans un idéal de 
justice et de verite. 

Oserai-je ajouter que c’est celui auquel vous m’avez vu tendre constamment, 
dans mes travaux et mes publications sur un autre genevois illustre, l’auteur 
du Journal intime, H. F. Amiel. Si je parle de moi, c’est à cause de vous, 
mon cher ami, c’est en pensant à vous. Ma contribution au présent recueil 
en témoigne. En lui offrant quelques extraits inédits du vaste manuscrit 
confié à ma garde, et dont, à vrai dire, les plus belles pages peut-être sont 
déjà publiées, je voulais attester votre parenté spirituelle, non pas certes 
avec son auteur, quoique vous soyez, mais avec un tempérament et un ca- 
ractère bien différents, un fervent de l’intimisme, mais avec les grandes 
traditions de sa ville, de la Haute Ecole où il enseignait, de Genève. Et, en 
retour, laissez-moi pour finir, citer une page, inédite aussi celle-là, d’un petit 
carnet de voyage, le voyage qu'il fit, de Berlin en Hollande, dans l’automne 
de 1846, comme il avait vingt-cinq ans. C’est l’un des premiers témoignages, 
juvenile encore et seulement ébauché, de l’étonnante faculté qu'avait l’auteur 
du Journal intime, de s’élever spontanément, par un irrésistible entraîne- 
ment de sa pensée, de l’observation des réalités immédiates à une vaste con- 
templation historique, ethnique, religieuse, et, plus haut encore, jusqu’à 
une vision qu’on peut dire cosmique. Sa rêverie devient possession et domi- 
nation du monde. Toutes les ambitions de son esprit sont là, hardiment 
condensées, qui l’égaleront peut-être un jour aux plus profonds philosophes 
de l’histoire et de la nature. 

Amiel a quitté Berlin le 5 septembre. Les notes de son carnet décrivent 
ses étapes à Magdebourg, à Hambourg, et de là, par l’Elbe, à Cuxhaven, 
où il s’arrête le 10 septembre. Le lendemain soir, il écrit: 

„Cuxhaven, 11 septembre. 

Paysage. 1. Sombre clair de lune depuis ma fenétre; le phare devant 
moi. — 2. Coucher de soleil sans nuage sur la mer, depuis la digue. Heures 
de réverie délicieuse et grandiose. Evoqué d’abord la Hollande: topographie, 
artistique, histoire, religion, commerce etc. Vivante intuition de cet ensemble, 
de Drusus à Louis Bonaparte, à travers les guerres de l’indépendance. Petit 
pays, qui a brisé les deux monarchies universelles (Philippe II et Louis XIV). 
Gloire navale et militaire. A fait l’équilibre européen, et dans la conquête 
du globe, a frayé la voie à l’Angleterre. Ressemblance avec la Suisse: pro- 
vinces-unies, Réforme, guerre de l’indépendance, républiques belliqueuses 
et industrieuses. — Mais plus d’unité. Stadhoudérat. — Lutte contre la 
mer, etc. etc. De là je fis le tour du monde, le tour de l’histoire, puis sous 
ce magnifique ciel étoilé, je passai de notre globe aux autres, et me lancai 
dans la philosophie de la Nature. Projet de conquérir les sciences de la 
Nature. — Puis de comprendre, à aimer et vouloir; mondes nouveaux et 
immenses. Me sentis trop confiné dans l'intelligence. Religion, amour, piété, 
dévotiment. Pesé tous ces mots, dont je perds le sens. — Voyage dans le 
firmament. — Volupté non vague, mais précise et vive de cette immensité. 
Quelle preuve d’immortalité: sentir l’univers devant soi et la capacité de 
l’embrasser! Ceci n'est point orgueil, c'est joie de la grandeur de l’esprit, 
reconnaissance de sa dignité, etc. etc. — 3. La mer, ciel gris, vent fort, 
navires. 
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Musique. Sanglots de la mer au reflux, a travers les pieux du pied des 
digues "0 

Tel le peintre, tel le musicien, tel le penseur, tel le héros du dépaysement. 
Vous êtes homme, mon cher Monsieur Gallas, à accompagner Amiel dans 
toutes ces excursions spirituelles, et je suis heureux de vous en offrir l’occa- 
sion, car vous êtes homme aussi à ne pas vous y perdre. Et vous vous 
retrouverez toujours, en compagnon d’idées et de travail, dans les chaudes 
et fécondes réalités de l’amitié. Je vous serre la main cordialement. 


BERNARD BOUVIER. 
* * 


* 

Lu les Poesies completes de Ste Beuve. Mélancolie, amour, regrets, gémis- 
sements, tout cela me perce. 

Tu es un sot et un niais. Te voilà seul, occupé à sonder, forer, fouiller ton 
coeur; et tu ne vois pas deux choses: 1°) que c’est faute d’amour que tu 
te fais les affections si orageuses; 2°) que tu perds piteusement ta vie à 
attendre, regretter ou désespérer, au lieu d’agir en homme et de cueillir 
les fruits de ton âge. Parbleu! tu as besoin d’action, de distraction, de 
société; il te faut secouer cette torpeur nonchalante et douloureuse, inventer 
des occupations, faire des projets, chercher des amis, attirer les jeunes gens, 
et ne pas te consumer, en plein été, dans l’ennui et la solitude. Tu te ronges 
comme un hypocondre. Le rôle de l’homme, c’est de violenter la fortune. 
Ne t’amollis pas ainsi dans la réverie, auprès des cotillons. Deviens homme; 
c’est le moyen de retrouver la gaieté, et avec elle, la force et la santé. Rougis 
de ta mollesse, renverse cette Capoue de la tristesse, et veuille donc vigoureuse- 
ment quelque chose. La vie n’est pas si aride qu’il semble. Deviens entre- 
prenant, inventif, cherche les hommes, apprends à parler, à influer. L’effort 
seul donne de la saveur à la vie; il faut vaincre et dompter, créer et ren- 
verser, pour se sentir homme. S’effacer comme une ombre, avec l’insouciance 
dans le coeur et le dédain du rassassiement sur les lévres, c’est peut-étre 
la duperie du renard, qui trouve les raisins trop verts. Carrière, richesse, 
considération, gloire, tout cela n’est point si vain, et ce n’est point honorer 
l'infini, que de s’envelopper inertement dans le manteau du dégoût, en 
présence du fini. La langueur, la timidité, le dédain sont 4 la fois une lacheté 
et une niaiserie. Fuis la langueur comme un poison et un péché. La mélancolie 
qui jouit d’elle-même, est un égoisme coupable, c’est même une offense a 
Dieu, qui veut la joie et non la douleur, et une dépravation de l’esprit, qui 
fait trouver, dans ce qui doit disparaître, un état tenable, et dans une 
médecine, un aliment. La douleur, comme je l’ai reconnu, est un avertisse- 
ment divin, c’est le signe d’une erreur, la preuve d’une déviation, l’appel 
au redressement. L’homme qui souffre n’est pas dans l’état normal; toute 
souffrance est une expiation; seulement, l’expiation est solidaire, et je paie 
souvent les fautes de mes aieux ou de mes concitoyens, comme mes fautes 
font patir mes proches, mes enfants, mon pays, etc. Le protestantisme en 
rognant ou retranchant la notion de solidarité, a péché contre la vérité 
humaine; et la rédemption, en devenant unique, reste inexplicable. 

En découvrant les raisons de ma souffrance, je sens l’apaisement. Com- 
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prendre son mal moral, c’est à demi le guérir. Le chagrin est ami du mystère, 
comme une taupe se cache du jour. L’amener à la lumière, c’est le faire dépérir. 
Allons! outre l’action, tu as, pour refuge, l'intelligence: deux ressources; 
suffisent-elles? Essaie. 

(Journal intime, 3 juin 1849, inédit.) 


Le journal intime n’est prolixe que sur les choses un peu impersonnelles, 
et n'est pas exact ni complet dans les sujets intimes, au moins un journal 
masculin. Des pages non destinées à la flamme en deviennent discrètes. Et 
d’ailleurs, une sorte de gêne et de pudeur particulières empêchent un homme 
de parler avec grâce, ou même de parler de ses émotions les plus cachées. 
Nous agissons à l'inverse du romancier, qui développe, agrandit, met en 
relief les sentiments mystérieux de ses personnages; nous voulons plutôt 
dépister la curiosité possible du prochain, tout en conservant le fil de notre 
labyrinthe. En fait, la joie de ne pas livrer son âme à sa plume, et de ne 
donner son meilleur que dans le tête à tête et le cœur à cœur, se combine 
peut-être avec la gaucherie susdite pour rendre le Journal un témoin imparfait. 
Il y a longtemps aussi que je sais qu’il grossit nos torts et nos chagrins, 
par le seul fait qu’il tait nos bons mouvements et nos meilleurs moments. 
Il péche par omission, et peint en noir, sans intention, mais par l’inegale 
répartition des lumières et des ombres. Ainsi les sermonnaires, les satiriques, 
les gazettes criminelles, donnent une idée fausse d’une époque, en insistant 
sur le mal qu’elle contient. — Pour donner une idée parfaitement juste de 
soi-même, il faudrait s'étudier en philosophe et se peindre en artiste. Or, 
cela n’en vaut pas la peine, cela choque la modestie, et enfin l'individu qui 
écrit un journal ne veut que se soulager. Avec cette autre visée, il poserait 
en pied, tâche ridicule et ingrate. C’est bien assez qu’il mesure l’amplitude 
d'erreur de son procédé. Il convient, non qu'il le corrige, mais qu'il n’en 
soit pas dupe. 

Donc je suis un peu plus heureux, un peu moins mauvais, un peu moins 
faible que ne le dit et le croit mon Journal. Cela est bon à savoir et à se 


rappeler à l’occasion. 
(Journal intime, 16 juin 1866, inédit.) 


Entendu, de mon ami Hornung, une leçon substantielle sur la Pénalité 
des peuples barbares. Puis, discussion avec lui sur le jury et la Peine de mort. 
„Quel excellent juge tu aurais fait, s’est-il pris à dire; sais-tu que dans toute 
la bibliothèque des criminalistes modernes, l’argument que tu viens de me 
donner, a été oublié. Tu as le sens juridique net et perçant. Quel débrouilleur 
de causes tu ferais!” J'avoue que, de la part d’un professeur de droit, ce 
compliment inattendu m’a secrètement chatouillé. On m’a aussi dit en d’autres 
temps: quel médecin! quel critique! quel pédagogue! quel aliéniste! quel 
esthéticien vous auriez pu être! Ce sont là autant de variantes du même 
thème. L'intelligence est l’outil universel. Entrer dans l'esprit des choses, 
ce n’est pas plus malin que cela. Je puis m’objectiver, m’impersonnaliser, 
c’est-à-dire me donner aux réalités, et c’est pourquoi je les comprends. Tous 
les autres hommes et toutes leurs activités ne sont que des modes de mon 
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étre, des formes de ma pensée; en les reproduisant en moi, je ne fais que ma 
propre psychologie, je prends conscience d’une partie de mon inconnu. 
Qu’est-ce que la psychologie? La reconstruction mentale et génétique de tous 
les phénomènes de la vie, de l'áme et de l’esprit, la prise de possession de 
l’infinie virtualité. Critique et psychologue, j’aurais donc pu être une quantité 
d’individus divers, et remplir une multitude de röles; mais il m’a suffi de 
comprendre les uns et les autres, c’est-a-dire de les vivre en principe et 
en possibilité; je n’ai pas eu la fatigue de les réaliser tous, ni l’ennui de 
m’emprisonner dans un seul. Cette liberté intérieure équivaut peut-être en 
joie à la somme de cing ou six réputations bornées, j’entends en joie intel- 
lectuelle, à la façon de Spinoza. Mais l’expiation du compréhensif, c’est d’être 
incompris. Il rend justice à tout le monde, et ne l’obtient de personne. Il 
voit clair dans les autres, et n’est pour eux que ténèbres. La rançon de sa 
liberté, c’est l’isolement. 

C'est égal, j’apergois aujourd’hui mes avantages, tandis qu’à l’ordinaire 
je ne sens que mes imperfections. Cela me fait plaisir. 


Journal intime, ler février 1870. 


Les goûts plébéiens indiquent un manque d'éducation première, et l’intel- 
ligence n’a rien d’incompatible avec la grossiéreté des habitudes ou le prosa- 
isme de l’imagination. Les Anglais ne confondent pas le savant avec le 
gentleman, ni les Français l’homme de talent avec l’homme de bonne com- 
pagnie. Les femmes non plus ne prennent pas le mérite pour le comme il 
faut, et ne brouillent nullement l’esthétique avec la morale. Les manants 
restent manants, méme en devenant millionnaires et décorés. Ce qu’il y a 
de plus rare, ce n’est pas l’honnêteté, quoiqu’eile ne soit pas commune, mais 
c’est la vraie dignité personnelle, surtout élevée jusqu’a la distinction. La 
roture de l’äme subsiste, à l’époque où la loi ne connaît plus de roturiers. 
Lors méme que chacun a le droit d’étre noblé, la grande majorité n’use pas 
de ce droit, exactement comme certains animaux domestiques, qui pour- 
raient étre propres, préférent la boue a cause de son agréable laisser-aller. 
L’élégance des instincts révéle la nature délicate, tandis que le naturel 
commun se complait dans le vilain langage, dans la tenue négligée, dans 
les basses plaisanteries, dans le plaisir vulgaire. C’est dans les jeux que se 
trahit le naturel de l’enfant; c’est à son badinage que l’homme montre ses 
vrais goûts et ses inclinations foncières. 

Dis-moi ce qui t’amuse, ou ris seulement devant moi, et je te dirai ce 
que tu es. 

Si donc je ne goûte pas le sacrifice éternel aux apparences et la comédie 
des dehors à la française, je ne suis pas non plus l’ami des épaisses inélégances 
et des lourdeurs disgracieuses à l’allemande. Il me semble que la forme peut 
correspondre au fond, et que la noblesse des sentiments n’empêche pas la 
convenance des manières. Soyons vrai d’abord, mais il n’est pas interdit 
au vrai d’être en même temps attrayant, orné, exquis, ou du moins pré- 
sentable. Je veux bien qu’on ne subordonne pas tout à la façon, mais la 
façon a sa valeur et son droit. L’extérieur n'est pas tout, mais il n'est pas rien. 
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L’esthétique ne saurait remplacer la morale, mais la morale ne peut non 
plus tenir lieu d’esthétique. Et méme je crois qu’on pourrait dire ceci: la 
vérité a droit a la plus belle forme possible; et l’äme belle doit embellir 
toutes les manifestations de sa vie. La noblesse intérieure doit apparaitre 
au dehors, ceci n’est ni une pose, ni une vanité, mais une sincérité et une 
candeur. 

(Journal intime, 10 février 1871, inédit.) 


Je viens de parcourir le monde, Berlin, Rome, Londres, Paris, Berne. Le 
journalisme de l’avenir aura beaucoup d’autres correspondances hebdoma- 
daires, Pékin, Yédo, Calcutta, Rio Janeiro, New-York, Petersbourg. Notre 
public actuel ne suit guere que les affaires de Suisse, de France, d’Angleterre 
et d’Italie. Il lui en coûte déjà de se mettre au courant de celles d’Allemagne. 
L’ubiquité télégraphique sera l’habitude de la génération prochaine. Le 
tourbillon européen aura entrainé dans son cercle d’attraction toutes les 
sociétés de la planète. Déjà le congrès télégraphique réuni à Rome pour 
quarante jours s’occupe des communications électriques dans les cinq parties 
du monde. Et c’est le commencement de l’ere nouvelle, celle de la solidarité 
de tous les peuples et de tous les intérêts, l’ère de l’universalité et de l’ubi- 
quite. L’horizon actuel n’est plus national mais international; un continent 
n’est qu’un membre de l’organisme général qui se crée. De même, les classes 
de chaque société ne peuvent plus se désintéresser les unes des autres. La 
dépendance mutuelle, et la conscience de cette répercussion obligée de 
toutes les existences les unes sur les autres, semble le caractére de l’äge 
qui s’approche. 

Humanité, régne, voici ton âge. 

Cela vaut mieux que l’isolement égoiste; donc il y a progres. Mais en 
revanche, chacun est forcé de souffrir des fautes d’autrui et sa liberté va 
diminuant. Exemple: le gaz et l’eau dans les villes, les chemins de fer, etc. 
Tous nous devons pourrir dans l’epidemie qu’apporte un passant, brüler 
dans l’incendie qu’allume un ivrogne étourdi, etc. Impossible d’élever ses 
enfants a sa guise, de s’habiller hygiéniquement, etc. La totalité nous enserre, 
nous étreint et nous contraint. Notre sagesse personelle ne nous sert pas 
plus qu’à la prophétesse Cassandre. Il faut périr avec Ilion. Impossible de 
nous sauver tout seuls, pas plus que sur un navire au milieu de l’océan. 
Les plus déterminés individualistes sont donc obligés d’agir sur les autres, 
de combattre les erreurs vulgaires, les préjugés communs, les passions aveug- 
les des foules, la sottise et le mal, ces deux ennemis constants de l’homme. 
C'est bien fatigant et bien ennuyeux, surtout quand on sent l’énorme puis- 
sance du courant général et sa propre faiblesse. Mais il n’y a guere moyen 
de se dispenser. Apres cela, la vie est courte, et si les navires naufragent, 
si les Ilions tombent en cendres, et si les patries s’effondrent, la navigation 
persiste, d’autres Pergames sortent de terre, l’humanite survit. Fais ce que 
dois, advienne que pourra. Sers le vrai Dieu, et la vérité divine; le monde 
se tirera d’affaire, et la Providence aura soin de ce qui la regarde. 


(Journal intime, 15 novembre 1871, inédit.) 
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Schéveningue, (10 h. soir). Journée excellente. Le drap mouillé m’a fait 
du bien. Passé trois heures dans la dune au sud de Schéveningue avec volupte. 
Le temps est devenu beau, la mer blonde et aigue-marine. J’avais la téte 
libre. Je me suis abreuvé d’impressions et de pensées. Vogue dans les hautes 
régions, cosmiques, géographiques, historiques, poétiques. Observé la plage, 
la dune, l’océan, le ciel; puis la vie humaine, pêcheurs, pinques, radoub, 
atterrissement; le phare, l’obélisque commémoratif du 30 Novembre 1815; 
le soir, foule immense pour le feu d’artifice, vie mondaine sur la terrasse, 
musique, conversation. 


La mer; couleurs: gris, roux, blond, verdâtre, émeraude; trois zones, les brisants (écume), 
la jaunâtre, le vert; la barre droite, visiblement un arc de cercle. 


Quelques bateaux au large, à un mât et deux ou trois voiles, le trapèze et les triangles. 
Les îles d'ombre, la surface frisée. Vent S.S.O. 


L’Océan aérien: jeu, forme, course des nuages, puis nuées, puis vapeurs. 


Brasillement des flots, trainées d’or. Le soleil se couche, comme un aérostat rouge, avec 
la forme d'œuf, reposant sur son petit axe. 


Rares oiseaux. Trois exemplaires du grand volatile, tout blanc en dessous, noir sur les 
ailes, volant trés rapidement contre le vent, avec tres peu de battement d’ailes, roi 
des greves. 


Sur la dune; tres tapissée, ajoncs, longues herbes, mousses, ronces; quelques fleurs blanches, 
jaunes; je rapporte huit pensées. L’ensemble fait l’effet pelé, stérile et onduleux d’une 
carte de Palestine entre la Méditerranée et la Mer Morte. 


Paysages: la ligne fuyante des grèves, l’océan de face; la zone houleuse des dunes, d'un 
vert rapé et troué, entre les vagues retentissantes et la plaine habitable, signalée 
par une série de moulins a vent et de clochers lointains. Le tout ayant pour centre 
la haute tour de l’église de La Haye. 


(Journal intime, 14 aoüt 1873, inedit.) 


Scheveningue, (2 h. soir). Passé deux heures à mon observatoire. Je rentre 
étourdi par le vent de mer. Enfin, aperçu au loin quelques grands navires. 
Une centaine de coiffes blanches occupées à réparer les filets noirs étalés 
sur quelques prairies consacrées. Sur la plage, pour un rien, pour relever 
quelques débris demi-flottants, les filles de l’endroit se troussent à cru jusque 
sur leurs épaules, avec une candeur parfaite, qu'il y ait ou n’y ait pas de 
gens ou de gamins dans le voisinage. On sent que cela va tout seul et que 
c'est nature; comme la natation du poisson. Qui sait si les sexes ne sont 
pas beaucoup plus calmes dans cette prodigalité des détails, dont nos habi- 
tudes civilisées et citadines font des mystères alléchants. La pudeur est une 
variable qui ne mesure aucunement la moralité, puisque la nudité peut être 
chaste ou indifférente, et la toilette long vêtue immodeste et provocante. 
N'est inconvenant que ce qu'il est convenu de trouver ainsi. L’idee fait le 
mal dans toutes les choses d'usage. Qui ne songe pas à mal est dans l’inno- 
cence; et la chemise importée à Tahiti n’y a porté aucune vertu. Néanmoins 
le vêtement, en séparant l’homme de l’animalité, est la première étape de 
la dignité personnelle. Il fait partie de la culture esthétique, de l’anoblisse- 
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ment de l’espèce, plutôt qu’il n’appartient à la morale. La sexualité n’a rien 
en soi de laid ni de mauvais, comme le fait croire une éducation monacale; 
mais elle ne doit jouer qu’un rôle subordonné et d’ailleurs l’attrait du mystère 
lui convient. Ainsi les peuples vêtus vaquent à d’autres fonctions qu’aux 
fonctions élémentaires, et veulent vivre de la vie civile, économique, artisti- 
que, religieuse, etc. en subalternisant les nécessités ou même les plaisirs 
du corps. Ils n’ont pas moins, mais plus de tentations que les peuples nus; 
néanmoins leur existence est meilleure, parce qu’elle est moins charnelle. 
L'homme veut raffiner son animalité pour l’humaniser. En faisant lange, 
il fait quelquefois la béte; mais ses insuccés ne le découragent pas; c’est sa 
loi qu’il sent. Idéaliser, spiritualiser, anoblir, moraliser ses actes, ses fonctions, 
ses désirs, ses coutumes, c’est sa tendance et son devoir. 


(Journal intime, 22 aoüt 1873, inedit.) 


La tendance croissante des penseurs contemporains est de rejeter la 
liberté, le Théisme. La doctrine de l’évolution tend à remplacer les autres. 
Tout ce qui la contrarie, le Dualisme, la Révélation, la Liberté morale, est 
attaqué énergiquement. Au fond, il y a des méprises diverses. La foi s’appuie 
sur le mystere, qu’elle n’explique pas, mais qu’elle accepte. La science veut 
constater, contröler, vérifier, expliquer et n’accepte rien sans garantie. Si la 
foi pouvait et voulait convenir qu’elle ne sait rien de ce qu’elle croit, la 
science reconnaitrait plus aisément que l’inconnu est immense et que l’in- 
connaissable est plus vaste que i’inconnu. 

La foi est une anticipation imaginaire de la connaissance, une explication 
provisoire et hypothétique, que le sentiment trouve ou accueille, mais qu’il 
confond avec une vérité prouvée et démontrée. Tantöt la foi est un stimulant 
de la recherche et, par conséquent, un moyen de découverte; tantöt elle est 
un barrage et un obstacle a toute poursuite et a toute innovation. Dans le 
premier cas, c’est la foi philosophique a la vérité; dans le second cas, c’est 
la foi ecclésiastique a un dogme, a une formule, a un systeme. L’une croit 
à la vérité cachée mais réelle; l’autre croit à la vérité apparente et reçue. 
C'est par la foi au paradoxe qu’est attaquée la foi orthodoxe. La foi à la 
science lutte contre la foi religieuse. Ou plutôt, deux religions sont aux 
prises. La Tradition et la Révolution, l’ancien et le nouveau, l'esprit con- 
servateur et l’esprit novateur entrent dans la mêlée. 


(Journal intime, 21 août 1876, inédit.) 


Une jolie remarque d’elle: ,,Les femmes aiment naturellement la tragédie, 
et les hommes n’en ont guère le goût. C’est du moins le cas dans toute ma 
famille.” Est-ce que les hommes préfèrent donc rire a pleurer? Il est possible 
aussi que les femmes inclinent à ce qui agrandit leur petite vie bourgeoise; 
elles aiment ce monde de princes et de princesses, cette langue majestueuse 
et pompeuse, ces grands sentiments, cette dignité soutenue, cette noblesse 
de parole et d’attitude, qu’elles ne voient nulle part autour d’elles. Leur 
idéal est toujours la bonne façon et la haute compagnie, ce qui a l’air comme 
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il faut et distingué. Leur imagination est aristocratique, et leur cceur a soif 
d’émotions. Si les reines aiment a jouer les bergéres, les bergéres aiment 
bien plus encore a jouer les reines. La plus humble modiste réve in petto 
aux duchesses et aux chätelaines. Elle ne voit guere la grandeur hors de 
l'élévation du rang et des titres; c'est le falbala et le diademe qui lui donnent 
Vimpression du sublime. L'idéal peut prendre cette forme particuliére. La 
femme aime passionnément le beau et a toujours eu un faible pour les supé- 
riorités de classe. Un noble était irrésistible pour les roturiéres; un roi était 
irrésistible pour les dames de la plus haute naissance. Le cœur féminin est 
donc sollicité par deux attraits: il va au sentiment vrai, et il va aussi à l’ap- 
parence extérieure. Il balance entre l’affection et la vanité, entre la ten- 
dresse et l’amour-propre. Or, se croire princesse et être aimée véritablement 
d’un héros ou d’un roi satisfait à la fois les deux penchants contraires. C’est 
pourquoi les jeunes filles se trouvent si bien en tragédie. Tout les y flatte, 
les rehausse et les caresse. Rien n’y est prosaïque, ni vulgaire. C’est leur 
Olympe. 

Les hommes préfèrent le rire, parce qu'il fortifie le bon sens et aide à vivre. 
Le cothurne, le masque, les échasses guindent l’imagination dans un monde 
artificiel et conventionnel. L'homme préfère le vrai. Le drame historique sera 
plus de son goût que la tragédie mythologique. Il faut dire aussi que le genre 
tragédie a été épuisé en français par une demi-douzaine de chefs d'œuvre, 
après lesquels il ne reste que l’imitation, la banalité, le poncif, la redite et 
l’ennui. L’impression de monotonie et de répétition obligée finit par glacer 
l’homme, tandis que les dames continuent à trouver du charme à ces pompeuses 
merveilles. 


(Journal intime, 5 décembre 1880, inédit.) 


VICTOR HUGO 
ET UN POÈTE HOLLANDAIS DE LANGUE FRANÇAISE. 


Le poète dont il s’agit, nous le connaissons, avouons-le, assez mal. Car 
son oeuvre est demeurée éparse, et sans doute, en grande partie, inédite. 
Nous nous proposions d’avoir recours, à son propos, à l’inlassable com- 
plaisance de notre savant collègue Gallas, mieux à même que nul autre 
d’éclaircir ce point d’histoire littéraire franco-néerlandaise. Mais voici que 
surgit l’occasion de lui offrir, dans ce recueil jubilaire, les notes rassemblées 


sur le sujet. Et nous transformons notre missive en lettre ouverte. 


* * 
* 


Charles Beltjens naquit a Sittard le 2 mai 1832. Ses études, commencées 
au collége de sa ville natale, se poursuivirent au petit séminaire de Rolduc. 
Grand lecteur de Chateaubriand et de Lamartine, il rimait dés lors des 
vers frangais. En 1849, il quittait le séminaire pour se livrer au commerce. 
Il séjourna d’abord chez un oncle habitant Louvain, et plus tard en France. 


Il revint toutefois assez tôt à Sittard, s’y fixa définitivement et y mourut 
célibataire le 20 juin 1890. 


Charlier. 305 Victor Hugo et un poète, 


Telles sont les données biographiques, assez maigres, que nous livre la 
seule notice originale que nous connaissions sur cet auteur fort obscur, et 
qui n’est autre qu’un article nécrologique 1). Nous sommes en mesure, toute- 
fois, d’enrichir cette esquisse de quelques traits, tous empruntés a une méme 
source: la collection de la Revue belge que publiait A Louvain, de 1888 A 
1892, Charles Tilman (1849—1905), alors professeur de rhétorique a l’a- 
thénée de cette ville, et qui devait achever sa carrière comme directeur 
général de l’enseignement secondaire en Belgique 2). Ce professeur avait 
engagé une lutte ardente contre les ,, Jeune Belgique” qui étaient en train 
de rénover les lettres françaises dans les provinces belges. Il publia contre 
eux tout un livre: Du réalisme dans la littérature contemporaine, lettres sur 
la Jeune-Belgique *), et cette offensive, guidée surtout par des mobiles religieux 
et moraux, lui avait fait. parmi la jeunesse littéraire, une popularité à rebours. 
li avait cependant été le maître du poète Albert Giraud, lequel lui avait 
gardé de la sympathie et lui a consacré des lignes reconnaissantes dans ses 
Souvenirs d'un autre *). 

Comment s’était-il trouvé en rapports avec Charles Beltjens? Nous 
l’ignorons. Peut-être le poète l’avait-il rencontré lors d’un séjour à Louvain. 
Le fait est que Tilman l’enrôla dans la rédaction de sa revue. Le 1er décembre 
1888, il publiait de lui une série de Sonnets à Lamartine. Le ler février suivant, 
la Revue belge donnait sa traduction des Nachtgedanken de H. Heine, extrait 
d'une version complete des 65 pièces de l’Intermezzo 5). Sa signature re- 
paraissait dans le numéro du 15 mars sous un poème, le Diamant, dédié 
à Sully-Prudhomme. De l’année suivante sont encore deux sonnets: Christus 
liberavit nos (no. du ler janvier), et un pantoum: Les Cogs, dédié, celui-ci, 
„A mon ami Charles Tilman’. 

Ce dernier allait, le ler juillet 1890, rendre un fervent hommage à l’ami 
récemment disparu. ,,C’était, proclamait-il, un poète de race, aux aspirations 
puissantes et généreuses. Il aimait tout ce qui est beau, recherchait loyalement 
la vérité, haissait profondément l'injustice.” Et il achevait cette note émue 
par une allusion au ,,mal implacable qui le tenait terrassé depuis de longues 
années.” Mais il allait faire mieux encore pour ce cher souvenir. „Nous 
avons en notre possession, écrivait-il le 15 mars 1891, quelques manuscrits 
inédits de Ch. Beltjens, notre éminent collaborateur et ami,” et il annongait 
son intention de ,,publier les plus marquants... grace a l’autorisation de 
M. Joseph Beltjens, son frère.” La Revue Belge a, en effet, imprimé, au 


1) Jos. Habets, Charles Beltjens (De Maasgouw, orgaan voor Limburgsche Geschiedenis, 
Taal- en Letterkunde, 28 Juin 1890, no. 13, t. II, p. 49). — La brève notice de A. — J. 
Flament dans le Nieuw Nederlandsch biographisch Woordenboek de Molhuysen et Blok 
(t. II, col. 120) n’est elle-méme qu’un résumé de cet article, auquel elle n’ajoute rien. 

2) Voir sa notice par H. van der Linden dans la Biographie nationale belge, t. XXV, 
col. 270—271, et cf. les Souvenirs littéraires de Georges Rency dans l’hebdomadaire 
bruxellois Cassandre, no. du 30 mai 1936. 

3) Bruxelles, F. Larcier, 1887, 1 vol. in-16. 

4) Bruxelles, Renaissance du Livre, 1929, pp. 24—25. 

5) Elle constitue un fascicule entier d’une ,,Bibliothèque populaire de littérature 
étrangère” publiée à Bruxelles (le série, no. 5). 
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cours des années 1891 et 1892, une dizaine de pièces du poète hollandais. 1) 
Les poèmes ainsi recueillis ne sont sans doute ni les premiers, ni les plus 

importants qu’il ait signés. Jos. Habets cite comme ses oeuvres principales 
Nox, Midi, Venus et Minerve. Nous ne connaissons que le premier de ces 
ouvrages. Après l’avoir présenté au concours des Jeux floraux de Toulouse, 
où il ne put étre couronné en raison de son étendue, son auteur l’a fait im- 
primer à Paris en 1881 ?). C’est un poème philosophique en deux parties 
et près de 700 vers. La première — Le Poète— développe en strophes, souvent 
grandiloquentes, les thèmes du pessimisme romantique et conclut par cet 
appel désespéré: 

„Nuit sans fin, Nuit sans borne, à jamais prends ma cendre, 

Grande Nuit sans réveil, recois-moi tout entier!” 


La Nuit répond dans la seconde partie — Nox — par une legon de stoicisme 
à la Vigny: 
„Allons, debout! forgat de la chiourme humaine! 


Creuse en paix ton sillon, seme et cueille en silence 
Une gerbe a jeter dans le divin plateau, 

Et tu verras sans peur l’eternelle Balance 

Quand je t’endormirai dans mon large manteau.” 


Ces vers souvent bien venus font regretter de ne pas connaitre les autres, 
ceux que la brochure de 1881 annonce comme ,,en préparation”: un poème, 
Le Sphinx, et un recueil, A travers la Vie. Nous ignorons de méme quel est 
le manuel français de versification qui, toujours d’après Jos. Habets, aurait 
donné en modèles des passages de notre poète. 

Il nous suffit pour l’instant d’attirer l’attention sur une seule des pièces 
révélées par Ch. Tilman. C’est une oeuvre de la trente-troisieme année de 
l’auteur. Il l’adressait, dans les dernières semaines de 1865, à Victor Hugo, 
qui venait de publier les Chansons des Rues et des Bois, et ces strophes agiles. 
et désinvoltes pastichaient avec assez de bonheur la maniére adoptée par 
le maitre dans ce recueil,oü il coulait en petits vers un épicurisme fringant. 
Les Chansons avaient, comme chacun sait, paru simultanément a Paris 
et a Bruxelles le 25 octobre 1865. Le contraste de ces chants printaniers 
avec le brumeux automne où ils surgissaient fournissait son préambule 
au poète: 

„Pourquoi venir quand dans les Rues 
Novembre, au front de parchemin, 
Nous défend de bayer aux grues, 
Cigare aux lèvres, canne en main? 


*) En voici le relevé: 1891: A’ Auteur des „Chansons des Rues et des Bois” (15 mars); 
Fragilité (ler mai); Equinoxe (15 mai); A propos d'une jeune fille, 3 sonnets (ler juillet); 
Lamento (15 août); Degoüt (15 octobre). 1892: Masque et visage (1er février) ; Prière (1 er juin); 
Pitié cruelle (1er octobre); Sur la Rime, épitre familière à un ami (15 novembre); Aigle 
et hibou, deux sonnets (15 décembre). 

2) Nox, Paris, Société d'imprimerie et Librairie administrative Paul Dupont, une 
brochure in-16 de 43 pages. 
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Quand de l’hiver dans le bocage 
On voit courir les noirs frissons, 
O maître, pourquoi de leur cage 
Laisser s’envoler tes chansons? 


Quand l’hirondelle s’est enfuie, 
Quand le soleil, d’un air narquois, 
Voit s’estomper au parapluie 

Les fléches d’or de son carquois, 


Au ciel brumeux quand les chouettes 
Disent bravo! — pourquoi lächer 
Ces jeunes soeurs des alouettes? 
Tout le printemps va se fächer.” 


Et le poète d’énumérer toutes les circonstances qui rendent paradoxale 
l’apparition de cette poésie printanière: brouillards et rafales de l’hiver, 
hontes et scandales de la vie publique, sottises et ridicules d’un temps où 
le bon sens paraît s'étre mis en grève. Hugo est donc le bienvenu, qui nous 
propose, loin des réalités ameres, une excursion dans le bleu. Et au premier 
coup de sa baguette, l’idylle répond a son appel: 


„A ton caprice obéissante 
Comme Ariel à Prospero, 

Elle accourt joyeuse et dansante 
Au doux refrain d’un boléro. 


Elle arrive droit de Sicile 

Sans crinoline et sans volants: 

Etre à la mode est difficile 

Quand on a dormi deux mille ans.” 


Du coup, tout se métamorphose, le mur se change en paysage, le plancher 
devient gazon, et nous voilà parmi les buissons verts, peuplés d’oiseaux: 


„Le jour s'éveille, le coq sonne 
La diane au nouveau printemps, 
La blancheur des cygnes frissonne 
Sur l’émeraude des étangs. 


Un tumulte emplit la campagne, 
Dans les prés hennit le poulain 

La voix des grands boeufs accompagne 
La vive chanson du moulin. 


La grande ivresse qui commence 
Coule dans l’onde des ruisseaux, 
On entend dans l’azur immense 
Vagir d’invisibles berceaux. 


Les grands bois sont pleins de murmures, 
Soupirs, baisers, bruits alarmants; 
On voit faire aux jeunes ramures 
Je ne sais quels gestes charmants. 


Vive la Grande République, 

Ou, sans faire ombrage a Caton, 
Le poéte, roi sans réplique, 

Est citoyen, malgré Platon.” 
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Ayant exalte, sur le mode dionysiaque, cette Bible de la libre Nature 
en des vers du reste charmants 1), Beltjens poursuit en saluant les soixante 
ans du Maitre, dont la jeunesse ne se dément point. Il l’avertit toutefois 
qu’il va susciter bien des jalousies: 


„Prends garde au merle, oiseau frivole 
Qui prend les choses a rebours, 
Souvent son esprit, quand il vole, 
Laisse tomber des calembours. 


Maitre, prends garde a la chicane; 
On complote au bois de Meudon, 
Déja le moineau franc ricane: 
Je sais qui sera le dindon!... 


La Belle au bois s'éveille en songe 
Et fait la moue à Cendrillon; 

La cigale crie au mensonge 

Et cherche querelle au grillon. 


„On est en pleine décadence”? 
Dit en sourdine la fourmi, 
Ayant chanté, ce grillon danse, 
On ne fait plus rien à demi.” 


Et après choses et bêtes de la forêt, ce seront les mois d’été, frustrés de 
la poésie hugolienne, qui vont se soulever à leur tour, si bien 


„Qu’au Zodiaque on s’assomme, 
Comme autrefois à Hernani.” 


Mais le poète n'hésite guère à prendre parti: 


Puisqu’une leçon de jeunesse 

Me vient d’un ancien, — aimant mieux 
Le vin pur que le lait d’änesse, 

Je m’attable parmi les vieux; 


Et je jette, pour reconnaître 
Ta Dictature au pays bleu, 
Les almanachs par la fenêtre 
Et toute la critique au feu. 


Point de pitié, faiseurs d’embüches! 
Tous au feu, c’est la Saint-Martin, 

Mettons les büches sur les büches, 

D’Aurevilly sur Pontmartin. 


Ils sont plusieurs, la, sur ma planche, 
Pour le bücher, plus d’un fagot, 
Avec Veuillot, j’allume Planche, 

Le Pédant avec le Cagot. 


Mais la, qu’entends-je? Un pas folätre 
A retenti dans l’escalier. 

La büche a tressailli dans l’ätre, 
C’est ton cher esprit familier. 


1) Certains toutefois ont paru licencieux a Ch. Tilman, qui les a chastement retranchés, 


en avertissant par cette note: ,,Nous passons ici, et plus loin encore, quelques strophes 
où domine la note voltairienne, alors à la mode”. 
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C’est lui! Maintenant que m’importe 
Brise ou zéphyr, pluie ou beau temps, 
Et que l’hiver soit à ma porte, 
Lorsqu’a huis clos j’ai le printemps? 


Cette critique dont le poète hollandais fait si allègrement un holocauste 
dans ses strophes finales, c’est, on le devine, celle qui venait de déclencher 
contre Hugo une frénétique offensive: Barbey d’Aurevilly, qui le traitait 
d’,,idyllique démesuré et pédantesque”; Veuillot qui le comparait aux vieil- 
lards bibliques épiant Suzanne au bain, et Pontmartin, qui déclarait son 
nouveau recueil ,,odieux, s’il n’était burlesque, et irritant, s’il n'était 
tombé”. Ce lyrique hommage d’un inconnu le vengeait des injures qu’on 
lui langait d’autre part. Il en fut touché, et il y paraît dans sa réponse, dont 
le ton de cordialité ne trompe pas: 


„Hauteville House, 14 avril 1866. 


J'ai bien tardé, Monsieur, à vous répondre. Depuis six semaines je n’ai 
pas eu un instant à moi. 

J'ai lu et relu plus d’une fois vos strophes charmantes et fortes et votre 
noble lettre. Je ne saurais vous dire à quel point votre sympathie me touche; 
vos effusions éioquentes font éclater toute la dignité d’une âme dévouée 
au progrès et à l’idéal. Vous êtes un des guides naturels de la légion des jeunes 
esprits; il y a en vous le poéte, l’artiste, le philosophe et l’athlete. L’athlete 
est nécessaire à nos temps de lutte. A force d’aimer, il faut combattre. 
L’homme juste doit se doubler de l’homme fort. Il peut venir un jour et 
une heure où le grand cri de l’humanité: Au secours! devra nous faire tous 
courir aux armes. Il nous reste à livrer la dernière guerre. De cette convulsion 
suprême sortira la Paix. 

Vous avez la vraie énergie, celle qui sait sourire. Votre poëme sur les 
Chansons des Rues et des Bois est d’une grâce gaie et vive, et ce livre est 
admirablement compris par vous. Vous sentez qu'il est, d'un bout à l’autre, 
un hymne d'égalité. Les Bois comme les Rues sont pleins de la promiscuité 
sublime qui est la vie; la fraternité des arbres couvre une démocratie tout 
comme la fraternité des toits. La nature est la grande République. Quelques 
républicains, à ce qu’il paraît, n’ont pas compris les Chansons des Rues 
et des Bois. La vieille école classique, aristocratique engourdit encore sous 
sa routine beaucoup d’esprits, même parmi ceux qui se croient démocrates. 

Je n’en sens que plus vivement la ferme et vaillante initiative d’une âme 
comme la vôtre, et, dans mon applaudissement à votre noble poësie, c’est 


un remerciement que je vous envoie. 
Votre ami, 


VICTOR Huco.”!) 


* * 
* 


„La nature est la grande République...” On Voit que la formule glissée 
par Beltjens dans une de ses strophes avait singulierement plu au maitre. 


1) Lettre publiée par la Revue belge du 15 mars 1891. 
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Sans doute parce qu’elle le vengeait de certaines critiques, celles de ces 
républicains qui, protestait-il, ne l’avaient pas compris. Ceci devait viser 
en tout premier lieu Jules Vallés qui, dans son compte rendu du Figaro, 
n’avait pas hésité a traiter les Chansons des Rues et des Bois de ,,détestable 
livre”, ni à inviter Hugo a se résigner désormais au silence. 

Quand ce ne serait que pour cette protestation, cette lettre du grand 
poète a sa place marquée dans sa Correspondance générale, qui nous fait 
encore cruellement défaut. Peut-étre Charles Beltjens avait-il regu, d’autre 
part, des déclarations interessantes d’Alfred de Vigny. En publiant, en 
effet, son long poème pessimiste intitulé Lamento, Ch. Tilman l’accompagnait 
de la note suivante: ,,Cette pièce a valu à son auteur les éloges d’Alfred 
de Vigny”. Ceci parait bien indiquer qu’il y a eu, entre les deux poetes, 
quelque échange épistolaire. Nous nous bornons, en terminant, a signaler 
cette ,,piste”: elle réserve peut-être une heureuse découverte à l’érudit 
néerlandais qui entreprendra de la suivre. 


Bruxelles. GUSTAVE CHARLIER. 


MYSTÈRES RELIGIEUX ET PROFANE EN AVIGNON À LA FIN DU 
XIVe SIÈCLE. 


On sait combien pour le XIVe siècle les documents relatifs à des repré- 
sentations dramatiques sont rares. J'en ai rassemblé les éléments dans un 
article de la Romania!) intitulé, Le Théâtre à Paris et aux environs à la fin 
du XIVe siècle, et cependant l’époque est d'importance, car c'est celle où se 
forment non seulement le Mystère de la Passion, témoin celui du Palatinus ?) 
et celui publié par Jubinal, mais, ce qui est peut-être plus important encore, 
les confréries bourgeoises destinées à le jouer. Les lettres de Charles VI 
en 1402 ne créent pas les Confrères de la Passion, mais les confirment, ce qui 
atteste leur préexistence et leur activité, dès le XIVe siècle. 3) 

Pour le Midi de la France nous sommes bien plus pauvres et, si l’on feuil- 
lette les Mystères de Petit de Julleville au t. Il, Chapitre: Représentations, 
on n’y trouve signalé qu’une Nativité jouée à Toulon en 1333. C'est un 
indice, sans plus, mais il est unique. En ce qui touche le XVe siècle une jolie 
découverte de Raimbault (Revue des Langues Romanes, 1936)4) a révélé 
une représentation du Mystère de Saint Pierre et Paul en 1444 à Aix, avec 
de curieux détails sur la mise en scène, une représentation dans la même 
viile, sous les auspices du roi René, du Mystère des Actes des Apótres vers 
1478 est tenue par R. Lebègue $) pour probable. 


2) Repris dans le Bulletin de la Société d'Histoire de Paris, 1910. 

?) Publié par Grace Frank, 1922 dans les Classiques français du Moyen-Age. 

2) Cf. mon Théâtre en France au Moyen-Age, t. 1, Le Théâtre religieux, Paris, Rieder, 
1928, in—12°, p. 44. 

2) N° 30 du Catalogue iliustré: Le Théâtre en France au Moyen- Age, Paris, 1937, in—4°, 

*) R. Lebegue, Le Mystère des Actes des Apötres, Paris, Champion, 1929, in—8°. p. 25. 


- Cohen. 311 Mysteres religieux, 


En Avignon au XIVe siécle était joué cet Officium beatae Mariae Virginis 
par Philippe de Méziéres sur lequel Karl Young a justement appelé notre 
attention, mais du théatre religieux en langue vulgaire nous ne savions rien 
pour cette lointaine époque. Or voici que, par une seule lettre, pour la date 
de 1400 (1399 ancien style et 1400 nouveau style) deux représentations, 
l’une profane, l’autre religieuse, sont attestées, avec rappel pour la première 
d'un semblable spectacle qui aurait eu lieu plus de dix ans auparavant, 
sans doute vers mai 13821). Mais avant de passer à des constatations et 
discussions plus précises, donnons notre texte, écrit en fort mauvais italien: 


Extrait d’une lettre de Tieri di Benci, facteur dela maison 
Datini, à son patron Francesco di Marco. 


Avignon 16 juin 1400 


„Piu non a altro di nuovo salvo a di VII di questo molti artieri di Vingnone ano danari 
d’avanzo qui s’e fatto uno giuocho cioe la pasione di Nostro Sgnore fue meso in crocie 
cie i tre di di Patichosta, bene fa III mesi ano istriati i questa festa o vero giucho la sembra- 
mento di Troia, o quella de ducha d’Angioia no fue, no fue chon tante bertesche ne chon 
tante bandiere, dirollo brieve i tre sustanze: 


Prima CC uomeni a fare i detto giucho con tanti uomeni travisati e tanti armati, 
niuno i potrebe dire — La sichonda chosa a Perdichatori nella biazza tanti chatafachi 
dove istavano uomeni e done a vedere II di sanza partire, chon tante bandiere e tapeti 
e sargie, i re di Francia no potrebe fare piu bello aparechamento, mai no si fecie festa si 
realle che bene pareva nobille chosa a vedella, qui era a vedere X m/ XII m persone a 
vedere. 

Apreso ordino la villa di Vingnone per ghuarda della terra 300 uomeni di miglori 
borgiesi e merchatanti co manischaicho e vighiere con 300 penoni tutti a una arme ce della 
chiesa, tutti armati a cavallo di capo i pie cavacare per la terra per ghuarda della villa, 
era una bella chosa a vedegli, e chosie II di cavacono tanto si fecie i detto giucho e fue 
meso i crocie uno chome Nostro Signore, chosta piu di mille ischudi sichondo si dicie. 
Era X anni no s’era fatto detto giocho, voliono provedere a ghuardare la terra, ne ci 
fosse ischandoilo. Noi n’avemo piure dano ch’avemo a prestare arnese asai sanza pro 
e piure ci fue danno”. 


Archives du Ceppo dei Poveri de Prato (Toscane). Lettres d’Avignon 
à Prato. 


Voici la traduction que je propose, et pour laquelle j’ai sollicité l’aide de 
mon collegue Bedarida: 


„Je n’ai plus rien de neuf à signaler, si ce n’est que le 7 de ce mois, beaucoup d’artisans 
d'Avignon ont, à leurs dépens, représenté un Jeu savoir de la Passion Notre Seigneur, 
oü Il fut mis en croix [qu’on joua] pendant les trois jours de la Pentecöte. 

Il y a trois mois, ils ont joué [au Carnaval?] un Jeu du Siege de Troie comme celui auquel 
assista le Duc d’Anjou 2) et on y vit beaucoup de tours a bretéches et de bannieres. Je 
vous dirai brievement les trois points les plus notables. 


1) C’est dans son intéressant ouvrage sur Avignon au temps des Papes (Paris, Colin, 
1928, in—12°.) que Robert Brun, ancien membre de l’Ecole francaise de Rome, a signalé 
le premier, à la page 236, ces deux représentations. Je suis reconnaissant à mon confrère 
d’avoir bien voulu me confier la publication de la lettre encore inédite découverte par 
lui dans les Archives du Ceppo (búche) dei Poveri de Prato (Toscane) et de me permettre 
d’en tirer les conséquences pour l’histoire de notre théâtre médiéval. 

2) Sans doute lors de son passage en mai 1382. 
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D’abord deux cent acteurs furent requis pour representer le dit Jeu (de la Passion) 
avec, en plus, tant d’hommes costumés et tant d’hommes armés, que personne ne pour- 


rait en dire le nombre. ata 
Ensuite sur la place du Couvent des Frères Prècheurs, beaucoup d’estrades [étaient 


dressées] où se tenaient des hommes et des femmes pendant deux jours de suite ay ornées 
de si nombreuses bannières, de tapis et de toiles (peintes) que le roi de France ne pourrait 
déployer un plus bel appareil; il ne se fit jamais une fête si royale et si magnifique à 
voir et qui rassembla dix à douze mille spectateurs. i 

Enfin la ville ordonna pour la garde de la place forte trois cents des plus riches bourgeois 
et marchands, commandés par un maréchal et un viguier, avec trois cents pennons aux 
armes de l’Eglise, a cheval, tous armés de pied en cape, chevauchant par la cité pour 
la garde de la ville, chose très belle à voir. 

Ainsi pendant deux jours ils chevauchèrent tant que se représenta le Jeu et un homme, 
à la semblance de Notre Seigneur fut mis en croix. Le Jeu a coùté, dit-on plus de mille 
écus. Il y avait dix ans qu’on n’avait plus représenté ce Jeu et ils veillèrent (cette fois) 
a garder la cite pour qu’il ne s’y fit scandale. 

Nous avions de ce fait subi du dommage, car nous dümes fournir des équipements 
en grand nombre sans utilité. ?) 


Du texte qu’on vient de lire en original et en traduction, voici les déductions 
que l’on peut tirer: 

Pour la Pentecöte 1400 (7, 8 et 9 juin) les artisans représentèrent pendant 
trois jours un Jeu de la Passion Notre Seigneur. L’expression Jeu (malgré 
l’absence des mots: par personnages) la durée et le nombre des personnages 
(200) et de figurants costumés et armés ne laissent aucun doute sur le fait 
qu'il s’agit d’un Mystère parlé et non d’un Mystère mimé. Pour celui-ci en 
effet on n’eût pas construit comme ce fut le cas, sur la Place du Couvent des 
Frères Précheurs (qui vraisemblablement servait de coulisses aux acteurs) 
des estrades, où pouvaient tenir dix à douze mille personnes, estrades tendues 
et sans doute couvertes et encadrées de tapisseries et de toiles peintes. 

C’est parce que tous les habitants de la ville et des environs, comme à 
Mons en 1501, étaient présents au spectacle qu'il fallut faire garder la ville 
par 300 riches bourgeois et marchands à cheval armés de pied en cap, com- 
mandés par un maréchal ou viguier et qui chevauchaient dans les rues 
pour veiller à la sécurité des personnes et des biens. La magnificence de la 
Mise en scène est confirmée par la dépense de plus de 1000 écus, par la 
présence et l’affluence des 10000 spectateurs. Trois mois auparavant les 
artisans, les mêmes sans doute, et ceci me fait supposer qu’il s’agit d’une 
confrérie dramatique, régulièrement constituée et analogue aux Confrères 
parisiens de la Passion dont l’acte de naissance officielle est postérieur de 
près de trois ans, avaient joué un Mystère profane du Siège de Troie, 
antérieur de plus de cinquante ans à la Destruction de Troie la grant de 
Maitre Jacques Milet (avant 1459) 3). 

On y signale des décors en forme de tours a bretéches, analogues a celles 
de l’enceinte de la Cité des Papes et à celles qu’à l’envi nous peignent les 
miniatures des beaux manuscrits de la Bibliotheque Nationale. Ce qui est 


2) Il se pourrait que le premier jour ait eu lieu la monstre ou cavalcade des acteurs 
parmi la ville. 

2) Le sens de la dernière phrase est bien incertain. 

3) Petit de Julleville, Mystères, t. II, p. 569. 
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peut-être plus important encore, c’est que, dans un cas comme dans l’autre, 
Mystere profane du Carnaval et Mystere religieux de la Pentecöte 1400, 
il s’agit du renouvellement d’un spectacle qui avait eu lieu, mais avec moins 
de somptuosité, en 1390 pour le Mystére de la Passion, en mai 1382, lors 
du passage du duc d’Anjou, pour le Mystére du Siége de Troie. 

Il est difficile de conjecturer quoi que ce soit sur les textes représentés. 
Pour le Mystere de la Passion nous avons le choix entre la Passion gasconne 
du Manuscrit Didot 1) qui n’aurait pas été comprise en Avignon et la Passion 
du Palatinus?) qui ne l’aurait pas été davantage; l’objection n’est pas 
absolument dirimante, car devant une pareille foule de spectateurs, c’est 
l’element spectaculaire, décors, costumes, figuration, machinerie, musique 
qui compte, et nous savons par la dépense que celui-ci n’avait pas été négligé. 
Mais il est une objection plus grave: les deux textes prénommés sont trop 
courts pour fournir la matière de trois journées, dont deux complètes (matinée 
et après-dinée). Il a donc existé avant le Mystère de la Passion d’Eustache 
Mercadé, dite Passion d’Arras et le Mystère de la Passion d’Arnould Gréban, 
des pièces cycliques en trois journées. C’est une constatation d’importance 
pour notre histoire littéraire. Remarque analogue pour le Mystère du Siège de 
Troie, antérieur de plus de 50 ans à celui que nous possédons. 

D’autre part si l’on suppose, et c’est à la fois naturel et légitime, qu'il 
s’agit de pièces en provençal, il y a la une contribution non négligeable à 
l’histoire du théâtre provençal, qui reste encore à faire 3), une affirmation 
de son existence et de sa vitalité, de son antériorité possible relativement au 
théâtre français, du moins en ce qui concerne le Mystère de la Passion et 
celui du Siège de Troie. 

Par ailleurs la présentation du Christ en croix sur la scène et de ses souf- 
frances physiques ressortit au réalisme, si caractéristique déjà de l’art du 
XIVe siècle) et qui annonce celui, plus dramatique encore du XVe, constata- 
tion dont les historiens du Maître de Villeneuve-lez-Avignon ne manqueront 
pas de faire leur profit. 

Voilà comment, et je crois que c’est la leçon qu’il faut en tirer, cette fois 
pour l’histoire du théâtre, un seul texte en apparence isolé, remis dans son 
ambiance sociale, littéraire et artistique peut revêtir une signification 


singulière. 
GUSTAVE COHEN, 


Ancien Professeur à l’Université d'Amsterdam, 
Professeur en Sorbonne. 


Paris. 


1) La Passion Provençale du Manuscrit Didot, Mystère du XIVe siècle p.p. Shepard 
(William P.), Paris, Champion, 1928, 1 vol. in—8°. (Société des Anciens Textes Français.) 

2) La Passion du Palatinus, Mystère du XIVe siècle éd. par Grace Frank, Paris, 
Champion, 1922, 1 vol. in—12°. (Classiques Français du Moyen-Age.) 

3) Ce sera la tâche de mon élève Fuzellier, Professeur agrégé au Lycée de Toulon, 
qui prépare une thèse sur ce beau sujet. 

4) Cf. R. Schneider et G. Cohen, La Formation du Génie Moderne dans l'Art de 


l'Occident, Paris, Albin Michel, 1936, in—8°. 
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LIVRES DE SPIRITUALITÉ RAPPORTES D’ESPAGNE 
PAR BÉRULLE. 


L'Histoire littéraire du sentiment religieux en France a renouvelé notre 
connaissance des origines religieuses du XVIIe siècle. Elle a en même temps 
posé un difficile problème d’histoire des idées qui ne pourra être résolu que 
dans le cadre de la littérature comparée. Il ne suffit pas comme Henri Bremond 
Pa fait, de marquer l'influence ,,des grands trois”: Tauler, Ruysbroeck, 
Harphius, sur nos spirituels français; il faudrait étudier d’une façon 
systématique la pénétration en France des ,,mystiques du nord” qui ont 
pu agir par les traductions françaises et latines, des auteurs italiens et 
espagnols, pour lesquels on peut envisager, non pas seulement l'influence 
des traductions, mais aussi celle de la lecture des œuvres originales. 

Cette enquête a été commencée 1); elle sera longue et difficile. Comme 
le dit M. Marcel Bataillon dans son beau livre sur Erasme et l’Espagne, 
„la littérature d’oraison est un domaine vaste, fort peu exploré”. 2) Pour 
évaluer les influences, il faudrait rechercher dans les correspondances spiri- 
tuelles quels sont les ouvrages le plus souvent recommandés par les direc- 
teurs: il faudrait relever dans les biographies de pieux personnages du temps 
Vindication de leurs lectures; il faudrait dans les dizaines d’/ntroductions 
à la vie dévote qui ont été écrites à l’imitation de celle de Saint François 
de Sales, étudier les chapitres relatifs à la lecture spirituelle; il faudrait, 
enfin, comme on l’a fait avec tant de succès pour un Montaigne ou pour un 
Bossuet essayer de reconstituer la bibliothéque privée des grands maîtres 
d’oraison du début du XVIIe siècle. 

Il serait particulièrement utile de pouvoir appliquer cette méthode à 
l’étude du cardinal de Bérulle, dont le rôle a été essentiel dans la constitu- 
tion de la doctrine de ,, l'Ecole française”. L'intérêt qu'il porte aux spirituels 
italiens et espagnols n’est pas douteux. Le 13 mars 1612, 3) il demande a 
M. de Soulfour, agent de l’Oratoire à Rome de lui envoyer „la vie de 
Madeleine de Pazzi, de l’ordre des Carmes mitigés, et ce, de la dernière 
édition” et il ajoute: ,,S'il y a quelque livre italien estimé pour sa piété 
intérieure par personnes prudentes et capables, ne l’omettez pas, je vous 
en prie”. Dans une autre lettre au même correspondant, il déclare qu'il 
prise beaucoup les traductions des bons livres. 4) Bérulle lui-même avait 
été en Espagne, en 1604 (du 25 février à septembre), pour y chercher les 
religieuses destinées a la fondation des Carmelites déchaussées en France, 


1) Cf. Dom Huyben, O. S. B., Nog een vergeten mystieke grootheid, Ons geestelijk erf, 
années 1928, 1929, 1930; Aux sources de la spiritualité française au XVlle siècle, La vie 
spirituelle, t. XXV (1930) XXVI et XXVII (1931). — Le R. P. A. Pottier, S.J., Le P. 
Louis Lallemand et les grands spirituels de son temps, 3 vol., Paris Téqui, 1927. — Le 
R. P. M. Viller, S.J., L’abrégé de la perfection de la Dame milanaise et Autour de Vabrégé 
de la perfection: Vinfluence, Revue d’ascetique et de mystique, t. XII (1931), p. 44—89 et 
XIII (1932), p. 34—59 et 257—293. — DAGENS (J.), La source du bref discours de l’abréga- 
tion interieure, Revue Vhistoire ecclésiastique, t. XXVII (1931), p. 318—349. 

*) Bataillon (M.), Erasme et l'Espagne, Paris 1937, p. 613. 

9) Correspondance du cardinal Pierre de Berulle, ed. J. Dagens, t. I, p. 151. 

%) Ibid., t. I, p. 120—121. 
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et il avait profité de son voyage pour acquérir des livres. Le texte qui nous 
apprend ce détail nous donne en même temps une indication qui peut orienter 
les recherches relatives à la bibliothèque de Bérulle. Voici en effet ce que 
nous lisons dans les Annales manuscrites de l’Oratoire de la rue Saint Honoré 
(Arch. nat., MM 623), année 1629, p. 146. ,,Le premier fonds de notre 
bibliothèque vient de lui [du cardinal de Bérulle]; il y en a de très choisis, 
surtout en matières de controverse. Ceux qu'il a apportés d’Espagne et dont 
il nous a enrichis ne sont pas communs en France”. Or, sur la bibliothèque 
de l’Oratoire de la rue Saint-Honoré, qui était une des plus belles de Paris 
les renseignements abondent. Nous en possédons plusieurs catalogues de la 
fin du XVIIe et du XVIIIe siècle. 1) Celui que nous avons utilisé est daté 
de 1658, et a sans doute été dressé par le P. Jacques Lelong, érudit célèbre, 
auteur de la Bibliothèque historique de la France. Or la liste des Mystici 
hispani (p. 97 du manuscrit) nous révéle que presque tous les livres de cette 
catégorie, qui figuraient en 1698 dans la bibliothèque de l’Oratoire, sont d’une 
date antérieure au voyage de Bérulle en Espagne, et qu’ils sont tous d'une 
date antérieure a sa mort qui est de 1629, si nous exceptons deux importantes 
éditions de Sainte Thérèse, dont la présence s’imposait dans une grande bi- 
bliothèque, et des traductions françaises. Il est donc probable que presque 
tous les livres espagnols de cette serie ont fait partie de la bibliothèque 
personnelle de Bérulle. Ajoutons que l’étude de la série Mystici Italici 
conduit à des resultats concordants: presque tous les livres sont de date 
antérieure à la mort de Bérulle. 

Nous croyons donc qu’une étude systématique de ce catalogue pourrait 
donner une idée assez précise de la bibliothèque du cardinal de Bérulle. 
A titre d'exemple nous publions ici la liste des Mystici Hispani. Nous com- 
plétons entre crochets les indications souvent sommaires du catalogue. Toutes 
les fois que nous l’avons pu, nous renvoyons pour les auteurs cités, dont 
certains sont fort obscurs, à des ouvrages modernes, et nous donnons quelques 
renseignements sur la diffusion en France, au XVIIe siècle, des spirituels 
de notre liste. 

Esteban de Salazar, [Augustin]. — Vinte discursos sobre el Credo, Sevilla, 
1586, in 4°. 

Cf. Cejador y Frauca, Historia de la lengua y literatura castellana, t. Il, 
2e édition, p. 153; P. Ignatio Monasterio, Misticos agustinos Españoles, 
Escorial, 1929, t. I p. 199204. — La première edition a paru a Grenade 
SE 

Francisco Arias S.J., Del aprovechiamento espiritual Madrid, 1603; le 
méme, traduit par Jean de Hulleux, Douai 1608. 

François Arias (1539—1605) est un auteur très fécond, l’un des classiques 
de la spiritualité de la contre-reforme. Saint Francois de Sales recommande 
la lecture de ses œuvres à Antoine de Revol (lettre du 3 juin 1603, Edition 
d'Annecy, t. XII p. 187) à Madame Bourgeois (13 octobre 1602, t. XII, 
p. 344) Camus le cite avec honneur dans son Acheminement à la dévotion 


1) Cf. Franklin, Les bibliothèques de Paris, t. Il p. 338—343. 
2) Bibl. Bat., Mss, fonds latin 17169. 
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civile (2e édition, 1625, liv. III, chap. XV, p. 511). Nombreuses traductions 
françaises, latins et italiennes. Cf. Sommervogel, Bibliothèque des écrivains 
de la Compagnie de Jesus, t. I, col. 540—549. 

Madre Teresa de Jesus. — Las obras, 3 vol., Anvers, 1630, in 4°; Las 
Cartas, Anvers 1660, in 4°; Libro llamado Camino de perfeccion, Barcelona, 
1589, in 8°; Los libros de la misma, Madrid, 1602, in 4°; Ses Lettres, avec 
Remarques de Don Juan de Palafox, évèque d’Osme, traduites par Francois 
Pélicot, Paris Josse, 1660, in 4°; Ses Oeuvres, traduites par Arnauld d’Andilly, 
Paris 1670, in 4%; Le chateau de l’äme, Paris 1601, in 12°; Le catéchisme de 
Sainte Thérèse, composé par Pierre Thomas de Sainte-Marie, Carme déchaussé, 
Rouen 1672. 

La présence de ces éditions dans la bibliothèque de l’Oratoire n’appelle 
pas de remarques particulieres, la diffusion des ceuvres et de l’irfluence 
spirituelle de Sainte Thérése étant un fait assez connu. Signalons cependant 
qu’il faut rectifier une indication du precieux Répertoire chronologique 
publié sous la direction de M. Paul van Tieghem: la premiére traduction 
francaise de Sainte Thérèse est signalée sous l’année 1623. Or c’est en 1601 
que Jean de Brétigny et Dom Guillaume du chévre, Chartreux de Bourg- 
fontaine, ont publié en trois volumes la premiére traduction frangaise des 
œuvres de Sainte Therese: le premier volume comprend ia Vie, le deuxième 
le Chemin de perfection, et le troisitme, qui est celui qui figure sur notre 
catalogue, le Chateau intérieur. Cf. P. Silverio de Santa Teresa, Obras de 
S. Teresa de Jesus, Burgos 1915, t. I, p. CV. 

Pedro de la Visitacion, Minime. —- Ramillete de flores de todos los psalmas, 
Mallorca 1599, in 12°. 

Cejador y Frauca (t. III, p. 321), indique une édition de 1589, et signale 
le livre comme rarissime. 

Antonio de Guevara, eveque de Mondofiedo. — Livre du Mont-Calvaire, 
trad. par Pierre de Belleforest, Paris 1589, 2 vol, in 8° 

Suivant Nicéron (t. XI, p. 104), la premiere édition de cette traduction 
parut en 1575. 

Juan de los Angeles O. F. M., Triunfos del amor de Dios, Medina, 1590, 
in 49; De la conquista del Reyno de Dios, Madrid 1595, in 49; De como el 
alma ha de traer siempre a Dios delante de si, 1604, in 12°. 

Cf. l’introduction de Sala, Obras misticas del fr. J. de los Angeles in Nueva 
biblioteca de autores espafioles, t. XX, Madrid 1912; Menendez y Pelayo, 
Historia de las ideas esteticas, t. III, p. 131. 

Juan de Avila, Obras le et 2e parte, Madrid, 1595, in 8°; 3e parte, Madrid 
1596; Obras, Sevilla, 1603 in f°; Les œuvres, traduites par Arnauld d’ Andilly, 
Paris, Pierre le Petit 1673, in f°; Libro espiritual, Lisboa 1589, in 12°; Epitres 
spirituelles, trad. par Gabriel Chappuys, Paris 1602, in 12°, 

Cf. Cejador y Frauca, t. II, p. 103—108. 

Avila était un des spirituels espagnols les plus repandus en France au 
XVIIe s. Saint Francois de Sales recommande ses épitres spirituelles à Antoine 
de Revol, lettre du 3 juin 1609, t. XII p. 187.) Camus le loue dans son Ache- 
minement à la dévotion civile (2e ed. 1625, p. 520). Au témoignage du P. 
Bourgoing, Bérulle l’avait en singulière vénération: ,, Enfin avec la traduction 
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d’Arnauld d’Andilly, nous retrouvons ses œuvres dans l’ambiance Spiri- 
tuelle de Port-Royal. 

Francisco de Avila [Chanoine de Belmonte] Recreaciön del alma, Alcala 
1572, in 8°; Avvertimenti christiani, tradotti di lingua spagnuole, Venetia, 
1599, in 8°. 

Cf. Cejador y Frauca, t. III, p. 87. 

Malön de Chaide, Augustin. — De la conversion de la Magdalena, Alcala, 
1596, in 8°. 

Cf. Pédition du P. Felix Garcia (Clásicos castellanos, vol. 104 et 105, 
Madrid 1930; Menendez y Pelayo, Ideas esteticas, t. III, p. 128—136; Ignatio 
Monasterio, t. I, p. 230—251. 

Cristobal de Fonseca [Augustin]. — Del amor de Dios, Cordova, 1596. 

Cette ceuvre, severement jugée par Menendez y Pelayo (Ideas esteticas, 
t. III, p. 137—139) a été traduite en latin sous le titre d’ Amphitheatrum 
amorum, Ingolstadt, 1623. Elle est citée avec éloge par Saint Francois 
de Sales dans la préface du Traité de l'amour de Dieu. René Gaultier, grand 
traducteur d’ouvrages pieux et ami de Bérulle a publié en 1613 une tra- 
duction d’un recueil de sermons de ,,Christophe de Fonseque”. 

Juan Raulin. — De la muerte temporal v eternal, Madrid 1596, in 8°. 

Ce livre est cité par Céjador y Frauca, t. III p. 375, comme publié par 
Juan Raulin et traduit du latin. C’est en realité la traduction du Doctrinale 
de triplici morte, naturali, culpae et gehennae, ceuvre posthume de Jean 
Raulin (1443—1514 ou 1515). Cf. P. Feret, La Faculté de theologie de Paris 
et ses docteurs les plus célébres, Epoque moderne, t. II, p. 309—316. 

Gabriel de Toro, [O. F. M.]. — Thesoro de misericordia divina y humana, 
Salamanca, 1597, in 8°. 

La premiére édition a paru a Salamanque en 1536. Cf. Cejador y Frauca, 
CMD 132: 

Don Jorge Manrique. — Las coplas, Madrid, 1598, in 12°, 

C’est le texte glosé du Chartreux Rodrigo de Valdepefias (1505—1560) 
qui parut pour la première fois en 1564, et qui a eu de nombreuses reéditions. 
Cf. Cejador y Frauca, t. III, p. 86. 

Francisco Arias, [S.J.]. — Profito spiritual, trad. della lingua spagnuole 
dal Guilio. Zanchini, Brescia, 1598. Sur F. Arias, voir plus haut. 

Hernando de Zarate, [Augustin de Madrid]. — Discursos de la paciencia 
christiana, Valencia, 1602, in 4°. 

Cf. Cejador y Frauca, t. III, p. 347; Ignatio Monasterio, t. I, p. 266—279. 

Francisco de Luque Faxardo. — Presencia de Dios, Madrid 1603, in 12°. 

Le titre est certainement incomplet, et je n’ai pu le retrouver dans 
aucune bibliographie. Peu être s’agit de Fiel desengaño contra la ociositad 
y los juegos, paru à Madrid en 1603. 

Francisco Escrivá [S.J.] Discursos sobre la muerte et sobre le [Juyzio?], 
Valencia 1604, 2 vol in 4°. 

Il s’agit à peu près certainement des deux premières parties de l’ouvrage 
d’Escriva signalé par Sommervogel, t. III col. 445—446: Discursas sobre 
los quatro Novissimos, Muerte Juyzio, Infierno y Gloria.... Novissimo 
Primero de la Muerte, Valencia 1604, in 4°; Discursos.... Novissimo Segundo 


del Juyzio Valencia, 1609, in 4°. 
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Andrés de Soto, [O. F. M.], De la conversiön del Buen Ladrön, Anvers 
1606, in 8°. 

Cejador y Frauca, t. III, p. 352. 

Melchior Rodriguez de Torres, [Religieux de la Merci, 1546—1642]. — 
Lucha interior y modos di su victoria, Zaragoza, 1608, in 8°. 

Cf. Cejador y Frauca, t. IV, p. 236. 

Jeronimo de Saona, [Augustin, mort en 1629]. — Hyerarchia celestial y 
terrena, Barcelona, 1603, in 8°. 

La premiere edition est de 1598. Cf. Ignatio Monasterio, t. I, p. 248—251. 

Carta o Coloquio interior de Cristo al anima devota, Alcala, 1608, in 12°. 

Antonia de Alvarado [Bénédictin, 1561—1613]. — Arte de bien vivir, 1608, 
[Valladolid]. 

Ce livre, qui est un tissu d’emprunts, reproduit en particulier la majeure 
partie d’un traité attribué à Saint Jean de la Croix: le Conocimiento oscuro 
de Dios. Cf. Gerardo de San Juan de la Cruz, Obras de San Juan de la Cruz, 
t. III, p. 271—278, Toléde, 1914; Baruzi, Saint Jean de la Croix, p. 62—65; 
Viller (M.), Dictionnaire de spiritualité, t. I, col. 403—404, notice sur 
Alvarado. 

Pedro Maldonado, [Augustin de Séville, mort en 1614].— Primera parte 
del consuelo de justos, Lisboa 1609, in 4°. 

Cf. Cejador y Frauca, t. IV, p. 297; Ignatio Monasterio, t. I, p. 401—408. 

Jeronimo Gracian [Carme déchaussé] Obras, Madrid, 1616 in f°. Dilucidario 
del verdadero spiritu .... de S. Teresa, Bruxelles, 1606, in 4°. 

Dans une lettre du 22 fevrier 1604, Michel de Marillac demande a Berulle 
de faire provision de ce dernièr livre, bien que ,,non imprimé”. Cf. Corres- 
pondance du cardinal de Bérulle, t. I, p. 37. 

Juan Lopez [(Caparroso, 1542—1632, dominicain]. — Tratado de varios 
ejercicios, Valladolid, 1614, in 120, 

C’est sans doute une réédition de l’ouvrage que Cejador, y Frauca cite 
sous le titre suivant. Memorial de diversos ejercicios, Barcelona 1600. 
(t. III, p. 272). 

Juan de Santa Maria, [O. F. M.]. — Republica y policia Christiana par 
Reyes y principes, Barcelona, 1617, in 8°. 

La première edition est de 1615. Cf. Cejador y Frauca, t. IV, p. 211. 

Louis du Pont [Luis de la Puente, 1554—1624, jesuite]. La perfection du 
chretien, trad. René Gautier, Paris de la Noue, 1621, in f°. 

La guide spirituelle, trad. par le même, Paris 1615, in 40, 

Cf. Sommervogel, t. VI, col. 1271—1295. Ces traductions ont été trés 
souvent réimprimées. L’influence de Luis de la Puente est une de celles 
qui vaudraient d’étre etudiées. 

Donna Anna, condessa de Argyll. — El alma di San Agustin, sacada da 
sas confessiones, Anvers, 1622, in 4°. 

L’auteur est la seconde femme d’Archibald Campbell, septième comte 
d’Argyli (1576?—1638); elle l’avait epousé le 30 novembre 1610, et elle le 
convertit au catholicisme. Cf. Dictionary of national biography, t. IN, p. 771. 


Nimegue. J. DAGENS. 
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LITERATURGESCHICHTE ALS STILGESCHICHTE. 


Es wird dem modernen Literarhistoriker nicht leicht, seine Aufgabe zu 
erfüllen, ohne überall in methodologischer Hinsicht Anstoß zu erregen. 
Geschichtliche und beschreibende Einstellung bilden, wie in der Sprach- 
wissenschaft, einen deutlich ausgeprägten Gegensatz; ästhetische und 
geistesgeschichtliche, stammesgeschichtliche, rassenkundliche und sozio- 
logische Gesichtspunkte bieten sich dar, und von jedem von ihnen aus 
ließe sich ein interessantes Gesamtbild einer Literatur entwerfen. Diese 
Fülle der Gesichtspunkte jedoch, die bei der Erörterung eines einzelnen 
Werkes den Wißbegierigen blendet und entzückt, im Kolleg und im Seminar 
fast unendliche Möglichkeiten bietet, den methodischen Standpunkt zu 
wechseln und zu variieren und ein bestimmtes Werk allseitig zu beleuchten, 
und — ein nicht zu verschmähender Vorteil für den Universitätsdozenten! — 
eine Fülle von Themen für zukünftige Dissertationen ergibt, wird dem- 
jenigen verhängnisvoll, der darangeht, das Ganze oder auch nur ein größeres 
Teilgebiet zu bearbeiten. Wo ist da der ruhende Pol in der Erscheinungen 
Flucht? Welches System soll er anwenden, die Einheit aus der Vielheit 
herauszuarbeiten, welcher Weg ist der fruchtbarste, führt zum Wesent- 
iichsten einer Dichtung? Wie glücklich waren frühere Geschlechter, die 
unbekümmert um methodische Unterbauung darauf losschrieben und die 
Literatur immer dort faßten, wo sie am interessantesten war! Jeder kennt 
solche ehrwürdigen Literaturgeschichten, die bei jedem Einschnitt den 
Gesichtspunkt wechseln! 

Diese glücklichen Zeiten sind längst vorüber; mit der Aufstellung strenger 
systematischer und methodologischer Forderungen ist die Aufgabe des 
Literarhistorikers bedeutend erschwert, vielleicht sogar grundsätzlich un- 
möglich geworden. Welches Prinzip ist als Grundlage der Geschichte einer 
Nationalliteratur möglich, wesentlich und erschöpfend? Ich kann diese Frage 
hier nicht allseitig betrachten, sondern möchte nur auf die theoretische 
Möglichkeit hinweisen, den Stil als Grundlage der Literaturgeschichte zu 
verwenden, Literaturgeschichte als Stilgeschichte aufzufassen, bzw. die 
Stilgeschichte als Hilfswissenschaft der Literaturgeschichte zu verwenden. 

Ich darf vielleicht, wo soviele mir vorangegangen sind, auf eine ausführ- 
liche Erörterung des schwierigen Begriffes Stil verzichten. Ich erblicke darin 
einen zusammenfassenden Ausdruck für diejenigen sprachlichen Züge, die 
ein bestimmtes sprachliches Werk, das Werk eines bestimmten Dichters 
oder eine bestimmte Gruppe von Werken charakterisieren. Stil ist mithin 
etwas Individuelles, das bestimmten, einzelnen literarischen Werken eigen 
ist und diese von der Gesamtheit unterscheidet. Es handelt sich demnach 
um ein Merkmal, das eine sondernde Funktion ausübt; wie kann ein solches 
zur synthetischen Darstellung, wie sie die Literaturgeschichte verlangt, ver- 
wendet werden? Ich sehe dabei von der selbstverständlichen Möglichkeit ab, 
eine nationale Literatur durch den ihr eigenen Nationalstil aus der Gesamt- 
heit der Weltliteratur herauszuheben — solche Versuche führen notge- 
drungen zu einem sehr allgemein gehaltenen, wenig handgreiflichen Begriff — 
sondern weise darauf hin, daß in allen Literaturen der Welt, zu jeder Zeit 
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gewisse allgemeine Stilformen, sozusagen Stiltypen wiederkehren, die in 
ihrem Neben- und Nacheinander das Gliederungsprinzip einer Literatur- 
geschichte abgeben kònnten. 

Wenn ich richtig sehe, sind dabei vier solcher Stiltypen wesentlich, die 
ich kurz charakterisieren und durch Beispiele erläutern möchte. Zuerst der 
rein beschreibende Stil, der die Wirklichkeit, wie sie ist, aber auch genau 
wie sie ist, wiedergeben möchte: der realistische Stil. Er liegt als 
Methode am nächsten, wird auch von dem unkünstlerischen Menschen am 
ehesten angewandt, stellt an die Sprache hohe Anforderungen der Treff- 
sicherheit und der Nuancierung und findet in der Erzählung, der Epik, die 
ihr passenden Gegenstände. Äußeres zu beschreiben, ist seine Hauptaufgabe: 


Das Fechten fiel ihm äußerst schwer, ja schien ihm gänzlich unmöglich, weil er über 
seinem schwarzen Sonntagskleide, welches sein einziges war, einen weiten dunkelgrauen 
Radmantel trug, mit schwarzem Samt ausgeschlagen, der seinem Träger ein edles und 
romantisches Aussehen verlieh, zumal dessen lange schwarze Haare und Schnurrbärtchen 
sorgfältig gepflegt waren und er sich blasser aber regelmäßiger Gesichtszüge erfreute 
(Gottfried Keller). 


Aber auch Seelisches fällt unter seinen Bereich: 


Wer am meisten liebt, ist der Unterlegene und muß leiden, — diese schlichte und harte 
Lehre hatte seine vierzehnjährige Seele bereits vom Leben entgegengenommen; und er 
war so geartet, daß er solche Erfahrungen wohl vermerkte, sie gleichsam innerlich auf- 
schrieb und gewissermaßen seine Freude daran hatte, ohne sich freilich für seine Person 
danach zu richten und praktischen Nutzen daraus zu ziehen. Auch war es so mit ihm 
bestellt, daß er solche Lehren weit wichtiger und interessanter achtete, als die Kenntnisse, 
die man ihm in der Schule aufnötigte, ja, daß er sich während der Unterrichtsstunden 
in den gothischen Klassengewölben meistens damit abgab, solche Einsichten bis auf den 
Grund zu empfinden und völlig auszudenken (Th. Mann). 


Nach zwei Richtungen nun ergeben sich Abweichungen von diesem ein- 
fachen, sozusagen normalen Stiltypus. An erster Stelle sei der verallge- 
meinernde, der generalisierende Stil erwähnt, der auf die individuellen 
Einzelheiten zugunsten der allgemeinen Linie verzichtet, nur das Gattungs- 
mäßige oder das Wesentliche der Dinge hervorhebt, diese gleichsam von 
allgemeiner Warte heraus betrachtet, und Ausdruck einer Distanzhaltung 
ist. Ich möchte für diese Stilart die Bezeichnung klassisch vorschlagen. 
Am reinsten ist sie bei klassischen Dichtern anzutreffen; man denke an 
Goethes ,,Wahlverwandtschaften”, die meisterhaft so einsetzen: 


Eduard — so nennen wir einen reichen Baron im besten Mannesalter — Eduard hatte 
in seiner Baumschule die schönste Stunde eines Aprilnachmittags zugebracht, um frisch 
erhaltene Pfropfreiser auf junge Stämme zu bringen. Sein Geschäft war eben vollendet; 
er legte die Gerätschaften in das Futteral zusammen und betrachtete seine Arbeit mit 


Vergnügen, als der Gärtner hinzutrat und sich an dem teilnehmenden Fleiße des Herrn 
ergetzte. 


Wie alt der Baron eigentlich ist, was für Bäume er pfropfte, wie der 
Gärtner aussah, ist nebensächlich und bleibt unerwähnt. 

Auch mittelalterlich ist dieser Stil: 

Im Parzival wird das Zelt der Jeschute folgendermaßen beschrieben: 


a 
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da was anderhalp der plan 

mit eime gezelt geheret, 

groz richeit dran gekeret. 

von drier varwe samit 

ez was hoh unde wit: 

uf den naeten lagn borten guot. 
da hienc ein liderin huot, 

den man driiber ziehen solte 
immer swenne ez regenen wolte. 


Bezeichnend ist, daß uns die drei Farben des Zeltes als unwesentlich vor- 
enthalten werden. 

Die darauf folgende Beschreibung der schönen Jeschute offenbart uns 
eine besondere Funktion dieses generalisierenden Stils: er dient häufig zur 
Idealisierung. Sie ist nicht eine individuelle Dame; sie ist in vielen Dingen 
die ideale Geliebte: 


duc Orilus de Lalander, 

des wip dort unde vander 
ligende wünnecliche, 

die herzoginne riche, 

glich eime riters trute. 

si hiez Jeschute. 

Diu frouwe was entslafen. 

si truoc der minne wafen, 

einen munt durchliuhtic rot, 

und gerndes ritters herzen not. — 
von snewizem beine 

nahe bi ein ander kleine, 

sus stuonden ir die liehten zene. — 
si was geschicket unt gesniten, 
an ir was kiinste niht vermiten: 
got selbe worht ir süezen lip. 

och hete daz minnecliche wip 
langen arm und blanke hant. 


Das Ideale in dieser Gestalt betont der Dichter selbst: sus lac des wunsches 
aventiur! 

Auch nach der andern Richtung kann sich jedoch der Stil von dem realisti- 
schen entfernen, indem er die Wirklichkeit übertreibt, sie in ihren Einzel- 
heiten steigert, in überlebensgroßen Ausmaßen, in mehr als lebensechten 
Farben malt. Dieser hyperbolische Stil ist vor allem häufig in humoristischen 
Schilderungen; er betont den Unterschied zwischen der Darstellung und der 
Wirklichkeit und möchte ihn auch dem Leser bewußt machen. Warum 
wirken die Worte Meier Helmbrechts zu seinen verdutzten Verwandten 
so komisch?: 

Ey waz sakent ir geburekin 
und jenez gunerte wif? 
min parit, minen klaren lif 


sol dehein geburic man 
zware nimmer gegripen an. 


Weil alle Hörer, auch die Zeitgenossen des Dichters, sofort verstehen, 
daß in Wirklichkeit auch eine Gestalt wie dieser auf Ritterschaft erpichte 
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Bauer, in Wirklichkeit sich nicht so extrem ausgedrückt haben wiirde. 

Schon der Waltharius manufortis hebt sich durch diesen Stil in vielen 
Punkten seiner Erzählung von dem unerschütterlichen Ernst der sonstigen 
Heldendichtungen ab: 


Da er aber seine Hand zuweit ausstreckte, schlug sie ihm Hagen ab, froh des gelungenen 
Streiches (abstulit hanc Hagano sat laetus vulnere prompto!). Mitten in ihrer Bewegung 
fiel die tapfere Rechte zu Boden, .... — Mit großer Willenskraft bezwang er den körper- 
lichen Schmerz. Er wurde nicht mutlos und verzog keine Miene; sondern er schob den 
verstümmelten Arm in den Griff des Schildes. 


Hier kann man im Zweifel darüber sein, ob die Stelle ernst oder parodistisch 
gemeint ist; am Schluß aber überwiegt sicher nach dem Willen des Dichters 
der Humor in der großartigen Szene, in der die drei Helden sich ihre körper- 
lichen Defekte vorhalten: 


Ich rate dir, stopfe deine Rechte mit weicher Wolle aus, damit du Fremden eine Hand 
vortäuschest. — Auch deine Gemahlin kannst du, wenn du einmal Sehnsucht hast, sie 
zu herzen, nur verkehrt mit dem linken Arm umfassen 


usw. (in der Übertragung von Dr. H. Ronge, München 1934). 

Dieser Stil ist nicht selten in den realistischen Perioden der Dichtung, 
im 14. (Wittenwiler) wie im 16. Jahrhundert (Fischart). Einer seiner be- 
sonderen Reize besteht darin, daß man oft nicht weiß, ob er ernst oder 
humoristisch gemeint ist. Aus der Gesamteinstellung des Dichters kann 
man die parodistisch-spöttische Nuance folgern in Carl Sternheims Busekow: 


Es schein alsbald regnen zu sollen, und er fühlte vor, wie mit eingezogenen Schultern, 
auf dem Heimweg sacht auftretend, er die Pfützen auf den Steinen vermeiden würde; 
mehr als diese Vorstellung beglückte ihn des Kaffees Duft, der beim Eintritt in die Woh- 
nung auf dem Tisch hergerichtet sein mußte. Nur noch von Zeit zu Zeit flog seine ge- 
samte Energie in die Brille zurück und riß in flüchtiger Empörung Löcher in Gegenüber- 
stehendes. Dieser bewaffnete Blick packte nicht allein Passanten in Zivil; wie er aufflam- 
mend vorwärtsschoß, zwang er auch Kameraden Busekows zur Bewunderung und sie 
empfanden: dieser schaut durch Tuch und Haube; er ist der geborene Pclizist. 


Ich schlage für diese Abart des hyperbolischen Stils die Bezeichnung: 
„grotesker Stil” vor. 

Nicht selten jedoch kommt dieser Stil auch in durchaus ernstem Sinne 
vor. Hat auch der Leser manchmal das Bedürfnis zu lächeln, die ganze 
Haltung des Dichters verbietet ihm das; von humorvoller Überlegenheit kann 
keine Rede sein. Es ist die Haltung des Barockdichters, die hier den ihr 
adäquaten Ausdruck findet; ist es allzu irreführend, wenn ich für diese 
vierte und letzte Abart den Ausdruck „barocker Stil” vorschlage? 

Lohenstein findet am Schluß seiner Sophonisbe für Masanissa die Worte: 


Eilt! rettet! wo in ihr sich noch ein Athem reget. 

Bringt Balsam / Oele / Wein / im Fall der Pulss noch schläget. 
Ich Mörder! Ach! ich muß selbst ihren Zustand fiihin! 

Und mein hell-lodernd Hertz auf ihrer Leiche kühln! 

Ja! leider! sie ist hin. Die Rosen sind verschwunden / 

In denen meine Seel’ hat süsse Weide funden. 

Ihr Athem ist verraucht / der Zunder meiner Lusi. 

Allein’ es glimmet noch in ihrer kalten Brust 
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Ihr unauslöschlich Oe ‚und Schwefel meiner Liebe / 

Die starren Augen zıhn mit süssem Anmuths-Triebe 
Mein lodernd Hertz an sich. Und meine Seele lächst 
Nach Balsam / der noch itzt auf ihren Lippen wächst. 
Gib / Sophonisbe / zu / mein Abgott / Masanissen: 
Dir noch zum letzten Mal den kalten Mund zu küssen! 
Ja flösse mir noch itzt des Liebens Zucker ein. 

Dein todter Leib sol mir nicht nur die Baare sein | 
Er sol mein liebster Schatz wie Periandern bleiben; 

Ja ich will Lieb’ und Lust mit ihrem Schatten treiben. 


In moderner Dichtung ist dieser Stil, wie ich glaube, verhältnismäßig 


selten; ein Zitat aus Kasimir Edschmids Roman ,,Die achatnen Kugeln” 
möge ihn auch für das zwanzigste Jahrhundert belegen: 


Tauchte in Genua auf, studierte Quarantänen, Auswandererbaracken, Kranken- 
häuser. Erhielt Verstärkung, Staffetten, Abwechslung der Reviere. Spannte ein Seil nach 
Minsk. Vervollständigte die Listen, füllte Skizzen aus — bohrte, trieb, jagte den Geist, 
Auflehnung, Umstülpung, Bessern in jede Lücke. Rue St. Jacques hinter der Sorbonne 
kontrollierte sich die Presse, Gesichte, fischte Menschen auf, setzte sie in Stand, sondierte, 
suchte, setzte sie ein, entflammte. Fühlte mit neuen Kräften die äußersten Spitzen radikaler 
Kräfte ab. — Trieb weiter, wo Geistiges verkalkte, Soziales verfettete, Unehrliches scharfes 
Ziel verfälschte. Zog die Linie von hüben und drüben — Schuf eine Mauer, machte, 
wurde klar. 

Dies sind, wie ich glaube, die vier Haupttypen des literarischen Stils, die 
sich, in vielen Abwandlungen und Variationen, in der deutschen Literatur 
verfolgen lassen. Wie sich in ihnen das literarische Leben spiegelt, wie ihre 
innere Beziehung zu den verschiedenen literarischen Strömungen und zu 
den verschiedenen psychologischen Typen des Dichters ist, geht über den 
Rahmen dieses Aufsatzes hinaus, ist Aufgabe einer größeren Darstellung, 
ist vor allem Aufgabe der Vorlesung. Hier möchte ich mit einer Frage 
schließen, die der Jubilar von heute mir vielleicht einmal beantworten mag: 
In wiefern ist diese Typologie auch für die Geschichte der französischen 


Literatur fruchtbar ? 


Amsterdam. J. van Dam. 


SOUVENIRS ET DOCUMENTS INEDITS SUR 
DOBROGEANU-GHEREA. 


Au cher et éminent maitre, au rousseauiste passionné, 
qui a consacré un demi-siecle a propager aux Pays-Bas 
la civilisation française et à faire avancer le comparatisme, 
je dédie respectueusement ces quelques pages sur un Jean- 
Jacques des Balkans. E. DIACONIDE. 


Nous avons essayé de montrer ailleurs!) quelle était exactement la place 
dans la critique littéraire roumaine de ce Taine balkanique. Nous y avons 
appris à connaître un jeune révolutionnaire russe qui s'échappe des cachots 
du tsarisme et, trop débile -Gherea est né boiteux- pour Suivre avec ses 


1) Dans notre Roemeense Letterkunde, Amsterdam, J. de Groot, 1934, pages 195—197, 
206, et dans notre Jets over Roemeense Critiek (leçon d’ouverture à l’Université d’Amster- 
dam), Amsterdam, Nederlandsche Keurboekerij, 1936, pages 13—25. 
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camarades de luttes et de souffrances l’odyssée à travers l’Europe occiden- 
tale-Suisse, France, Angleterre-se fixe en Roumanie, dont il devient citoyen, 
critique littéraire apprécié, chef d’école, sociologue et théoricien du parti 
social-démocrate. Nous y avons pu faire admirer le Roumain de fraiche date 
qui s’assimile bien vite la langue et littérature de son pays d’adoption, au 
point d’engager une polémique restée célèbre avec le promoteur de la critique 
littéraire de Roumanie, Titu Maiorescu 1), partisan de l’art pour l’art, polé- 
mique dont il est permis de dire que Dobrogeanu-Gherea est sorti vainqueur. 

Dans ce qui va suivre nous aimerions, nous basant sur un contact presque 
quotidien avec le regretté critique, contact ayant duré environ trois ans, 
1917—1920, ainsi que sur une volumineuse correspondance que Gherea 
nous confia lors de notre séparation définitive- on verra tout de suite pourquoi- 
fixer la physionomie morale de l’homme et mettre en lumière l’aspect du 
politique et de l’estheticien. Comme notre amitié avec Gherea se trouve co- 
incider avec les derniéres années de sa vie -nous nous quittames a Zurich 
dans l’automne 1919 et Gherea est décédé en mai 1920- l’image que nous 
allons dessiner peut être considérée comme définitive. 


Devenu Roumain, Gherea n’a jamais ménagé sa haine au régime tsariste. 
Il a souvent participé, avec des coreligionnaires politiques, à des manifesta- 
tions hostiles, organisées devant la légation de Russie à Bucarest. C’est 
pourquoi, en 1916, lors de l’entrée en guerre de la Roumanie, devenue par 
là l’alliée de la Russie, le critique, âgé de 61 ans, plus malade que jamais 
-il nous parlait toujours de ses ,,sept maladies’’- doit reprendre le chemin 
de l’exil, auquel il croyait avoir tourné le dos à jamais, quarante ans 
auparavant. En effet, de la part de la Russie tsariste, qui ne sanctionnait 
jamais la naturalisation en pays étranger de ses anciens ressortissants, 
Gherea pouvait craindre des représailles pour sa propre personne, mais 
non pas pour sa femme et pour ses trois enfants, nés en Roumanie. 
Eux, le gouvernement roumain n’aurait pas osé les livrer a la vindicte 
moscovite. Par l’Autriche-Hongrie Gherea se rend en Suisse. Ce voyage 
précipité nous vaut le télégramme suivant, envoyé de Bucarest et enregistré 
a Berne, en date du premier octobre 1916: 


„Robert Grimm ?) député Berne” 


„Interessez Axelrod 3) / Adler 4) sort Dobrogeanu-Gherea retenu prisonnier Hongrie 
étant parti Suisse jour déclaration hostilités. Salutations Racovski $).” 


Si nous ne le savions pas par ailleurs, ce télégramme à lui seul nous ap- 
prendrait donc que le sexagénaire fut fait prisonnier pendant presque deux 
mois. Il faut admettre que l'intervention des camarades eut du succès. 


1) Voir notre Jets over Roemeense Critiek, pages 9—13. 

2) Leader du parti social-démocrate suisse. 

3) Ami de jeunesse et compagnon de luttes de Gherea, établi à Zurich. Cf. notre Jets 
over Roemeense Critiek, page 15. 

*) Friedrich Adler, leader socialiste d’Autriche, actuellement secrétaire de l’Inter- 
nationale socialiste. 


°) Ancien ambassadeur des.Soviets A Paris, d’origine roumaine, ami intime de Gherea. 
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Installé dans un sanatorium de Zurich, Gherea ne demanderait pas mieux 
que de rester inaperçu et de consacrer ses loisirs forcés à ses chères lectures: 
belles-lettres, critique, économie politique, sociologie. Mais le malheur d’être 
célèbre, dont se plaignait déjà Voltaire! A Zurich il y a des Roumains et des 
Russes que, pour une raison ou pour une autre, les patries respectives n’ont 
pas mobilisés pour le carnage des continents. Il y a également des camarades 
allemands et autrichiens qui connaissent de longue date ce Kautsky des 
Balkans. Ce sera un pèlerinage permanent dans la pièce blanche du sana- 
torium du docteur Huber. L’infirmière aura beau s'époumonner: , Herr 
Dobrogeanu, Sie dürfen nicht so viel sprechen, Sie sind Patient”, la con- 
versation ne s’en poursuivra pas moins animée pour cela, dans toutes les 
langues, sur toutes les matières, suivant le goût et la disposition du visiteur. 
Avec Axelrod on rafraîchira des souvenirs de jeunesse, où l’on croyait encore 
à l’idéal, où la discipline dissolvante et les formules rigides de parti n’avaient 
pas encore coupé tout élan révolutionnaire, où l’on était un révolté sans 
phrases, sans considérations d’ordre théorique, où, voyant les plaies sociales, 
on voulait les brúler, coûte que coûte, sans raisonner sur l’idonéité de l’in- 
strument. Avec Charles Rappoport le marxisme orthodoxe sera remis en 
honneur. Avec la femme de Friedrich Adler, on escomptera les chances 
électorales de son mari. On reconnaitra, lors de l’avènement du bolchévisme, 
la haute honnêteté de Lénine, tout en proclamant sa profonde ,,erreur 
sociologique”, consistant à vouloir faire faire le salto mortale à la Russie, 
le pays le plus arriéré qu’il y ait, au point de vue capitaliste. Mais on visitera 
aussi des musées, des concerts, on discutera des formules esthétiques nouvelles, 
excroissances de la guerre, on ne fera pas grâce de sa proverbiale ironie 
mordante au dadaïsme, bâtard de la guerre, né à Zurich. On lui prédira une 
mort prématurée. On lira attentivement Gottfried Keller et on lui trouvera 
supérieur Caragiale $). On évoquera avec émotion tous ses souvenirs se rat- 
tachant à ce Molière roumain. Et, puisqu’ émotion il y a, il convient de relever 
ici un trait dominant dans le caractère de Gherea: sa sentimentalité. A l’en 
juger par son étiquette officielle de critique scientifique, de disciple de Taine, 
on se représenterait un Gherea impassible, armé d’un énorme et impitoyable 
bistouri. Loin de là. Sa méthode scientifique, Gherea ne l’appliquait qu’au 
phénomène littéraire, envisagé globalement. Mais devant le produit uni- 
taire, notre critique se comportait comme tout être sensible. Que cette 
histoire vraie, que nous tenons de lui-même, serve de document: se trouvant 
avec sa femme à Nice, assis dans le hall d’un palace, Gherea aperçoit tout 
à coup, dans la Nouvelle Presse Libre de Vienne, un nouveau roman de 
Tolstoi, paru sous forme de feuilleton. Comme Gherea ne laissait pas passer 
une ligne de l’auteur de la Guerre et la Paix sans la dévorer, notre ami se 
jette aussi sur cette nouvelle publication tolstoïenne et s’y absorbe. Mais, 
au bout de quelques moments, toutes les têtes de l'assistance se lèvent, 
tous les regards se dirigent vers un vieillard baigné de larmes: Gherea vient 
de faire la connaissance de Hadji Mourad. 


1) Maître incontesté de la scène roumaine. Voir sur cet auteur notre Roemeense Letter- 
kunde, pag. 194—205. 
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Mais ces escapades esthétiques ne forment qu’un intermezzo dans la 
souffrance physique, sociale et morale de Gherea: il est malade, tres malade 
méme, il est coupé des chers siens, de sa femme, de sa fille, de ses deux fils, 
de ses petits-enfants, et, surtout, il est profondément ulcéré par l’humanité 
qui se massacre. 1) De tous les restes de ses forces il veut réagir, il veut faire 
son devoir envers l’humanité tombée en démence. ,, Je vais publier un livre”, 
nous dit-il un jour. ,,J’en ai déjà le titre, et c’est l’essentiel pour un ouvrage. 
Je vais Vintituler: Die Kritik des reinen Unsinns”. Il n’en fut naturellement 
rien. L'époque n’était pas propice à des produits de ce genre, et la vitalité 
fortement compromise de Gherea ne le permettait pas. Il lui a fallu un 
grand effort pour revoir avec nous la traduction en frangais que nous fimes 
de sa monumentale Neoiobdgia (néo-servage), vaste et magistrale fresque 
de la structure sociale de la Roumanie 2), Faute de mieux, Gherea se contente 
de servir de trait d’union entre les camarades des pays belligérants, désireux 
d’accélérer la conclusion de la paix, la chose que Gherea aimait par-dessus 
tout. Des socialistes de différents pays se rendent à Stockholm pour reprendre 
les rapports internationaux rompus, et pour aviser sur la meilleure façon 
de mettre fin aux hostilités. On tient à y avoir le camarade Dobrogeanu- 
Gherea. Le télégramme suivant en témoigne (expédié de Copenhague, en- 
registré à Zurich en date du 5 juin 1917): 


„Constantin Dobrogeanou, Akazienstrasse Zuerich” 


»Durch Telegramm vom russischen Arbeiter- und Soldatenrat bittet Racovski Sie 
augenblicklich nach Stockholm zur Konferenz abzureisen, telegraphische Antwort 
mit Angabe von Zeitpunkt der Abfahrt von Zuerich an Minister Stauning Kopenhagen; 
wenn moeglich Aufenthalt Kopenhagen unterwegs wuenschenswert”. 


(ss) STAUNING”. 


Gherea n’a pas fait suite à cette demande, et pour cause. Comme on vient 
de le voir, elle émanait de Racovski. Or, il y a des choses que méme l’amitié 
la plus pure, la plus étroite, ne saurait pardonner: l’oubli des principes qu’on 
a faits siens pour la vie. Gherea a toujours professé un socialisme humani- 
taire, pacifiste, civilisé. La veille méme de la guerre il a publié un petit 
chef-d’ceuvre de science et de verve, intitulé: Guerre ou Neutralité (Ràzboi 
sau Neutralitate), dans lequel ses ennemis ont voulu voir le résultat d’une 
influence allemande. Il a vécu et il est mort démocrate convaincu, intransi- 
geant. Il n’a jamais pu s’accommoder de la volte-face politique de ses amis. 
Tout en continuant à croire à leur sincérité et à leur foi révolutionnaires, 
il ne se fatiguait pas de dénoncer leurs fautes stratégiques. Nous n’oublierons 
jamais un entretien de Gherea avec une jeune camarade allemande, au cours 
duquel il déclara que Karl Liebknecht qui, depuis, a eu l’aur&ole du martyr, 
était fou à lier. En revanche, l’assassinat de Stiirgkh par Friedrich Adler 


1) Un journaliste roumain de grand talent, M. Constantin Graur, a consacré à Gherea 
un nécrologue — à notre connaissance, le plus impressionnant qui ait été écrit lors de 
son décès — où il fait du critique ,,l’incarnation la plus parfaite de ’Humanite profondé- 
ment outragée par les horreurs et par les atrocités de la guerre”. 


?) Voir notre Jets over Roemeense Critiek, pages 16 et 23—25. C'est Kautsky, qui a 
déconseillé l’edition de cet ouvrage. 
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ui apparaissait comme le plus beau geste accompli pendant toute ia durée 
de la guerre. 

Entre Racovski et Gherea ce fut donc la rupture définitive, politiquement 
parlant, parce que, nous verrons tout à l’heure, que dans la vie privée Ra- 
covski n’a jamais cessé de vouer à Gherea et a sa famille une affection des 
plus tendres. Dans le portefeuille des innombrables lettres que Gherea a 
regues de parents et amis pendant son séjour à Zurich, portefeuille que nous 
possédons, il s’en trouve quelques-unes de Racovski, empreintes d’un grand 
attachement. Cependant, sans se rendre à Stockholm, Gherea ne resta pas 
sourd a l’appel de ses camarades. Il leur envoya une lettre, que nous etimes 
entre nos mains, où il les adjure de faire abstraction de toutes les divergences 
de programme, de toutes les nuances et dissensions de parti, afin de rendre 
au monde sa tranquillité d’avant-guerre. En termes d’une grandeur et d’une 
sérénité antiques, Gherea peint dans cette lettre, destinée à une lecture 
publique de la conférence, les bienfaits de la paix. Il y propose d’adopter, 
en guise de salut, le mot ,,paix”. 


Bucarest et toute la Valachie sont tombés aux mains des Allemands 
(Gherea était établi à Ploiesti, ville frontière entre la Roumanie et l’ancienne 
Hongrie). Les patriotes se réfugient soit à lassy, capitale de la Moldavie, 
province restée nonoccupée, soit à Paris, soit en Russie. Une partie de la 
famille de Gherea en fait autant. Depuis des années déjà, sa femme essaie 
de le rejoindre en Suisse, mais ses efforts restent vains. Elle n’y viendra 
qu'après l’armistice. Sa fille aînée, Madame Fanny Zarifopol +), va en Russie. 
Elle y retrouve Racovski, que des camarades ont ciré de force de la prison, 
où le gouvernement roumain l’a enfermé, pour propagande de défaitisme. 
À cette libération du militant farouche, a participé, entre autres, Alexandru 
Dobrogeanu, fils aîné du critique. Ce sera son tour maintenant d’être enfermé. 
Mais un emprisonnement n’est pas la chose la plus redoutable. Il y a pire. 
Max Wexler, autre camarade hostile aux hostilités, a été, sur l’ordre du 
gouvernement, attiré dans un guet- apens et abattu d’un coup de revolver. 
C’est un officier roumain, dont une lettre de Racovski, en notre possession, 
indique le nom, qui perpétra ce forfait. Que peut bien valoir la vie d’un 
homme, surtout d’un défaitiste, en temps de guerre? Voila ce que Gherea, 
malade a Zurich, craint pour son fils. On comprend la mortelle angoisse du 
vieillard. Toutes les lettres de Racovski sont faites pour le rassurer a cet 
égard. ,,Iis n’oseront pas”, dit-il, ,,toute tentative criminelle est exclue”. 
En compagnie de Madame Zarifopol, Racovski va trouver un vieil ami de 
Gherea, l’écrivain russe bien connu, Vladimir Korolenko ?). Il faudra que 
ce disciple de Tourguénéief use de toute son influence, de tout son prestige, 
auprés des nouveaux gouvernants de la Russie, pour qu’a leur tour ils inter- 


1) Voir notre Jets over Roemeense Critiek, page 16. 

2) Né en 1853, mort en 1921. Exilé, comme étudiant, en Sibérie, où il trouva beaucoup 
de couleurs pour sa palette. Auteur de Esquisses d’un touriste sibérien, de L'homme de 
Sakhalin, du Musicien aveugle, et surtout d’un roman biographique intitulé: L'histoire 
de mon contemporain, traduit en allemand par Rosa Luxemburg (Berlin, 1919, Paul 


Cassirer, 2 tomes). 
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viennent auprès de l’allié roumain en faveur de la liberté et de l’intégrité 
du fils de Gherea. Il s’ensuit une correspondance entre les deux vieux de la 
vieille garde révolutionnaire de la Russie tsariste. Korolenko met son ami 
au courant de ce qu’il a fait pour le fils Alexandre, sans résultat, hélas! On 
a trouvé chez le jeune Dobrogeanu des lettres compromettantes. Des lettres 
de Korolenko nous ne reproduirons qu’un fragment, vu que ces lettres, citées 
in extenso, désobligeraient sensiblement des personnalités russes et roumaines 
fort connues, qui vivent encore. Le fragment ci-dessous est emprunté a la 
lettre de Korolenko, portant la date du 16 août 19171): 

„La guerre, la patrie et l'humanité, je l’ai terminé. C'est un article que je 
destine aux ,,Rousskie Vedomosti”, article qui s’imprime déjà à l’heure 
qu’il est, à moins que le journal n’en veuille pas, en raison de mon point 
de vue. Il n’en devrait pourtant pas en être ainsi. Mon point de vue, le voici: 
la guerre est une tragédie dont la responsabilité incombe a tous les peuples. 
A mon avis, c’est une sottise que de prétendre, comme le font les socialistes, 
que la guerre commence toujours a cause des capitalistes, müs par leurs 
intérêts de classe. La guerre de tous contre tous est l’état primaire de l’hu- 
manité. L'humanité sort de cet état après des milliers d’années, grâce a 
des intégrations toujours croissantes: famille, tribu, province, patrie, autant 
d’étapes sur ce chemin. La guerre reste encore dans les relations interna- 
tionales. De la résulte la formule du manifeste communiste: les socialistes 
ne doivent pas avoir de patrie. Mais il y a lá une erreur funeste, que la majorité 
des socialistes, par l’organe de Bebel, de Jaurès et d’autres, ont abandonnée. 
Ce n’est que par l’intermédiaire des patries, ce n’est que par l’union des 
patries libres, que se fera l’humanité de l’avenir. La Russie a proféré un 
grand mot par son appel à une paix ‚sans annexions”. Mais seul un pays 
qui est fort dans cette tragique mêlée des peuples et dans la question de la 
paix peut soutenir un appel pareil. C’est pourquoi le devoir impératif de 
défendre sa patrie reprend toute sa valeur et tout son poids”. 

Par une belle journée d'automne nous conduisimes les époux Gherea a 
la gare centrale de Zurich. Les adieux de Gherea et d’Axelrod — son aîné de 
quelques années — prirent plusieurs minutes. Nous en conserverons le sou- 
venir tant que notre cerveau saura penser. Deux vieillards qui s’embras- 
saient, se tenaient fortement enlacés sur les ruines d’un monde auquel ils 
avaient voué leur vie, qu’ils avaient rêvé beau, grand, humain, socialiste. 
Ce fut ensuite le tour à nous, les jeunes. Gherea se rendait à Lausanne pour 
y attendre le passage de l’Express-Orient, dont la circulation, au sortir de 
la guerre, était encore assez rare. Il était bien entendu qu’aussitöt mes études 
finies, j'irais rejoindre Gherea. Il avait encore de grands projets littéraires, 
voulait fonder une revue, à laquelle il me faisait l’honneur de vouloir m’asso- 
cier. D’autre part, il tenait absolument à ce que je fasse de la politique, 
parce que, disait-il, il n’y avait pas beaucoup d’intellectuels dans le parti. 
En mai 1920 je pris à mon tour l’Express-Orient, à Milan, cette fois. A cing 


Nous devons la traduction de ce fragment de la lettre de Korolenko, rédigée en 
russe, à la haute sollicitude de M. le professeur Becker de l’Université d'Amsterdam. 
Qu'il veuille bien en trouver ici l’expression de toute notre gratitude. 
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heures du matin je descendais 4 Bucarest. A dix heures du méme matin je 
sortis sur la Calea Victoriei, le corso de la capitale de la Roumanie. La pre- 
miére des choses qui m’y frappa, ce furent les manchettes des journaux, 
portant en gros caractéres ce message: Moartea lui Dobrogeanu-Gherea (ia 
mort de Dobrogeanu-Gherea). Il venait de sucèomber des suites d’une opé- 
ration abdominale. Ses obsèques furent les plus imposantes que Bucarest 
ait jamais connues. Nous nous honorerons à tout jamais de ce que notre 
premier article de journal -paru dans L’Orient de Bucarest- fut consacré à 
C. Dobrogeanu-Gherea. 


Amsterdam. E. DIACONIDE. 


OUY DIRE (PANTAGRUEL, LIVRE V, CHAPITRE 31). 


Je voudrais que l’on m'explique ce chapitre; il m'est difficile de croire que 
Rabelais ou son plagiaire ne savait paslire, et pourtant telle est mon opinion. 

L'auteur du Cinquiesme Livre, quel qu'il soit, présente d’abord ,,Aristoteles 
tenant une lanterne ..., espiant, considerant, le tout redigeant par escrit” 
et, derrière lui, d’autres ,,philosophes”, dont les deux derniers sont déter- 
minés comme suit: ,,Aristarchus de Sole, lequel demeura cinquante huit 
ans à contempler l’estat des abeilles” et ,,Pierre Gylles, lequel tenoit un 
urinal en main considerant en profonde contemplation l’urine de ces beaux 
poissons.” 

Faut-il comprendre que ces trois observateurs qui épient, contemplent 
et considèrent, sont le contraire de l’aveugle Ouy dire, que voici? ,,Un petit 
vieillard bossu, contrefait et monstrueux; ... il avoit la gueule fendue 
jusques aux aureilles, et dedans la gueule sept langues, et chaque langue 
fendue en sept parties; quoy que ce fust, de toutes sept ensemblement parloit 
divers propos et langages divers; avoit aussi parmy la teste et le reste du corps 
autant d’aureilles comme jadis eut Argus d’yeux; au reste estoit aveugle 
et paralytique des jambes.” Il ne se déplace donc pas, ne voit rien, mais 
il peut ouir dire et il peut répéter. 

Autour de lui, ,,un nombre innumerable d’hommes et de femmes escoutant 
et attentifs” s’instruisent à l’école d’un cosmographe tenant une mappemonde 
et qui leur parle de ,,prou de choses prodigieuses élégantement et par bonne 
mémoire, pour la centiesme partie desquelles scavoir ne suffiroit la vie de 
l’homme . .., et tout par Ouy dire.” Jusqu’ici rien n'est plus clair, rien n'est, 
d’ailleurs, plus stérile que cette observation, puisqu’ un cosmographe parle 
nécessairement par oui-dire. 

Voici maintenant des auteurs de l’antiquité, du moyen âge, du XVIe siècle, 
voici de „modernes historiens”, qui écrivent ,,de belles besognes, et tout par 
Ouy dire.” Encore une fois, que serait un historien qui ne parlerait que de 
ce qu’il a vu? 


* * 
* 


Mais ce n’est pas tout. Parmi les modernes, figurent Jacques Cartier 
et Pierre Tesmoin. Or, Jacques Cartier, on le sait (et d’autres l’ont déjà 


Etienne. 330 Ouy dire. — 


rappelé à propos de notre passage), a fait trois voyages de découverte: et 
s’il y a quelqu’un qui ne parle pas par oui-dire, c’est bien lui: il tient son livre 
de bord, il y note les golfes, les caps, il dit d’où venait le vent, s’il y avait 
de la brume, etc. 

Dans la dédicace au roi, en tête du Second Voyage, il a le droit de récuser 
ceux qui n’ont pas vu et de se compter parmi les autres. Les philosophes 
de l’antiquité, dit-il, ont partagé la terre en cing zones, dont trois inhabitables, 
la zone torride et les deux zones polaires, mais ils n’y ont pas été voir eux- 
mêmes. Il en appelle à Aristote: ,,le prince d’iceux philosophes a laissé parmi 
ses écritures un mot de grande conséquence, qui dit que Experientia est 
rerum magistra”; eh bien, ‚les simples mariniers de present... ont connu 
le contraire de cette opinion des dits philosophes, par vraye expérience.” 

Mieux encore; s’il lui arrive (à un unique endroit, au chapitre 19 du 
Second Voyage) de parler de ,,merveilles”, il les donne comme telles et n’a 
garde de les prendre à son compte. Un chef indien lui a dit ,,avoir este ala 
terre du Saguenay où il y a infini or, rubis et autres richesses; et y sont les 
hommes blancs comme en France, et accoustrés de draps de laine. Plus, dit 
avoir vu autre pays où les gens ne mangent point, et n’ort point de fondement, 
et ne digerent point, ains font seulement eau par la verge. Plus, dit avoir 
este en un autre pays de Picquemains, et autres pays où les gens n’ont 
qu’une jambe, et autres merveilles longues à raconter.” Ces autres ,,mer- 
veilles”” qu’il a oui dire, il ne se donne même pas la peine de les mentionner. 


* * 
* 


Puis voici Pierre Tesmoin, Pierre Martyr, l’auteur des huit décades du 
De orbe novo. Il raconte les exploits et les crimes des grands découvreurs; 
et tout par oui-dire, naturellement. Bien tranquille dans son cabinet 
d’humaniste, il s’entoure des relations authentiques et fait un choix dans 
cet amas considérable de témoignages; il sait que c’est la son métier, il s’en 
explique clairement a la fin du chapitre 9 de la premiére décade. 

Ce n’est pas un compilateur; il porte des jugements; des jugements moraux, 
d’abord: il dit leur fait aux conquérants de terres nouvelles, qui ,,ne se 
mettent pas à la hauteur, comme on avait le droit de s’y attendre, des grandes 
choses qu’ils font;” la septième décade est d'un accent aussi généreux que 
la célèbre Brevissima relatio de Las Casas. Il exprime encore des appréciations 
d’une autre sorte, celles-ci du domaine scientifique, mettons experimental: 
on ne pourra plus dire que la zone torride est inhabitable et inaccessible, 
puisqu’elle est habitée et puisque ,,chaque année, en effet, les Portugais 
atteignent presque les antipodes”; ou bien encore: on se demandait comment 
naissent les perles, maintenant on pourra étudier leur formation. 

Bien entendu, on lui conte des ,,merveilles”. La question est de savoir 
s’il les répète; s’il est en rien comparable au „petit vieillard” sans cervelle, 
aveugle et paralytique des jambes, couvert d'oreilles et muni de trente-six 
langues; si, comme tant d’autres, il parle de ,,prou de choses prodigieuses, 
par bonne mémoire”. 

Qu’on en juge. Voici ce qu’il dit des Amazones: en l’absence des hommes, 
les femmes se défendent, ,,de là sans doute s’est accréditée l'opinion qu'il 
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y avait dans cet océan des iles peuplées seulement par des femmes. L’amiral 
Colomb me le fit croire et je l’ai répété dans ma premiére décade.” (3e déc., 
ch. 9; voyez encore 4e déc., ch. 4). — Des poissons qui chantent! ,, Je crois 
que c'est une fable” (5e déc., chap. 9). — Ses oreilles entendent dire qu’on 
a trouvé une fontaine de Jouvence; est-ce que ses trente-six langues vont 
le répéter? ,,Je dirai en premier lieu ce qu’on en raconte, puis quelle est 
à ce sujet l’opinion des philosophes, enfin ce que moi-même j'en pense dans 
mon faible esprit; c’est ainsi que je procéde pour tout ce qui est difficile 
à admettre.” Ceux qui parlent de cette fontaine ne l’ont pas vue; ils ont 
connu un homme qui disait y avoir été; ,,tous les philosophes et surtout 
les médecins ne croient pas à des faits de cette nature”. Il ne conclut pas 
(7e déc., ch. 7), mais non plus il ne transcrit pas tout bonnement. — Je ne 
sais plus à quel propos, il déclare (5e déc., ch. 9): ,, Voici un fait d'expérience 
qui m’a été rapporté par un prêtre, un certain Benoit Martin qui a beaucoup 
voyagé dans le pays. A mon sens, il est peu croyable.” 

Je le trouve prudent quand il se méfie des témoignages, et peut-étre encore 
plus prudent quand il se méfie de ses propres doutes; je crois que c’est une 
fable, dit-il des poissons qui chantent; mais il se reprend tout de suite: 
pourquoi pas? les grenouilles chantent bien! 

Revenons a Pantagruel. S’il accusait Pierre Martyr de rapporter une 
ou deux anecaotes bizarres péle-méle avec les faits historiques, il r’aurait 
pas tout a fait tort; dans l’oeuvre trés étendue du ,,moderne historien’’, 
on trouve tout de même deux ,, merveilles”. Mais, justement, à ces deux 
endroits, Pierre Martyr ne parle pas par oui-dire: ou, du moins, pour l’une 
il invoque l’observation, et pour l’autre il affirme l’avoir vue lui-même. 
Il n'est pas loin de croire à l’existence d’ ,,un animal étrange, tout décharné, 
qui, en guise d’excrément, produit deux coureuvres.” Pourquoi est-il tenté 
d’y croire? C'est que ,,les moines ont gardé chez eux un de ces animaux 
et c'est sur leurs observations qu’on s'appuie” (8e déc., ch. 7). Voici le bouquet: 
, Lorsque les esclaves arrosent le plancher des maisons, des gouttes d’eau 
tombant de leurs mains naissent des crapauds”; cela n’est rien, puisque 
depuis toujours les poètes savent que les crapauds, les petits du moins, 
n’ont pas d’autre origine, et Du Bartas, plus tard, parlera encore, comme 
d’une chose bien connue, de 


...ces petits crapaux que quelque tiède orée 
Dans les sentes des prez verse sur la serée, 
Après un jour ardent, et qui s’entretouchans 
Bou-bouillonnent parmy la poussière des champs; 


cela n’est rien; ce qui compte c’est que Pierre Martyr a vu, il n’a pas oui 
dire: ,,de même, continue-t-il, en effet, qu’en d’autres endroits j’ai vu, en 
plein été, les gouttes d’eau se changer en puces.” (3e déc.; ch. 5). 

* # * 

Je ne trouve chez lui que ces deux passages douteux; quiconque aura lu 
les centaines de pages de ses Décades conviendra de son intelligence et de 
sa prudence. Or, le chapitre 31 du Cinguiésme Livre suit immédiatement 
un chapitre que je trouve curieux non pas parce qu’il est bourré de fantaisies 
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empruntées à Pline, mais parce que ces merveilles” y voisinent, comme 
dans Pline aussi, avec des observations authentiques, et que tel était encore 
le caractère de plus d’une cosmographie contemporaine de Pantagruel. Si 
l’auteur a voulu dire que ses contemporains, malgré leur promesse de ne 
rapporter que ce qu’ils ont vv, ont fait comme Pline et les autres, on s’atten- 
drait à trouver, au lieu du nom de Pierre Martyr, celui d’Alfonse de Saintonge, 
par exemple; en 1544, ce dernier, dans un fatras de faits concrets et de 
légendes, nous apprend que les crocodiles allument du feu et ,rótissent” 
leur poisson; il a été jusqu’a,,la Cattigaire”: „je dictz que en elle se nourrissent 
les licornes, car j’en ay veu l’expérience”. 

Alors, pourquoi citer Jacques Cartier et Pierre Tesmoin qui justement 


rompent, avec: Ouy dire? S. ETIENNE (Université de Liége). 


THE PSYCHOLOGICAL BACKGROUND OF AMERICAN THOUGHT. 


America is periodically re-discovered by all sorts and conditions of men. 
On the part of some this discovery is one of design, on the part of others 
one of accident. Everything depends upon the purpose which actuates the 
visitor who seeks the American shores. 

Some go to learn, because they assume that no nation can exist for more 
than a hundred and fifty years without making an original contribution 
to the corporate knowledge of mankind. Others go to teach. They believe 
that wisdom is the child of leisure and that the incessant activity on the part 
of the inhabitants of the new world has left them no time for reflection. They 
consider it their task to supply this lack and to fertilize the barren Western 
ground with the nutriment of their superior knowledge. 

Both types of men are due for a surprise. The first kind will return home 
puzzled because it will have found out that the discovery of the soul of a 
nation is no easy task. The second kind will go home chastened because it 
will have learned that wisdom on one side of the ocean may well be foolishness 
on the other side and foolishness at a distance of three thousand miles, under 
different circumstances, may turn out to be the acme of wisdom. 

One must discover the soul of a nation if one is to judge of the wisdom or 
the foolishness of its actions. But what is the soul of a nation? Is it a psycho- 
logical common denominator to which all of its actions may be reduced? 
Is it a national urge which differs in its application with each individual, 
but which is one in essence? Is it a mysterious residuum which is left after 
all has been removed which is accidental? It is easy to multiply the questions 
but hard to find an answer. 

Perhaps no answer is needed other than the one which functional psychology 
gives, “the essence of a thing is determined by its behavior.” By behavior 
in this conrection is understood, of course, a relative psychological constant, 
not an aggregation of erratic, conceptionally unpremeditated, emotionally 
unstable acts. 


If this interpretation is correct it should not be impossible to discover 
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the psyche of the American people, for it is undoubtedly feasible to point 
to a norm in its behavior. Generally speaking all acting and all thinking 
is determined by the useful consequences which may be presumed to result 
therefrom. “A good tree bringeth forth good fruit”, the“ proof of the pudding 
is in the eating”, are maxims with which the average man in the new world 
would agree. 

The results must be practical in the sense that they prove to be of immediate 
usefulness. It is wrong, however, to identify the concept ‘immediate usefulness’ 
in the American mind with that of ‘material gain’. The American nation 
undeservedly bears the reputation of being materialistic. As a matter of fact 
it is much less materially-minded than many other nations one could name. 
It is interested in matter because this gives to the senses a concrete, and 
therefore indisputable, evidence of.a result gained in thought or labor, but 
it is wrong to suppose that the Americans are interested in matter for the 
sake of matter. 

There are at least two reasons why this is not the case. First of all America 
is a rich country. In comparison with members of other nations each American 
possesses a greater number of material things. It follows naturally that the 
worth of each individual object becomes relatively smaller to its owner. 
Giving therefore is an easier matter to the American than to the Frenchman 
or the German. 

Moreover, the nation is comparatively young, which fact has its effect 
upon the thinking processes of each individual. There is something childlike 
(I do not mean immature) to the mind of even the wisest, the most erudite, 
member of the American race. Children are interested in things because 
their avenue to the truth is through the eye rather than through the ear; 
they arrive at conclusions by means of that which is visible and concrete. 
It does not follow at all that they are interested in things for their own sake. 
The opposite is the case. The intrinsic value of an object has no appeal to 
the child. The normal child is no miser, it does not hoard objects. The pos- 
session of a thing is sought because of its capacity to produce enjoyment. 
If it ceases to serve this purpose the thing is neglected or destroyed. What 
the child desires is a mental experience which has very little to do with the 
mere sense of possession. 

Young nations have the same characteristic. Material things have no great 
weight with them. Their experience has not taught them, anymore than the 
child, how difficult it is to obtain things and how hard to keep them once 
one has obtained them. They are optimistic, their belief is in abundance; 
there will, so they think, always be something new to replace the old. A 
mysterious providence will supply a cornucopia from which undiminished 
plenty will ever pour. 

All of this applies to the mental habits of the citizens of the new world. 
It is therefore more nearly true that the Americans are a group of idealists 
than a nation of materialists. They collect things in great abundance but 
they are led by a sense of sport rather than of possession. To become a multi- 
millionaire is a game. To give away things in great abundance, to become 
a philanthropist on a gigantic scale, is likewise a game. 
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The soul of the American nation is the soul of a child. Its interest is in the 
near-at-hand, the immediately practical. Sufficient unto the day is both 
the good and the evil thereof. Long range speculations one must not expect. 
Neither must one expect purely abstract reasoning which can serve no 
concrete interests. The words ‘why’ and ‘wherefore’ are more often used 
in the child’s vocabulary than any others, they too are the dominating words 
in the national vocabulary of the Americans. The answer to the ‘why’ is a 
‘because’ and to the ‘wherefore’ a ‘therefore’. But the cause in be-cause 
and the reason implied in the therefore must refer to tangible things if they 
are to satisfy the American sense of logic. 

If any proof were needed to establish the concrete-mindedness of the 
American race, the form of slang which it uses would furnish the evidence. 
Something ‘does not amount to a row of pins”, “it does not add up right”. 
A right answer, the result of a correct addition, has concrete consequences, 
pins are useful commodities. A comparison with Dutch, French or German 
slang would be highly instructive; it would be found that the colloquial 
expressions of the latter nations were far less concrete in their imagery. 

How can we explain the American mentality? 

The Mediaevalists believe that the essence of the soul was its absolute 
simplicity. This conviction, indeed, furnished them with their chief proof 
for the doctrine of immortality. It was argued that whatever is simple in 
essence cannot be divided and therefore cannot disintegrate. The soul being 
essentially one must therefore be immortal. 

Present-day psychology would scarcely subscribe to this doctrine. The 
soul, whether of a man or a nation, it considers a highly complex entity 
and it is worth while to examine the parts of which this entity is composed. 
We have been using the concept soul in the sense of a psychological constant 
which serves to explain the behavior of an individual or a nation. In the 
course of history certain factors, making up this soul, are brought into mutual 
relation. The original friction between these factors subsides in the course 
of time. In its stead there develops a form of accommodation which in the 
end results in a stable psychical condition. This has happened in the new 
world as elsewhere. 

A combination of two facts has been mainly responsible for the mentality 
of the present-day American, the influence of English thought, and the life 
on the frontier. Let us consider the influence of English thought first. 

The American nation is highly composite, all peoples of the globe have 
contributed their share. In spite of this fact it is typically an Anglo-Saxon 
nation. We often hear it stated that Downing Street determines the policy 
of Washington. This is not literally true but it is nevertheless psychologically 
correct. Washington instinctively approves of the direction which British 
policies take, for under like circumstances it would do the same thing. The 
fact that the early settlers were English furnishes the explanation. They 
left their stamp on the thought of the nation, even upon that vast portion 
of it which is not of Anglo-Saxon extraction. 

The future of a nation is always determined by its first settlers. Belgium 
was originally predominantly Flemish. In the course of history the Flemish 
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element was reduced to virtual impotence, but it is again asserting itself 
and is rapidly becoming the most powerful factor in the country. The British 
in South Africa are becoming Dutch, not the Dutch British. The early form 
of culture invariably persists; the original settlers hand on their traits of 
character and habits of thought to men who come after, whether they belong 
to their ethnic group or not. 

America proves this contention withou the shadow of a doubt. The 
second generation has little left of the thought-habits of the group to 
which it belongs, the third generation has all of the preferences and all of 
the prejudices of the Anglo-Saxon. It is curious to watch the reactions cf 
a man of Armenian or Italian descent and to discover that they are like those 
of an Englishman, but such they are. 

The basis of all Anglo-Saxon thinking rests upon the common sense as- 
sumption that a fact is a fact and that no amount of theorizing will make 
it different from what it is. To an Anglo-Saxon a preconceived notion is a 
sin against the Holy Ghost because common sense is sacred. 

There is nothing more typically English than John Locke’s theory that 
the mind is a tabula rasa upon which experience inscribes a number of facts. 
The facts are inscribed, we do not create them. We must leave them just 
as they are inscribed. It is true that Lockian epistomology allows for reflection 
upon the data given in sensation but reflection should not change them, it 
should mirror them in the same way in which a looking glass reflects the 
exact image of whatever is placed before it. 

British philosophers have an inveterate hatred of preconceived notions 
which would attribute to facts fictive qualities. Greek philosophy for that 
very reason has no meaning to Thomas Hobbes. he calls it ‘a phantasm’ 
because it does not try to reflect reality but change it. For alike cause Hume 
opposes the usual variety of theological argumentation. The theologians 
play fast and loose with the law of evidence. They forget that it has its basis 
in common sense which in turn depends upon the evidence of the senses. 
Hume has no quarrel with religious convictions, provided we candidly admit 
that they are not the result of valid speculations but are rooted in the will, 
and in the will only. To maintain anything else is to deceive one’s self and 
others. It is one thing, by an effort of the will, to accept a religious experience 
as true, though unsupported by sufficient evidence, and quite another to 
maintain that an experience, thus accepted, has universal validity. 

A respect for hard and fast facts the Americans took over from the English. 
It has had far reaching results with respect to the formulation of their theo- 
logical and philosophical ideas. It is remarkable to witness how gradually, 
and wholly instinctively, they eliminated non-factual elements from their 
thinking. One is reminded of a living body automatically rejecting all foreign 
substances which might harm it. 

All forms of religion, whether Protestant or Catholic, underwent this 
influence and the result was a subtle, gradual alteration in the direction 
of the factual. The Protestant and Catholic Churches appear to be no different 
from like religious bodies on the European continent, they have the same 
services, the same creeds, but inwardly they differ. 
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The Pilgrims came to America, seemingly good Calvinists, but they did 
not remain so. Calvinism was foreign to their mentality. They were English, 
and whatever may be true of the Scotch, Calvinism does not suit the English. 
When the Pilgrims left England for Holland they were dissenters but not 
strictly speaking Calvinists; Holland made them that. 

When they came to New England Calvinism dropped away from them 
as a cloak which does not fit its wearer. The first generation remained 
faithful to the old teaching, the second generation less so and the following 
generations gave up the old ideas altogether. 

Orthodoxy in Massachusetts did its best to resist the inroads of liberalism 
but it failed. Calvinism died at the roots because the New England soil would 
not give it proper nourishment. The line which leads from John Cotton’s 
conservatism, by the way of the milder doctrines of Mayhew and Chauncey, 
to the Magna Charta of Liberalism, Channing’s Baltimore sermon is an 
inevitable one. There is something in the American atmosphere which dissolves 
whatever is hard and brittle in thought and makes it fluid again. 

English Deism proved more congenial than the Genevan teachings. Harvard 
College was honeycombed with it; Yale resisted it, but fought a losing fight; 
and even Princeton, though having been exposed to Berkeleyan idealism, 
was so affected by what was called common sense philosophy that Berkeley’s . 
teachings never took root. 

Deism had many advantages to offer. Its emphasis was this-worldly, it 
mentioned God but it based its speculations on man. In Calvinism man was 
nothing, in Deism he was practically everything, for he was the mensura 
rerum. The implications of the Deistic system gave to man a degree of dignity 
which squared with American opinion and experience. When men are few 
in number, as was true ir early colonial days, the importance of each individual 
grows. 

A respect for facts as they present themselves to human consciousness, 
together with a belief that man can deal with those facts for the promotion 
of his own good, these two things make up the psychological background 
of American thought. The mental disposition which led to those convictions 
was inherited from England, but their validity was tested under circumstances 
which England never knew. The life at the frontier, far away from civilisation, 
removed from the aid which the home country might give, provided indubit- 
able proof that the intuition of the young nation had not led it astray. 

When men are together in large masses a relatively high number of mistaken 
ideas can be supported without working too much harm. Somehow in the 
course of human interaction wrong philosophies of life are rendered in- 
nocuous because the social organism creates anti-bodies which kill the germs 
of evil. When men live alone this is not true, they are indeed “nakea to 
their enemies”, doubly vulnerable to their hostile surroundings and to the 
consequences of their own mistaken notions. 

Imagine for a moment what would have happened if the few thousand 
men living in the American wilderness had shown no respect for hard and 
fast facts, if they had not believed that they possessed the innate power 
to deal with the events of life. Let us suppose that they had taken seriously 
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the Calvinistic doctrine of man’s spiritual impotency. There would have 
been no America at all. 

Life at the rim of civilisation convinced them of the fact that the human 
will, if intent on constructive action, is stronger than the outward circum- 
stances which oppose it. If proved to them likewise how easily man is defeated 
if his will grows weak or if his endeavors are directed toward anti-social 
purposes. 

At the frontier of civilisation each man counts, his inward convictions 
as well as his outward behavior are of the greatest consequence. This leads 
to respect for the single person, for individual judgment; it promotes the 
theory of democracy which rests upon the assumption of the dignity of man. 
It prevents creedalism from becoming too firmly established, whether philoso- 
phical, religious, political, or economical. 

Religiously creedalism could not flourish because America lacked a national 
church which under a purely democratic and republican government could 
not well be established. It became a country of sects, some large, some small, 
each with its own creed, or without any form of creed whatsoever. 

Politically the situation was different. A splitting up into small fragments 
was out of the question because this would have made any form of co-ordinated 
political action impossible in a country as large as the present United States. 
In the main two large parties developed, the republican and the democratic, 
but it is fair to say that both are highly composite and represent within 
their structure all shades of political divisions. 

Economically there is little that has not been tried in America, either 
by isolated individuals or groups of persons. 

In its philosophical schools the individualistic and practical tendencies 
of the American nation have become more apparent than anywhere else. 
Predominantly the basic principles of the schools of Hobbes, Locke, and 
Hume still support the structure of American metaphysical thought. German 
idealistic philosophy, notably Hegelianism, attracted its followers in St. 
Louis, where it counted among its adherents the unconventional backwoods 
philosopher Brockmeyer, Harris and Snider. It made its way to the Eastern 
universities, where Josiah Royce at Harvard became its most distinguished 
representative. Yet it never captured the country. Like Calvinism it was 
essentially un-English and little suited to the realities of frontier life. 

Charles Peirce’s primitive pragmatism; James’ doctrine that truth is not 
a static, inert relation among things but the expedient in the way of thought 
just as the right is the expedient in the way of human behavior; John Dewey’s 
Humanism, his passion for the right, that is the practical, method, his hatred 
of pre-conceiveo ideas, these constitute American philosophy. They constitute 
as well a very definite contribution to the philosophy of the world at large. 

The limits imposed upon a paper of this nature forbid the development 
of my thesis to any greater length. Enough has been said to demonstrate 
the quality of the psychological background of American thought. 

A group of people, by nature individualistic and practical, moved into 
a new country where individual effort and practical sense counted more than 
aught else. These qualities this group transmitted to all who followed it 
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until they became national characteristics. As such these traits helped to 
develop the institutions of the American people, to create its national life, 
and today they support its thought. They have proved their value in the 
life of a great nation. One wonders what their effect might be upon the life 
of the world if their application to the affairs of men were universal. 


Cambridge (Mass.). J. A. C. FAGGINGER AUER. 


PAUL CLAUDEL INCONNU ET LE Dr. W. G. C. BYVANCK. 


A Mme Vve Dr. W. G. C. Byvanck-Cramerus. 
A M. Paul Claudel. 


C'est en 1892 que parut á Leyde, chez van Doesburgh, un livre intitulé 
„Parijs 1891. Notities”, tandis que peu de temps après la Librairie Perrin 
annonga la publication d’une traduction en frangais du méme ouvrage sous 
le titre: ,, Un Hollandais à Paris en 1891. — Sensations de littérature et d'art”, 
avec une préface d’Anatole France. C’est un recueil de , souvenirs d’aventures 
intellectuelles” qui, outre des ,,impressions artistiques” inspirées par l’œuvre 
d’Eugene Carrière, d’Auguste Rodin et de Claude Monet, renferme des propos 
littéraires, des ,,heures avec....” avant la lettre, de la main de W. G. C. 
Byvanck 1), docteur ès lettres, habitant avant la publication de sonlivre, depuis 
1889, la petite ville de Hilversum aux Pays-Bas. L'auteur avait passé en 1891 
quelque temps à Paris dans le vivant milieu littéraire et artistique de cette 
fin de siècle, qui ne pouvait pas laisser de captiver un esprit fin comme le 
sien, avide de sensations d’art, cherchant avec passion ,,des idées générales 
sous des expériences passagéres’’, „l’immuable sous nos illusions”. Les 
études de philologie romane de Byvanck 2) — il était un ,,villoniste” émérite — 
l’avaient rapproché de Marcel Schwob, a qui il a consacré en 1905 quatre 
articles élogieux dans la revue littéraire „De Gids” dont il était un des 
rédacteurs entre 1893 et 1905. 5) 

C’est Schwob qui lui rend le séjour a Paris plus commode en lui cédant 
ses deux chambres du no. 2 de la rue de l’Université, tandis que lui-même 
prend domicile chez son oncle Léon Cahun au palais de l’Institut. Par l’in- 
tervention de Schwob aussi — ,,qui fait de si beaux contes, qui sait si bien 
la vieille langue frangaise et qui a tant d’humour et de philosophie” 4) — 
Byvanck entre en relations avec des gens de lettres comme Catulle Mendes, 
Jean Moréas, Paul Verlaine, Jules Renard, Jean Richepin, J. H. Rosny 
aîné, Maurice Barrès, Maurice Pottecher, fondateur du ,, Théâtre populaire”; 
il rencontre Rodin, Claude Monet, il apprend à connaître Aristide Bruant, 


1) W. G. C. Byvanck, 1848—1925. 

*) Pour les ouvrages et articles de philologie de Byvanck voir: A. J. de Mare: Lijst 
der geschriften van Dr. W. G. C. Byvanck, 1874—1925, ’s Gravenhage, 1926. 

$) Cf. „De Gids”, 1905: II, p. 330; III, pp. 115, 290; IV, p. 119. 

4) Anatole France: Préface: p. XII. 
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Alphonse Allais, Maurice Donnay, Rodolphe Salis par ses visites au ,,Chat 
Noir” et au ,,Mirliton”, dont il fait un amusant récit; il écoute, il discute; 
il „souffre parfois cruellement devant l’effrayant probleme de quelques 
existences déséquilibrées”, il s’indigne parfois, ,,mais trouve, avec le temps, 
pour toutes ces choses des justifications morales”. Et dans une de ses 
»délicieuses flaneries de l’après-midi, le long des quais de la Seine”, l’idée 
lui vient de faire un livre, ,,un livre de réflexions plutôt que de notes prises 
au jour le jour”. Ce ne sont donc pas des causeries sténographiées. Qu'est-ce 
que valent alors ces pages pour l’historien des lettres? Schwob le dit dans 
une des lettres qu’il adresse à Byvanck: ,, Vous avez su prendre l’essence des 
conversations sans l’ombre de reportage.... II n’y a pas une fausse inter- 
prétation, pas une note qui sonne étrangement à l’oreille d’un Frangais....” 
Et, plus loin: ,,votre Verlaine est admirable; sauf le côté sensuel dont il con- 
venait de ne pas trop parler, il y est tout entier.... etc.” Marcel Schwob 
lui prédit un succès certain: ,,tant il est intéressant de voir juger impartiale- 
ment” le mouvement littéraire contemporain. ,,Votre Barres est superbe 
et traité juste avec l’aimable retenue qu'il fallait” etc. etc. 1) 

On peut donc sans crainte s’abandonner aux suggestions que nous impose 
Byvanck, en brossant le tableau de la vie artistique et littéraire dans la 
période symboliste, cette vie autour du ,, Dieu en exil”, Verlaine, que l’auteur 
de ,,Un Hollandais à Paris” nous peint de façon émouvante. Le voici, ,,le 
pauvre Lélian”: ,,....un homme qui marchait péniblement a quelque 
distance. Il trainait la jambe gauche et s’appuyait faiblement sur le bâton 
que tenait sa main tremblante. La lumière d’une des rares lanternes éclaira 
un instant sa forme douloureuse et grise: il hésita et retourna la tête, comme 
incertain de la route qu'il allait prendre.” 2) 

A l’etonnement du lecteur, il manque dans les ,, Sensations d'art et de 
littérature” du Dr. Byvanck, parues sous le titre „Un Hoilandais à Paris”, 
un nom qu’on aurait voulu y trouver. Nous pensons à M. Paul Claudel. Car, 
le Hollandais à Paris a connu l’auteur de ,, Tête d'Or” et de ,,La Ville” et 
cela par l’intermédiaire de Marcel Schwob. 

„Paul Claudel a été, dit M. Pierre Champion dans son ,,Marcel Schwob 
et son temps”, une grande admiration de Marcel Schwob. Ils étaient co- 
disciples dans la classe de Burdeau au Lycée Louis-le-Grand. On se rappelle 
le portrait que Léon Daudet a tracé de son ami dans ses ,, Fantômes et vi- 
vants”: ,,Paul Claudel au regard de feu et au débit précipité, qui avait 
fréquemment des attrapades avec notre maître. En bon Jacobin, Burdeau 
ne supportait guère la contradiction et il avait, je crois, flairé dans Claudel 
un médiocre admirateur de l'impératif catégorique. D’o des discussions 


1) Toutes ces citations ont été empruntées à la Correspondance du Dr. Byvanck, pieuse- 
ment conservée. Mme Vve Byvanck-Cramerus nous a permis, avec une grande bienveil- 
lance, d'étudier ces lettres intéressantes ce dont nous tenons à lui témoigner notre sincère 
gratitude. M. Paul Claudel aussi nous a autorisé à nous servir de ses lettres à notre gré; 
nous l’en remercions de tout cœur. 

C’est M. F. Baldensperger qui a fixé notre attention sur ces souvenirs du temps du 
symbolisme. 

2) „Un Hollandais à Paris, en 1891”, p. 305. 
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rapides et flamboyantes comme des passes d’armes, qui laissaient les deux 
adversaires frémissants et irrités....” 1) 

Sans doute Paul Claudel aura été souvent mêlé aux conversations sur l’art 
et la littérature que Byvanck a eues avec Schwob et les autres amis qu'il 
a connus pendant son séjour à Paris. Certainement c'est par Schwob aussi 
que le Hollandais a fait la connaissance des premières œuvres dramatiques 
de Claudel: ,, Tête d'Or” et „La Ville”, à l’époque où le jeune auteur francais 
était encore inconnu et publiait ses ouvrages anonymes. 

Rentré aux Pays-Bas, l’auteur de ,,Un Hollandais à Paris” s’est mis à 
écrire des essais sur Claudel pour le ,,Nederlandsche Spectator” et pour 
„De Gids” ?) et ces articles ont fait naître une correspondance entre les deux 
écrivains qui est le sujet de ces pages. Byvanck insére dans ses considérations 
sur les drames, dont l’un avait paru en 1890, tandis qu'il a eu entre les mains 
le manuscrit de ,,La Ville”, des bribes de conversations qui, pour n’étre que 
fictives, que des reflets de conversations, n’en donnent pas moins, tout comme 
celles disséminées dans „Un Hollandais à Paris”, l’essence des paroles réel- 
lement échangées. 

En septembre 1892, Byvanck envoie à Schwob les articles sur Shelley, 
parus dans „De Gids” 3) et ceux sur Claudel, parus dans le ,,Nederlandsche 
Spectator” sous l'en-téte: ,,Een onbekend Meester”, (Un Maître inconnu). 
Le 26 septembre, l’ami français répond par une lettre de remerciement: 
,,-...les articles sur Claudel sont parfaits de ton et de forme. Vous avez 
choisi les citations avec bonheur. J’aime beaucoup l’interprétation du Soleil 
dans ,,Téte d'Or” et l’explication de „La Ville” qui me satisfait de tous 
points. Claudel sort d’ici et il est enchanté autant de la fagon dont vous 
avez donné la substance de sa conversation que du reste”. 

Dans ses trois articles l’écrivain hollandais présente d’abord le jeune 
dramaturge français aux lecteurs du ,,Nederlandsche Spectator” et il lui 
fait disserter sur ses conceptions artistiques. Claudel exprime son admira- 
tion pour le poème épique; aucun genre n’est aussi propre à nous peindre 
les figures typiques de la vie populaire. Dans ses paraboles le poète épique 
nous parle comme il lui faut le faire: impersonnellement. ,,Car le poète ne 
me regarde pas; je ne me soucie que de l’œuvre d'art.... J'ai lu, je crois, 
toutes les épopées de la littérature mondiale; mais je sais que je ne serais 
pas à même de composer un poème épique. Les images de l’épopée, oui, 
je peux les emprunter, je les ai amplement introduites dans mes drames, 
mais je ne sais écrire que pour le théâtre”. 

„La langue n’est autre chose que l’écho de la parole que nous avons pro- 
noncée dans notre âme; le monde extérieur nous inspire des idées, nous 
donne des sentiments. Les sons qui émanent de nous, ce ne sont que les signes 


1) Pierre Champion: Marcel Schwob et son temps, Paris, Grasset, 1927, pp. 260—261. 

M. Champion consacre aussi quelques pages à l’auteur de „Un Hollandais à Paris”; 
il l'appelle „ce pélerin passionné de la pensée française, l’admirable W. G. C. Byvanck” 
(p. 91). 

*) „De Nederlandsche Spectator”, 1892, ’s Gravenhage: „Parijsche Notities. Een 
Onbekend Meester. Paul Claudel”. pp. 217, 240, 274. 

„De Gids” 1894, III, pp. 125, 294: ,,Onbekenden, P. Claudel.”. 

?) „De Gids” 1892: III, pp. 308, 478. „Shelley (4 Aug. 1792—8 Juli 1822)”. 
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de ce qui s’est passé en nous; il arrive qu’une pensée ne soit née qu’à demi, 
qu’elle a besoin d’une affluence de sentiments nouveaux pour se présenter 
complète à l’esprit. Alors la langue doit pouvoir rendre ce qu’il y a de saccadé 
dans le développement des idées.’ Claudel voulait par cette explication 
défendre son artifice d’interrompre les mots, les syllabes méme, et d’exiger 
une pause au milieu d’un mot. 

Claudel désapprouvait en Walt Whitman, dont il aimait la poésie, de 
croire au progrès de l’humanité par la science: ,,Quelle idée grotesque de 
s’imaginer que l’homme pousse la nature, la vie. A quoi bon ce radotage 
scientifique? II doit servir à supprimer le merveilleux de notre vie”. 

L’auteur de ,, Tête d'Or” et de „La Ville” reconnaît que les ,,Illuminations” 
d'Arthur Rimbaud ont été un grand livre pour lui, parce qu'il les a lues à 
l’âge de dix-sept ans, lorsque son esprit avait besoin de ce stimulant. ,, Depuis 
cette lecture-là, j’ai appris à comprendre Eschyle et le drame de l’Inde, 
et j'ai conçu mes projets d'avenir. Le merveilleux doit être ramené au milieu 
de nous et avec lui l’admiration et la joie. La vocation de l’art, c’est de nous 
donner la joie. Savez-vous pourquoi? Parce que le monde a été créé par un 
Artiste qui se plaisait à son travail. A tout moment on peut dans le monde 
parcourir toute la gamme, depuis le grotesque jusqu’au sublime, depuis la 
trompe de l’éléphant et le bec du perroquet, jusqu’à l'amour d’une mère et 
l’organisation de la ruche”. Et un peu plus loin: ‚‚Il nous faut faire des efforts, 
chercher, travailler. Ce que nous voulons atteindre dans la vie aussi bien que 
dans l’art, nous coûte des efforts. Nous ne vivons plus en harmonie avec les 
choses. Nous devons conquérir notre vue sur les choses et notre sérénité. 
Je n’ai pas toujours compris que la privation, le renoncement, c’est la joie. 
Maintenant je le vois”. Et, parlant de Shakespeare Paul Claudel dit: ,,Il 
parcourt toute l’échelle de la misère humaine dans ses tragédies et pourtant 
il sait nous communiquer l’impression du sublime et du noble. Il est l’al- 
chimiste qui par ses sorcelleries tire l’or de la fange humaine; il nous prépare 
la joie par la douleur. Il met sa personnalité en jeu, mais ce n’est que son 
ouvrage qu’il fait profiter de la force dépensée; il se cache lui-même. Nous 
avons affaire au poème et non pas au poète. Il n’y a rien d’affecté ni d’apprété 
dans Shakespeare”. 1) 

Passant ensuite à l’étude des deux drames de Paul Claudel, Byvanck 
commence par dire que le cours de la vie du héros de la première pièce, 
Téte d’Or, semble symboliser la marche du soleil dans le firmament, le 
soleil qui, né dans les ténèbres nocturnes, vainc le crépuscule de l’aube et, 
s’élevant dans sa gloire, chasse devant lui les nuages jusqu’a ce qu’il se 
couche dans un lit de pourpre, dorant les brumes du soir. Chaque acte de 
cette tragédie représente une étape de cette voie et a une atmosphère et 
une lumiére propres. Le premier acte, le prologue de l’action, nous montre 
le sacre de Tête d’Or comme héros, les angoisses de l’homme qui au milieu 
de la nuit entend retentir dans son cœur l’appel de la destinée. Au second 
acte nous sommes témoins de la nuit qui pèse sur l’empire et la cour: la lu- 
mière blafarde s’arrache avec peine aux griffes des ténèbres. Dans le dialogue 


1) „De Nederlandsche Spectator”, 1892, pp. 218—220. 
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entre Téte d’Or et son ami agonisant Cébés nous voyons le jour qui tarde 
à naître. Le troisième acte, l’agonie du héros, c’est la gloire de la nuit mou- 
rante. Le motif principal du Héros-Soleil, vainqueur des ombres, est ac- 
compagné dans le drame d’un motif secondaire de douceur intime. La 
grandeur de la tragédie est tempérée par un accent de tendresse qui, se 
levant tout à coup, absorbe les éclats de voix farouches. Chaque triomphe 
de l'énergie qui veut franchir ses limites, trouve sa contre-partie dans une 
piainte de faiblesse humaine. C’est ainsi que la vie et la mort, la lumière 
crue et les tendres nuages de la poésie alternent dans le drame. La tragédie 
ressemble à une cantate dramatique: le caractère lyrique de la pièce est 
rehaussé par des chœurs, mais des chœurs où une seule personne parle alter- 
nativement avec d’autres. 

C'est ainsi qu’il n’y a que de brefs épisodes de l’action qui sont caractérisés 
par leur ton dramatique, des scènes fraîches, rugueuses jusqu’à être brutales. 
Malgré leur coloris dur, elles ne sortent pas du cadre de la pièce, c’est qu’à 
y regarder de près les passages lyriques aussi, sont remplis de vigoureux 
traits dramatiques. La scène entière entre Tête d’Or, le capitaine victorieux, 
et son ami intime agonisant, scène pétrie d’angoisse et de sauvagerie, de 
tendresse et de force, se dissolvant dans une extase d’amour et d'abandon, 
peut, d’après Byvanck, donner une idée de la puissance dramatique de la 
pièce. L'auteur de l’article dans le ,,Nederlandsche Spectator” rappelle la 
parole de Claudel: , Tout ce que nous discns n'est que l’émanation de notre 
vie intime. Nos paroles, c'est de la vie vécue, consumée”. Et le dramaturge 
ajoute: ,, Dans tout le drame de ,,Téte d'Or”, je ne vois qu’une seule personne: 
Tête d’Or lui-même. Tous les autres personnages, son ami Cébès, la princesse, 
le vieil empereur, ne sont autre chose que Tête d’Or dans quelques-unes 
de ses qualités qu'il vainc ou modifie.” ,, Tête d'Or, c'est le symbole de 
l’histoire et de l'importance d'une vie individuelle”, ajoute Byvanck. Le 
troisième article dans le ,,Nederlandsche Spectator traite de ,,La Viile”. 
Le drame oppose deux villes: l’une fondée sur la jouissance et l’intérêt, 
l’autre sur la crainte de Dieu. La route qui va de l’une à l’autre passe par 
le sang et les désordres. ,,La Ville”, c'est une representation apocalyptique 
de la ruine de notre société: , Claudel, dit Byvanck, a lu les événements 
de notre époque à la lumière des considérations du premier siècle de notre 
ère, lorsque, dans l’accablement du moment, on espérait ardemment le 
renouveau des temps.” 1) 

Le second acte, par lequel Byvanck commence son analyse, est rempli: 
de scènes passionnées; la raison et la bonne volonté des hommes semblent 
se disperser comme le sable devant la mer furieuse. Un personnage, le nihiliste 
Avare remplit l’acte entier, bien qu’il ne se montre que rarement. C’est 
l'esprit négateur, qui déchaîne la tempête et qui forme le lien entre les trois 
actes. Le premier acte nous présente un grand parc à Paris, un parc à la 
Watteau, appartenant à Isidore de Besme, l’homme rassasié de plaisirs 
jusqu’au dégoût, qui dans son ennui pousse un soupir: ,,Plût au ciel que je 
ne fusse pas né! Rien n’est!” Voilà que la belle Thalia, déesse de l’amour, 


1) „De Nederlandsche Spectator” 1892; pp. 240—243; 274. 
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fait son entrée triomphale, et Cœuvre, le poète qui croit que le bonheur 
est durable, s'empare d'elle. Mais Bavon, un frère d’Isidore de Besme, 
homme poursuivi par la fatalité, répond au langage extatique de cet homme 
heureux, en maudissant la vie: ,, Je te renie, 6 joie....” Le sort de Bavon 
s’accomplit au deuxiéme acte. Vivant dans un des quartiers les plus mi- 
sérables de Paris, il tombe comme la premiére victime de la révolte, par 
la main d’Avare. Car Avare hait ce déserteur du camp des riches. Au troi- 
sième acte nous trouvons encore un autre frère de Besme, Ligier, l’humble. 
Bavon forme un chainon entre Besme, l’orgueilleux qui doit reconnaitre 
„Rien n’est” et l’homme simple, Ligier, qui fonde sa vie sur la croyance: 
„Dieu est!” Le troisieme acte débute par un tableau de désespoir: la révo- 
lution a triomphé, le pouvoir s’est trouvé impuissant. Un étranger entre: 
il proclame avec majesté la force de la foi: peu a peu la conscience de l’existence 
d’une puissance supérieure se réveille. La foi triomphe. 4) 

Pour faire sentir à Claudel tout l'intérét qu'il portait à son œuvre, Byvanck 
lui envoya les trois articles du ,,Nederlandsche Spectator” et pour lui en 
accuser réception le dramaturge frangais lui écrivit le 19 septembre 1892: 

»Cher Monsieur, Je ne voulais pas vous répondre plus tôt, avant que d’avoir 
pleinement lu les trois articles où vous avez eu la bonté de vous occuper 
de moi. Et comme je ne sais pas le Hollandais cela m’a pris un certain temps, 
encore est-il des choses que je ne saisis pas sûrement. — Maintenant, que 
puis-je faire que de vous tendre la main en silence, et, me souvenant du 
titre, avec un peu de confusion? Et quel sera mon remerciement comme de 
quelqu'un qui se voit peint sur un œil attentif? 

J'ai envie de ne rien vous dire de la manière dont vous avez parlé de 
Tête d’Or et de La Ville, sinon pour avouer que vous avez montré toute 
l’œuvre, ou plutôt que vous l’avez laissée se montrer, car tel est votre art 
singulier. Et cependant on devine la personne sage et bienveillante qui 
sourit à certaines frénésies de son jeune ami. Mais laissez-moi surtout vous 
admirer là où vous présentez ce personnage extravagant que vous avez eu 
l’avantage petit de rencontrer à Paris cette année. Certes l’individu est là. 
Mais de ce flot informe de paroles où je me souviens non sans honte de 
m'être abandonné, vous avez tiré quelque chose de sentiment si juste et 
d’un résumé si intelligent que je ne sais qui je dois remercier d’abord, 
l'artiste, l’ami.... 

Ecoutez! Comme j’assistais l’autre jour à la messe dans l’église de mon 
village, je vis un brin de lierre, qui avait traversé l’épaisse muraille. Et, 
étant sorti, je vis qu’il provenait d’un énorme pied, poussé de la tombe 
même de mes grands parents; car les pieuses bornes gens sont enterrés la 
contre le mur, et quelques-uns dans les fondations mêmes du bâtiment. 

Or, comme vous le savez, trois choses sont signifiées par le lierre vert et 
touffu, et qui s'attache aux vieilles murailles: la force dans l'adhésion, et 


1) „De Nederlandsche Spectator”, 1892; pp. 275—277. 

Cf. les très belles pages que M. Georges Duhamel consacre à ,, Tête d'Or”, à „La Ville” 
et à leur auteur dans „Paul Claudel, le philosophe, le poète, l'écrivain, le dramaturge; 
suivi de Propos critiques”, Paris, Mercure de France, 1919. Elles sont, d’ailleurs, intéres- 
santes autant pour la connaissance de M. Duhamel, que pour celle de M. Claudel. 
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l’immortalité par son feuillage orgiaque, et il a un charme contre les paroles 
louangeuses. 

Ne vati noceat malo lingua futuro. 

En outre il ne sert a aucune chose, les oiseaux mémes ne mangent pas de 
son fruit. Et en cela ne suis-je pas comme cette plante, et comme un arbre 
bon à rien et qui ne souffre même pas d’être greffé? mais celui qui l’a planté, 
et qui soigne son jardin avec économie, sait pourquoi il l’a fait, quand il 
le saurait tout seul. 

Geloof me, mijn waarde heer, geheel de uwe! 


Paul Claudel.” 


Byvanck commence ses deux articles dans „De Gids” de 1894, sous l’en- 
téte: ,,Onbekenden” (Des Inconnus) par des considérations sur la personne, 
la jeunesse, la vie de Claudel, avant de traiter ses drames. Il a approfondi, 
on le sent, son étude de l’œuvre et du poète. Dans une lettre du mois de 
juillet, Schwob exprime sa grande satisfaction sur le premier article: ,,il est 
tout a fait bien. Je crois que vous le tenez entierement. J’aime beaucoup 
votre exposition intérieure de ,,Téte d’Or’’, non selon les événements du 
drame. Vos traductions sont admirables.... N’est-ce pas que plus on étudie 
Claudel, plus on l’admire? Et si vous connaissiez cette Jeune fille Violaine 
qu'il est impossible de lui arracher! Il a entièrement remanié ,,Téte d'Or” 
en Amérique, mais je ne connais pas le remaniement”. 

En effet, M. Paul Claudel avait quitté l’Europe pour remplir une fonction 
consulaire en Amérique. Il y a reçu les articles de Byvanck dans ‚De Gids”” 
et écrit à son admirateur hollandais le 30 juillet, 1894, de Boston: 

„Cher Monsieur, J’ai épelé mot a mot l’étude que vous m’avez envoyée, 
suivant du doigt a travers les pages, parmi lesquelles je voyais mon nom, 
la longueur de la ligne jusqu’a la signature de l’ami distant. Et le geste, 
le sentiment aussi, trouble et amer, n’était pas mal celui de l’artiste qui 
relit l’œuvre qu’il a faite, son orgueil et sa honte, finie maintenant et comme 
étrangère. 

Que faut-il vous dire, ami éloigné, et quel remerciement me faut-il vous 
faire? Que peut demander un artiste que l’attention? Et comment recon- 
naître celle qu’un homme savant et éprouvé comme vous, profond dans les 
choses du passé et du présent, a prêté à un nouveau venu et à son indica- 
tion qu'il avait quelque chose à dire, et le sérieux avec lequel il l’a considéré? 
J'ai cette joie extrême qui est celle de l’enfant qui apprend à parler que 
quelqu'un a compris ce qu'il voulait dire. Il n’y a pas un mot dans votre 
article sur la forme dans laquelle je l’ai dit, et de cela je vous suis reconnaissant 
plus que de tout le reste. Mais vous vous êtes attaché à l’esprit seulement. 

Pour moi, il me sera bien permis de dire, abstraction faite du sujet auquel 
il se rapporte, que votre article m’a paru quelque chose de magistral et que 
je n’ai jamais lu rien de pareil. Dessin et malice charmante de la phrase, 
avec ces mots hollandais si plaisants à l’œil, méthode, entente exquise des 
divisions, et, dominant tout et expliquant tout, la beauté et cette force 
singulière de la sincérité et de la ,,conscience”, je comprenais tout cela en 


lisant, et j’etais fier devant un esprit tel que le vôtre de la place que j’occupe 
obscurément. 
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Vous avez bien lu Téte d’Or et vous en avez compris le sens d’une façon 
admirable: la comparution de l’homme nouveau. Mais vous avez compris 
aussi que l’intérêt du livre résidait moins dans ce qu'il dit dans son langage 
violent et malhabile comme de quelqu'un qui apprend à parler, que dans 
ce qu'il veut dire. C’est pourquoi du livre même vous êtes remonté à l’état 
d'esprit d’où il a dû sortir, et vous avez tiré une série de conclusions qui 
m'ont étonné, car elles sont exactes, et prouvent bien de la pénétration et 
un pouvoir de déduction peu commun. Et maintenant j’ai un reproche à 
faire à votre critique, — car un esprit comme le vôtre a d’autres mobiles 
que la frivole curiosité, décorée du nom de scientifique, d’un Sainte-Beuve 
ou d’un Taine —, je n’y reprends que le titre. Car qui est ce Paul Claudel? 
son nom n’est pas sur le livre, et qui il est, ça n’est pas intéressant à savoir. 
C'est quelqu'un qui a quelque chose à dire: Ecoutez! Et pourquoi il le dit, 
c'est une question qui a sa réponse, non pas tant peut-être dans l’äme de 
celui qui parle que dans celle de celui qui l’écoute. 

Sachez donc que Tête d’Or fut l’œuvre de l’époque tragique de ma vie, 
époque de lutte succédant à un temps d’affreuse misère morale, après que 
cette chose magnifique me fut arrivée à dix-huit ans, que mes yeux furent 
ouverts à la vérité révélée. Mais quant à ce temps dont je parle et auquel 
je ne puis repenser sans horreur, je puis dire que j’ai supporté une véritable 
agonie, comme de quelqu'un de vivant qu’on a enterré. Ne dites pas que la 
pensée du XIXe siècle soit bonne alors que la philosophie qu’elle a produite 
peut abîmer une âme d’enfant dans une telle angoisse et dans un tel désespoir! 
Certes elle est infäme et maudite! Grâce à Dieu, je connais aujourd’hui ce 
qui se cache d’immonde sous la déclaration effrontée de sa sagesse et de 
son ignorance! 

C'est alors qu’ avec une douceur merveilleuse la joie divine que l’homme 
est fait pour posséder pendant l'éternité, vint me toucher le cœur. Je lus 
l'Evangile pour la première fois et je compris la vérité que le Fils de Dieu 
est venu annoncer aux hommes. ,,Haec loquor vobis ut gaudium vestrum 
sit plenum”. Je compris que l’homme est fait pour posséder la joie et la 
vérité intégrale et que Dieu lui-même est sa part. Et pour que l’homme ne 
se trompât point dans son chemin, il lui a donné des enseignements évidents, 
un témoignage irrécusable, des commandements absolus et une discipline 
exacte. ,, Faites cela et vous serez sauvés.” Je le crus comme je le crois main- 
tenant ,,et cette espérance repose dans mes os”. 

Et cependant il me fallut encore quatre ans avant de me résoudre à plier 
tout entier à ce joug que je portais déjà par le cœur. J'avais à dégorger 
toute l’ordure dont j'avais l'intelligence et le cœur remplis, et la parole 
absolue dont j’entendais de plus en plus nettement l’accent me causait 
autant d'épouvante que d'amour. En même temps se développait en moi 
avec rapidité cet esprit poétique tel quel. J’appris beaucoup de choses; il 
se livrait un grand combat en moi; et c’est de cette époque que datent deux 
drames, dont l’un n’est pas publié et dont le second est Tête d’Or auquel 
je reviens. Il fut écrit en 1889, année qui précéda celle oü intervint ma con- 
version définitive, pendant que j’écrivais La Ville. *) 

1) Cf. l’article „Ma conversion” de la main de M. Paul Claudel dans ,,Rex”, Louvain, 
3 Avril 1933. 
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Certes, comme vous l’avez deviné il y a beaucoup de ma vie qui tient dans 
ce livre. Et pendant que je le récrivais cet hiver, essayant de lui donner une 
forme plus claire, par ces étincelantes nuits américaines, tout le goût du 
passé me remontait à la bouche. C’était la dernière expérience que je voulais 
faire, c’est l’homme qui explore le monde avec le feu et l’épée, pour voir 
si vraiment ce grand monde contient quelque chose qui le satisfasse, et qui 
ne le trouve pas. Quand j’eus fini le livre, je me sentis vaincu et qu’il fallait 
céder: La grande crise de ma vie était terminée. ,,Dure nuit! le sang séché 
, fume sur ma face et je n’ai rien derrière moi que cet horrible arbrisseau! 
„Le combat spirituel est aussi brutal que la bataille d'hommes mais la vision 
„de la Justice est le plaisir de Dieu seul. —- Il faut étre absolument moderne. 
„Point de cantiques! Tenir le pas gagné. Et le matin, armés d’une ardente 
patience, nous entrerons aux splendides villes!” (Arthur Rimbaud-Une 
Saison en Enfer). 

Sont-ce 1a des histoires personnelles que je vous raconte? Je pense que 
c'est plus que cela: cela est typique. Il y a dans l’homme un besoin de bonheur 
épouvantable et il faut qu’on lui donne son aliment, ou il dévorera tout 
comme un feu! Il faut rétablir la notion de la joie et d’une vérité impérative. 
Et c’est a quoi je m’emploie probablement a ma fagon dans les choses que 
j'écris, représentant tout aux yeux des hommes afin qu’ils voient et entendent 
et que toute réponse soit épuisée, .... Excusez-moi de cette longue lettre; 
mais j’ai senti dars votre article tant de sincérité et de bienveillance que 
je me suis laissé aller a causer avec vous.... Je feuillette encore l’article 
et j’y trouve des mots qui vont bien loin comme celui-ci: ,,la délivrance par 
la création.” Et ce que vous dites de la ,,phantasievolle stugheid” de la 
Lorraine, cela est bien juste .... Adieu! P. Claudel.” 

Dans sa patrie on n’a pas su ou bien on n’a pas voulu voir toute l’im- 
portance du Dr. W. G. C. Byvanck dans la vie spirituelle de son temps. 
Est-ce que son vaste esprit embrassait trop de choses a la fois ou successive- 
ment? Il est sûr qu’en général on apprécie plus facilement ,, l’homme d'un 
seul livre”, et Claudel connaissait aussi bien la littérature anglaise et 
allemande que celle de la Néerlande et de la France. En montrant qu’un 
des plus grands poètes de ia France a été, pour ainsi dire, découvert par 
lui dès la publication de ses premières œuvres et que Byvanck a, en tout 
cas, le premier signalé aux Hollandais l’œuvre de Paul Claudel inconnu, 
nous avons voulu esquisser un geste de simple justice. Par la publication 
d’autres parties de cette correspondance intéressante entre le Dr. Byvanck 
et quelques écrivains français de premier plan à l’époque du symbolisme 


nous espérons accentuer encore le fait que notre compatriote a été méconnu 
à certains égards 1). 


Amsterdam. J. FRANSEN. 


E) Voir pour la biographie du Dr. Byvanck le sympathique article de M. F. W. 
Drion dans ,,Levensberichten van de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde”. 
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COORDINAZIONE E UNITA DI PENSIERO IN DANTE. 


L’ordine e l’armonia, propri alla natura simmetrica del genio di Dante, 
sono strettamente legati al suo mondo morale ed a questa sua intima natura 
si può ridurre il problema dell’unità spirituale e dell’unita estetica della 
Divina Commedia. È propria infatti della sua conformazione mentale il 
vedere in sintesi, l’allargare gli orizzonti, il costruire in una simmetria 
numerica. Lungo processo di anni, di studio, di meditazioni, d’esperienza 
di vita, per modo che innumerevoli problemi filosofici morali politici e d’arte 
posti e discussi in momenti e modi diversi nelle sue opere minori convergono 
in una rielaborazione, rare volte in una revisione, nell’opera sua massima: 
la Divina Commedia, nella quale armonizza, chiarisce, ricompone, riveste 
di nuove forme, illuminandola di nuovi sprazzi di luce, la monumentale 
materia accumulata nella sua mente e raccolta nei suoi trattati: Convivio, 
De Vulgari Eloquentia, Monarchia. Pur le contingenze di tempo fissate nelle 
Epistolae, documenti umani vivi, immediati, passionali coordinano con 
dottrine e situazioni proprie della Divina Commedia. Dante uomo vi è 
sempre presente. Domina l’intera sua opera. L’,,io” trionfa dall'inizio alla 
conclusione del poema. ,,Nel mezzo del cammin di nostra vita, mi ritrovai 
per una selva oscura” (Inf. 1). ,,Tal era io in quella vista .... se non che 
la mia mente fu percossa da un fulgore, in che sua voglia vincea’ (Par. 
XXXIII). Ma Vio s'immedesima con l’intera umanità. Lo smarrimento di 
Dante è lo smarrimento di ogni singolo uomo. ‚Si svia l’umana famiglia” 
fa dire a Beatrice nel Paradiso (XXVII) nella ricerca delle cause. 

Dal singolo al multiplo, dal particolare al generale, dal centro alla peri- 
feria tende lo spirito di Dante, universale per eccellenza. Di qui la sua 
visione cosmica. Ecco i rapporti d’uomo e umanità, d’uomo e Dio. Ecco gli 
innumerevoli simboli snodarsi e concatenarsi in una grandiosa e luminosa 
allegoria. Cielo e terra pongon mano all’opera. Un afflato divino di poesia 
la compenetra tutta. 

V’è un passo del Convivio ove non solo son determinati i concetti di 
,,cittade” e ,,regno” che sfuggono a un possibile esame in questa sede, ma 
nel quale è in più evidente l’atteggiamento coordinatore della mente di 
Dante. ,,E si come un uomo a sua sufficenza richiede compagnia dimestica 
di famiglia, così una casa a sua sufficenza richiede una vicinanza altrimenti 
molti difetti sosterrebbe che sarebbero impedimento di felicitade. E perocchè 
una vicinanza a sè non può in tutto satisfare conviene a satisfacimento di 
quella essere la cittade. Ancora la cittade richiede a le sue arti e a la sua 
difensione avere vicenda e fratellanza con le circonvicine cittadi, e però 
fu fatto lo regno”. (Convivio IV. 4.) È in questo passo dottrina e umanità. 
Vi si riconosce Dante storico e sociologo che s’accompagna al sognatore, 
al visionario. V’e una nota patetica la quale non si disdice ad uomo di dot- 
trina, perchè generata da esperienza di vita. ,,Cittade” e ,,regno”: la sua 
città, Firenze; il suo regno, Italia vi sono individuati. Astrazioni e realtà 
che si integreranno nell’idea di Roma e dell’ Impero e si concreteranno nella 
Divina Commedia nella non certo casuale coincidenza dei tre sesti canti 
delle tre cantiche, nei quali, come in tanti altri, egli anela ad una giustizia, 
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ad una pace e ad una liberta morale, che paion a noi in questi giorni mete 
tanto lontane. Macome pace, giustizia, liberta furono al tempo di Augusto, 
Dante ha fede che parimenti torneranno a rifulgere per la venuta del Veltro 
liberatore. E vero, dall’alto dei Gemini vede in basso picciola picciola la 
nostra terra e con amarezza e isdegno la definisce: ,,l’aiuola che ci fa tanto 
feroci” (Par. XXII), ma non per questo dispera nella redenzione del mondo. 
È la sua una fede sì profonda e inalterabile che ci conquide e ci guida nel 
lungo cammino attraverso i tre regni d’oltretomba, dal primo all’ultimo dei 
cento canti del Divino Poema. 

Fiorentino dell’eta di mezzo allarga la sua concezione etico-politica in 
una visione di un’Italia una e forte ,,donna di provincie”, amplificando, 
nell’esaltazione dell’impero, il concetto di patria in quello d’umanita. Sublima 
la storia rivestendola delle sue idealità, la trasporta in seno dell’infinito e 
la trasmuta in arte. Di mezzo alle vicende drammatiche del suo secolo egli 
non istà come semplice spettatore, non vive in margine della società, ma vi 
si butta dentro con tutto il suo ardore, la sua passione, la sua fede, le sue 
speranze. Forse non ebbe sempre concreto il senso storico del momento. 
Differiscono del resto a tal riguardo le opinioni degli storici. E se non 
lo ebbe lo fu per la disposizione nostalgica della sua indole, per modo che 
ricostruita una realtà lontana nel tempo l’accarezza, la sogna, la risogna. 
Ecco perchè di fronte alla ,,città divisa” egli oppone la Firenze ,,dentro della 
cerchia antica” e mira lontano alla Roma del ,,buono Augusto”. 

Firenze, Italia, Roma, Impero sono parti d’un tutto organico, d’una con- 
cezione morale-politica unitaria, inconfondibile, dantesca al sommo grado. 
AI disopra delle contingenze del momento e dei conflitti partigiani, egli 
l’adora la sua Firenze non solo per la sua storia e le sue bellezze, ma perchè 
vi ebbe in essa i natali, perchè vi fu fatto cristiano, perchè vi imparò il dolce 
idioma del sì e vi dischiuse la sua anima al canto ed alla poesia; l’adora e 
la venera perchè effettivamente la vede grande e forte, perchè chiamata ad 
una sua missione. La violenza e l’ironia delle sue parole non scemano ,,la 
carità del loco natio”, la centuplicano anzi nella sua passionalità. 

Entro le mura della medievale città turrita si plasmò il fiorentino, il citta- 
dino dapprima. Temprato in essa alle civiche virtù ed a quelle umanitarie 
della regola francescana, muoverà il suo passo verso terre più lontane, quando 
le lotte di parte lo costringeranno a lasciare ,.ogni cosa diletta più cara- 
mente”. Risonano strazianti tutt'oggi del suo strazio d’allora le parole sem- 
plici e altere del grande Esule. ,, Poichè fu piacere dei cittadini della bellissima 
e famosissima figlia di Roma, Fiorenza, di gettarmi fuori del suo dolcissimo 
seno (nel quale nato e nudrito fui fino al colmo della mia vita, e nel quale 
con buona pace di quelli, desidero con tutto il cuore di riposare l’animo stanco, 
e terminare il tempo che mi è dato), per le parti quasi tutte, alle quali questa 
lingua si stende, peregrino, quasi mendicante, sono andato mostrando contro 
a mia voglia la piaga della fortuna, che suole ingiustamente al piagato molte 
volte essere imputata”. (Convivio I°. 3.) 

Nel suo doloroso cammino attraverso l’Italia trarrà sollievo e fonte d’ispira- 
zione poetica dalle bellezze che gli offre il paesaggio, di cui, con scorci deli- 
ziosi, ha ingemmato la Divina Commedia. Egli la conosce l’Italia nella sua 
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configurazione fisica. La vede ben delineata nei confini tracciati da Dio e 
dalla natura e ne coglie soprattutto l’anima attraverso il suo linguaggio. 
Come non leggere senza rimanere commossi ed ammirati il Capitolo XI° 
del I° Trattato del Convivio, scritto ,,a perpetuare infamia e depressione 
delli malvagi uomini d’Italia che commendano lo Volgare altrui e lo proprio 
dispregiano”? E quanto acconce suonan le parole dello stesso capitolo per 
certi snobistici laudatori delle favelle altrui a danno della propria: ,,E sanza 
dubbio non è sanza loda d’ingegno apprendere bene la lingua strana; ma 
biasimevole è commendare quella oltre la verità, per farsi glorioso in tale 
acquisto”. 

Se scarsi son nel poema i ricordi e le tracce della Roma del suo tempo, 
son tuttavia sufficenti per credere, a prescindere d’altri argomenti, che Dante 
vi abbia dimorato. Congettura del resto di relativa importanza, che quel 
che più monta è il concetto che di Roma Dante s’è formato. Di pari al Veglio 
di Creta, simbolo del genere umano, a ‚Roma guarda si come suo speglio” 
(Inf. XIV) e nella visione di Roma si esalta. Basti ricordare il fulmineo volo 
dell’aquila romana, descritto con crescente impetolirico nel canto di Giustiniano 
(Par. VI), meravigliosa sintesi storica, storia fatta sublime poesia. 

E Roma per Dante pernio del suo mondo morale. Religione, storia, politica 
s'incardinano intorno ad essa. L’idea imperiale la disposa all’idea cristiana 
e vede ed ama l’Italia alla luce di Roma. L’Italia, ,,giardino dell’Impero”. 
Impero che non può concepirlo a sua volta senza integrarlo con l’Italia stessa. 
Concezione unitaria, etica, mistica della storia e della vita in virtù della quale 
a lui, cittadino del mondo, ,,a cui il mondo è patria come ai pesci il mare” 
(De Vulgari Eloquentia VI°) sarà dato volgere il suo cammino verso le più 
alte mete per confondersi con l’infinito e immedesimarsi in Dio. 


,,0 abbondante grazia ond’io presunsi 
Ficcar lo viso per la Luce eterna 
tanto che la veduta vi consunsi. 

Nel suo profondo vidi che s’interna 
legato con amore in un volume 
ciò che per l’universo si squaterna.” 


(Par. XXXIII 82—87). 
Amsterdam. ROMANO GUARNIERI. 


REMARQUES SUR LE RÉCIT DU VOYAGE EN CHINE DE 
JEAN NIEUHOF. 


On sait que la Chine, dont le XVIIIe siècle parlera si souvent, a commencé 
dès le XVIIe siècle à éveiller vraiment la curiosité de l’Europe. C’est, en effet, 
à partir de 1650 environ que les récits de voyages en Chine et les „histoires” 
de ce pays se multiplient et attirent l'attention sur cette région, si mystérieuse 
et si mal connue encore, de l’Extrême-Orient. Plusieurs de ces ouvrages 
ont eu un grand succès dont l’écho est venu jusqu’à nous; d’autres, non 
moins remarqués à l’époque, comme le prouvent leurs nombreuses éditions, 
ont été depuis oubliés, peut-être parce qu’ils n’ont pas eu la bonne fortune 
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de fournir beaucoup d’informations, d’arguments et d’armes aux ,,philoso- 
phes”. C’est le cas de celui oü est raconté le voyage que fit en Chine au 
milieu du XVIle siècle, un Hollandais d’adoption, Jean Nieuhof. ty 

Ce Jean Nieuhof, né, nous dit-on, 2) à Uelzen, dans le comté de Bentheim 
(Hanovre), le 22 Juillet 1618 et attiré en Hollande dès sa vingtième année 
par son goüt des voyages, de l’aventure et du négoce, passa presque toute 
sa vie dans les pays lointains, au service notamment de la Compagnie néer- 
landaise des Indes Occidentales d’abord, puis de celle des Indes Orientales 
qui paraît avoir estimé à haut prix ses qualités. Il serait mort en 1672, mas- 
sacré par des indigènes sur la còte nord de Madagascar. Nous possédons, 
sous son nom, plusieurs récits de voyages dans les différentes parties du 
monde. Celui qui nous intéresse ici (et que, pas plus que les autres, il n’a 
publié lui-méme), se rapporte à une ambassade envoyée par la Compagnie 
néerlandaise des Indes Orientales au ,,Grand Cham” de Tartarie, empereur 
de Chine; les ambassadeurs étaient deux ,,marchands”, 3) Pieter de Goyer 
et Jakob de Keyzer, charges de demander a l’empereur le droit de commercer 
librement dans ses Etats; ils partirent de Batavia le 14 Juillet 1655, avec 
une suite de quatorze personnes dont faisait partie J. Nieuhof en qualite 
d’Intendant (Hoofmeester, maitre d’hötel), et y revinrent le 31 Mars 1657, 
ayant accompli leur mission. 

Nieuhof avait redige, semble-t-il, une sorte de journal de l’ambassade, 
notant les itinéraires, les péripéties du voyage, l’aspect des paysages, des 
villages et des villes, les maurs et le comportement des habitants, l’attitude 
des autorités, le détail des réceptions, entrevues, négociations. A cette époque 
ou l’Europe commengait a s’intéresser si vivement aux pays lointains, un 
tel récit avait certes de quoi passionner quantité de gens, d’autant plus qu’il 
était illustré de nombreux et précieux dessins faits sur place par Nieuhof. 
La publication de ces souvenirs d’un voyageur et leur traduction en plusieurs 
langues n’ont donc rien que de très naturel. Cependant un petit probleme 
merite de retenir un instant l’attention: les lecteurs de l’ouvrage ont-ils eu 
entre les mains le texte authentique de Nieuhof, ou une relation sans doute 


1) Ce récit, traduit en plusieurs langues, souvent réédité et qui fut, nous dit 1’,,ad 
lectorem” de la traduction latine de 1668, „opus exceptum cum applausu”, n'est cependant 
mentionné ni dans Geoffrey Atkinson: Les relations de voyages du XVI Ie siècle et l’évo- 
lution des idees (Champion, s.d.), ni dans Pierre Martino: L’Orient dans la littérature fran- 
gaise au XV Ile et au XVIIIe siècles (Hachette, 1906); Ting Tchao Ts’ ing: Les Descriptions 
de la Chine par les Francais (1650—1750) (Geuthner, 1928) lui consacre tout juste une 
ligne de sa bibliographie des principaux ouvrages sur la Chine, et Virgile Pinot: La 
Chine et la formation de l’esprit philosophique en France (1640—1740) (Geuthner, 1932) 
se borne aussi a le citer brievement dans sa bibliographie; seul P. Valkhoff: De be- 
tekenis van Amerika en Azie voor het West-europese gedachtenleven.... (Neophilologus, 
XXIII, 2, p. 105 et tirage à part, Wolters, 1938, p. 25) lui accorde un peu plus d’attention. 

*) Voir sur lui Nieuw Nederlandsch Biografisch Woordenboek, Leyde, 1930, t. VIII, 
p- 1216, et surtout A. J. Van der Aa: Biographisch Woordenboek der Nederlanden, Haarlem, 
s.d., nouv. éd., t. XIII, p. 215—217. 

#) Le mot ,,marchand” (koopman) ne désigne pas ici un négociant ordinaire, mais 
correspond, dans la hiérarchie du personnel au service de la Compagnie des Indes Orien- 
tales, à un titre et à un grade précis, à des fonctions et à un salaire déterminés. V. P. van 
Dam: Beschrijving van de Oostindische Compagnie, p. p. F. W. Stapel, La Haye, Nijhoff, 
1927, vol. I, pp. 573 et suiv. 
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exacte quant a la vérité générale des faits et à leur chronologie, mais que les 
éditeurs ont, pour des raisons qu’il serait peut-étre instructif de mettre en 
lumiére, considérablement grossie de chapitres didactiques, de réflexions 
sur la politique, la morale ou la religion et abondamment enjolivée de détails 
pittoresques ou d’ornements littéraires? Si, en effet, toutes les éditions 
offrent, à peu de chose près, la même rédaction pour de très nombreux et 
très longs passages, plusieurs d’entre elles présentent d'importantes et 
curieuses différences, et l’on est en droit de se demander ce qui appartient 
en propre à Jean Nieuhof dans tout cela. 

Sur ces éditions, qui sont nombreuses car l’ouvrage a eu du succès, les 
biographes et bibliographes donnent tous des indications insuffisantes ou 
erronées. Une étude plus attentive et plus poussée leur aurait permis de com- 
pléter ou de corriger de la façon suivante les renseignements qu’ils fournissent : 

Le récit de Jean Nieuhof parut pour la première fois en 1665, 1) édité 
simultanément, ou à peu près, en hollandais et en traduction française. 
L'édition hollandaise, petit in f°., procurée non par l’auteur, reparti pour 
l’'Extrême-Orient après un bref séjour en Europe, mais par son frère Hendrik 
auquel il aurait laissé son manuscrit, porte ce titre: Het Gezantschap der 
Neérlandtsche Oost-Indische Compagnie, aan den grooten Tartarischen Cham, 
den tegenwoordigen Keizer van China ...... beschreven door Joan Nieu- 
Opn. NES t' Amsterdam, by Jacob van Meurs ...... Anno 1665. Elle est 
illustrée d’environ cent cinquante tailles-douces qui, tout au moins dans 
l’exemplaire consulté pour cet article, ont été coloriées avec beaucoup d’ha- 
bileté. La traduction française, in f%., est annoncée de la façon suivante: 
L’ambassaae de la Compagnie Orientale des Provinces Unies vers l’empereur 
de la Chine, ou grand Cam de Tartarie, faite par les Srs. Pierre de Goyer et 
“acobdel Keysena.\. "er Le tout recueilli par le Mr Jean Nieuhof .... mis 
en Francois, orné, et assorti de mille belles Particularitez tant Morales que 
Politiques, par Jean le Carpentier, Historiographe. A Leyde. Pour 
Jacob de Meurs, Marchand Libraire et Graveur de la ville d’ Amsterdam, 1665. 
Le livre, qui a les mêmes illustrations que l’édition hollandaise, s’ouvre sur 
une dédicace de J. de Meurs a Colbert. 

L’année suivante, l’ouvrage reparut trois fois. En frangais, d’abord, dans 
la 3e partie du recueil in folio, anonyme mais composé par Melchisédec 
Thévenot, intitulé: Relations de divers voyages curieux, qui n’ont point esté 
publiéesi ERA". Troisième partie, à Paris, chez Sebastien Mabre-Cramoisy .... 


1) J. G. Meusel (Bibliotheca historica, vol. Il, 2e partie, Leipzig, 1786, p. 121) parle 
d’une edition de 1664, dont il cite le titre tout au long. Il semble certain que c’est la 
une erreur car il n’a pas été possible de trouver trace de cette édition que Meusel est le 
seul à mentionner (et encore moins d’une problématique édition de 1663 a laquelle il 
est fait une allusion dubitative, ibid. en note). A. G. Camus cependant (Mémoire sur la 
collection des grands et petits voyages et sur la collection des voyages de Melchisédec Thévenot, 
Paris, 1802, in f°, p. 315) affirme, sans référence aucune, que „la relation entière de 
l’ambassade a été traduite(!) en hollandais des 1664”. P. A. Tiele (Nederlandsche Biblio- 
graphie van Land- en Volkenkunde, Amsterdam, 1884, p. 179) apres avoir signale l’edition 
hollandaise de 1665, dont le privilege est du 19 Mai 1664, ajoute qu’il semble que quelques 
exemplaires portent cette derniere date, et non 1669, à la page de titre; cela expliquerait 
très bien les references a l’édition fantôme de 1664. 
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MDGLAXWVA SR : dans ce recueil, /’ Ambassade des Hollandois à la Chine 
O act traduite sur deux Manuscrits Hollandois, a sa page de titre spéciale; 
le texte est paginé de 31 à 68, tandis que la Route du voyage des Hollandois à 
Pékin qui lui fait suite est paginée de 1 à 27, et les illustrations sont dif- 
férentes de celles de 1665 bien qu’inspirées des mêmes modèles. — Puis en 
hollandais, à Anvers, sous le titre suivant: Het Gezantschap Der Neérlandt- 
sche Oost-Indische Compagnie ...... , beschreven door Joan Nieuhof ...... 
t’ Antwerpen, By Michiel Cnobbert ...... anno 1666 (pet. in f°.). Les tailles- 
douces sont exactement les mémes qu’en 1665. — Enfin en allemand: Die 
Gesandtschaft der Ost-Indischen Geselschaft in den Vereinigten Niederländern, 
an den Tartarischen Cham ...... Sämtlich durch den Herrn Johan Neu- 
Hofes et In Amsterdam, Gedrukt und verlegt durch Jacob Mörs ...... An. 
1666 (gr. in 4°); mémes gravures, ici encore, qu’en 1665. Le méme Jacob 
van Meurs, encouragé sans doute par le succès et vouiant mettre l’ouvrage 
à la disposition des savants de tous les pays, en fit paraître en 1668 une 
traduction latine: ,,Legatio Batavica ad Magnum Tartariae Chamum 
latinitate donata per ...... Georgium Hornium ...... Amstelodami ...... 
(in f°). En 1669 enfin une traduction anglaise vit le jour, en dehors de Jacob 
van Meurs cette fois: An Embassy from the East-India Company of the 


00000 


United Provinces to the Grand Tartar Cham ...... Are Ingeniously Des- 
crib'd by Mr John Nieuhoff ...... English: by John Ogilby Esq; 
sarto. London, Printed by the Author .... ..Les gravures ont été copiées 


très minutieusement sur celles de 1665. 

De nombreuses réimpressions attestent la faveur durable dont jouit le 
livre de Nieuhof pendant tout le XVIIe siècle; le texte hollandais fut réédité, 
nous disent les bibliographes, en 1670, 1673(?), 1693; celui de Le Carpentier 
en 1682; la traduction allemande le fut en 1669 et 1675; l’anglaise en 1673; 
la plupart de ces rééditions se trouvent encore aujourd’hui, en effet, dans 
les grandes bibliothèques publiques. Le texte publié par Melchisédec Thévenot 
dans ses Relations de divers voyages curieux ...... , reparut en 1696, après 
la mort de celui-ci, chez Thomas Moette, libraire à Paris, au tome second 
d’une nouvelle édition de ce recueil. Il ne s’agit d’ailleurs pas là d’une véritable 
réédition, mais de l’insertion dans un volume qui n’est pas composé des 
mémes ouvrages exactement que celui de 1666, d’exemplaires qui restaient 
du premier tirage ou qui furent imprimés pour la circonstance avec les 
formes du tirage primitif conservées telles quelles. En plein XVIIIe siècle 
le récit de Nieuhof n’était pas encore oublié puisque nous le retrouvons, 
publié non sans coupures ni arrangements mais avec une intéressante intro- 
duction, au tome cing de l'Histoire Générale des Voyages de l’abbé Prévost 
(Paris, 1748, in 49). 


* * 
* 


Tout serait très simple dans la succession de ces éditions, et cet ouvrage 
Sans valeur particuliere ne présenterait qu’un intérét historique et docu- 
mentaire aujourd’hui assez faible si quelques questions d’une importance 
qui le dépasse, comme nous l’avons dit plus haut, ne se posaient pas à son 
sujet. On remarque d’abord qu’entre les deux textes hollandais et francais 
de 1665 d’une part, dont dérivent toutes les autres éditions sauf celle de 
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Thévenot, et le texte publié par celui-ci d’autre part, il y a d'énormes et très 
importantes différences; comme nous ne possédons plus le manuscrit original 
de Nieuhof, c’est de la comparaison des diverses versions imprimées et de 
Vexamen des conditions dans lesquelles elles l’ont été qu'il faut tirer des 
indications d’une solidité suffisante sur ce qu’était vraiment le journal authen- 
tique du voyageur, avant de nous demander pour quelles raisons, ici ou là, 
cette chronique a été si profondément transformée. 

Le texte donné par Thévenot provient, ce n’est pas douteux, de la méme 
source que celui des éditions hollandaise et francaise de 1665: les événe- 
ments, les dates, les copies de lettres officielles, les listes de cadeaux, la 
division de l’ouvrage en deux parties: récit du voyage et description de la 
Chine, sont les mémes; mais il est beaucoup plus court, a peine un sixieme 
de l’autre. En outre la seconde partie de la traduction Thévenot, intitulée 
„Route du voyage des Hollandois a Pékin” et qui comprend essentiellement 
une notice, parfois réduite a quelques lignes, sur chaque ville traversée, est 
non seulement beaucoup moins longue que la seconde partie des éditions 
de 1665 qui est une description générale de la Chine, mais encore tres 
différente de celle-ci où sorit étudiés surtout les usages, les mœurs, la langue, 
la religion, etc. des Chinois. D’autre part Thévenot écrit souvent les noms 
propres à sa façon. Enfin Le Carpentier, dans sa ,,Préface au lecteur’ s’exprime 
ainsi: ,,Le Gros de cet Oeuvre est basti sur le Journal du Sr DE NIEUHOFF” 
pour les cinq premières provinces traversées par celui-ci. ,,Pour les dix autres 
Provinces (y jointe la Description générale du même Empire, qui avec les 
dernières Guerres des Tartares font nostre seconde Partie) ce que l’on vous 
en rapporte en bref, est tiré tant des remarques du même Autheur que des 
diverses Relations dignes de foy. La pluspart des Tailles douces exhibées 
dans cette œuvre sont gravées sur le crayon et le pinceau du dit Autheur...... 
Quant au reste, si Vous y remarquez quelques digressions et saillies, elles n’y 
sont mises que pour ceux qui se plaisent à la moralité ...... etc.”” Le Car- 
pentier ne nous cache donc pas qu'il a largement modifié et ,,contaminé” 
le texte qu'il avait entre les mains et dont il ne dit méme pas si c'était le 
manuscrit original. Thévenot, au contraire, dans un ,,avis’” qui précède le 
texte, affirme que si jusqu'ici on n'a pas eu grande créance dans les récits 
de voyages en Chine, méme pas dans celui de Marco-Polo, par contre celui 
de Nieuhof doit satisfaire, car l’auteur n'est que le rédacteur, le porte-parole 
de plusieurs marchands hollandais de la Compagnie des Indes Orientales. 
„Le principal mérite de cette relation est la vérité” ajoute-t-il, comme s’il 
considérait qu'il nous donne la premiere relation sur la Chine a laquelle il 
convienne de faire confiance. Et il précise: ,,Ceux qui la liront se peuvent 
assurer qu'elle est en tout conforme a deux copies Hollandoises que j’en ay 
manuscrites, dont l’une est signée Niwhoff. 1) Je me suis bien gardé par cette 

1) Dans la , Table des Pièces de cette troisième partie” au verso de la page de titre 
du volume, il est dit que l’ Ambassade des Hollandois .... est traduite sur deux manus- 
crits hollandais, et la Route du voyage des Hollandois sur un seul. Thévenot qui était en 
relations suivies avec des Hollandais, Vossius et Golius notamment (v. |’ Avis) qui lui ont 
fait copier des manuscrits, peut avoir eu par eux le manuscrit original et une copie, ou 


deux copies bien faites, et les originaux ou de bonnes reproductions des dessins. Il peut 
aussi (v. p. suivante) les avoir regus d'un certain Girard Garnier. 
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raison d’y rien changer, et encore plus d’y insérer des passages de ces autres. 
auteurs qui ont écrit de la Chine, de peur de mesler ce qu’ils rapportent 
souvent sur des ouy dire, avec ce que ces gens-cy ont vu.” Il insiste encore 
un peu plus loin sur l’intérét et l’exactitude du récit et des dessins de Nieuhof. 
Il est donc probable que, contrairement à ce qu’ont affirmé sans preuves 
plusieurs commentateurs, 1) Thévenot a publié non un abrégé, mais un texte 
intégral; d’ailleurs Le Carpentier reconnaît (v. plus haut) que son ouvrage 
n’est conforme, en gros, à l’original que pour les cinq premières provinces 
de la Chine, et l’édition hollandaise de 1665 comme la traduction latine de 
1668 annoncent toutes deux à la page de titre que l’ambassade a traversé, 
dans son voyage, cinq provinces seulement, nommément désignées. En outre 
un manuscrit du journal de Nieuhof existait encore en 1876 et le biblio- 
graphe P. A. Tiele le signale en ces termes: ,,de Jean Nieuhof, sous le nom de 
Nijhoff existe encore un journal manuscrit de ce voyage (catal. sur le Japon 
chez M. Nijhoff, 1876, fl. 120) avec les dessins originaux, duquel il ressort 
que le texte imprimé (celui de 1665, dont il vient de parler) a été très amplifié 
et que les illustrations n’ont pas été très fidèlement reproduites”. 2) Ajoutons. 
enfin que les nombreuses notes marginales de Thévenot, dont plusieurs intro- 
duisent des variantes par ces mots: „un autre manuscrit dit que....’, sont 
d'un éditeur sérieux, compétent et qui s'intéresse en savant à ce qu’il traduit. 

On est donc amené à conclure qu'il y a deux familles d'éditions du récit 
de Nieuhof, l’une qui est représentée par la seule édition de Thévenot, la 
seconde par toutes les autres, qui sont beaucoup plus longues et dont la 
similitude d’ensemble et la parenté sont indéniables, malgré de notables. 
différences. On admettrait volontiers d’autre part que — sauf existence im- 
probable d’un manuscrit beaucoup plus long que ceux de Thévenot 3) et 
qu’auraient utilisé les éditeurs de 1665 — c’est l’édition de Thévenot qui 
doit faire foi. On en sera même tout à fait convaincu lorsque nous aurons. 
montré que, publiée en 1666, elle a été en réalité établie la première. 

En effet, l'édition hollandaise de 1665 n’a pas d’,,achevé d'imprimer” 
mais reproduit le privilège des Etats de Hollande, daté du 19 Mai 1664; 
celle de Le Carpentier a un achevé d’imprimer du 15 Mai 1665 et un privilège 
du Roi de la même année, sans indication de mois ni de jour; le privilège 
de la traduction allemande de 1666 est du 10 Juin 1665; l’édition d'Anvers. 
de la même année n’en a pas; — mais celle de Thévenot, bien que parue en 


1) A. G. Camus p. ex., 0.c., p. 315. 

2) P. A. Tiele, o. c., pp. 179—180: , Van J. N. onder den naam van Nijhoff bestaat: 
nog een ms. journaal van deze reis (cat. over Japan bij M. Nijhoff, 1876, fl. 120), met de 
oorspronkelijke teekeningen, waaruit blijkt, dat de tekst in den druk zeer is uitgebreid 
en de afbeeldingen niet zeer getrouw zijn gevolgd”. 

$) Il n’y a aucune raison de douter de l’existence de ceux-ci, bien que nous ne les pos- 
sédions plus. A. G. Camus, o. c., p.279, affirme que les manuscrits de Thévenot ont passé 
à la Bibliothèque royale en 1712: G. Huet dans une note, page 6, de son Catalogue des 
manuscrits néerlandais de la Bibliothèque Nationale (Parts; 1886, gr. in 8°), cite la phrase 
suivante de L. Delisle: ,,Il est regrettable que nous n’ayons conservé que ces débris de 
la grande quantité de manuscrits, principalement hollandais, où Thévenot avait puisé 
pour publier sa collection de voyages .... Que sont devenus ces documents? Tous les 
manuscrits laissés par Thévenot entrèrent ‘pourtant à la Bibliothéque”. (Le cabinet des. 
Manuscrits, t. I, p. 334). 
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1666, a un ,,achevé d'imprimer pour la première fois” du 25 Octobre 1664 
et reproduit un Extrait du Privilège du Roi, le dit privilège ayant été en- 
registré dans le livre de la communauté des libraires le 17 Novembre 1664 
seulement, mais ayant été accordé par lettres patentes du 8 Juin 1662 à 
Girard Garnier pour ,,faire imprimer, vendre et débiter .... un Recueil de 
diverses Relations de Voyages, contenant entre autres l’ Ambassade des Hol- 
landois à la Chine”! Dès lors, peu importe la date marquée au frontispice. 
Ce qu'il faut retenir c'est d’abord que l’idée de publier le , voyage” de 
Nieuhof était venue dès 1662 à Thévenot ou à ce Girard Garnier qui obtint 
le privilège, et que l’un ou l’autre possédait sans doute déjà un manuscrit 
ou des copies de ce texte; c'est ensuite que l'édition, préparée peut-être des 
1662 ou 63 était en tout cas imprimée avant la fin d'Octobre 1664; il y a 
par conséquent des raisons à peu près irréfutables de croire qu’elle a été la 
première conçue et établie, bien qu’elle n’ait pas été la première offerte 
au public. 

L’abbé Prévost, excellent et consciencieux érudit comme on sait, s’est 
inquiété, dans |’ Introduction qu'il a mise en tête du récit de Nieuhof, au tome 
cinq de son Histoire des Voyages, de la valeur relative des différentes éditions, 
qu’il ne connait d’ailleurs pas toutes. Parlant de celle de Thévenot, il re- 
marque que le traducteur déclare n’avoir rien changé ni ajouté aucune 
description aux deux manuscrits dont il s’est servi; puis il continue: ,,On 
n’oseroit décider si ces Descriptions se trouvoient dans les Manuscrits de 
Nieuhof, comme elles se trouvent aujourd’hui dans la Relation Hollandoise 
imprimée, ou si la réflexion de Thévenot est une censure de l'Ouvrage de 
Carpentier” (p. 231). Cette dernière supposition est très vraisemblable; il 
est tres possible en effet que Thévenot, au moment de faire paraitre dans un 
recueil de 1666 l’edition préparée par lui entre 1662 et 1664, ait rédigél’ Avis 
où sont insérées quelques phrases qui semblent bien une critique assez vive 
des deux textes parus en 1665. Prévost, en tout cas, est amené a conclure, 
comme nous-méme, que: ,,De tant d’éditions du méme Ouvrage, il paroit 
que celle de Thévenot est la plus exacte et la plus conforme à l’Original.” 1) 


* * 
* 


Cette étude détaillée des Editions d’un ouvrage aujourd’hui a peu pres 
oublié risque de paraitre bien vaine: pourquoi s’efforcer avec tant de per- 
sévérance de retrouver le vrai texte de Jean Nieuhof et de prouver qu’il 
a été la plupart du temps plus ou moins altéré, alors que personne ne lit 
plus ,,l’Ambassade des Hollandois à la Chine”? Il nous faut donc maintenant 
montrer brievement que cette relation qui en elle-méme n’a plus guere 
d’importance, peut sans doute nous fournir un certain nombre d’indications 
significatives sur l’esprit de l’époque où elle a paru et sur les conditions dans 
lesquelles la Chine a été peu à peu connue au XVIIe siècle en Europe. Le 
travail de bibliographie qui précède trouvera par là-même sa justifica- 
tion: il est l'introduction nécessaire à une étude d’une portée plus large et 
d’un intérêt beaucoup plus grand, qui ne peut être menée à bien ni même 


1) o.c., p. 232. C'est aussi l’avis de P. A. Tiele qui qualifie l'édition de Thévenot de 
traduction ,,plus courte mais meilleure” (Kortere maar betere vertaling, 0.c., p. 180). 
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esquissée avec assez de netteté dans le cadre beaucoup trop étroit d’un article 
comme celui-ci, mais dont les quelques remarques générales qui suivent 
suffiront, nous semble-t-il, à faire comprendre l’utilité. 

L'édition Thévenot, que nous avons tout lieu de croire fidèle et bien faite, 
insérée d’ailleurs dans un recueil sérieux destiné aux historiens, aux savants, 
aux économistes (elle mentionne très souvent des chiffres — valeur des 
cargaisons, montant des ventes — que les autres omettent), nous offre un 
récit sobre des faits de l'ambassade, complété par des notices sur les villes 
traversées. Il en va bien différemment des autres, beaucoup plus longues, 
et qui forment une seule famille, bien que leurs textes, comme nous allons 
le voir, ne concordent pas toujours. 

Toutes donnent une relation sensiblement plus développée des événements 
du voyage: détails pittoresques, précisions destinées à rendre plus vivant 
ou plus dramatique le récit, amplification de ce qui n’est qu’indiqué dans 
Thévenot; cependant il y aurait ici des distinctions à faire: le texte qui est, 
et de beaucoup, le plus fourni de ces enjolivements qu’on peut appeler 
„romanesques’”’, c'est celui de Le Carpentier, que la traduction allemande 
suit de très près. 

D'autre part l’ouvrage est, dans ces éditions, considérablement gonflé 
par l’adjonction de parties entières, parfois très longues, que Thévenot n’a 
pas et qui certainement n’existaient pas dans le texte authentique; Nieuhof 
ne peut avoir songé à incorporer à son journal de route de tels développe- 
ments historiques ou didactiques. Ces passages, plus ou moins étendus selon 
l'édition (plus longs en général dans Le Carpentier) sont constitués par des 
descriptions de lieux, des renseignements ou de vraies monographies sur 
une ville, un pays, une île (Batavia, Poulo-Tymong, la Cochinchine, Makao, 
etc. ....), des considérations sur les mœurs, l’histoire, la religion, les habi- 
tants de la Chine, ou bien par des sortes d'encyclopédies, p. ex. de l’histoire 
de la navigation et du commerce (44 pages sur ce sujet précèdent, dans Le 
Carpentier, le début véritable du récit de Nieuhof). D’oü viennent ces 
informations? Evidemment d’ouvrages techniques et de traités de vulgarisa- 
tion qu'il ne serait sans doute pas très difficile d’identifier, ou de récits 
d’autres voyageurs en Chine, les missionnaires notamment, les pères Jésuites 
Martinus Martini, Semedo, Trigautius, etc., auxquels il est fait souvent 
allusion. 

Enfin ces adjonctions, ces ,,enrichissements” du texte ne sont pas tous 
les mémes dans toutes les éditions, et n’y apparaissent pas au hasard. Leur 
présence, leur nature, leur longueur semblent s’expliquer par deux raisons 
très précises: 

1°. Ils s'adaptent à la catégorie de lecteurs à laquelle l’ouvrage s’adresse. 
C'est ainsi que, var exemple, l'édition de Le Carpentier, dédiée à Colbert 
par J. van Meurs et destinée peut-être à faire une sorte de propagande auprès 
des lecteurs français en faveur du commerce avec les pays lointains, exalte, 
dans la dédicace et dans de très nombreux passages du texte, le mercantilisme 
à l’anglaise, les bienfaits du commerce, que les nobles eux-mêmes devraient 
pratiquer, insiste sur la puissance qu’il donne à une nation, etc.. C’est ainsi 
également que, dans l’édition d'Anvers de 1666, manque la longue intro- 
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duction encyclopédique sur la navigation et le commerce de Pantiquité a 
nos jours, qui se trouve dans Le Carpentier et, en plus bref, dans les autres 
éditions (Thévenot excepté). Sans doute n’intéressait-elle pas le public 
qu’on visait, et qui était certainement un public avant tout catholique, 
et même peut-être pour une bonne part ecclésiastique: la page de titre, en 
effet, annonce, ce que ne font pas les autres éditions, que l’ouvrage comporte 
„un récit exact de tout ce qu’ont fait les Jésuites en Chine pour la propa- 
gation de la religion romaine, depuis leur premiére entrée en Chine, et des 
horribles et cruelles persécutions qu’ils y ont endurées et souffertes pour 
la foi.” 1) Un développement d’une page sur ce sujet est ajouté au texte 
de la préface d’Hendrik Nieuhof, qui n’a pas ce passage dans l’édition hol- 
landaise de 1665, et 80 pages sont effectivement consacrées, à la fin du 
livre, à ce récit des efforts et des souffrances des Jésuites. Or, on ne peut 
guère croire que l’édition d’Anvers soit une contrefaçon de celle d’Amsterdam: 
les ressemblances matérielles sont trop grandes et, surtout, les planches sont 
tirées sur les cuivres mêmes de l’édition de J. van Meurs. Il est vraisemblable 
que celui-ci a cédé ses droits, pour l’établissement du volume, à Michel 
Cnobbert, libraire 4 Anvers ,,a St. Pierre prés de la maison de profession de 
la Société de Jesus’. 2) La situation de ce libraire, installé à côté d'une maison 
des Jésuites et peut-être travaillant pour eux, pourrait expliquer les dévelop- 
‚pements particuliers qu’il a apportés à l’ouvrage de Nieuhof en abandonnant 
d’autres amplifications dues à Le Carpentier ou à l’éditeur hollandais. 

2°. Ils sont très nettement influencés par la nationalité, la formation 
intellectuelle et le tempérament du rédacteur. Lorsqu'il s’agit, p. ex., des 
Castillans, des Portugais, des Anglais, de l’administration et des combats 
des Hollandais, l’accent et la longueur des passages amplifiés ou ajoutés 
changent, et parfois beaucoup, d’une édition à l’autre. Mais la comparaison 
la plus frappante, de ce point de vue, est celle des deux éditions hollandaise 
et française de 1665: le texte français diffère de l’autre par de nombreux 
traits qui révèlent assez bien la personnalité de l’auteur. 3) Le Carpentier a 


1) „Een Naukeurigh Verhaal, van al ’t geen de Jesuiten in China, tot voortplanting 
des Roomschen Godsdiensts, sedert hun eerste intreé in China, verrecht, en wat al yzelijke 
en wrede vervolgingen zy aldaar om ’t geloof uit gestaan en geleden hebben.” 

2) „Michiel Cnobbert, Boekverkooper, in Ste Peter bij het Professiehuys der Socie- 
teyt Jesu”. 

3) Nous n’avons que des renseignements bien insuffisants sur Le Carpentier. Né 
vers 1600 pres d’Arras, à Abscons, il fut moine, nous dit-on, à l’abbaye des chanoines 
réguliers de St Aubert d’Arras (ordre de St Augustin), et y fit des travaux historiques; 
apres une fugue en Suede et un retour a l’abbaye, il s’enfuit en Hollande en 1655 avec 
une femme, se maria a Leyde apres étre sorti du catholicisme auquel il voulut revenir 
plus tard, sans s’y résoudre cependant a cause de ses enfants qu’il aurait dü abandonner. 
Il aurait obtenu, à Leyde, des Etats Généraux, le titre d'historiographe avec une petite 
pension. Il serait mort vers 1670. Quoi qu’il en soit, il semble bien que Le Carpentier ait 
eu une existence assez irrégulière et ait été une sorte d’aventurier besogneux de peu 
d’envergure. Il a écrit quelques ouvrages historiques et généalogiques (notamment une 
Histoire généalogique des Pais-Bas ou Histoire de Cambray et du Cambrésis .... Leyde 
1664, dont l’exactitude a été contestée). Voir sur lui J. F. Foppens, Bibliotheca Belgica.... 
t. II, 1739, Bruxelles, p. 606, N. G. Van Kampen, Beknopte Geschiedenis der Lett. en Weten- 
sch., .. La Haye, 1821, p. 227, Van der Aa, o.c., t. III, p. 205, et surtout un article de 
Le Glay, dans les Archives hist. et litt. du Nord de la France ...., de A. Leroy et A. Dinaux, 
t. II, pp. 385 à 390, Valenciennes, 1832, in 8°. 
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beaucoup plus de préoccupations littéraires que le rédacteur néerlandais, 
il aime ,,broder” pour le plaisir, ajouter de temps en temps un détail pit- 
toresque ou amusant qui „fait bien”, corser telle ou telle scène de précisions 
inventées sans doute mais dramatiques, pathétiques, le tout non sans grandilo- 
quence ni mauvais goût parfois; il possède certainement une solide culture 
classique et il a beaucoup lu: d’où son didactisme et son penchant à alléguer 
à chaque instant les historiens et les poètes de l'antiquité, et à faire inter- 
venir les Dieux de la mythologie ancienne ce que ne font guère les autres 
éditeurs; il a, comme tous les Français de son temps, un tempérament de 
moraliste et dit de son texte dans sa préface (in fine): , si vous y remarquez 
quelques digressions et saillies, elles n’y sont mises que pour ceux qui se 
plaisent à la moralité, et à la recherche de la diversité de tant de façons 
de vivre que l’on observe en cet Univers”; aussi intervient-il avec délices 
dans le récit (surtout dans la seconde partie) pour y introduire des sentences, 
des jugements personnels, pour s’adresser au lecteur, pour tirer de ce qu'il 
relate des conclusions ou des enseignements. Ces remarques morales sur 
la religion, les mœurs, la justice, etc., ne cachent, semble-t-il, aucune intention 
de polémique ou de propagande d’aucune sorte et Le Carpentier parle toujours 
avec un grand respect de Dieu et de la religion; il n’en est pas moins vrai 
que, par-ci par-là, quelques phrases dégagent comme un vague parfum 
philosophique” dans le sens que cet adjectif prendra au XVllle siècle. 


Ce ne sont là que quelques brèves indications. Ne suffisent-elles pas cepen- 
dant à montrer qu’il pourrait être intéressant de pousser plus loin une compa- 
raison de textes que, faute de place, nous avons esquissée seulement? Elle 
suggérerait peut-être les conclusions suivantes qu'il faudrait confirmer 
ensuite en étudiant d’autres livres du même genre: 

1°. Il ne faut sans doute pas accorder créance à tous les ouvrages sur 
la Chine (c’est ce que disait déjà Thévenot), car beaucoup de ces récits brodent 
abondamment sur un fond vrai, en empruntant sans scrupule ni mesure à 
d’autres livres de même espèce: telle affirmation qui semble avoir pour 
elle la multiplicité des témoignages, peut, en certain cas, n’avoir été faite 
en connaissance de cause qu’une seule fois, de nombreux ouvrages postérieurs 
la reprenant ensuite sans contrôle. 

2°. De véritables entreprises de librairie, dirigées par des éditeurs plus 
ou moins spécialisés, se sont sans doute organisées, étant donné le succès 
de ces récits de voyage, pour fournir au public le genre de lecture qu'il 
demandait. D’où la multiplicité des traductions, l’adaptation de chacune 
d’elles à la catégorie de lecteurs à laquelle elle est destinée, les remaniements 
considérables imposés au texte vrai, tout cela pour favoriser la vente: J. van 
Meurs, qui publia de nombreux ouvrages de ce genre, a dû être un de ces 
éditeurs spécialisés; pour le texte de Nieuhof, il a préparé à peu près simul- 
tanément plusieurs éditions et traductions, a demandé presque au même 
moment les différents privilèges, et ce sont les mêmes cuivres qui ont servi 
à l'illustration de tous les volumes. 

3°. Ces différentes éditions et traductions peuvent fournir en certains cas 
des informations qui ont leur valeur sur la personnalité de leurs auteurs 
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d’abord, mais aussi sur l’état intellectuel et les habitudes d'esprit du pays 
ou elles ont paru. Le Carpentier p. ex., apparait, quand on le compare aux 
autres adaptateurs ou traducteurs qui sont très différents de lui, comme 
un classique au sens que nous donnons à ce mot quand nous songeons a 
la culture ,,antique” des Français du XVIIe siècle, et à leur goût de toujours 
moraliser. 

C'est ainsi que Nieuhof, après avoir appris un certain nombre de choses 
sur la Chine à ses contemporains, nous aide peut-être aujourd’hui indirecte- 
ment à mieux connaître ceux-ci, et mérite par là que son nom ne tombe 
pas encore dans l’oubli définitif. 


Amsterdam. ETIENNE GUILHOU. 


ONS ZELF-ONDERZOEK. 


leder tijdperk heeft zijn eigen letterkundige wetenschap in dien zin, dat 
de doelstelling van haar beoefenaren in de loop der jaren wisselt en daarbij 
een nieuw karakter aanneemt. Er is een tijd geweest, dat philologisch onder- 
zoek, leidend tot het bezit van gezuiverde teksten, alles was. Later hebben 
wij de aesthetische methode gekend, die de letterkundige voortbrengselen 
toetste aan wetenschappelijk vastgesteide kunstnormen. Het psychologisch 
beginsel heeft haar verdrongen door te eisen, dat wij ons zullen afvragen, 
welke de roerselen waren van den kunstenaar op het ogenblik van de 
scheppingsdaad. Nieuwe gezichtspunten zal ongetwijfeld de toekomst met 
zich brengen. Van een doelbewuste lijn, die door de eeuwen heen loopt, is 
op het eerste gezicht weinig te bespeuren. Toch gaan wij getroost verder, 
op zijn hoogst een korte stonde afzonderend voor zelf-onderzoek, en zijn 
er zelfs van overtuigd, dat dit bonte spel van wisselingen goed en nood- 
zakelijk is. Zoals elk tijdperk zijn eigen kunst en litteratuur meebrengt, in 
onverbrekelijk verband met de andere sociale verschijnselen, zo moet ook 
de wetenschap, die de evengenoemde voortbrengselen onzer beschaving 
onderzoekt, zich aan de daarin overheersende richtingen aanpassen, op 
gevaar van anders uit het geheel los te raken en haar zin te verliezen. 

Niemand onzer, voor zover wij levend gebleven zijn, die niet bij het 
klimmen der jaren de sporen van zulke wisselingen in zich zelf opgemerkt 
en gevoeld heeft. Gelukkig ook maar voor hem zelf. Want hij ontleent er 
het besef aan, dat hij niet voor niets leeft en werkt en denkt, maar dat hij 
vooruitgaat en dat zijn inzicht groeit. Dit laatste is ook zeker waar. Het is 
weliswaar altijd de vraag, of het in later jaren gewonnen begrip wel juister 
is dan het van vroeger meegebrachte, doch in ieder geval betekent het een 
verruiming van blik, te meer doordat het oude nooit spoorloos verdwijnt. 
Van nog meer belang echter is het verwerven, van binnen uit en door eigen 
beleving, van een intuitieve kennis van krachten als wording en groei. Deze 
kennis, die wij in onze beginjaren nu eenmaal onmogelijk hebben kunnen, 
brengt ons op veel vertrouwder voet en in veel gemeenzamer band met 
het leven, naar welks zin wij ten slotte allen zoeken. Het is dan ook onvoor- 
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waardelijk noodzakelijk met deze veranderingen in ons zelf vrede te hebben 
en ze zelfs dankbaar te aanvaarden. De studieman, die zich daartegen verzet, 
geeft toe aan een valse schaamte, die dodend voor hem worden kan, daar 
zij voortkomt uit miskenning van de ontoereikendheid van alle mensenwerk. 
Wij allen, die ons met letterkundige wetenschap bezighouden, hebben 
moeten worstelen met het begrip Schoonheid. Mogen wij ook al tot een 
generatie behoren, die van jongs af de normen ener transcendentale en naar 
gegeven regels zich opleggende schoonheid verworpen heeft, heel wat beelden 
moesten langs onze geest trekken, voordat wij de vrede konden vinden, die 
de definitie van een door de psychologie beheerste eeuw geeft, gelijk 
bijvoorbeeld deze: Schoonheid is een niet verstandelijk maar intuitief ver- 
stane waarheid. Uit deze definitie vloeit onmiddellijk het gevolg voort, dat 
schoonheid te groter is naar mate zij meer waarheid bevat, of ook waarheid 
van een hoger orde (dus waarin eenvoudige waarheden zich verenigen) in 
zich draagt. Wie zulk een nieuw en door jaren arbeid verworven inzicht 
(het wordt hier slechts als voorbeeld genoemd) plotseling als zijn onver- 
vreemdbaar bezit in zich voelt, prijst zich gelukkig, allereerst om zijn ver- 
rijking aan begrip, dat oude schijnbare tegenstrijdigheden doet verdwijnen, 
maar weldra meer nog door de directe levensgewaarwording die hij uit deze 
groei in hem zelf ontvangt. Deze bevrediging vertoont ook uit zich zelf 
deze meest kenmerkende eigenschap van alle geluk, dat zij dringt tot mede- 
deling aan anderen. En dan blijkt de betekenis van het nieuw gewonnen 
inzicht — wij houden ons nog steeds bij het voorbeeld van de verhouding 
tussen schoonheid en waarheid — nog oneindig veel groter dan wij aan- 
vankelijk hadden vermoed. Immers als docenten in letterkundige wetenschap 
kunnen wij nu zonder blozen de overtuiging aanvaarden, waarvoor menigeen 
uit een verkeerd begrepen plichtsbesef placht terug te deinzen, dat wij de 
wetenschap niet te kort doen, wanneer wij bij anderen schoonheidsont- 
roering trachten te wekken, omdat deze ontroering juist datgene schenkt, 
waar de wetenschap naar zoekt, namelijk waarheid. Het is regelrecht een 
onderdeel van onze plicht haar te wekken, aangezien het ons bij het zoeken 
van waarheid onverschillig kan zijn, langs welke weg wij tot haar inzicht 
gekomen zijn en haar verstaan. Die waarheden welke wij intuitief begrijpen, 
kunnen nu eenmaal niet door het verstand worden herkend, al kan het ver- 
standelijk denken en werken veelszins haar herkenning voorbereiden. 
Intussen, al zien wij uit een voorbeeld als het zojuist gegevene, dat wij in 

de loop der jaren wel iets verder komen kunnen, ten bate van ons zelf en 
van anderen (inzonderheid van hen die wij voorthelpen moeten), toch brengt 
dit inzicht ons niet tot de oplossing van het vraagstuk, dat onvermijdelijk 
de kern van ons zelf-onderzoek uitmaakt: wat is het doel, waarmede wij 
onze wetenschap beoefenen, het moge ons dan bewust zijn of niet? Verrijking 
van inzicht alleen is als doel niet voldoende meer. Ook in dit opzicht zijn 
de tijden veranderd. Wij stellen de eis, dat het door onze arbeid verworvene 
nuttig en waardevol voor onze medemensen zal zijn. En dan merken wij het 
feit op, dat deze medemensen veel en veel meer naar allerlei andere dingen 
vragen dan naar letterkundige wetenschap, zelfs dan naar letterkunde. 
Onze wereld, en vooral onze jeugd, zoekt in het algemeen liever naar gans 
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verschillende zaken. De belangstelling voor culturele verschijnselen is, in 
het algemeen, sterk teruggelopen. Men kan daarop nu wel zeggen: laat ons 
juist daarom de vaan hoog houden, maar dan dient eerst toch het bewijs 
geleverd te worden, dat die vaan beter is dan een andere, of op zijn minst 
dat zij het waard is. 

Alvorens naar het doel van letterkundige wetenschap te vragen, moeten 
wij het doel der letterkunde zelf begrijpen. Het voort durend bewaren, zuiveren 
en in onderling verband onderzoeken van een groep verschijnselen heeft 
alleen zin, wanneer die verschijnselen tot iets meer dienen dan alleen het 
ogenblik van hun bestaan meebrengt. A priori moet daarbij worden vast- 
gesteld, dat iets nimmer zijn doel in zich zelf kan dragen doch dat dit buiten 
het object gelegen moet zijn. Zodra iets zijn doel in zich zelf krijgt, is het tot ver- 
val en verwording, ten slotte zelfs tot ondergang gedoemd: het verliest zijn 
verband met het leven zelf en ontbeert voortaan voedende kracht. Het kan 
geen deel meer hebben aan een hogere synthese. Na de poging tot zelfver- 
werkelijking sterft het af. De gehele cultuurgeschiedenis is daar om dit te 
bewijzen. 

Bij het zoeken naar de zin van een cultuurverschijnsel worden verschillende 
wegen gevolgd. Mij persoonlijk heeft de speculatieve weg nooit kunnen be- 
vredigen. Degenen die deze weg volgen, moeten uitgaan van een gegeven 
toestand; meestal kiezen zij daarvoor die van het heden. Maar het ken- 
merkende van deze groep van verschijnselen is juist, dat zij in wording ver- 
Keren, en dat dus het beeld van uitgang der speculatieve wetenschap onvol- 
ledig, zo niet verwrongen is. Wat in wording verkeert moet uit zijn wording 
gekend worden. Die wording echter wordt op haar beurt weer verstaan uit 
haar punt van uitgang. Evenwel dient hierbij te worden opgemerkt, dat 
het bij cultuurverschijnselen onjuist is van ,,punt van uitgang” te spreken. 
Wij hebben hier te doen met energieén, die niet anders dan als zodanig 
denkbaar zijn, en ,,aanvankelijke richting” is dus de juiste term. Daarmede 
is meteen de doorsiaande betekenis van deze aanvankelijke richting voor 
de verdere ontwikkeling, en daarmede voor het kennen van het doel of de 
bestemming aangegeven, want alle latere richtingen en strekkingen moeten 
ten slotte uit deze aanvankelijke voortvloeien. 

Nu is de voornaamste les, die de cultuurhistorie ons leert, deze (waarop 
reeds boven gezinspeeld werd), dat wij voor goed moeten afrekenen met de 
leer, dat de cultuurverschijnselen om zich zelve, dus uit drang naar wat 
men heden (helaas maar al te zeer) onder cultuur verstaat, in de wereld ge- 
komen zijn. Hun doel lag buiten hen zelve. De mens die begon cultuur te 
scheppen had wel wat anders te doen dan te zinnen op middelen om zijn vrije 
tijd aangenaam door te brengen. Omringd als hij zich zag van een wereld 
die bestond uit een complex van magisch en in magisch verband werkende 
krachten, was hij in de strijd om het bestaan gedwongen tot een voortdurend 
streven om deze krachten in zijn eigen voordeel te richten of, voor zover 
dat onmogelijk bleek, ze onschadelijk te maken. Het is niet voor niets, dat 
wij het woord Cultuur nog heden zowel van de bodem als van ons geestelijk 
leven gebruiken, en dat de Romein én van zijn grond en van zijn goden 
zeide dat zij ,,coluntur”. Er is niets dat niet zijn zin heeft gehad in deze 
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nimmer verslappende strijd om het bestaan. De natuurmachten om ons heen 
zijn uit zich zelve wild en blind. Laat men ze aan zich zelf over, dan worden 
zij gevaarlijk. Maar wij kunnen ze niet missen. Zo goed als het overstromende 
water onze arbeid van jaren vernietigen kan, zo goed kan het wasdom en 
vruchtbaarheid brengen. In haar wezen is de natuur daemonisch, en aan 
zich zelve overgelaten, wendt zij zich tegen ons. Zij kan echter getemd worden, 
in cultuur omgezet worden, en dan geeft zij ons een bestaan. De cultuur is 
goed, de daemonische natuur slecht en gevaarlijk. Al het menselijk streven 
is gericht op het bevorderen van de cultuur en het temmen van de natuur. 
Te sterker klemt de noodzaak van deze immer durende worsteling, wanneer 
zich bij de daemonische natuur nog menselijke vijanden voegen, die zich 
van stenen, welhaast metalen wapenen voorzien en deze door de natuur 
gegeven machten tegen ons aanwenden. 

Gering zijn in die vroegste tijden de practische middelen, waarover de 
allerzijds bedreigde mens tot zijn verdediging en zijn zelfbehoud beschikt. 
Hij is in de eerste plaats aangewezen op zijn eigen kracht. Similia similibus! 
Evenals de daemonische machten zich bijwijlen magisch versterken en tot 
de razernij van een steenlawine en bliksemflitsen komen, evenzo kan hij 
hogere vermogens uit zich zelf en uit zijn omgeving trachten op te roepen 
om daardoor de uitwerking van zijn eigen inspanning en van de hem wel- 
gezinde of ondergeschikte machten te vergroten. Dit magisch temmen van 
al het daemonische is een onmisbaar, ja het voornaamste bestanddeel van 
’s mensen strijd om het bestaan. Het duidt tevens de aanvankelijke richting 
aan van het cultuurleven. Laat ons door de veranderde middelen, die wij 
heden veelal gebruiken (wetenschappelijk onderzoek in stede van directe 
magie), niet uit het oog verliezen, dat de zin van ons leven gans en al dezelfde 
gebleven is: ons zelf te beveiligen en ons bestaan te verzekeren en te ver- 
sterken in een wereld van blind werkende krachten, die mits gekend en 
getemd aan ons dienstbaar kunnen worden gemaakt. Daarbij voegt zich 
ook nog steeds de mogelijkheid van menselijke belagers, die ons tot het oude 
similia similibus noopt. In wezen is de zin van ons leven nog de oude. Alleen 
heeft de verstandelijke groei in onze methoden gestadig het redelijk element 
versterkt ten koste van het magische. 

Er was een tijd, dat de door voeding verkregen kracht magisch verwekt 
werd gedacht, dat de beeldende kunst bestemd was om door magische ver- 
mogens jacht of scheepvaart gunstig te beinvloeden, dat tradities werden 
bewaard en overgeleverd om het veilig bezit van het eenmaal verworvene 
te verzekeren, dat een godheid een voorganger was in het temmen van 
daemonische machten, wiens voorbeeldige kracht in het verhaal van zijn 
daden magisch lag verankerd. 

Hiermede is de zin en bedoeling der eerste poézie gegeven. De toverspreuk 
heeft direct helende of bevrijdende kracht en de mythe vermag de eenmaal 
door den god ontwikkelde energie te activeren. Tot deze magische ver- 
mogens draagt de gebonden vorm, die op zijn beurt ook weer bindt, niet 
weinig bij. Ook het heldendicht bevat latent in zich de macht van den held 
over zijn tegenstanders, en overlevering en voordracht kunnen deze doen 
ontwaken. Hier is reeds een ontwikkeling waar te nemen, die thans slechts 
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in het voorbijgaan vermeld worden kan. Want de toverspreuk werkt direct 
op de gebeurtenissen in, terwijl het heldendicht een vervoering opwekt, die 
tot grote daden in staat stelt, wel verwant met doch niet noodzakelijk gelijk 
aan de verhaalde. Hier heeft reeds een psychologische factor zijn intrede 
gedaan, die voor ons modernen gemakkelijker te vatten is dan de zuiver 
magische wereldbeschouwing. Hier zien wij de mensheid reeds op de weg, 
die zij moeizaam van haar vroegste tijden tot op heden heeft afgelegd. Van 
het wezen harer opvattingen intussen gaf zij op die weg nimmer iets prijs. 
Men denke slechts, om een voorbeeld te geven, aan den geneesheer en den 
technicus, die beiden uit den tovenaar voortgekomen zijn. Hoezeer, en met 
hoe groot resultaat, zijn de methoden van beiden, dank zij de verstandelijke 
analyse, niet veranderd! Doch hoezeer is ook het doel gelijk gebleven! 
Geheel als eenmaal de tovenaar, werken zij uitsluitend voor het onder- 
werpen van de natuur en voor het onschadelijk maken van ons vijandige 
machten. 

Ook de dichter en de auteur zetten de werkzaamheid van den tovenaar 
voort, wiens rechtstreekse nakomelingen ook zij zijn, en wie goed weet te 
luisteren hoort in hun gedichten en verhalen de klanken van toverspreuk, 
mythe of heldenlied. Ook bij hen mogen de methoden anders geworden 
zijn, maar hun doel is hetzelfde als van ouds. Dat doel is ook heden nog te 
omschrijven als Of rechtstreeks beinvloeden of vervoering wekken. Alleen 
verstaan wij deze woorden thans op gans verschillende wijze. Wij hebben 
geleerd ze psychologisch op te vatten. Maar als wij lezen of horen, is het 
eerste wat wij verlangen nog steeds: vervoerd te worden. De vervoering 
zelve is beheerster geworden, het verstandelijk element is in haar niet geheel 
afwezig. Wie zich in een toejuichende concertzaal bevindt, ontkomt .niet 
aan de indruk, dat wij op muziek op primitiever wijze reageren dan op 
poézie, waarschijnlijk in verband met de minder redelijke en in hoger mate 
intuitieve taal, die de muziek spreekt. Toch doet ook de muziek ons niet 
meer uitbarsten in weeklagen of lachen, of zelfs van aandoening sterven, 
gelijk in de oude Jerse verhalen geschiedt. Voor ons is vervoering geworden 
een direct, een intuitief verstaan. Wij ondergaan dan het gegeven persoonlijk, 
wij voelen het aan en in ons zelf. Wij worden ons schoonheid bewust. Ziehier 
de zin, het doel van wat wij met een lelijk woord Letterkunde noemen, uit 
de oorspronkelijke betekenis van het verschijnsel verstaan. 

Het is uit den aard der zaak onvoldoende het kunstwerk alleen te willen 
kennen naar ,,vorm en inhoud”. Wetenschap die niet verder komt, heeft 
het wezen der zaak nimmer aangeraakt. Dat wezen is gelegen in de’ ver- 
voering, die het kunstwerk wekt, want alleen daarom heeft het aanzijn 
gekregen. De belangrijkheid van ,,inhoud en vorm” is niet anders dan passief, 
maar de actieve waarde ligt in de gewekte vervoering. Deze werking, die 
in onze geesten de plaats inneemt van wat in vroeger tijden regelrecht tover- 
kracht was, gaat boven het vermogen van den kunstenaar uit, is een eigen 
en nieuwe levenskern: 

It is not we that are strong, 


But the cause, the divine desire, 
The longing wherewith we long. 
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Hoe wij deze vervoeringen moeten verstaan en vooral.... aan anderen 
doen verstaan, daarover moge ieder met zich zelf te rade gaan. Dit is een 
ander hoofdstuk. Voorlopig gaat het er alleen maar om te begrijpen, dat 
uitsluitend het bewaren en overleveren van deze vervoeringen in de hogere 
betekenis van het woord zin heeft, en dat ,,vorm en inhoud” slechts belang 
krijgen voor zover zij als ondergeschikt aan de vervoering worden gezien. 
Zal men dan nimmer ernaar vragen, met welk recht men telkens weer werken 
uit vroeger eeuwen aan de vergetelheid ontrukt, die noch wegens vorm noch 
wegens inhoud aanspraak daarop kunnen maken? Het antwoord is zonneklaar, 
zodra wij vragen naar de nieuwe kracht, zo straks vervoering genoemd, die 
zij moesten opwekken, en zodra wij trachten die niet te omschrijven maar 
in ons te doen leven. Onze arbeid geldt het levend houden van een intuitie. 

Thans schijnt ook het doel van de letterkundige wetenschap wel duidelijk 
te zijn. Zoals de wetenschap der geschiedenis dient om de tradities der 
mensheid te bewaren en daardoor onze macht over ons woongebied te 
schragen of ons bestaan op aarde te beveiligen (in de wetenschapper van 
de geest is de magische inslag nu eenmaal altijd nog veel sterker dan in die 
van de stof), zo heeft die der letterkunde ten doel de vervoeringen der mens- 
heid of, anders gezegd, haar intuitieve inzichten van alle bereikbare eeuwen 
op te zoeken, te zuiveren en over te leveren, ook weer tot meerdere ver- 
zekering van het heil van ons geslacht. Wij verwachten er sterker door te 
zullen staan in den strijd voor ons bestaan. Wij hopen er, zo ai geen magische, 
dan toch psychische kracht door te zullen verwerven. 

Is dit laatste slechts een inbeelding, of ligt hier inderdaad een werkeiijke 
waarde voor ons gereed? Hier begint het geloof, zonder hetwelk de mens 
er nu eenmaal niet komen kan, hoe het dan ook geaard moge wezen. Men 
wordt zich maar al te zelden bewust, welk een belangrijke factor geloof is 
in iedere wetenschappelijke arbeid. Dat geldt niet alleen voor de geestelijke, 
maar Gok voor de stoffelijke wetenschappen. Wat anders brengt bijvoorbeeld 
den physicus ertoe te zoeken en te zoeken, nog lang voordat hij enig besef 
heeft, waartoe zijn vondsten eenmaal bruikbaar zullen zijn? Ook in de 
wetenschap der letterkunde zal niemand ons een verwijt mogen doen als 
wij zoeken zonder de zin der uitkomsten te voorzien. 

Het wil mij voorkomen, dat de ontwikkeling van ons denken, die begon 
bij de magisch-complexe wereldbeschouwing, en vervolgens langs de weg 
van het verstandelijk onderzoek leidde riaar de redelijke analyse van heden, 
eenmaal, na de mogelijkheden der analyse uitgeput te hebben, vragen zal 
om een nieuwe synthese. Ons denken heeft veel gewonnen, maar één ding 
heeft het bij het primitieve denken vergeleken tegen, namelijk dat het de 
directe aanraking, de beleving, de vervoering mist. Het zal die eenmaal willen 
herwinnen, bewust of onbewust, en wanneer het die dan ontvangen zal, zal 
een intuitie ontstaan, die niet meer als in de oertijd complex, maar thans 
synthetisch is, doordien ze de weg der verstandelijke analyse heeft afgelegd. 
Het is dit geloof in een toekomstig inderdaad dieper verstaan, dat ons in 
onze letterkundige wetenschap staande en gaande houdt. Want is dit geloof 
geen vergissing, dan is meteen het doel van het bewaren en zuiveren van 
onze ganse reeks van intuitieve ervaringen en vervoeringen duidelijk. Zij 


v. Hamel. 365 Ons zelf-cnderzoek. 


zullen in het beslissende tijdsgewricht ons houvast blijken; zonder haar 
zouden wij in den blinde tasten. Het is lang niet onmogelijk, dat eenmaal 
de wetenschap, die dit onberekenbaar gewichtig bezit der mensheid heeft 
behoed en gelouterd, zich om haar zuiver practische waarde ten bate van 
ons voortbestaan op deze aarde verheven zal zien boven haar zusters, die 
aan de stof haar geheimen hebben ontwoekerd en daarvoor velerlei roem 
ontvangen. Mits zij haar taak maar verstaat en niet aan welbehagen in 
uiterlijkheden ten onder gaat. Het is goed, en voor een vruchtbare arbeid 
zelfs nodig, hiervan doordrongen te zijn. Een vorige eeuw vroeg om waarheid, 
de onze om waardevolle waarheid. 


Collega Gallas, indien Gij U de moeite gegeven hebt bovenstaande regelen 
te lezen, dan hebt Gij ook begrepen, dat ze inderdaad vsor U geschreven zijn. 
En dat bij de arbeid, van begin tot einde, Uw persoon mij voor de geest 
heeft gestaan. Want zonder de verheven eenvoud en ernst, die U kenmerken, 
is iedere wetenschap, die het wezen der dingen raakt, ondenkbaar. 


Utrecht. A. G. VAN HAMEL. 


LA TERMINOLOGIE D’HISTOIRE LITTERAIRE ET LES 
LITTERATURES COMPAREES. 


En septembre 1935, le second Congres d’Histoire Littéraire siégeait dans 
la chapelle Sainte-Agnès, cette salle simple et délicieuse à la fois où flottait 
encore, parmi tant de souvenirs chers à l’historien, quelque chose comme 
le parfum de la présence ineffagable de Descartes. Et lorsque, au milieu de 
débats savoureux et utiles, force nous fut de reconnaître, une fois de plus, 
que rien ne pouvait nous empêcher de tomber à chaque pas dans le piège 
de la méprise causée par une terminologie fantaisiste, plus d’un parmi nous 
a fini par invoquer le génie ordonnateur de l’auteur du Discours de la 
méthode. A Budapest comme à Amsterdam nous nous délections à la vue 
de la richesse, de la variété et de la vigueur de notre discipline, l’histoire 
littéraire telle qu’elle s'épanouit, de décade en décade; ici et là, nous déplorions 
que tant de valeur, d'ambition et d'enthousiasme dussent se heurter a des 
obstacles, banals et mesquins en dépit de leur caractère profondément humain 
que nous aurions pu plaider comme circonstance atténuante. 

Sur la rive du Danube comme au bord de la mer du nord nous avons réussi 
à organiser notre Congrès sur un type nouveau, en substituant à l’ancien 
pot pourri de communications hétérogènes!) un ,,banquet de Platon”, 


1) Le sujet des communications ayant dépendu, dans les réunions de philologues 
d’avant-guerre, du savant et non du comité organisateur. Ajoutons que ces orchestres 
dont les instruments conservaient une indépendance anarchique, eurent encore le dé- 
savantage d'admettre des thèmes incompatibles avec un concert d'orchestre. Nous voulons 
dire: il y a des communications qui n’ont rien à voir avec un congres ni meme avec Pex- 
position orale: nés articles de revue ou données á mettre sous la rubrique de miscellanées 
qu'on ne lit que quand on en a besoin pour un travail ultérieur, ils font disparate avec 


le ton général d'un vrai congres. 
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avec un plat unique et une discussion tournant autour d’un seul sujet, choisi 
a l’avance. Le Congres de Budapest, en 1931, exposa et mit en présence 
toute la gamme des méthodes d’histoire littéraire; celui d’Amsterdam profita 
de cette premiére prise de contact, de ce déblayement de terrain si riche 
en expériences et en conséquences, pour concentrer ses efforts sur un probleme 
unique ou qui semblait l'être. Tous ceux qui y prirent la parole furent invités 
à éclairer, de leur point de vue particulier, telle ou telle période de l’histoire 
littéraire. Et le but plus ou moins avoué de cette réunion mémorable fut de 
mettre d’accord les historiens de la littérature sur les attributions de tel 
ou tel nom de période, et d'établir par là un système de périodes applicable 
à toutes les littératures modernes. 

Fut-ce l'influence mystérieuse de Descartes? Fut-ce la reconnaissance, 
unanime ou peu s’en faut, de la défectuosité de nos méthodes de travail, 
de notre appareil de recherche? N'importe: l'unique point de nos discussions 
où l’unanimité régnait sans conteste, ce fut le désir de remanier un de nos 
outils les plus importants: la terminologie qui est notre moyen d'expression 
et de communication et qui, en vertu de je ne sais plus quelle ,,magie des 
mots”, est devenu en même temps un des objectifs de nos efforts. 

Nous sommes arrivés a cette unanimité, d’abord tacite, par deux voies 
différentes. Les uns, partis dans le débat avec une confiance non troublée 
dans les termes dont ils avaient a se servir, se virent bientöt victimes de 
contestations, de méprises plus ou moins fatales: l’incompréhension et 
l’opposition pouvaient les atteindre là même où ils croyaient marcher sur 
une piste universellement connue et à l’abri de tout danger. Les autres, 
plus sceptiques parce que plus méthodiques par tempérament, trouvèrent 
leur méfiance justifiée par des communications pleines d'intérêt, se proposant 
de tracer l’évolution de tel ou tel terme désignant une période (Baroque 
ou Rococo), où bien le sens péjoratif donné à un tel terme à une époque 
postérieure, hostile au principe même de la période en question. 4) 

Aussi la Commission d'Histoire Littéraire Moderne qui se réunissait en 
même temps, accepta-t-elle sans discussion un projet de révision de la ter- 
minologie d’histoire littéraire, dont la nécessité nous fut révélée à nous tous 
à chaque étape des débats du Congrès. Il fut presque inutile de s’autoriser, 
comme nous l’avons fait, des résultats obtenus par le Centre de Synthèse 
Historique qui est en train de rédiger un vocabulaire historique et politique 
dans une collaboration d’experts, qui est une nouveauté et qui mérite de 
nous servir de modèle. 

Depuis, les travaux ont commencé. Le Vocabulaire d'Histoire 
Littéraire — tel est le titre provisoire du volume en préparation — 
paraîtra en fascicules, sous l’égide de la Commission, et avec la collaboration 
du nombre le plus important de savants compétents. Cependant avant d’en 
arriver là, avant de prier nos collègues de la Commission et des Universités 
de nous accorder leur précieuse collaboration, une légion de doutes nous 


1) Nous attirons l’attention du lecteur sur la communication capitale de M. Wladislaw 
Folkierski sur la Renaissance et le Romantisme. 
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assaillent et nous voyons se dresser devant nous comme une écurie d’Augias 
de dimensions menaçantes. 

Heureusement, les doutes, ce sont les doutes des autres; et notre fleuve 
d’Alphée se cabre d’impatience.. . 

Ces quelques pages qui nous sont si gracieusement accordées, nous vont 
servir a dissiper des doutes et ä exposer une méthode. 

Un vocabulaire ordinaire peut marcher sur les traces d’autres ouvrages 
Similaires ayant tracé une orniere et créé une tradition. Notre vocabulaire, 
par son caractère international même, ne pourra guère s’appuyer sur l’autorité 
d’aieux vénérables. Il se servira de trop de dictionnaires souvent contradic- 
toires, selon les divergences causées par le passage des termes d’une langue 
dans une autre; et se servir de trop de modeles rend la täche plus difficile 
et non plus facile. Puis, c’est la partie la moins importante peut-étre des 
termes a définir que celle que nous trouverons dans les vocabulaires et les 
dictionnaires courants. Les mouvements contemporains qui ont mis en 
branle l’histoire littéraire d’après la stagnation de la fin du siècle, nous ont 
dotés de termes innombrables dont quelques-uns ont déja pris racine dans 
plus d’une langue. Et les termes mémes qui ne sont pas nouveaux, ne figurent 
dans les dictionnaires encyclopédiques ou autres qu’avec des significations 
dont nous ne tirerons pas grand bénéfice. Qui parmi nous espérerait encore 
trouver des matiéres utiles dans un dictionnaire universel pour definir, 
a notre usage spécial, les termes Baroque ou Stimmung? Nous nous 
passerons des généralités banales et, le plus souvent, trop matérielles, qu’on 
trouverait ailleurs. Tandis que les termes nouveaux nous effrayent par 
l’absence de definitions admises, les termes trop souvent employés nous 
font souhaiter une table rase complete a cause du trop grand nombre de 
leurs définitions divergentes. Et nos Congrés ont montré a satiété que la 
pléthore des significations possibles est capable d’entraver toute opération 
d’esprit. 

Mais le moyen de choisir entre des définitions employées dans une mesure 
tant soit peu égale et auxquelles se rattachent souvent des traditions véné- 
rables, et toute une ,,littérature”’? Nous sommes trop historiens pour oser 
trancher des noeuds qui se sont noués dans le passé, et de fagon tres humaine, 
tres normale. Nous nous refuserions sans doute a mettre a la place des 
myriapodes linguistiques si vivants, qui nous inquietent tout en nous amusant, 
les créations artificielles d’une logique anti-historique. 

Cependant la solution est toute trouvée. Les collaborateurs du Centre 
de Synthése ont reconnu la nécessité de définitions pour ainsi dire officielles, 
dues à un choix inévitable. Ce n’est pas à l’examen du contenu du mot 
Baroque ni äl’histoire de sa signification qu’on peut demander la définition 
la plus ,,juste”, la plus ,,exacte” de ce terme. Cet examen, cette analyse 
historique ne nous donneront pas automatiquement et sans faillir la solution 
qu’il nous faut. Ils ne serviront que de préparation nécessaire a la décision 
que nous devrons prendre nous-mêmes, en comité et entre experts; et cette 
décision ne saurait jamais réunir tous les suffrages et revêtir l’apparence 
d’une solution unique. Nous voulons dire que malgré les précautions les plus 
grandes que nous puissions prendre, nous serons obligés, finalement, de 
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rétrécir le domaine du terme a définitions nombreuses et d’établir une 
définition plus étroite, une définition officielle. Pour les sens secondaires 
du mot on devra chercher d’autres termes susceptibles d’en devenir les 
porteurs. 

La multiplicité des significations usuelles peut se manifester dans le 
domaine d’une langue unique — et nous connaissons une foule de termes 
francais, par exemple, qui manquent de clarté et dont l’emploi est flottant; 
ou bien elle peut entraver notre travail en montrant des visages différents 
selon les différentes langues. L’équivoque ou la méprise se produit dans l’un 
comme dans l’autre cas et, le plus souvent, nous nous trouvons en présence 
de deux incertitudes à la fois pour constater que l’expression dont nous 
nous servons manque de clarté dans les limites de notre propre langue autant 
que dans l’usage international. 

On conviendra, je crois, de la douloureuse nécessité d’un travail qui mettra 
fin, dans la mesure du possible 1), à un mal qui a ses fleurs ?) mais qui n’en 
menace pas moins le caractére scientifique de notre discipline. Mais — 
objectera-t-on — un tel reglement officieux ou officiel ne portera-t-il pas 
préjudice au mot tel qu’organisme vivant, évoluant selon une loi intérieure 
ou selon le caprice de la nature? 

Quant au dernier, inutile de nous en occuper. L’homme n’a cessé de lutter 
contre ce qu'il y a de ,,capricieux” pour lui dans la nature environnante, 
et c’est encore une voix de la nature, de sa nature à laquelle il obéit en agissant 
ainsi. Il cultive son jardin qui restera toujours rebelle, toujours enclin a 
un pullulement qui déplait... 

Il n’est pas de même de la ,,loi intérieure” qu’il peut y avoir au fond d’un 
mot. Sans trop insister sur le fait que la conception organique de la langue 
appartient en propre au romantisme, hatons-nous de déclarer qu’il ne s’agit 
pas de réforme arbitraire, ahistorique, et que les collaborateurs a notre 
travail chercheront, avec un soin tendre, 1° les éléments originaires du terme 
révélés par son étymologie; 2° les renseignements si précieux qu’offre 
l’histoire du mot, son évolution dans les diverses langues qui l’ont affecté 
à des fonctions d’histoire littéraire 3). Nous serions impardonnables de 
négliger ce côté du problème, le seul qui puisse garantir l’utilité réelle de 
notre travail et passionner en nous l’historien et le linguiste. 

Des essais préparatoires nous ont convaincu de la nécessité de publier 
d’abord notre vocabulaire en une langue principale. Des raisons multiples 
que nous pourrions alléguer, relevons les plus importantes: l’opportunite 
d’une limitation du travail et de la diminution des risques matériels; la né- 
cessité de projeter toutes les définitions sur un plan unique qui pourra servir 


1) Pour les difficultés d’une réforme de l’expression, v. » Thales”, année 1936. 

2) Ce n’est pas seulement le poète qui se délecte aux résonnances mystérieuses et 
multiples qu’éveille sur sa lyre un mot riche en significations: le critique, lui aussi, aime, 
sans l'avouer, la lumière irisée de la langue dont il se sert et qui lui permet de faire sentir 
à son lecteur beaucoup plus qu'il ne pourrait dire avec les mots qui sont à sa disposition. 

3) Il y a tel mot qui n’est terme d’histoire littéraire que dans un certain nombre de lan- 
gues; dans les autres, il ne nous intéresse guère. 
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de base et de point de départ á des travaux ultérieurs 1). Nous avons choisi 
le français comme la langue la plus parlée dans notre Commission et dans 
nos Congrés, mais aussi commela langue la plus apte á une réforme méthodique, 
ayant les traditions les plus ininterrompues de définitions de termes. valle 
latin qui aurait pu lui disputer ces fonctions, ne se plierait plus à toutesles 
exigences de l’analyse moderne des phénomènes littéraires et psychologiques. 

Cependant les autres langues et, d’abord, celles du Congrès, figureraient 
également dans la première édition de notre Vocabulaire, avec les termes 
qui leur appartiennent en propre et qui ne sont pas simplement des équi- 
valents des termes français respectifs. L’histoire littéraire allemande, surtout, 
avec son lexique si fouillé de termes nouveaux, aura sa place sur les pages 
du Vocabulaire; l’anglais, l’italien, l’espagnol apporteront le trésor de leurs 
expressions particulieres. Un systeme de renvois permettrait au chercheur 
de trouver tous les termes de sa propre langue sous la rubrique du mot 
français, anglais, allemand, etc. respectif 3). Et nous ne renoncerions pas 
volontiers à faire figurer dans le Vocabulaire tous les termes de toutes les 
langues européennes, désignant des notions d’histoire littéraire inconnues 
aux langues du Congrès. 

N’est-il pas exagéré d’attribuer a une révision de la terminologie technique 
internationale une importance aussi grande? Le langage dont nous nous 
servons, n’est-il pas, en fin de compte, un accessoire? 

Tout autre qu’un historien de la littérature pourrait faire cette objection. 
Mais nous autres qui avons consacré notre existence à travailler sur l’art 
de la parole avec des paroles et choisi l’expression linguistique pour objet 
et pour outil de notre travail, nous comprendrons sans difficulté l’intérét 
que nous avons tous à rendre à nos armes leur tranchant et leur lustre. 


Université de Debrecen. JEAN HANKISS. 


SAINT SIMONISME ET LITTERATURE. 


Le Gymnase, recueil de morale et de littérature, publia son premier numéro 
le 8 Mai 1828, avec cette fiere épigraphe, tirée du Torguato Tasso de Goethe: 
Je veux étre libre dans mes pensées et dans mes vers; le monde nous limite 
assez dans nos actions. Un journal de libre discussion; une palestre, oü les 
abonnés interviendraient par écrit: voila ce qu’il désirait être. ,,Les questions 
littéraires, politiques et philosophiques inspirent aujourd’hui un intérêt 
général; mais les facilités de publication n’étant point à la disposition de 


1) Nous pensons avant tout aux traductions éventuelles du Vocabulaire dans les diverses 
langues. a n 

2) Nous nous bornerons a rappeler que le système des dictionnaires Larousse est 
.d'invention française et que les Femmes savantes avaient une véritable passion pour les 


questions de la langue... î 
3) Habent sua fata voces... L’Aufklärung est le nom allemand donne 


à un mouvement intellectuel et spirituel d’origine franco-anglaise. C’est ce mot qui a 
prévalu dans la plupart des autres langues. L’italien en a fait Pilluminismo, alors 
que l’illuminisme, en français, signifie quelque chose de tres different, presque le contraire 
de la notion italienne. 
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tout le monde, bien des personnes capables d'en éclairer l’examen se trouvent 
réduites au silence.” Ces personnes-la, désormais, auraient une tribune 
toute préte; elles pourraient travailler a l’oeuvre la plus urgente et la plus 
nécessaire, qui était la réforme de la société. 

Sur ces principes, Le Gymnase partit à la conquête de l’avenir. A vrai dire 
son élan fut court, et dut s’arréter après la publication du quatrième volume. 
Malgré cet échec rapide, le journal est loin d’étre privé d’interet. 

D’abord, parce qu’il sortait de l’Imprimerie de H. Balzac, Rue des Marais- 
Saint-Germain, No. 17. Ensuite, parce qu’il a joué son röle dans la diffusion 
des littératures étrangères en France, à l’époque romantique.+) Enfin et 
surtout, parce qu’il représente un effort de ia pensée Saint-Simonienne pour 
conquérir le public lettré. Ses fondateurs, en effet, Hippolyte Carnot et 
Hippolyte Auger, sont des apôtres sociaux; c'est à l’intérét social qu’ils 
entendent subordonner toutes choses; leur feuille aime les graves disser- 
tations: Quel est, de Voltaire et de Rousseau, celui qui a exercé la plus 
grande influence sur la civilisation? --- Des femmes: de leur passé et de leur 
avenir —. De la condition des soldats, et des moyens de l’améliorer. — Des 
Saint Simoniens notoires, comme Buchez dans sa première manière, comme 
Edmond Talabot, comptent parmi les collaborateurs et les amis du Gymnase. 


Or dans le numéro du 31 Juillet 1828, parut un article fort bien tourné 
et fort vigoureux, dont la tendance était exactement contraire al’inspiration 
habituelle de la Revue. L’auteur s’élevait contre la tendance industrielle 
du siècle; il risquait l’anathème, comme il disait, en montrant que l’industrie, 
loin d'augmenter le bonheur des hommes, le menagait; et qu’en particulier, 
elle menait à leur ruine tous les beaux-arts. Il attaquait même nommément 
la Société de la morale chrétienne, dont Hippolyte Carnot était l’un des 
membres et l’un des inspirateurs: ,,on crie beaucoup, à la Société de la morale 
chrétienne, contre la traite des nègres: eh bien! Monsieur, il se passe tous 
les jours à Paris des marchés de ce genre, qui n’excitent pas le plus petit 
murmure. Plusieurs de nos auteurs sont vendus, eux et leur plume...” 
La direction du Gymnase dut être embarrassée, puisqu'elle promit une 
réponse et ne la donna point. 


Quel est cet auteur à l’esprit vif et hardi, qui se donne pour un industriel, 
pour un abonné du Journal du Commerce? Il n'indique pas son nom; il ne 
signe même pas d’une initiale. Nous n’osons pas formuler ici d’hypothöse; 
ce qui est hors de doute, c’est la qualité du morceau. On commence à étudier 
les rapports du Saint Simonisme avec la littérature, actions et réactions 2): 
nous versons la pièce au débat, afin qu’elle figure dans le même dossier 
que le pamphlet de Stendhal, D’un nouveau complot contre les industriels, 


1) Voir Bernard Guyon, Une Revue romantique inconnue: Le Gymnase. Etude sur 
les rapports du Saint Simonisme et de la littérature étrangère. (Revue de littérature comparée, 
1931). 

2) H. J. Hunt, Le Socialisme et le romantisme en France. Etude de la presse socialiste 
de 1830 à 1848. Oxford, Clarendon Press, 1935. 
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1825; et que les pages véhémentes de Théophile Gautier, dans la Préface de 
Mademoiselle de Maupin, 1834. 


PAUL HAZARD. 


CONTRE LA TENDANCE INDUSTRIELLE DU SIECLE. 
A Péditeur du Gymnase. 


C’est au moment oü la tendance industrielle du Siécle est partout célébrée, 
où l’on vient de créer un ministère du commerce, et où nos publicistes, assez 
peu d’accord sur tout le reste, comme chacun sait, se réunissent pour chanter 
les louanges de l’industrie, que je viens, Monsieur, vous proposer quelques 
doutes sur les heureux effets qu’on lui suppose. Je prends bien mon temps! 

Hätons-nous d’abord de faire une déclaration de principes, autrement 
jaurais peur qu’on ne me crüt du parti de cet orateur célèbre qui s'écriait 
de mauvaise humeur que la France produit trop, et c’est ce que je veux éviter 
a tout prix; mes doctrines ne sont pas celles-la; et, quoique je vienne parler 
contre la tendance industrielle du Siécle, il faut que je vous avoue, Monsieur, 
que je suis un industriel moi-méme, un abonné du Journal du Commerce. 

Ce qui me rassure, en face de tant d’adversaires, c’est que je m’adresse 
a un journal philosophique et que c’est uniquement aussi une question de 
philosophie que je me propose d’examiner. Je laisserai donc entierement 
de côté le point de vue d’économie politique; je ne parlerai ni de l’offre, ni 
de la demande, ni de la division du travail, et je demeurerai en paix avec 
MM. Say et Adam Smith. 

Maintenant qu’on a tant disserté sur les avantages d’un grand développe- 
ment d’industrie, et qu’on a si bien fait valoir la balance du commerce plus 
ou moins favorable qui en résulte, pour parler comme les anciens économistes, 
il sera sans doute permis de chercher dans tout cela autre chose que des 
chiffres; et peut-étre vaudra-t-il la peine de se demander si le bonheur in- 
dividuel a gagné ou perdu à cette direction presque exclusive vers l’industrie 
que je signale; en un mot, c’est sur ce point que j’insiste, si nous sommes 
plus heureux parce que nous sommes plus producteurs. 

Ici, Monsieur, je me résigne, s’il le faut, à passer pour un homme à para- 
doxes; j’accepte même d’avance l’anathème qui sera prononcé, sans doute, 
contre moi, mais comme enfin nous sommes ici sur un terrain neutre, 
je me hasarderai à soutenir la négative; et certes si je ne vous fais pas partager 
mon opinion, ce ne sera pas la cause qui aura manqué au talent, ce sera le 
talent qui aura manqué a la cause. 

La question est très vaste; on ne voit pas même où elle se borne car 
l’industrie a tout envahi. Bien loin de la limiter à la classe des négociants 
qui, au premier abord, semblerait seule y étre intéressée, il faudrait, pour 
la traiter, embrasser cette foule d’autres professions que l’on croirait étran- 
gères au commerce, et chez lesquelles pourtant cette tendance se manifeste 
maintenant d’une manière si sensible et en même temps si déplorable. 

Doutera-t-on, pour en citer un exemple, que la littérature ne soit entrée 
complètement dans les voies industrielles? Ce serait se refuser à l'évidence. 
Autrefois cette alliance de la littérature et de l’industrie était un secret 
entre les auteurs, les libraires et les journalistes; l’amitié seule était quelquefois 
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admise à le partager; et, à l’exception d'un petit nombre d’initiés intéressés 
au mystère, le reste de l’univers croyait. Maintenant le voile est tombé, 
nous vivons dans un siècle si incrédule! et faut-il le dire, Monsieur, vos 
confrères du Constitutionnel et des Débats, avec leurs nouvelles colonnes 
latérales, si heureusement imaginées, viennent de détruire le peu de foi qui 
restait encore dans Israël. Grâce à cette belle invention, le public sait 
maintenant au juste à combien la ligne revient un article littéraire; et il 
s’habitue à embrasser du même coup d’oeil et à honorer de la même estime 
les jugements des rédacteurs et les prospectus des libraires, fraternellement 
accolés sur la même page. J'ai grand peur, soit dit en passant, que cette 
circonstance ne tende à déconsidérer beaucoup la critique de ces Messieurs; 
mais, au reste, ce sont leurs affaires, et ils passent pour les entendre suffi- 
samment. 

Ce que je voudrais seulement demander, Monsieur, c’est si les lettres sont 
plus heureuses depuis qu’elles sont devenues commergantes; si le sort des 
auteurs s’est en général amélioré, depuis qu'il se fait des fournitures d'oeuvres 
littéraires livrables à tel jour; si enfin la littérature est plus en honneur 
depuis que certains éloges sont côtés et tarifés au prix de certains abonnements, 
et que nos théâtres sont exploités commercialement par des entrepreneurs 
de pièces, qui, en bonne justice, devraient être soumis comme moi au 
droit de patente. 

En vérité, tout cela est par trop industriel! On se plaint de ne plus trouver 
de gaîté dans nos comédies; je le crois bien. Eh! comment les préoccupations 
continuelles qui assiègent maintenant l’homme de lettres ne glaceraient-elles 
pas sa verve? Distrait, sinon dominé, par des idées si étrangères à l’art, 
il cède plus ou moins à leur influence, il n’a plus sa libre allure; il suppute, 
il calcule, il est commerçant. Oh! qu’il y a loin de ia aux Collé, aux Vadé 
et aux Piron, qui se battaient avec le guet! Le résultat de tout ceci, c'est 
que la littérature était indépendante, et qu’elle ne l’est plus; les inquiétudes, 
les soins, les embarras, lui sont échus en partage à la place de cette gaie 
insouciance du talent qu’ils ont tuée; on dirait qu'il y a quelque chose 
de triste répandu sur les lettres, quelque chose qui sent la souffrance . 
Et qui leur a fait tous ces maux? Il faut bien le dire, Monsieur, c’est le com- 
merce, bienfaiteur des nations. 

Si ce n’est le commerce, c’est du moins son esprit, appliqué mal à propos 
à ce qui est incompatible avec lui. Eh! pourquoi veut-on aussi entrer dans 
notre domaine et usurper nos procédés? Nous sommes négociants, nous autres; 
à la bonne heure, c’est notre métier. Mais vous, Messieurs les littérateurs, 
qui n’avez droit de faire que des livres, vous voulez faire aussi de l’industrie! 
Eh! Messieurs, chacun son état. 

Cet esprit mercantile, poussé jusqu’ à ses dernières limites, a donné naissance 
à une industrie nouvelle dont l'exploitation est assez plaisante, ce n'est rien 
moins qu’un commerce d’idées. N'a pas des idées qui veut, j'en conviens; 
et l’on pourrait trouver même que, dans ce temps de pauvreté intellectuelle, 
elles deviennent de plus en plus rares. Cependant il ne s’était jamais vu 
jusqu’à présent que l’on en fit métier et marchandise, que l’on en ouvrit 
péniblement boutique et, qu’il y eût, en un mot, des marchands d'idées, 
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comme il y en a de toile et de calicot. La chose est pourtant trés süre, et 
moi-méme, Monsieur, puis qu’il faut vous le dire, j’ai assisté de ma personne 
a un de ces marchés; j’ai vu acheter une idee. Voici comment l’affaire se 
traite ordinairement: un de ces hommes privilégiés, génies féconds et inventifs 
qui ont des idées 4 revendre, se présente chez un libraire qui n’en a pas ou 
qui n’en a guère, et lui propose l’idée d’un ouvrage dont la mise en oeuvre 
rendrait beaucoup. Agissant avec prudence, il ne la lui livre pas sur le champ; 
il la garde par devers lui, in petto, prêt à s’en dessaisir au profit de l’heureux 
acquéreur, s’il lui en donne le prix demandé; lequel prix, d’aprés la convention 
d’usage, il ne devra toucher que dans le cas d’exécution. On entre alors en 
arrangement; on marchande l’idée, on l’achète; et c’est de cette manière, 
m’assure-t-on, que se sont faits dans ces derniers temps bon nombre de nos 
ouvrages les plus courus. 

On crie beaucoup, a la Société de la morale chrétienne, contre la traite 
des négres, eh bien! Monsieur, il se passe tous les jours a Paris des marchés 
de ce genre, qui n’excitent pas le plus petit murmure. Plusieurs de nos auteurs 
sont vendus, eux et leur plume. J'en connais même un qui l’a été deux fois, 
et voici comment: un libraire l’avait acheté; mais plus tard, voulant se 
retirer des affaires, il traita de son fond et de toutes ses dépendances avec 
un autre libraire; et, par suite de cette cession, notre pauvre auteur se trouva 
compris dans la vente, et passa au nouveau propriétaire avec le reste du 
mobilier. A Dieu ne plaise que je parle jamais de M. de Chateaubriand 
autrement qu’ avec le ton de l’admiration et du respect: mais n’est-il pas 
vrai que par un arrangement analogue, il a engagé et affermé d’avance a 
M. Ladvocat toutes les productions futures de son génie? 

Si nos littérateurs sont devenus industriels 4 ce point, croira-t-on que les 
artistes, du moins, restent en arriere de ce mouvement général? On se 
tromperait. Autrefois nos peintres se livraient avec amour et sans distraction 
a l’etude sérieuse de leur art; ils allaienc au loin chercher des inspirations, 
consacraient des années à retracer sur da toile un grand sujet historique; 
ils ne voyaient que la gloire, et cherchaient dans ses nobles jouissances le 
prix de leurs longs travaux. Aujourd’hui, grace a la tendance industrielle 
de l’époque, ils croquent de petits tableaux de genre pour nos riches amateurs, 
et a défaut, pour les Sociétés des amis des Arts; ils travaillent dans les dimen- 
sions convenables a la décoration de nos salons; ils font, enfin, de la peinture 
de commerce; aussi s’adonnent-ils de préférence au genre du portrait, celui 
qui de tous rapporte le plus. Le dernier salon, si riche sous ce rapport, a pris 
soin de le prouver aux plus incrédules. 

Et cependant, pour s’opposer autant qu’il était possible a cette nouvelle 
irruption des barbares, on avait sagement limité le nombre de portraits 
qu’un peintre pourrait exposer. Sans cette mesure salutaire, nous en aurions 
été vraiment inondés; et notre musée, tapissé dans toute son étendue de 
portraits de ministres, d’ambassadeurs, d’abbés, de dentistes méme et 
d’un nombre véritablement incroyable de duchesses et de comtesses, aurait, 
pour un certain public, ressemblé tout à fait à une immense galerie de famille. 

Entrainés par le flot industriel, nos statuaires eux-mémes s’émeuvent, 
et abandonnent leurs anciennes positions classiques. Nous ne sommes plus 
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au temps où l’on modelait des Hercules, des Ajax, des Laccoons. Ces Messieurs 
maintenant sont plus galants; ils s’occupent de leurs compatriotes; ils laissent 
la les beaux modèles de l’antiquité, et romantiques à leur manière, ils ne 
craignent pas de faire, sur commande, les bustes de Messieurs et de Mesdames. 

Enfin, le dirai-je, il n’est pas jusqu’a nos compositeurs, jusqu’a nos 
Orphées modernes qui sacrifient au Veau d’or. Au lieu de suivre les traces 
de Boieldieu et de créer de savantes partitions pour l’Opéra Comique à 
venir, ils fabriquent des airs de vaudeville, soupirent pour nos marchands 
de musique des romances langoureuses, et descendent quelquefois méme 
incognito jusqu’a brocher ces modestes contredanses, qui, aprés avoir pendant 
un hiver exercé les doigts agiles de nos pianistes de Société, vont réjouir 
ensuite la population des faubourgs, et servir de thèmes favoris aux Amphions 
de la Courtille et de la barriére du Maine. 

Vous le voyez donc, Monsieur, nous sommes cernés de toutes parts. Les 
arts eux-mémes n’ont pu se préserver de la contagion, et sont devenus objet 
de commerce. Des lors, adieu leur progrès, car l’amour de l’argent ne fera 
jamais de vrais artistes; ceux-la ne se nourrissent que d’indépendance et de 
pauvreté. Les idées de gain, la préoccupation constante d’intéréts matériels, 
étouffent toute inspiration; et c’est toujours à ces signes que l’on reconnaît 
les époques de décadence. 

Il en est de nos artistes comme de nos gens de lettres, relativement à 
la position nouvelle où ils se sont placés; transportés sur un terrain qui 
n'est pas le leur, abdiquant leur dignité première, à la solde de nos banquiers, 
aux gages de qui les paye, ils sont bien plus à plaindre que lorsqu'ils habitaient 
la mansarde. Il faut, nous répète-t-on, qu’un ministre soit riche; je soutiendrai 
avec plus de raison peut-être, qu’il faut que les artistes soient pauvres. 
On disait autrefois gueux comme un peintre, c’était-la le bon temps pour 
eux. Indépendance, liberté d'esprit, absence d’embarras et de soins, insouciance 
et gaité, voilà le véritable lot des arts. Les soucis de l’industrie sont mortels 
pour eux. 

J'aurais encore à vous exposer, Monsieur, bien d’autres griefs contre la 
tendance industrielle du siècle, même en ne considérant que les classes 
commerçantes qui semblent le plus directement appelées à en profiter, 
mais je m'aperçois que cette philippique est déja bien longue: il est plus 
que temps d’en finir. 


UN DE VOS ABONNES. 


Note des Editeurs. 


Fidèles à l’engagement que nous avons pris, nous insérons cet article comme 
nous avons fait de plusieurs autres, sans en approuver entiérement les idées: 
un de nos collaborateurs se propose d’y répondre dans un prochain cahier. 
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LE ROMAN DE BELTHANDROS ET CHRYSANTZA. 


Dans son livre, intitulé Etudes sur la littérature grecque moderne 1), Gidel 
a taché de démontrer que plusieurs romans grecs du moyen-age sont des 
remaniements, sinon des traductions, de poèmes originaux français. Comme 
nos collections de manuscrits ne nous fournissent que rarement les originaux 
indubitables de ces modèles supposés, Gidel, et plusieurs de ses contemporains, 
furent amenés à croire qu’un nombre assez considérable de romans autrefois 
en vogue aient disparu sans laisser de traces. On est revenu de cette opinion 
qui, à mon avis, repose sur une distinction insuffisante entre l'emprunt de 
certains éléments étrangers et la traduction ou le remaniement d’une œuvre 
littéraire. 2) 

Déjà Krumbacher 3) a signalé la faiblesse des arguments allégués par 
Gidel pour prouver que le plus intéressant et le plus joli des romans grecs 
du moyen-âge, l’histoire de Belthandros en Chrysantza, doit être une imi- 
tation d’un roman français introuvable ou à jamais perdu. L’examen in- 
stitué par le savant allemand l’a conduit au résultat que voici: ,,le problème 
principal concernant l’origine franque ou grecque du roman ne saura être 
résolu que lorsqu’un original certain sera découvert.” 

Je crois qu’on peut être plus affirmatif et renoncer, une fois pour toutes, 
à la recherche de modèles français. Avant de fournir mes arguments, je donne 
un résumé très succinct du roman grec. 4) 

,,Un prince, nommé Belthandros, fils du roi Rodophilos, quitte sa patrie 
à cause des mauvais traitements, ou du dédain, dont il est l’object de la part 
de son père. Errant et désireux d’aventures, il suit un fleuve dont les eaux 
portent une flamme ressemblant à un petit astre. Il arrive à une cité pleine 
de prodiges, dont les murs en sardoine sont couronnés de têtes de lions et 
de dragons qui font sortir un rugissement effroyable. A l’entrée on voit une 
inscription défendam l’accès à quiconque ignore les tourments et les bonheurs 
de l’amour. Surmontant ses craintes Belthandros y pénètre et se trouve 
bientôt entouré de merveilles de toute nature, de statues qui semblent ani- 
mées et qui représentent des hommes chargés de fers à côtés d’autres, transpor- 
tés de joie. Dans cette cité d'Eros, cet ’Epwréxaotpov, aux portes de dia- 
mants, aux salles somptueuses, Belthandros découvre une inscription ainsi 
conçue: ,,Belthandros souffrira pour l’amour de Chrysantza, fille du roi 
d’Antioche la Grande”. A un autre endroit il lit: ,,Le Sort [ou la Fortune, 


1) Paris, 1866. En 1878 parurent du même auteur Nouvelles études sur la littérature 
grecque moderne, animées du même esprit. 

2) Voir p. 8 et suiv. de mon édition du Roman de Phlorios et Platzia Phlore (Verhand. 
d. kon. Akad., N, Reeks XVIII, no. 4, Amsterdam, 1917). 

3) Gesch. der byzantin. Literatur, Münich, 1897, p. 859 et suiv. 

4) On en trouvera une analyse plus complete chez: Gidel (o. L., pp. 107—120); A. 
Ellissen, Analekten der mittel- und neugr. Literatur V, Leipzig 1862, pp. 21—30); Ch. 
Diehl, Figures byzantines, Ile Série, Paris, 1908, pp. 321—336; P. Voutieridis, ‘Totopia 
tic veocMAnvixfig Aoyoteyviac, Athènes, 1924, pp. 121—124; G. Miliadis, B:Xdavdpog 
xal XpuodvrÜx, Athènes, 1925, pp. 24—28 (texte d’après E. Legrand, Biblioth. grecque 
vulgaire I pp. 125—168; introduction interessante); J. B. Bury, Romances of Chivalry 
on Greek soil, Oxford, pp. 5—11. 
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‘H Túxm] a décidé que Chryzantza, la belle princesse, aimera d’amour pas- 
sionné Belthandros”. Un messager ailé, envoyé par Eros, lui annonce que 
son maitre desire le voir. Le héros arrivé devant le tröne d’Eros, s’y prosterne; 
on le relève, on l’interroge sur ses desseins et à la fin le dieu lui ordonne de 
décider laquelle parmi quarante jeunes princesses mérite qu’on lui présente 
le premier prix de beaute. 

Belthandros s’acquitte de cette tâche délicate en Paris judicieux et sévère, 
mais chaste. Il jure qu'il ne jugera ,,que de ce qui est visible”, c’est-à-dire 
il ne demandera pas qu’on lui montre les beautés cachées des concurrentes 1). 
Trente-sept de ces jeunes filles sont tout de suite éliminées; à chacune d’elles 
le juge reproche quelque défaut physique qui la rend indigne du prix. Il 
en reste trois que Belthandros examine avec un soin tout particulier. A 
plusieurs reprises il les invite a defiler — comme les mannequins de nos 
maisons de modes — devant l’œil scrutateur de leur juge. Enfin la qua- 
rantieme, dont la beauté est parfaite, recoit le prix. Les deux autres, suivant 
l’exemple de leurs compagnons d’infortune du Mont Ida, sont furieuses 2); 
elles font des imprécations contre le juge ,,injuste”. Un instant plus tard 
tout ce monde féminin s’évanouit dans l’air. 

Belthandros fait un rapport à Eros sur le résultat du concours, après quoi 
il se rend à Antioche, où il voit la fille du roi, la belle Chrysantza, qui n’est 
autre que la couronnée de l’Erotokastron. Belthandros devient homme lige 
du roi, mais durant deux ans ses relations avec Chrysantza se bornent a 
des soupirs mutuels. Enfin une rencontre nocturne dans le jardin de la jeune 
fille couronne les voeux des deux amoureux. Par grand malheur on découvre 
Belthandros dans le jardin, on le traîne devant le roi et il n’est sauvé de la 
peine de mort que par l’abnégation d’une dame du palais, qui, de concert 
avec la princesse, avoue que c’est pour elle que le jeune homme a pénétré 
dans le jardin. Alors le roi ordonne qu’un mariage de Belthandros avec 
Phaidrokaza (c’est le nom de la dame du palais) régularisera la situation. 
Belthandros y consent, mais le mariage dùment enregistré devant notaire 
et consacré par le patriarche d’Antioche, reste un ,,mariage blanc”. Gràce 
au secours de Phaidrokatza les relations du jeune homme avec Chrysantza 
continuent. Cependant après un certain temps on comprend que tòt ou 
tard la verité se fera jour. Les trois intéressés prennent donc la fuite. Un 
terrible orage et un fleuve qui déborde causent la mort de la fidèle Phaidro- 
katza, — et permettent à notre poète de faire en sorte que ie mariage équi- 
voque fasse place à une union régulière, légale et conforme à la nature. Les 
deux survivants, continuant leur voyage, arrivent au bord de la mer, où 
les attend un vaisseau, envoyé par le père de Belthandros. Ce père ne méprise 
plus son fils puîné, dont le frère, le prince héritier, est mort. L’éveque du 
royaume bénit l’union du jeune couple et le mari deviendra roi. 

Krumbacher a réfuté facilement l’assertion de Gidel d’après laquelle les 
noms propres Belthandros, Rodophilos, Philarmos ne seraient que des noms 


1) Ce que fit son prédécesseur troyen .... selon Lucien, l’auteur ancien le plus popu- 
laire des Byzantins. Je crois que c'est à la Oeóv xplouc de celui-là (constituant le 
numéro 20 des Deorum dialogi) qu’a pensé notre poète, 

*) Voir la note ci-dessus. 


Hesseling. Sia Le roman. 


frangais déformés (Bertrand, Rodolphe, Willerm). Déja Ellissen!) avait 
révoqué en doute l’opinion de Du Cange et celle de Korais, dont le premier 
avait identifié le nom de Belthandros avec Bertrand et le second avait sou- 
tenu que les noms Belthandros et Rodophilos étaient ,,&vaupB6luc” des 
yovouata Sutix% (Corais, ” Araxıa II, p. 7 des Prolégomènes). 

Le fait que, dans le roman, il est question de la fauconnerie, qu’on y 
rencontre des mots comme Aroc et quelques particularités qui se re- 
trouvent dans les romans occidentaux, tout cela n’a rien d’étonnant dans 
un milieu où la chasse au haut vol était connu depuis des siècles et où l’on 
était devenu familier avec les usages et la mentalité des envahisseurs francs. 2) 
Pour Krumbacher l’argument le plus fort en faveur de la thèse de Gidel est 
le rapprochement entre l’Erotokastron et le ,,Chateau d'Amour” que (d’après 
le savant francais) nous connaissons par la poésie provençale. 3) Gidel at- 
tachait tant d'importance à ce château de la poésie provençale comme 
modèle du roman français, qu'il s’écriait: ,, Défenseur exagéré de l’originalité 
du poème grec, M. Ellissen ne peut pas s'empêcher de reconnaître que l’idée 
du Château d'Amour vient de la Provence”. 4) 

Voyons quelle est la valeur de ce raisonnement. Tout d’abord Gidel a fait 
erreur en citant Ellissen, dont le texte ne porte que ceci: ,, Die ganze Idee 
der Erosburg und das darin abgehandelte Schônheitsgericht kann flüchtig 
an die Minnehôfe der Provence erinnern’’.®) On conviendra que c'est bien 
différent ce que Gidel lui fait dire. La singulière substitution de ,,Chateau 
d’Amour” à „Cours d’amour” nous fait déjà craindre une confusion plus 
grave. 

Ne sachant rien de ces fameux ,,Chateaux d’Amour provençaux”, et me 
rendant compte de mon incompétence sur le terrain où je me risquais, je 
m’adressai a mon ami M. Salverda de Grave, qui ne me cita qu’un seul 
poème dont le: titre pourrait entrer en considération, à savoir le ,,castel 
d'amors” que K. Bartsch, à l’ Index (p. 207) de sa Grundriss der Proven- 
zalischen Literatur, appelle un ,,poème didactique” (Lehrgedicht). Mon ami 
avait la bonté de m’expliquer la langue et le contenu de ce poéme, publié 
par K. Bartsch dans sa Chrestomathie provencale (Elberfeld, 1875) ®). Voici 
ce que contiennent les premiéres lignes de cet étrange poeme: ,,Les portes 
sont de parler | à la sortie et à l’entrée; | qui ne sait pas bien parler vienne 


1) Ellissen, o. I. (voir ci-dessus p. 375, note 3), p. 8. 

2) La plus ancienne forme du roman date probablement de la fin du XIIIe siécle, le 
texte actuel d’un siécle plus tard. 

3) Krumbacher, Gesch. d. byzant. Literatur, p. 860: „Am schwersten scheint das 
Liebesschloss in die Wagschale zu fallen”. D’autre part, il conteste les conclusions de Gidel 
en nous rappelant les noms des chateaux allégoriques (,,allegorische Schlösser”) qu’on 
rencontre dans des poèmes d’origine grecque. Il ne discute pas expressément le rapproche- 
ment avec le prétendu „Chäteau d'Amour provençal”. M. Diehl (o. 1. p. 322) non plus 
ne se prononce sur cette question. 

4) Gidel, o.1., p. 134. 

5) Ellissen, o.1., p. 17. Nous avons souligné une partie de la phrase. 

6) A la page 273, de la quatrième édition (la première étant de 1855) on trouve un 
fragment de 72 vers; en tout on n’en connaît que 180, publiés par Thomas dans les 
Annales du Midi de 1889 
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rester dehors; | les clés sont de supplier; | par elles ouvrent les courtois”. 
Cela veut dire en langage intelligible: ,,à la sortie et à l’entrée les portes 
symbolisent le parler, chose indispensable; les clés symbolisent la suppli- 
cation adressée par les courtois.” Cela continue de la même manière durant 
douze strophes. Ai-je besoin de dire que ce poème ne peut en aucune façon 
avoir servi de modèle au roman grec? A vrai dire, je crains que Gidel n’ait 
pas eu sous les yeux ce fragment d’un manuscrit peu connu en 1866; à la 
page 134 de son livre il s’embrouille dans ce qu’il dit des poètes provençaux 
et des Trionfi de Prétarque. M. Salverda de Grave me fait observer qu’à 
cette page il cite Nostra-Dame, le trop fameux auteur de la fin du XVIe 
siècle, qui, depuis longtemps n’inspire plus aucune confiance aux romanistes 2)! 
Sans aucun doute Gidel a été dupe 3) de ce fantaisiste et l’on peut dire que, 
tout considéré, le Château d'Amour de la poésie provençale s'évanouit dans 
Pair comme les quarante princesses de l’Erotokastron. 

Dans les romans byzantins la splendeur des châteaux résulte de l’imitation 
d’un modèle très réel: le palais impérial de Constantinople. Et le caractère 
essentiellement grec de notre poème se manifeste de la même façon par le 
concours de beauté, ouvert par Eros. Le poète s’est inspiré d’un usage by- 
zantin, concernant le choix d’une épouse par un jeune empereur. 4) 

M. Miliadis a soutenu à juste titre que la littérature grecque moderne a 
ses racines dans la poésie populaire du moyen-âge. 5) Nombreux sont les vers 
de facture populaire que les romans du genre de Belthandros et Chrysantza 
ont en commun et qu’on retrouve dans les chansons du peuple d’aujourd’hui. 
L'identité de ces vers dont j’ai donné plusieurs exemples dans mon édition 
de l’ Achilléide byzantine a fait supposer une certaine confrérie des poètes, 
comparable, peut-être, aux rhapsodes des temps homériques; un examen 
minutieux de cette question ne sera possible que lorsque la collection de 
tous ces vers que prépare M. Schneider de Münich, aura paru. 

Toutefois la prédilection pour l’art populaire n’empéchait pas que les 
romanciers ,, vulgaires”, dès qu'il s’agissait de célébrer la grandeur de l’empire 
byzantin, n’empruntassent tous les details aux romans ,,savants”, tels que 
ceux d’Eumathios (ou Eustathios) Makrembolites, dont M. Miliadis a fait 
une critique sévère, mais spirituelle et juste. Il les caractérise ainsi: ,,Ce 


1) Voici le texte en provençal: Las partas son de pariar | al eissir e al entrar, | qui 
non sab razonar, | defors li vena estar; | e las claus son de prejar, | ab cel obron li cortes. 

2) J’ai'trouvé dans I’ Encyclopedia italiana (vol. IX, paru en 1936, s. v. Corti d'amore) 
une notice claire et précise sur ce personnage. 

*) Tout en critiquant la méthode de Gidel, je n’oublie pas qu'il ne fut point un phanati- 
que qui ne voyait que ce qu’il désirait voir. Il reconnait, par exemple, que pour expliquer 
les peintures sur les murs de l’Erotokastron on n’a pas ,,besoin de recourir aux poètes 
français” (p. 130); il reconnaît également que la prédilection pour les pierres précieuses 
atteste l’influence orientale (p. 136). 

2) M. Diehl (0.1. p. 326) et J. B. Bury (0.1. pp. 8 et 10) ont déjà remarqué que ce 
concours n’est autre chose qu’une exposition de candidates pour le trône d’impératrice 
byzantine. Nous avons traité ce sujet dans le périodique hollandais Hermenens IX, pp. 
145—150). Bury formule ainsi son opinion sur le caractere du poéme: „The poem is 
Greek from beginning to end, in its setting, its descriptions, its ideas (p. 10)”. 

5) Meliadis, ol. p. 1. 
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sont des écrits voluptueux, concipiés nuitamment par des vieillards malades 
et stériles — souvent des moines — pour réjouir quelque aristocrate dé- 
bauchée, ou pour le plaisir de quelque dame du palais, qui, dans l’ombre 
de la gynécée, cultivait son Bovarisme.” 1) La provenance variée des élé- 
ments constitutifs explique pourquoi le lecteur moderne des romans popu- 
laires se rappelle tantöt des contes de fees, tantöt telle description des roman- 
ciers nommés ,,sophistiques”, tantôt des passages bibliques. 2) On s’appro- 
priait des vers de chansons, des termes en usage chez les Francs mi-hel- 
lenises, mais rarement on traduisait les ceuvres de la littérature occidentale, 
et jamais sans y mettre une empreinte grecque. 

Les arrêts du destin (le norpoypdpnpa) sont inéluctables, voilà l’idée cen- 
trale du poème, qui en explique plusieurs détails. On pourrait se demander 
à quoi servent les menaces contre ceux qui veulent entrer dans l’Erotokastron 
et qui risquent d’y devenir la pâture des oiseaux de proie (v. 273)? Pourquoi 
cette série d’obstacles qui s’opposent à l’union définitive du jeune couple? 
La réponse sera toujours: ces entraves n’ont d’autre fonction que d’être 
brisées par le destin. Voilà une idée qui, certes, n’est pas exclusivement 
grecque, mais tout de même particulièrement chère aux successeurs des 
Alexandrins, fidèles croyants de la déesse — ou de la contrefaçon d’une 
déesse — Tyche. 

Craignant de transgresser les limites imposées aux articles qui forment 
ces Mélanges, je finirai par une seule observation. M. Voutieridis (0. 1. p. 196, 
note 4) s’est demandé si dans les premiers vers du roman il n’y a pas une al- 
lusion à un modèle suivi par le poète, mais fortement modifié. On y lit (v. 3 
et suiv.): DEAW che dpnynouodar Abyoug HPHLOTXTOUG, | ÚTTÓDEOLY mapatevnv, 
TOMA TAPNAAKY LEVY, ce que, d’après M. Voutieridis, on pourrait traduire ainsi: 
„je veux vous raconter de tres belles histoires, un sujet tres étrange, fortement 
modifié (par moi).” Il me semble que le contexte s’oppose à cette traduc- 
tion du dernier mot. Il faut comprendre: ,,un sujet, très étrange, très bizarre 
et plein de variations, de mapaAdayéc, donc très divertissant.” M. Voutieridis 
reconnaît qu’il serait téméraire d’accepter la traduction qu’il suppose, à 
moins qu’on ne produise le texte d’un roman franc qui aurait servi de modèle 
(xpétumov) au poète grec. Pour ma part je me contenterais de la découverte, 
en soi moins invraisemblable, d’un meilleur texte de notre poème grec que 
celui du manuscrit de Paris, où, vraiment, il y a trop de leçons inintelligibles 
ou suspectes. 


Wassenaar. D. C. HESSELING. 


1) M. Méliadis (o. 1. p. 40) n’exagère pas. Pour s’en convaincre on n’a qu’à lire quelques 
passages du roman d’Eumathios Makrembolites (III, 7 ou V, 16 = pp. 537 et 553 de 
l'édition Didot). y 3 | 

2) Le vers 1362: ai vara tote xópevov, TA Spy Eoxıprövro, reproduit le trei- 
zième Psaume v. 6: tx den drı éoxiprnouv Goel xprol xai ol Bovvol wc apvia 
nooßdrwv. C'est bien „le bon style oriental” dont se moque Voltaire dans son conte 
intitulé Zadig. 
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UNE SOURCE DES NUITS. 


Le sujet des Nuits est-il entièrement nouveau? Musset a-t-il congu le pre- 
mier ce dialogue pathétique entre le poete meurtri et la muse consolatrice? 
Nous voudrions établir ici un rapprochement précis qui, à notre connaissance, 
n’a jamais été fait, et qui éclaire en la limitant, l’originalité du thème. 

La Nuit de mai date de 1835. En décembre 1833 avait paru I’ Ahasvérus 
de Quinet, dont le succès avait été retentissant, et qui par ses larges visions, 
son souffle d’apocalypse et d’épopée, son jaillissement lyrique avait frappé 
vivement les imaginations romantiques. Une telle oeuvre ne pouvait échapper 
à Musset. Or, considérons l’,,Intermède” qui précède la , troisième journée”. 
Le poète interrompt le déroulement de son immense mystère. Il se sent las, 
découragé au moment d’achever son oeuvre; et il engage un dialogue sinon 
avec la muse, du moins avec un choeur mystérieux qui tente de le réconforter. 
Suivons de près ce dialogue: les termes, les détails diffèrent, mais le dessin 
général s’apparente étroitement à celui des Nuits. 

Le choeur regrette que le poète ne lui compose plus de chants. Il lui reproche 
son silence. ,,Sur mes lèvres ta voix s’est tarie; sur ma rive j’ai dépensé le 
dernier flot qui est sorti de ta source. J'ai répété le dernier mot que tu m'avais 
appris ...1l)” Mais celui-ci, dans son accablement, dit avoir perdu l’inspi- 
ration: ,,Partout j’ai bu mes larmes plus que dans ma vallée de Bourgogne. 
J'ai mangé miette à miette le pain de mes regrets plus que mon seigle dans 
les sillons de Bresse...?) Mainte fois j'ai ouvert la bouche pour parler; 
mais la parole me manque. Ma voix était dans mon coeur; mon coeur s’est 
brisé ...3)’ Et plus loin: ,,... Tout est fini. Il n’y a plus ici de poésie, il 
n’y a plus de poète . . .”’ 4) Ne reconnait-on pas le thème premier de la Nuit 
de mai, et quelques accents de la Nuit d'août? 


Hélas! mon bien-aimé, vous n’étes plus poète. 
Rien ne réveille plus votre lyre muette .... 


Le choeur, pris de compassion, sollicite des confidences. ,,Si tu le peux 
sans pleurer, car tes larmes, en tombant sur terre, deviendraient de la boue, 
dis-moi donc, il le faut, quelle heure ce fut que celle qui fit ton mal, et comment 
cela est arrivé.” $) On reconnaît cette fois la Nuit d'octobre: 


Ami, que ce triste mystère 
S’échappe aujourd’hui de ton sein. 
Crois-moi, parle avec confiance ... 


Et un peu plus loin: 


Avant de me dire ta peine, 

O poète, en es-tu guéri? 

Songe qu'il t'en faut aujourd’hui 
Parler sans amour et sans haine ... 


1) Ed. originale, p. 352. — 
2?) Ibid., p. 354. 

MIDA, ND N255! 

3) 208624 

> IPASS i 
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— Muse, je te l’ai dit: Je veux, sans passion, 
Te conter mes ennuis, mes réves, mon délire, 
Et t’en dire le temps, l’heure et l’occasion. 


Le poète se résout a parler. ,, J'aurais voulu le cacher toujours; et si la 
force ne m’eüt manqué une fois, personne n’en eût rien su de ma bouche. 
À toi pourtant je le dirai, quoique ce souvenir me pèse, et que chaque matin 
il me réveille sur mon chevet ...”1) De même dans la Nuit d'octobre: 


Je veux bien toutefois t’en raconter l’histoire... 
Oui, je veux vous ouvrir mon âme, 
Vous saurez tout ... 


Le poète conte donc son malheur, non pas trahison, comme pour Musset, 
mais séparation cruelle due à la calomnie; et son récit se fait si déchirant, 
que le choeur en ressent lui-même le désespoir. ,, Malgré moi, ta peine m’a 
fait pencher la tête vers terre, et m'a tiré un de ces pleurs amers...” 2) 
Dans la Nuit d'octobre également: 


Apaise-toi, je t’en conjure; 
Tes paroles m’ont fait fremir... 


Le choeur incite le poète au courage: ,,Le ciel n’est pas si loin que la porte 
de ta vie; et la douleur, si tu y es entré, est un chemin qui monte et ne descend 
jamais .. 3)” La muse elle aussi enseigne au poète le prix de la souffrance: 
„Rien ne nous rend si grands qu’une grande douleur.” — Mais surtout, le 
choeur presse le poète de se consoler dans l’art: ,,Noie ta peine comme une 
feuille de saule dans l’éternelle poésie, où toute peine afflue, et qui te rendra 
en retour, pour t'endormir, une plainte de sa rive...*) Tes livres se sont 
trop vite fermés; plutöt que de mourir vivant, j’aurais voulu pétrir mon 
sang et ma douleur dans un ouvrage d’art...°) Val tout tortueux qu'il 
est, le sentier de ton poeme vaut encore mieux que la vie. La, ta blessure 
sera ton baume; et, sans aller si loin que l’Albanie, le soleil qui meurt sur 
ta colline pompera tes larmes dans ton sein comme rosée . . . $) Après l'amour, 
après la foi, l’art est beau, l’art est saint. Ce n’est pas le ciel, mais ce n’est 
plus la terre... .?)” Le poète reprend alors l’oeuvre interrompue, où tressaille 
toute sa douleur: 

„Ah! que le coeur me bat! après m'être tu plus qu’avant de parler. Tout 
m’ennuie, tout me gêne; j'ai fini trop tôt ce que je voulais dire. 

„Ah! que le coeur me pese! Je ne sais comment faire pour écrire ce soir 
ma täche. Mon encre n’est pas d’or: elle est faite de larmes. Ma plume n’est 
pas d’un oiseau du ciel: elle est arrachée de l’aile de mes réves. Mon livre 
n’est pas de parchemin: il est fait de mon äme, oui, de mon äme et de mon 


desespoir. 


1) Ibid. 
2) Ibid., p. 362. 
3) P. 355. 
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„Ah! que le coeur me serre! ah! que le coeur me saigne! Je ne sais plus rien 
que ce mot; et il en faut, pour achever mon livre, plus de mille. Puisque 
mon sein est tout sanglant, que ne suis-je le bouvreuil 1)! Soir et matin, en 
gémissant, je redirais toujours le méme mot sur une branche de groseillier. 
Puisque ma voix sanglote, que ne suis-je le ruisseau! Sans avancer, sans 
reculer, en serpentant, je baignerais toute ma vie le seuil où ma pensée, trop 
mal guérie, veut demeurer nuit et jour assise... ”2) 

N’est-ce pas, indiquée déja, la pensée maitresse de la Nuit de mai? 

En méme temps, au cours du dialogue, des ressemblances particulieres 
paraissent bien s’accuser. Entre la Nuit de décembre et la Nuit d’aoüt s'intercale 
la Lettre à Lamartine. A Quinet aussi la pensée vient de ,,celui qui fit si bien 
parler Elvire”. 3) 

Dans la Nuit de mai, la muse invite le poète au voyage: 


Partons, dans un baiser, pour un monde inconnu ... 
Inventons, quelque part, des lieux où l’on oublie; 
Partons, nous sommes seuls, l'Univers est à nous. 


Et dans la Nuit de décembre: 


Lorsque plus tard, las de souffrir, 
Pour renaître ou pour en finir, 
Jai voulu m’exiter de France... 
A Cologne, en face du Rhin... 

A Gênes, sous les citronniers . . . 
A Venise, a l’affreux Lido... 


De même Quinet: ,,Ma pensée, pour mieux guérir cette plaie, s’en est allée 
errante par le monde ...4) Pour me desennuyer, j'ai vu plus d'un ciel, plus 
d'une source, et plus d'une ville remplie d'hommes...$) J'ai vu Saint-Marc 
avec ses cinq coupoles comme les voiles gonflées d’un vaisseau dans le port 
de Venise. J'ai vu le dôme de Cologne qui sort du Rhin comme une fleur des 
eaux qui chaque siècle pousse un nouveau feuillage. J'ai vu dans le pays 
d'Andalousie, où croissent des citrons...” $) 

Dans la Nuit de mai, le pélican explore en vain l’océan: 


En vain il a des mers fouillé la profondeur: 
L’océan était vide et la plage déserte... 


Quinet, sous forme de comparaison, offre une vision analogue: ,,Quand 
je fouillerais de ma pensée la mer entière, jusqu’où son flot roule ses perles, 
a présent je ne trouverais plus que sable et qu'herbe des marécages...” ?) 


1) Rappelons que le bouvreuil se distingue par les plumes rouges qui lui couvrent le 
cou et la poitrine. 


2) P. 359—370. C'est nous qui soulignons les mots essentiels. 
2) SP) 363: 
4) P. 356. 
BSOS: 


°) P. 352. Les derniers mots font écho à la Chanson de Mignon. 
2,7R.2359. 
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On connait le début dela Nuit de décembre, la premiere et tragique apparition: 


Devant ma table vint s’asseoir 

Un pauvre enfant vétu de noir... 
Dans mon livre ouvert il vint lire. 
Il pencha son front sur ma main, 
Et resta jusqu’au lendemain, 
Pensif, avec un doux sourire. 

Comparons avec Ahasverus: ,,.. .assise, sans rien dire, sur son banc, elle 
tenait tout le jour mon âme dans sa main, comme un livre entr’ouvert qu’on 
feuillette et qui ne finit pas...”1) 

Musset évoque les larmes intarissables: 

... tu fis de ma paupière 
Jaillir la source des pleurs. 
Elle coule, sois-en süre, 
Et rien ne la tarira; 

Elle sort d’une blessure 
Qui jamais ne guérira. 

De méme Quinet: ,,...une larme en tombant dans mon sein s’y est creusé 
peu à peu sa demeure... Il y a sept ans que cette larme a coulé... Voila ce 
qui fait ma peine, et comment j’ai appris quelle chose dure c’est de pleurer 
les larmes que tu vois... Pour guérir les plaies qu’elles ont faites, leurs 
lévres sont trop froides, et le coeur qu’elles ont brisé une fois ne guérira 
jamats.....* =) 

Evidemment, la logique méme du sujet suscitait de part et d’autre de 
tels accents. Plus encore, le sens précis de l’idée, la valeur et la portée de 
l’expression different chaque fois. Mais les concordances restent telles et 
si singulierement groupées, qu’elles ne sauraient s’expliquer par une simple 
rencontre. Musset, n’en doutons pas, s’est rappelé 1”, intermede’’ d’ Ahasverus. 
Il n’a pas procédé par adaptation littérale. ,, Je hais comme la mort l’état 
de plagiaire”, déclarait-il, et 

... J'ai toujours trouvé honteux de cheviller. 

Je vois chez quelques-uns, en ce genre d’escrime, 

Des rapports trop exacts avec un menuisier . . . *) 
Mais il a pu s’inspirer librement #) de ces pages inégales, certes, et diffuses, 
émouvantes pourtant, et qui s’accordaient si intimement à sa propre pensée. 
De toute façon, Quinet devance ici curieusement les Nuits: justice lui devait 


être rendue. 
Lille. RENE JASINSKI. 


1) P. 360. 

Bs 366; 

3) La coupe et les lèvres, Didican. 

4) La poésie de Musset, si tragiquement vécue soit-elle, n’exclut pas les réminiscences 
de ce genre. Nous en pourrions citer plusieurs exemples. Signalons seulement ici la 
ressemblance entre le cruel récit de la Nuit d’octobre (Grand Dieu! préservez-moi! Je 
Papercois, c'est elle... Perfide! audacieuse! est-il encore possible que tu viennes offrir 
ta bouche à mes baisers? . . . Oses-tu m’attirer dans tes bras épuisés? .. . Va-t’en, retire-toi... 
Laisse-moi pour toujours oublier ma jeunesse, Et, quand je pense à toi, croire que j'ai reve!) 
et ’Elögie XXXIV de Chénier (Dieux! comme elle approchait — sexe ingrat, faux, per- 
fide! ... Voulant m’ouvrir des bras fatigués, impuissants . . Et de baisers récents ses 
lèvres enflammées... Sans même oser répondre, interdite, elle fuit... Et moi, comme 


abusé des promesses d'un songe ...) 
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MULTATULI IN HET PORTUGEES. 


Omstreeks 1865 kwamen in Portugal twee generaties scherp tegenover 
elkander te staan, toen de Coimbraanse studenten te velde trokken tegen 
traditie en romantiek. Hun oppositie bleef geenszins binnen de grenzen 
van het academische en litteraire. Quinet, Michelet, Proudhon vooral, werden 
hartstochtelijk bestudeerd. Men vroeg hun argumenten tegen kerk en 
monarchie, men predikte hervorming der maatschappij. Het werden jaren 
van krachtig geestelijk leven, waaraan het werk van vele belangrijke schrijvers 
de herinnering levend houdt: Teofilo Braga, de schepper der Portugese lite- 
ratuurwetenschap; de historicus Oliveira Martins; de dichters Antero de 
Quental en Guerra Junqueiro; Ega de Queiroz, de vermaarde romanschrijver ; 
de journalist en criticus Ramalho Ortigao en tal van anderen. 

Ramalho Ortigao (1836—1915) heeft voor het eerst van zich doen spreken 
in 1871, toen hij, tezamen met zijn vriend Eça de Queiroz, in het Lissabonse 
dagblad Didrio de Noticias een kostelijke mystificatie schreef: O Mistério 
da Estrada de Sintra. Daarna verschijnen zeventien jaar lang de Farpas. 
»Farpas” zijn de met lintjes versierde werpspiesjes uit het stierengevecht. 
Tot in 1887 heeft Ramalho zijn veelkleurige prikkels in het lichaam van 
den Portugesen stier gestoten. Men vindt er opstelien over hygiéne, paeda- 
gogie, politiek, economie, kunst, religie en nog veel meer. Over al die dingen 
schrijft hij een gespierd, plastisch proza. Steeds is hij erop bedacht het goede 
en schone aan te wijzen, dat de plaats van het slechte en lelijke innemen 
kan. Diezelfde opbouwende geest spreekt ook uit zijn meesterwerk A Holanda, 
dat sedert 1883 geregeld wordt herdrukt. In een achttal hoofdstukken geeft 
Ramalho een gedétailleerde, gedocumenteerde en tegelijkertijd boeiende 
samenvatting van het Hollandse leven uit de tachtiger jaren. Statistieken 
wisselen af met kleurige beschrijvingen, ernstige historische uiteenzettingen 
met schalkse spot. Voortdurend vergelijkt de schrijver Holland met zijn 
vaderland en op schier elk gebied dunkt hem Holland het voorbeeld, waar- 
naar Portugal zich richten moet om ons welvaartspeil, onze intellectuele 
ontwikkeling te evenaren. 

In dit merkwaardige boek nu vindt men in het vijfde hoofdstuk As Casas 
e os Individuos de — naar mijn weten — enige bladzijden uit onze letteren, 
die ooit in het Portugees zijn overgebracht: een paar fragmenten uit de 
Max Havelaar. 

Het kon geen toeval zijn, dat juist dit boek door Ramalho uitvoerig be- 
sproken wordt en geciteerd. Want voor het overige vindt men in A Holanda 
slechts sporadisch een enkel woordje over onze literatuur. Zelfs Vondel 
wordt maar terloops genoemd. De Max Havelaar interesseerde Ramalho 
trouwens niet in de eerste plaats als kunstwerk, maar als materiaal voor 
die ,,estudo de civilizagoes comparadas”, die hij in het voorbericht van de 
3e druk (1894) van A Holanda aanbeveelt. 


„Om zich een oordeel te kunnen vormen over het karakter van een volk, is het nuttig — 
en voor een vreemdeling zelfs bijna onmisbaar — de satirieke letterkunde van dat volk 
zelf te raadplegen. De zelfcritiek, welke een gegeven maatschappij uitoefent, is ge- 
woonlijk haar meest gelijkend portret, een zelfportret, dat zij, voor de spiegel gezeten, 
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als een karikatuur getekend heeft. De grote Hollandse humoristische schrijver heet 
Douwes Dekker, meer bekend onder zijn karakteristiek pseudoniem Multatuli. Het is 
een der meest verrassende schrijvers, die ik ken, en van een zeer bizondere originaliteit. 
Een zijner beroemdste boeken gaat over het bestuur van Java en heet Max Havelaar. 
Voorgesteld als de avonturen van zijn held „Max Havelaar” schildert het de ambtelijke 
loopbaan van den schrijver zelf, controleur in een der regentschappen van de Javaanse 
archipel. Maar het is tevens een beeld van het Europese en inlandse leven in Nederlands- 
Indié. Het is bovendien een geducht pamflet tegen het Hollandse bestuur en de Hollandse 
koloniale politiek. Tenslotte is het — dan het een, dan het ander, en alles bijeen — 
een opstel over publiekrechtelijke vraagstukken, een officiéel verslag, een klucht, een 
dies irae, een idylle, een godslastering, een revolutie, een roman en een kunstwerk”. 
(7e druk, p. 282). 


Wat heeft de Portugese criticus nu in het bizonder in de Max Havelaar 
willen vinden? 


„De schrijver veronderstelt, dat de geschiedenis van „Max Havelaar”, vervat in de 
papieren van een onder de naam ,,Sjaalman” bekend individu, in handen gekomen is 
van een Amsterdamsen makelaar in koffie, deelgenoot van de firma Last en Co., Laurier- 
gracht no. 37. Met het verhaal van dit personnage, dat de psychologie van het type van den 
Amsterdamsen bourgeois vertegenwoordigt, begint het boek. Dan komt het manuscript 
van ,,Sjaalman’’, telkens onderbroken door de aantekeningen, commentaren en weer- 
leggingen van den bewoner van de Lauriergracht. Verderop spreekt ,,Havelaar” zelf. 
Tenslotte — in strijd met alle logica der tot daar toe aangenomen fictie — neemt de 
schrijver Multatuli rechtstreeks het woord. Dit is, in het kort samengevat, de algemene 
opzet — onregelmatig, verward en wild — van Douwes Dekkers boek. De bladzijden, 
waarin de koopman der firma Last en Co. over zich zelf, zijn principes, opvattingen en 
ideeén spreekt, zijn van een scherp-doordringende humor, van een rauwheid die aan Car- 
lyle, Heine en Jules Valés op hun ergst herinnert”. (p. 282/3). 


Om ook zijn landgenoten van die ,,psychologie van het type van den 
Amsterdamsen bourgeois” te laten genieten, heeft Ramalho Ortigao enige 
fragmenten uit de Havelaar in het Portugees overgebracht. Zij zijn aan de 
eerste drie hoofdstukken ontleend. Hoewel hij ze tussen aanhalingstekens 
opdist, kan men nauwelijks van een vertaling spreken. Sommige gedeelten 
zijn slechts samenvattingen, de volgorde is dikwijls veranderd, in vele détails 
wijkt het Portugees — niet zelden op vermakelijke wijze — van het Hollands 
af. Hoe is deze Portugese Multatuli nu tot stand gekomen? Ramalho kende 
geen Nederlands. De veronderstelling is dus niet gewaagd, dat hij zich van 
een of andere — vermoedelijk Franse — vertaling zal hebben bediend, die 
vóór 1883 verschenen is. De enige, die hiervoor in aanmerking komt, is 


de volgende: 


Max Havelaar par Multatuli. Traduction de A. J. Nieuwenhuis et Henri Crisafulli. 
Rotterdam — Paris. 1876. 


Inderdaad blijkt uit de vergelijking der drie teksten, dat de schrijver 
van A Holanda het werk van Nieuwenhuis en Crisafulli moet hebben benut. 

Een zestal voorbeelden. 

Oorspronkelijk: 1. een of ander voorwerp 2. twee-en-negentig gulden 3. en hy was 
tevreden 4. eenige verleiders 5. een pure leugen 6. gevaren. 


Frans: 1. l’objet aimé, un objet quelconque 2. deux cents francs SÌ me fit toute sorte 
de remerciements 4. deux ou trois séducteurs 5. une bien mauvaise plaisanterie 6. un 


danger inutile. 
25 Vol. 23 
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Portugees: 1. 0 objecto amado, um objecto qualquer 2. cem florins (!) 3. desféz-se em 
agradecimentos 4. dois seductores 5. uma brincadeira de péssimo gòsto 6. perigos inúteis. 


Die ,,sjaallong” van Mevr. Droogstoppel, waarvan de prijs via de Franse 
tussenhandel acht gulden gestegen is, levert op zich zelf al voldoende bewijs- 
materiaal! Nog één curieus geval: Multatuli schriift: ,,De lucht is guur en 
’t is vier uur”. Dat laat zich zo gemakkelijk niet vertalen! Nieuwenhuis 
en Crisafulli maken er in arren moede dan ook maar iets anders van: ,,Qu’il 
meure! C’est une heure.” Maar dat kan op zijn beurt al even moeilijk in 
het Portugees worden gecalqueerd. Zodat Ramalho ,,vertaalt”: ,,Ela morria. 
Era meio-dia.” Op deze wijze kon het gebeuren, dat het in Holland vier 
uur was, toen de klok in Frankrijk op één en in Portugal op het middaguur 
stond! 

Er zijn echter ook afwijkingen van het oorspronkelijk — juist de merk- 
waardigste — die door middel van de Franse tussenhandel niet kunnen 
worden uitgelegd. Lucas, de eerlijke pakknecht, brengt in het Hollands 
zeventien teveel ontvangen guldens netjes naar de Bank terug. Dat wordt 
bij Nieuwenhuis en Crisafulli precies volgens dagkoers omgerekend tot 
trente-six francs. Maar bij Ramalho is de brave man zelfs tegen de verleide- 
lijker som van driehonderd gulden bestand! Trouwens, de Hollandse pakhuis- 
knecht heeft het in het Portugees tot winkelbediende gebracht. Alsof 
Batavus Droogstoppel onsjes Koffie over de toonbank verkocht! Nog twee 
merkwaardige voorbeelden: 


1. ,,0 trabalho de que se vai buscar exemplo ds pecas de teatro é curioso! Uma donzela, 
cujo pai se arruinou por asneiras, passa a vida a trabalhar numa mansarda. Contem os 
pontos que ela da durante um acto inteiro! Suspira, vai a janela, passa a mao pela fronte.... 
(p. 286) *) 

2. Um dos meus companheiros empurra-me. Caio em cima da grega. O descendente 
de Leonidas agarra-me pelas orelhas e ainda me estava a desancar, se um dos meus compan- 
heiros, tendo entrado pelo fundo da barraca, ndo tivesse estendido no chao com um murro 
o feroz perfumista dos Dardanelos, natural de Paris. Disseram-me que o salvador levara 
mais tarde do refalsado grego a coca que éle me destinava. Nao o juro, porém, porque nao 
vi. Firme no propösito de nunca me meter nas questoes dos outros, a primeira coisa que 
fiz desde que me achei sölto foi retirar-me com a maior velocidade que pude dar as pernas, 
tirando do caso a licào moral que éle encerra e cujos beneficios reparti com meus filhos pro- 
ibindo-lhes expressamente de pararem nas Kermesses em frente de barracas onde haja 
gregas”. (p. 286) ?) 


1) „Een eigenaardig soort arbeid krijgen we te zien, als we er op het toneel een voorbeeld 
van willen vinden! Een maagd, wier vader zich door stommiteiten heeft geruineerd, slijt 
haar leven met op een zolderkamertje te werken. Telt U eens de steken, die zij gedurende 
een hele acte doet! Ze zucht, gaat naar het venster, strijkt met haar hand over haar 
voorhoofd....” 

?) ,,.... Maar een van mijn kameraden geeft me een duw. Ik val boven op de Griekin. 
De afstammeling van Leonidas pakt me bij mijn oren en zou me nog aan het afrossen zijn 
als een van mijn kornuiten, die de tent aan de achterkant was binnengekomen, den woesten, 
in Parijs geboren parfumeur van de Dardanellen niet met een stomp op de grond had ge- 
worpen. Men heeft mij verteld, dat mijn redder /ater van den gemenen Griek de aframme- 
ling gekregen heeft, die hij voor mij bestemde. Daar kan ik echter niet voor instaan, want 
dat heb ik niet gezien. Getrouw aan mijn voornemen, mij nooit met andermans zaken 
te bemoeien, was het eerste wat ik deed zodra ik vrij was zo hard ik kon weg te lopen, 
terwijl ik uit het geval de lering trok, die eruit te trekken valt en waarvan ik de winst met mijn 


zoons heb gedeeld, door ze uitdrukkelijk te verbieden op Kermissen voor tenten met Griekinnen 
te blijven staan”. 1 
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Noch uit het oorspronkelijk, noch uit Nieuwenhuis en Crisafulli laten de 
gecursiveerde passages zich verklaren. Er is ook geen enkele andere vertaling 
te vinden, waaraan Ramalho ze had kunnen ontlenen. Het schijnt wel, of 
de Portugese bewerker, meegesleept door zijn enthousiasme voor Multatuli, 
hier en daar er nog een schepje op heeft willen doen, het nog een beetje 
kleuriger heeft willen maken. Misschien vreesde hij wel, dat, onder de heldere 
hemel van zijn vaderland, de voor ons oog zo sprekende multatuliaanse tinten 
een te grauwe indruk zouden maken. 

Na op deze wijze een paar bladzijden uit de Havelaar te hebben bewerkt, 
knoopt Ramalho er de volgende beschouwing aan: 


„Zoals men uit deze uittreksels kan zien, is elke zin een snorrende pijl, die door de 
lucht flitsend zijn doel treft en doorboort. Douwes Dekkers fel-bijtende ironie heeft voor 
den criticus dit grote belang, dat zij ons de keerzijde der Hollandse beschaving laat zien. 
Zij bereikt dit door een delicate literaire operatie: zij tornt de huid van den bourgeois 
los en draait die binnenste-buiten op de punt van een speld. Men lette erop, hoe in de 
geciteerde passages elk der daar vermelde gebreken aan de fundamentele deugd beantwoordt, 
waarvan het de verwrongen komische uitdrukking vormt. Wat ten grondslag ligt aan de op- 
vattingen van den firmant van Last en Co. over de liefde, de poézie, de roman, de toneel- 
literatuur, altruisme, arbeid, rijkdom en armoede, dat is de algehele afwezigheid van 
sentimentaliteit en literaire pedanterie; een ingekankerde haat tegen alle kunstgrepen 
van fantazie en rhetoriek; een blinde verering voor de eenvoudige, bekrompen, een- 
tonige, platvloerse, definitieve practische waarheid; de ijzeren beroepslogica, het reken- 
sommetje van koop, verkoop en winst, streng toegepast op alle verschijnselen der wereld; 
dat is tenslotte het zelfbewustzijn, de zelfgenoegzaamheid en de hoogmoed van een klasse, 
die met de kracht van een onneembaar bolwerk standhouden”. (p. 286) 


Zoals de opzet van zijn gehele boek een (soms impliciete) vergelijking is, 
zo vraagt Ramalho ook hier: 


„Wie beseft nu niet het verschil tussen de Portugese en de Hollandse bourgeoisie? 
Men neme onzen vaderlandsen koopman, men veronderstelle, dat hij onderworpen wordt 
aan de inwerking der zelfde reagentia als het type van den Hollandsen koopman in 
Multatuli’s boek en men onderzoeke het residu. De ,,snob’’, die een winkel heeft op het 
Chiado of in de Rua do Ouro, of die bankier is in de Rua dos Capelistas, handelaar in de 
Rua das Flores of de Rua dos Ingleses in Oporto, zou, wanneer hij zich ermede belastte 
een roman uit te geven en te annoteren, beginnen met zichzelf als romanschrijver aan te 
dienen. Ofwel hij zou over zijn reizen zwijgen, of hij zou erover spreken om de Boulevard, 
Hyde-Park, en de buitenlandse residenties te kunnen vermelden. Hij zou het als een 
schande beschouwen te laten denken, dat hij door zijn eigen vrouw gemaakte flanelletjes 
droeg. Wat de schone kunsten, de wetenschap, de poézie en de liefde betreft, zou hij ge- 
heel van dezelfde mening zijn als de Minister van Marine en de literatuur van zijn partij. 
Zijn beweringen zou hij staven met citaten uit geliefde auteurs. Tenslotte zou hij, wat 
de armoede aangaat, de liefdadigheid aanprijzen, de verheven naam van Zijne Majesteit 
naast die van Victor Hugo vermelden en zich zelf in de gunst der koninklijke milddadig- 
heid aanbevelen door een delicate toespeling te maken op zijn eigen philanthropische 
werkzaamheid. 

Niet elke Portugese handelsman zou het zo aanleggen, dat spreekt vanzelf. Maar aan 
dit algemene type zouden de opvattingen van den Portugesen „snob’ beantwoorden, zoals 
de Hollandse ,,snob” als model heeft gediend voor het personnage, dat Multatuli in zijn 
Max Havelaar getekend heeft”. (p. 287/8) 


Het is duidelijk, dat Ramalho, in de grond van zijn hart, Batavus Droog- 
stoppel met zijn komisch-verwrongen deugden nog boven diens Portugesen 
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tegenvoeter verkiest. Trouwens, het hoofdstuk, waaraan de hier besproken 
bladzijden zijn ontleend, eindigt met deze sympathieke woorden: 

„Het is gemakkelijk genoeg de Hollanders van talloze gebreken en belachelijkheden 
te beschuldigen. Maar het is moeilijk, wanneer men een poosje in hun midden heeft ge- 
leefd, niet de aangename drang te gevoelen om hun recht te doen wedervaren en ver- 
giffenis te vragen”. (p. 288) 

Ik denk, dat Multatuli, van zijn kant, indien hij A Holanda had, gelezen 
Ramalho Ortigao zelfs de ,,vertaling” der Havelaar-fragmenten ver- 
geven had! 


Den Haag. M. DE Jonc. 


L'HERODES INFANTICIDA EN FRANCE. 


Les historiens du théâtre français ne se sont guère souciés de l’influence 
que la tragédie de Heinsius avait pu exercer dans notre pays; seul mon 
élève K. Loukovitch a pris la peine d’analyser cette pièce 1). Dans les limites 
de cet article, je ne pourrai étudier à fond le succès et l’influence de l’Herodes 
en France; mais les faits que je vais citer prouvent l’intérêt que maints lettrés 
francais lui ont porté. 

En 1632, année de la publication de l’Herodes infanticida, Daniel Heinsius 
était déja estimé de nos érudits pour ses travaux philologiques, et son 
De Tragoediae constitutione était certainement connu de quelques-uns des 
lettrés frangais qui se consacraient ou s’intéressaient a l’art dramatique. 
Aussi, quoiqu’a cette époque les sujets religieux fussent tombés en désuétude, 
sauf chez les Jésuites et en province, et que cette piéce dépourvue d’action 
ressemblat plus aux tragédies de nos humanistes de la Renaissance qu’au 
répertoire de l'Hôtel de Bourgogne 2), elle ne passa pas inapercue. 

I. Avant d’en venir a la querelle entre Balzac et Heinsius, qui mit ce 
drame au premier plan de l’actualite littéraire, nous allons passer en revue 
les traductions ou imitations qu’en ont faites Marie de Gournay et Tristan 
Hermite. L’ Infanticide (sic) plut tellement à la vieille demoiselle de Gournay 
qu’elle ajouta a ses traductions d’auteurs anciens une version en vers de deux 
scénes de l’acte II: le monologue de S. Joseph, et le discours des Anges 
„bergants l’enfant sur le haut du théátre”. 3) 

Tristan tourna son activité littéraire, en 1635, vers le théàtre 4). Pour 


1) Dans son ouvrage sur la Tragédie religieuse en France, Paris, 1933, pp. 106—110. 

2) „Loin d’annoncer la tragédie classique, elle en est plus éloignée que le Baptistes de 
Buchanan” (ibidem, p. 108). Chapelain la range parmi les ,, tragédies A la manière de 
Seneque” (lettre du 16 juillet 1638). Il serait utile de voir dans le Catalogue de la biblio- 
thèque de Nicolas Heinsius quelles tragédies modernes avaient été réunies par son père. 

*) Les advis, ou les presens . . ., 1641, pp. 983—988. La traduction de la première 
scène est dédiée à la comtesse de Brassac, dame d’honneur d'Anne d'Autriche. 

2) Peu auparavant il avait séjourné à Bruxelles avec Gaston d'Orléans; mais, contraire- 
ment à l’opinion commune, j'ai démontré dans la Revue d'Histoire littéraire de 1937 qu'il 
n'avait pas résidé à Amsterdam en 1612—1613; quant à l'affirmation lancée par Antoine 
Adam (Théophile de Viau, 1935, p. 32) qu'il s'était lié à cette époque avec Heinsius, 
elle ne repose sur rien; il n’y a aucun indice de relations qui aient existé à un moment 
quelconque entre Tristan et le professeur de Leyde. 
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ses débuts, il reprit à feu Alexandre Hardy le sujet de la mort de Mariamne. 
Comme l’avait fait son prédécesseur, il termina sa tragédie par une de ces 
crises de folie qui plaisaient tant aux spectateurs 1); mais, au lieu d’imiter 
Hardy, il préféra s’inspirer de l’Herodes infanticida, où le héros, après l’appa- 
rition de sa femme, ?) était en proie à deux crises de folie. Voici des res- 
semblances 3) dont ‘plusieurs ne peuvent s’expliquer par l’utilisation d'un 
modèle commun; l’émouvante apostrophe d’Hérode 


Venez, peuples oppressez, spectateurs de mes crimes, 


tire son origine de l’hallucination que Heinsius lui préte au 4e acte: .... 
cerno captiva agmina; quand le héros de la tragédie frangaise souhaite l’ex- 
termination de ses sujets (v. 1615—1630), l’auteur se souvient probablement 
des paroles féroces que le personnage de la pièce latine adresse au Vieillard. 
Son imploration: 


O bel Angel pardonne à ton persécuteur (v. 1782), 


imite le Jam parce conjux, ou bien le vers 1617 de la tragédie de Hardy, et 
le vers 1790 résume peut-étre la tirade dolui peremptam... Enfin, si Hérode 
croit voir sa victime monter au ciel, en portant les marques du meurtre: 


On void un tour de sang dessus sa gorge nue (v. 1764), 
c'est que déjà Heinsius avait fait apparaître Mariamne à son époux: 
Notis cruentae caedis etiamnum tremens. 


Nous retrouverons Tristan tout à l’heure. 


II — Et voici une des plus fameuses querelles littéraires de l’époque de 
Louis XIII, celle qui mit aux prises un des oracles du goût français et le savant 
interprète d’Aristote. Bien qu’on l’ait déjà racontée plusieurs fois, 4) il ne 

sera pas inutile d'en fournir un bref résumé chronologique. 

a) Constantin Huygens, qui, depuis 1632, entretenait avec Balzac un 
| commerce épistolaire, lui envoya l’Herodes et l’éloge funèbre du roi de Suède. 
| Balzac communiqua ces deux œuvres de Heinsius ,,aux plus honnêtes gens 

de sa province”; et, dans sa réponse, adressée à Huygens le 11 février 1633, 
il loua la tragédie sur un ton hyperbolique, tout en faisant des réserves sur 
le personnage de Tisiphone. En juillet, Huygens reçut de Heinsius une 
réponse à ces objections, qu’ il communiqua à Balzac le 15 décembre, 5) en 
l’invitant à laisser Heinsius s'occuper de travaux plus importants. 

b) Le 15 mai 1634, Balzac adresse à Huygens, en manuscrit, son Discours 
sur la tragédie de M. Heinsius. 


1) Cf. R. Lebègue, La tragédie ,shakespearienne” en France au temps de Shakespeare 
| (Revue des Cours et Conférences, XXXVIII, 2e série, p. 627). 
|?) Où Heinsius a-t-il pris l’idée de l’apparition de Mariamne et des Furies d’enfer? 
| Serait-ce dans les vers 1614—15 de la tragédie de Hardy? 

3) Ni N. Bernardin, ni J. Madeleine, éditeur de Mariane, ne les ont signalées. 
4) Cf. Adrien Baillet, Jugemens des savans, 1722, t. V, pp. 229 sq., et Gustave Cohen, 
| Ecrivains français en Hollande, 1920, pp. 278—291. 

5) Cf. Balzac, Œuvres, 1665, I, p. 463). 


| 
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c) Le 5 décembre 1634, il envoie une lettre pompeuse à Heinsius, qu’il 
se représente ,,assis dans le trône de Scaliger et donnant des loix à toute 
l'Europe civilisée”; mais il,n’y souffle mot de l’Herodes. 

d) Le 3 janvier 1635, il écrit à Huygens que ses critiques n’ont pour but 
que de provoquer des éclaircissements de Heinsius, et lui demande de lui 
envoyer le De tragoediae constitutione. 

e) Le 30 janvier 1635, Chapelain signe un privilège accordé à Balzac 
pour l’impression du Discours. i 

f) Heinsius écrit de Hollande à Balzac, le ler octobre 1635, qu'il a répondu 
tout récemment à son épître dans un opuscule qu’il a envoyé à Huygens. 1) 

g) Balzac publie son Discours; l’achevé d’imprimer porte la date du 15 
janvier 1636. Le Discours est précédé d'une épitre de Boisrobert au chancelier 
Séguier. Sur la page du titre, ni Balzac, ni Heinsius, ni Huygens ne sont 
nommés. 2) 

h) Heinsius publie sa réponse, a Leyde, en 1636. Elle est précédée d’une 
épitre de l’editeur a Huygens, qui est datée du 12 juillet. Cette réponse 
évoque irrésistiblement dans notre mémoire une tirade de Figaro: ,,A pédant 
pédant et demi; qu’ils’avise de parler latin, j’y suis grec — et méme hébreu —; 
je l’extermine”. En effet, dans ce copieux ouvrage, Heinsius, agacé par l’éru- 
dition que Balzac avait répandue dans son Discours, lui assénait une vingtaine 
de citations en langue hébraique; et, avec malice, il justifiait sa Tisiphone 
en citant tous les poétes pieux, depuis Prudence jusqu’au pape actuel, qui 
avaient eu recours, dans leurs vers latins, ala Mythologie. Dans un appendice, 
il citait, en traduction latine, le pompeux éloge fait par Balzac dans sa lettre 
du 11 février 1633. 

i) Le 10 septembre 1636, Balzac informe Huygens qu’il a bien reçu la 
Dissertation imprimée de Heinsius et qu’il n’y répondra pas, bien que ses 
amis ne soient pas convaincus par les arguments du savant hollandais. 3) 
On sent dans cette lettre l’aigreur et la vanité blessée. 

j) Il ne répondit pas à Heinsius, mais il consacra à leur querelle le bref 
Entretien no. XXXV. Il s’y plaint de la vivacité de la réplique de son adver- 
saire, et répète qu'il ne convient pas d'introduire sur une même scène des 
Gabriels et des Tisiphones. Mais, plutôt que de discuter les arguments de 
Heinsius, il s’égaie de voir ce protestant qualifier le pape de Ecclesiae caput, 
formule remplacée dans l’Errata de la Dissertation par Ecclesiae romanae 
caput. 

k) En 1638, avant le mois d’aoüt, Heinsius lui joua le mauvais tour de 
publier le manuscrit d’un Discours politique que Balzac avait composé a 
Leyde vers 1612, et qui contenait quelques idées hardies. Chapelain et Balzac 
attribuèrent cette indiscrétion à un désir de vengeance. 4) 


1) Cette lettre figure aussi dans l’edition des œuvres de Balzac (ib., I, p. 464). 

?) Cf. Lettres de Balzac à Chapelain, publiées par Tamizey de Larroque, 1873, p. 437. 

3) Œuvres, I, p. 407. 

*) Cf. Lettres de Chapelain publiées par Tamizey de Larroque, I, pp, 276 et 283, et 
le livre précité de Gustave Cohen. Cependant Balzac gardait de l’admiration pour la 
science de Heinsius (cf. la lettre de Balzac à Chapelain du 22 août 1637, et celles de 
Chapelain à Balzac du 22 mai 1639 et du 30 décembre 1640). 
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I) Jean de Croy, ministre à Béziers, publia en 1642 une copieuse Response 
à la lettre et au discours de Balsac sur une tragédie de Heins intitulée Herodes 
infanticida. C’est une apologie de la piece de Heinsius. 1) 

m) Balzac trouve enfin ?) un champion de sa cause: le savant et irascible 
Saumaise. Depuis longtemps, celui-ci était en lutte contre son collégue de 
l’Université de Leyde; et, dès la fin de l’année 1640, il songeait à réfuter 
la réponse de Heinsius à Balzac. 3) Aussi Chapelain lui communiqua-t-il 
une lettre de Balzac; si l’on en croit le vaniteux épistolier, Saumaise y prit 
„le vray moyen de renverser toutes les objections de Heinsius”.4) En ré- 
compense, Balzac désirait vivement être mentionné avec éloge dans la diatribe 
de l’illustre philologue. 5) 

n) Cette diatribe, présentée sous la forme d’une lettre adressée à Ménage, 
circula en manuscrit au début de l’année 1644. Elle fit du bruit à l’Université 
de Leyde. Puis, bien qu’un accord eût été établi entre les deux professeurs, 
elle fut imprimée, dans la même année, à Paris. Les curateurs de l’Université 
de Leyde en achetèrent 300 exemplaires. 6) Balzac constate avec plaisir 
que Heinsius s’abstint de répondre aux arguments de ,,l'invicible Saumaise.””) 

o) La rancune des deux antagonistes aurait duré encore quelques années, 
si le jeune Nicolas Heinsius n’avait brandi le rameau d’olivier: à la fin de 
1645, il adressa des vers élogieux à Balzac. Celui-ci goûta peu cette amabilité, 
qui l’empêchait de poursuivre sa revanche: ces vers, écrit-il à Chapelain, 
„me lient les mains contre le père, ils rompent mes mesures pour l’impression 
du volume, ils m’ont desja fait quitter ma besoigne, et avec quelque sorte 
de despit. Que deviendra tout ce que j’ay escrit à M. Saumaise, et plusieurs 
autres endrois du livre où il est parlé librement du superbe Heinsius’’? 8) 
Mais il se décida à répondre poliment aux avances de Nicolas Heinsius, qu’il 
devait bientôt après recevoir chez lui. 

Ainsi prit fin, en 1646, une querelle qui avait commencé douze ans plus tôt. 


III — Cette querelle eut un retentissement considérable, au moins pendant 
les années 1636 et 1637; et les correspondances qui ont été conservées, y 
font maintes allusions. Heinsius eut soin d'envoyer sa réponse à Urbain 
VIII 9): le vaniteux pontife dut être flatté de se voir cité comme une autorité 
par l’illustre savant et poète de Leyde. 


1) Cf. Baillet, Jugemens des savans, 1722, t. V, p. 231, qui cite au sujet de cet ouvrage 
une lettre de Sarrau à Alexandre Morus. 

2) Cf. la lettre de Chapelain à Balzac, du 22 août 1637: ,,Il n’y a point d’homme sage 
qui ne tombe d’accord de vos répréhensions....; et avec tout cela il n’y a gueres de 
gens qui vous plaignent du mauvais traitement que le poète repris vous fait dans sa 
mauvaise response”. 

3) Cf. les lettres de Chapelain à Balzac des 8 et 15 décembre 1640. 

4) Cf. la lettre de Balzac à Chapelain, du 23 novembre 1643 (éd. Tamizey, p. 451). 

5) Cf. ses lettres à Chapelain, du 23 novembre 1643 et du 29 février 1644. 

6) Cf. G. Cohen, Ecrivains français, p. 326. i 

7) Cf. ses lettres à Chapelain, du 29 février et du 21 mars 1644. Baillet (op. cit., p. 232) 
s’est étendu assez longuement sur la dissertation de Saumaise. 

8) Lettres de Balzac à Chapelain, éd. Tamizey, p. 725. 

9) Cf. Balzac, Entretien XXXV. 
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Nous avons vu Boisrobert fournir une préface à la Dissertation de Balzac. 
Chapelain n’intervint pas publiquement dans l'affaire; à partir du milieu 
de l’année 1637, il fut occupé par une autre querelle qui devait immortaliser 
son nom: celle du Cid. Il aurait pu publier son opinion avant ou après la ré- 
daction des Sentiments de l’ Académie; mais il était probablement trop cir- 
conspect pour s'attaquer à l’érudition d'un Heinsius. Toutefois, il rendit à 
Balzac les services d’un ami officieux, en lui adressant son approbation, et, 
plus tard, en fournissant des arguments à Saumaise. 

La Bibliothèque Nationale possède un exemplaire de la Dissertation de 
Balzac, qui fut relié, à l’époque, aux armes du prince de Condé. 

Pour juger du bien-fondé de ses critiques, ceux qui n'avaient pas lu la 
tragédie de Heinsius s’efforcérent d’en acquérir un exemplaire. Le 24 novembre 
1636, Peiresc reçut de Paris, par les soins d’Elzévir, qui, peu auparavant, 
lui avait fait visite à Aix, deux exemplaires de la réponse de Heinsius; il 
en destinait l’un à ses amis italiens; il se fit alors envoyer par les frères Dupuy 
la Dissertation de Balzac et l’Herodes infanticida, qui, selon Jacques Dupuy, 
était devenu très rare. 1) 

En 1637, un autre habitant de la Provence, Godeau, s’entretenait du 
problème soulevé par Balzac, avec ses amis, le P. Hercule et un certain ,,Léo- 
damas”. Dans cette conversation, qui est conservée dans les papiers de Con- 
rart, il répétait textuellement des phrases de la Dissertation de Balzac, 
tandis que Léodamas montrait à ses interlocuteurs la réponse de Heinsius. 2) 

En 1638, Maynard écrivait de Saint-Céré à Chapelain qu’il venait delire 
avec ,,attention et ravissement” la Dissertation de Balzac. Dans sa réponse, 
datée du 16 juillet, Chapelain lui témoigna son étonnement qu'il eût attendu 
si tard pour lire ce bel ouvrage. 3) 

En 1640, Silhon demanda à Chapelain si Balzac avait répondu au libelle 
de Heinsius; le savant allemand J.—Fr. Gronovius avait posé à Balzac la 
même question. 4) 

Dans sa lettre à Maynard, Chapelain affirmait que ,,le gros volume de 
Heinsius.... n’avait servi qu’à terrasser sa réputation”. Il exagérait; mais 
il est certain qu’en France presque tous les ,,doctes” approuvèrent Balzac, 
et que nos dramaturges se réglèrent sur son opinion: malgré l’exemple de 
Heinsius, du Tasse, de l’Arioste, de Sannazar et d’autres, les ,,doctes’’ dé- 
fendirent de mêler, dans les tragédies et les épopées religieuses, la religion 
chrétienne et la mythologie païenne. 5) Ce mélange avait déjà été blamé 
par quelques théoriciens; mais la dissertation de Balzac mit cette question 
à l’ordre du jour, et établit solidement le dogme de la séparation du profane 
et du sacré. Au reste, en formulant ce dogme, on l’accompagna, plus d’une 


1) Cf. les Lettres de Peiresc, publiées par Tamizey, I, pp. 607—8, 631, 640, 710, et la 
lettre inédite du même, adressée le 2 décembre 1636 à Diodati. 

2 Cf. Loukovitch, op. cit., p. 158. 

3) Cf. les Lettres de Chapelain, éd. Tamizey, I, p. 268, — et Drouhet, Tableau des 
lettres de Mainard, 1909, p. 56. 

4) Cf. les lettres de Chapelain, I, pp. 686 et 710. 

5) Cf. P. V. Delaporte, Le merveilleux dans la littérature française sous le règne de Louis 
XIV, 1891, pp. 321—333, et R. Bray, Formation de la doctrine classique, pp. 297—299. 
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fois, de critiques contre l’Herodes infanticida; voyez, par exemple, la préface 
du Jonas de Coras (1663), le commentaire que Ménage publia en 1667 des 
Larmes de S. Pierre de Malherbe, 1) et les Jugemens des savans de Baillet. 2) 

Parmi les dramaturges, Tristan l’Hermite fut le premier qui appliqua les 
idées de Balzac: dés 1636, il enleva de sa Mariane, avant de l’envoyer a 
à impression, les allusions à la mythologie, et il substitua les Cieux aux 
Dieux. 3) 

Les principaux auteurs des tragédies bibliques ou chrétiennes qui furent 
jouées a partir de 1640, Du Ryer, Corneille, Rotrou, prirent soin de ne faire 
nommer par les Israélites ou les Chrétiens aucun des dieux de l’Olympe. 
Corneille connaissait l’Herodes infanticida, et exemple donné par le „celebre 
Heinsius” contribua peut-étre plus que les drames édifiants d’un Lope de 
Vega ou d’un Bartolommei à lui faire choisir un sujet religieux. 4) Il connais- 
Sait aussi la querelle de Balzac et de Heinsius 5); et, si, dans l’Examen de 
Polyeucte (1660), ii mentionnait, sans les critiquer, les innovations de Heinsius: 
„les anges qui bercent l’enfant Jésus, et l’ombre de Mariamne avec les furies”, 
il se garda de les imiter. 

Seuls les dramaturges médiocres et ignorants, tels que Desfontaines, con- 
tinuérent a méler les noms de Neptune, de Mars et de la femme de Céphale 
à ceux de Dieu, des anges et de la Providence. 6) 


En 1651, Thomas Corneille, dans Dom Bertran de Cigarral, donnait a une 
piéce fictive le titre d’Herodes innocentituant: il se souvenait certainement 
de celui de la tragédie de Heinsius. Le savant Ménage affirmait, à une date 
tardive, que ,,c’était une belle tragédie que l’Hérode de Daniel Heinsius, père 
de Nicolas”, ?) Et Chappuzeau faisait à son sujet, en 1674, cette curieuse 
observation: ,,L’Hérode de M. Heinsius, l’un des Poémes les plus achevez, 
plaisoit peu à la Cour et a la Ville, parce qu’il est sans amour”. 8) Mais le 
P. Jésus-Maria, qui fit à cette époque une tragédie sur le Martyre des SS. 
Innocens, semble ne rien devoir à la pièce latine; le P. Rapin reproche aux 
tragédies latines à sujet religieux telles que ,,l’Hérode de Daniel Heinsius”, 
une ordonnance peu régulière, des incidents froids, et des narrations ennuy- 
euses. ?) Enfin Racine n’a écrit le nom de Heinsius que dans la préface de la 


1) Ménage y citait les deux opuscules de Balzac et de Saumaise. 

2) Edition de 1722, V, pp. 229 sq. et 409. R. Bray mentionne d’autres théoriciens qui 
partageaient l’opinion de Balzac: Godeau (Saint-Paul, 1654, préface), De Marolles (Traité 
du poème épique, 1662), l’abbé Cotin (Traité de la poésie chrétienne, 1668).... Je m'étonne 
que D’Aubignac n’ait fait aucune allusion à cette querelle dans sa Pratique du théâtre. 

3) J. Madeleine a énuméré ces changements à la p. XXX de son édition de Mariane, 
mais il n’a pas songé à la querelle de Balzac et d’Heinsius. Voir les variantes des vers 
107, 243—266, 336, 471, 1071—72, 1453. 

4) Cf. les opinions de G. Cohen (op. cit., p. 277), de H. C. Lancaster (History of french 
dramatic literature, 1, p. 321), et de Loukovitch (op. cit., p. 159). 

5) Cf. PAvis au lecteur du Menteur (1648), et l’epitre à Huygens qui précède le texte 
de Don Sanche d’ Aragon. 

6) Cf. le Martyre de S. Eustache, de Desfontaines (1644), passim. 

7) Menagiana, édition de 1715, t. IV, p. 190. 

8) Le theatre françois, éd. Monval, 1876, p. 41. 

%) Réflexion XXIII sur la Poétique en particulier. 


Lebégue. 394 l’Herodes. 


Thébaïde. 1) Il semble donc que dans le dernier tiers du XVIIe siècle ses 
écrits théoriques et sa tragédie chrétienne, qui avaient fait tant de bruit 
sous Louis XIII, aient peu à peu sombré dans l’oubli. 


Lille. RAYMOND LEBEGUE. 


P.S. Pour plus amples détails, je renvoie aux numéros 673, 680, 757, 
803, 853, 912—3, 1055, 1064, 1230, 1279, 1281, 1338, 1362, 1378, 1390, 
1393—4, 1405, 1439, 1906, 2157, 2297 et 2333 du Briefwisseling de Huygens. 


EEN HOLLANDSCH EPIGOON VAN QUEVEDO: SALOMON VAN 
RUSTING. 


Quevedo is in de 17de en het begin van de 18de eeuw in Holland veel 
gelezen. In Holland, zeg ik, daarmede bedoelende, de Republiek. Curieus 
is het nl. dat, terwijl in de Zuidelijke Nederlanden gedurende de 17de eeuw, 
zoo talrijke Spaansche boeken het licht zagen, en in het bijzonder zulke 
fraaie en nôg gezochte uitgaven van den grooten satiricus ?), voorzoover 
ik weet in de 17de en in de eerste helft van de 18de eeuw geen enkele Vlaam- 
sche editie van één zijner werken verschenen is. 9) Mogelijk heeft het ge- 
letterde publiek daar aan de Spaansche en de vele Fransche uitgaven ge- 
noeg gehad. De Amsterdamsche uitgaven van Quevedo’s ,, Droomen' hebben 
echter ook hun weg naar het Zuiden gevoriden. Zoo leest men op de eind- 
pagina van het uitgaafje der , Droomen” (,,Seven wonderlycke ghesichten”, 
van 16694) ,,by Jan Jacobz. Bouman, op ’t Water in den Salvator”) ,,men 
vindtse te coop, t’Antwerpen, By Joseph Jacops, inde Borse-Straet, boven 
op de Gaelderije vande Borse. Anno 1669).” 

In de Noordelijke Nederlanden heeft men den ruigen spotter en hekelaar 
van , Sueños” en , Buscón”” met sympathie begroet en, eenmaal hem kennend, 
niet zoo gauw meer losgelaten. In 1641 verschijnt in Leeuwarden de Holland- 
sche vertolking der , Sueños” van de hand van Kapitein Haring van Harinxma 
en het jaar daarop beleefde zij reeds haar vierden druk. 5) De heele 17de eeuw 
door, wel met hoe langer hoe grooter tusschenpoozen, wordt het duodecimo'tje 
herdrukt. €) In 1642 verschijnen bijna tegelijk twee Nederlandsche edities 


1) Son fils ne songera pas à mentionner l’Herodes infanticida, quand il critiquera dans 
les ceuvres de Buchanan, Camoéns, l’Arioste, le Tasse, et Marini, le mélange du sacré et 
du profane (Réflexions sur la poésie). 

?) Bijv. de gezochte edities der Obras van Foppens, Brussel (1660—1661 en 1670) 
en Verdussen, Antwerpen (1699, 1726). 

3) Slechts ken ik een Vlaamsche uitgave der Sueños (Gend, G. J. Fernand, 1787, 
2 din. in 8°), waarvan een ex. in het bezit is van den Heer J. F. M. Scheepers, Rotterdam. 
Deze ed. wordt vermeld in de Obras van Q., ed. Luis Astrana Marin, Madrid, M. Aguilar 
(Deel: Obras en verso, p. 1453). 

2) Exempl. in het bezit van den Heer G. P. de Ridder, Amsterdam. 

5) Voor een volledige bibliogr. beschr. van den eersten druk en enkele volgende zie 
E. Dronckers, Catal. Bibl. F. G. Waller, ’s Gravenh., M. Nijhoff, 1936 onder No. 
1391—1395. 

*) Binnenkort zal een zoo volledig mogelijke bibliographie der Nederlandsche uit- 
gaven van Quevedo’s werken van mijn hand het licht zien. De laatste bibliogr. notitie 
is van den in n. 2 vermelden Luis Astrana Marin. Zij is onvolledig en bevat vele fouten. 
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van den Buscön. De titel van de eene luidt: ,,De Holbollige | Bvskon, | van | 
Don Francisco de Quedevo, | Ridder van S. lacobs orde, | de Spaense Droom- 
maker, | enz. Uyt het Spaens vertaelt door D. V. R. t’Amsterdam, | By 
Henderik tlerksz de Vries, | in de nieuvve Mole-steeg, 1642. 9): 

De uitgever was op dit boekje gekomen door het groote succes van de 
, Sueños”. In een voorwoord van den ,,Boeckverkoper aen den Leser” heet 
het toch: ,,Dewyl de aengename Droomen u oorsaek ghegeven hebben, om 
u over den edelen geest des Ridders de Quevedo te verwonderen, is ’t hier 
niet noodig veel schoone woorden te gebruyken, om u goede wil op te wekkë, 
enz.” Van het concurreerende boekje wist hij ook reeds af. ,,Liefhebbers,” 
eindigt hij zijn aanspraak: ,,noch een woort: dit werkje op de pars zijnde 
is my aengezegt, dat het van een ander mede onderhanden was, maer over- 
gezet door een die hem ’t oversetten niet wel verstaet, gelijk mij ook, mijns 
bedunkens, bewust is, doch of ik in mijn oordeel doolde, bid ik u my te 
verschoonen, en u met het beste te vermaken.” De andere vertaler, J. de 
Lange, die den schelmenroman: ,,Vermaeckelijcke Historie van | den 
Kluchtighen | Bvscon” | noemde en deze in ,,Amstelredam, by Frans Pels 
op de Nieuwe-zijds-Voor-burgwal, over de Nieuwe-straet, 1642” liet drukken?), 
wist ook, dat hij zich te haasten had, en verontschuldigt zich bij voorbaat 
voor gemaakte misslagen in zijn werk, ,,alsoc hij (post-wijs gesproocken) 
ter Gallop heeft moeten runnen, om Buscon, in ses of seven daghen, hier in 
ons Nederland te brenghen.... dus indien hy door ’t schielijck galopperen 
aen eenighe hardigheydt ghestooten heeft, gelieft het ten strengste niet te 
oordeelen, en voor dees tijdt niet anders heeft konnen wesen.” De eerste der 
beide vertalingen had een paar herdrukken 3), de tweede mijns wetens niet. 
De eerste had ook als attractieve toevoeging , den Karigen ridder”, waarmede 
bedoeld zijn de ,,Cartas del Caballero de la Tenaza”. Dit duidt er wel op, 
dat de Fransche vertaling van La Geneste, (Parijs, 1633 etc.), die eveneens 
het kleine kortswijlige werkje van Quevedo bevat, gevolgd is. Trouwens, 
de succesrijke Haring van Harinxma, zal het Spaansch wel niet veel meer 
machtig geweest zijn. In het voorwoord der ,,Seven wonderl. Ghesichten” 
lezen wij, dat het boekje eerst ‚in ’t Frans gebracht” werd, en ,,groot ge- 
noegen aen des selfs Leesers” gaf. Hem heeft eveneens de succesrijke ver- 
taling van denzelfden Sieur de la Geneste (Caen, 1633 en talrijke volgende 
edities) ten dienste gestaan. 4) 

In 1667 verschijnen te ’s Gravenhage, ‚by lohannes Tongerloo, | Boeck- 
verkoper in de Veenstraet” onder den naam ,,Eenige | Stichtelyke | Tractaat- 
jes | Van | Don Francisco | de Quevedo, | enz.” diens: La cuna y la sepultura 


1) Univ. Bibl. Amsterdam, 1203 H 39. 

2) Univ. Bibl. Amsterdam, 692 J 911, Univ. Bibl. Leiden, 1073 A8. 

3) Amsterdam. Jan van Hilten 1642; Amsterdam, A. de Wees, 1659. Van deze laatste 
uitg. is een exempl. aanwezig in de U. B. Leiden, 1081 A 9. Op de titelpl. staat het jaartal 
1656. Achterin staat vermeld: Tot Campen, Ghedruckt by Gerrit vander Tollen, Boeck- 
drucker voor-aen in de Broeder-Straet, 1659. Merkwaardig is het dat op het titelblad 
de initialen van den vertaler D. V. R. vervangen zijn door den naam Jacob de Lange, 
auteur van de andere versie. Overigens is alles gelijk gebleven. : 

4) hetgeen mij na vergelijking der Fransche en Nederlandsche vertalingen met het 


Spaansche oorspronkelijk werk gebleken is. 
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(1635) tesamen met de ,, Virtud militante contra las cuatro pestes del mundo” 
etc. (1651). 1) Hier kunnen wij zeker ervan zijn, dat het Spaansche origineel 
gevolgd is, want, voorzoover ik weet, bestaat er geen vertaling van deze 
werkjes in eenige Europeesche taal. Bovendien verklaart de vertaler ance 
Bosch in een voorwoord, dat hij in Madrid op 5 September 1665 teekent, 
dat hij, gedurende zijn reis in Spanje zooveel waardeering voor deze ver- 
handelingen heeft opgevat, dat hij ze in zijn moedertaal heeft overgebracht. 
Merkwaardig, dat dit Katholieke stichtelijke boekje in het Protestantsche 
Noorden in 17172) en in 1730 3) nog herdrukken kon beleven. De iets ge- 
moderniseerde tekst heet in deze nieuwe uitgave: ,,De | Wieg en ’t Graf, | 
Benevens de Vier | Verschrikkinge | Van des | Menschen Leeven | ”. De 
Amsterdamsche uitgever van de ed. van 1717 is J. Oosterwijk, boekverkoper 
op den Dam, van die van 1730 Johannes van Septeren, Boekverkoper ,,op 
de Leydsche straat, tusschen de Heere- en Keysersgragt”. DI. Willink draagt 
ter gelegenheid van deze herdrukken, een gedicht, dat hij ,,Spoore” noemt 
aan den heer Jeronimo de Bosch, kleinzoon van den vertaler en gelijk uit 
de dichtregelen op te maken valt, apotheker van beroep, op. 4) 

Wanneer in 1699, ,,Tot Amsterdam, by Jan ten Hoorn, Boekverkoper, | 
over ’t oude Heere Logement, in de History-|Schrijver” „De vol-Geestige | 
Werken | van Don | Francisco de Quevedo, | Villegas; Spaans Ridder” | 5) 
het licht zien, zullen de stichtelijke tractaatjes daarin vergeten zijn. Behalve 
„Suenos”, ,,Buscòon” en ,,Caballero de la Tenaza” (hier genaamd: ‚De 
schrandere Brieven van de Ridder van de Spaarpot’’) bevat het boek als 
eenige nieuwe toevoeging: ,,De wonderlijke Avonturen van Don Lucifuge, 
of den Waaghals by Nacht.” Dit is geen werk van Quevedo, maar de 
avonturenroman ,,Don Diego de Noche” (1623) van Alonso Jerónimo de Salas 
Barbadillo (1581—1635) $). De ongenoemde vertaler erkent op pag. 11 van 
zijn ,,Voor-reden” dat hij geen Spaansch kent en dat hij het ,,Exemplaar 
van de Fransse vertaaling, nieuwelijks tot Brussel in ’t voorlede jaar her- 
drukt” gevolgd heeft. Bedoeld is hier de Fransche vertaling van Le Sieur 
Raclots. ?) 

Het zou heel goed mogelijk kunnen zijn, dat de populaire uitgever Ten 
Hoorn op Quevedo opmerkzaam is gemaakt door zijn vriend, Dr. Salomon 


2) Exempl. in mijn bezit, tevens Univ. Bibl., Amsterdam, 1051 J 7, Univ. Bibl., Leiden, 
1072 C. 25, Kon. Bibl. den Haag 752 H 30. 

2) Univ. Bibl. Amsterdam 974 F 26. 

3) Univ. Bibl. Leiden 1080 G 31. 

4) Van Quevedo’s ernstige werken is ook nog vertaald zijn Vida de Marco Bruto (Het 
leven | Van | Marcus Brutus |, enz. Uit het Spaansch vertaald, door | M. Smallegange, 
enz. | By Nicolaas ten Hoorn, Boekverkoper over het oude | Herelogement, in den 
History-Schryver 1700). Exempl. U. B. Amsterdam 1074 E 9. 

5) U. B. Amsterdam, 344. J. 13. Ook een exempl. in mijn bezit. 

$) Het werkje werd onder den titel „De blinde Werelt of het kluchtig Leven van Don 
Diego Lucifuge, Spaensche Nachtlooper, enz.” afzonderlijk uitgegeven,, t’ Amsterdam, 
‚By Timotheus ten Hoorn, Boekverkoper in de Nes, in ’t Zinnebeeld, 1708.” Exempl. 
Univ. Bibl. Leiden, 1081 A 10. 

7) A Brusselles, chez Josse de Grieck 1698, 2 din. in 12°. (Zie Quevedo, Obras en Verso, 
ed. Luis Astrana Marin, Madrid, Aguilar 1932, p. 1442). 
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van Rusting, populair dichter en arts te Zuid-Schermer 1), Over van Rusting, 
die zoo nu en dan zijn naam ook met een h op het eind schrijft, en zich door 
zijn vriend F. Erm. med. Doctor, die hem in het tweede deel zijner werken 
(Amsterdam, Jan ten Hoorn, 1698) 2) een lofdicht wijdt, zelfs de Wel-Edele 
Hoog-geleerde Heer Jonkheer Salomon van Rustingh, Heer tot Staffholtszt 3) 
laat noemen, is betrekkelijk weinig bekend. Eenig nieuws, inzonderheid over 
zijn medisch werk (hij was de uitvinder van een emplastum Rustingii, dat 
nog in de derde uitgave der Pharmacopoea Leidensis van 1751 is opgenomen 
en door vele heelmeesters als voortreffelijk middel bij kneuzingen en ont- 
wrichtingen werd aanbevolen) vinden wij bij J. Banga“) en in het Bio- 
grafisch Woordenboek van Van der Aa. In het laatste werk vinden wij ver- 
meld, dat hij te Montpellier in 1674 gepromoveerd is. Dat hij destijds in 
Frankrijk vertoefde, blijkt uit het ,, Weder-schrift” van v. R. aan zijn boven- 
genoemden vriend F. Erm, waarin hij o. a. zegt: Myn waarde Rysgenoot, 
die, tot Chalon, | Vry Duvels wiert, als u die Bourggoignon | Zo Duvels 
loerde, | enz.....” „nu noch pas Vier en twintig Jaar verleen Nee 
Montpelliers daar keken we zinceer, | ’t Is waar; maar ziet, men hoeft ons 
daar niet meer | Te promoveren, | als doe....” 5) 

Als dichter was v. R. niet veel meer dan een koddig, snaaksch rijmelaar, 
die het voornamelijk zocht in het burleske en het parodistische. Zijn grofheid, 
die zich bij voorkeur uit in scatologische en sexueele vuilbekkerij is soms 
weerzinwekkend. Aan den anderen kant boeit zijn schrijftrant door den ge- 
weldigen woordenrijkdom, door zijn vernuft en zijne wijde kennis, eene 
kennis, die zich niet alleen tot het gebied der geneeskunde uit- 
strekte, maar die de klassieke talen, de Grieksche en Latijnsche letter- 
kunde, en, wat voor ons, moderne lezers, wellicht het belangrijkste is, het 


1) Ook was hij ,,Capiteyn” der „Borgeren” in die plaats, gelijk blijkt uit de onder- 
teekening van de ,,Opdragt” aan Schout en Burgemeesteren van zijn ,,Publii | Ovidii 
Nasonis | Brieven, | .... En de | Fabulen van den Arabier | Lokman |”, t’ Amsterdam. 
By Jan ten Hoorn, Boekverkooper over ’t | Oude Heeren Logiment, 1701”, waarvan ik 
een exemplaar bezit. 

2) Amsterdam. U. B., 1391 C. 37 en 1051 H 14. Ook in het voorbericht van zijn 
„Goeder-Gelukzegging, enz.” (Rotterdam, 1727) wordt hij door zijn uitgever zoo betiteld. 

3) Volgens Rietstap zijn de Rusting’s van Noorsche afkomst. De overtalrijke germa- 
nismen in S. v. R.’s werken doen aan Duitsche geboorte en opvoeding denken. Overigens 
ben ik er niet in geslaagd een plaats van dien naam te vinden. Zou het een verbastering 
zijn van Staffhorst? 

4) Gesch. v. de Geneeskunde en Van hare beoefenaren in Nederland, II, Leeuwarden 
1868, p. 661—662. 

5) Later schijnt v. R. in een oorlog te hebben meegevochten. Ten minste in de „Voor- 
Reden aan den Leezer” van zijn „Het | Schouw-Toneel | Des | Doods |,” onderteekend 
„In myn Studoor den 16 Octobris 1706” zegt hij: „Myn meeste boeken zyn, door wan- 
zorg, weg geraakt, | Wen ik in d’ Oorlog was”. In 1727 was hij reeds overleden, hetgeen 
blijkt uit het voorbericht van den uitgever (Nikolaas Korte, Boekverkooper in de Draai- 
steeg, Rotterdam 1727) van het werkje „Goeder-Gelukzegging Zonder gekruisten Pen- 
ning Ofte Tydverdryvige Voldoening op Honderd en Agttienderlei Nieuwsgierigheden 
ofte Begeertens, enz.” (Kon. Bibl. den Haag, 506 K 37°), ook opgenomen în den herdruk, 
getiteld ,,Kortswylige Tydverdryver der Saletjuffers, Bestaande in hondert en acht- 
tienderlei Goeder-gelukzeggingen, enz.”, ,,Te Amsterdam, By Anthoni Waldorp, Boek- 
verkoper op ’t Rokkin, Tusschen de Gaper- en Duyfjes-Steegen, 137%. 
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geheele maatschappelijk leven van zijn tijd omvatte. Wat al bijzonderheden 
omtrent het intieme leven der Noord-Hollandsche boeren en van hun uit- 
stapjes naar de groote stad kunnen wij eruit leeren! En onder grappen en 
grollen door bevat de uitgebreide verzameling van zijne werken heel wat 
levenswijsheid. Hij interesseert zich voor de geestelijke vraagstukken van zijn 
tijd, schaart zich aan de zijde der Beckerianen, neemt stelling in godsdienstige 
twisten en geeft dan blijk van Bijbel, Kerkvaders en theologen uitstekend op 
de hoogte geweest te zijn. In 1685 verschijnt bij Jan ten Hoorn de, voor- 
zoover mij bekend, eerste uitgave zijner ,, Volgeestige werken” 1), welke in 
volgende drukken belangrijk uitgebreid zal worden. In die eerste uitgave 
toont hij zich reeds als parodist, als puntdichter, als astroloog, met ,,prognos- 
ticaties”, als vertaler van Dionisius Cato ?). In 1693 brengt Jan ten Hoorn 
reeds een vergroote editie der ,,Vol-geestige werken” 3); in 1699 hebben zij 
hun definitieven vorm gekregen.*) In deze beide laatste drukken is het 
werk voornamelijk uitgebreid met de koddige vertaling in verzen van ,,d’Ilia- 
den van Homerus” en van ,,Ulisses in Pheaka”. Deze geschriften bewijzen 
den knappen “kenner der klassieke poézie, den volgeling van Scarron en 
Van Focquenbroch en een niet te onderschatten oorspronkelijk kluchtig talent. 

In 1698 verschijnt bij denzelfden Jan ten Hoorn ,,den vierden druk” $) 
van het Tweede Deel zijner ,,Vol-geestige werken”, bestaande uit een aantal 
ten deele afzonderlijk eerder verschenen werken van satyrischen aard, nl.: 
„Lucifer in zyn biegt-stoel of duvelsche biegt, en helsche absolutie”, , Lucifer 
in zyn regterstoel”, ,,De kat in het vagevuur” en ,,Duvels leven onder de 
duvelen, ofte duvels dispuyt om ’t Opper-duvelschap, terwyl den oppersten 
Duvel geketent leit”. Van ,,De kat in ’t vagevuur, of mislyken kattendroom 
van antieque en moderne Saken, &c.” bezit de Universiteitsbibliotheek te 
Amsterdam ook eene afzonderlijke uitgave: ,,’t Utrecht, Ian van Haekeren, 
boek-verkoper, 1696.” 6) Al deze werken, zonder directe navolgingen van 


1) U. B. Amsterdam 541 F 4. 

?) Zie A. Geerebaert, Lijst v. de gedr. Ned. vert. der oude Gr. en Lat. schr., Gent, 1924, p.98. 

3) U. B. Amsterdam 348 G. 35; 1391 C. 36, U. B. Leiden, Menno Rijke 1214, K. B. 
den Haag 842 D. 20. 

4) 3e druk, t’Amsterdam, By Jan ten Hoorn, Boekverkoper over ’t Oude Heeren 
Logiment, 1699. U. B. Amsterdam 315 F 22. U. B. Leiden, 1199 F 17. Eveneens een 
exempl. in mijn bezit. 

Uit dezen druk, evenmin als uit den 4den in 1712 te Amsterdam ,,,By Jan van 
Heekeren, en Jan Graal, Boekverkopers” verschenen) U. B. Amst. 584 H 36, U. B. 
Leiden 1173 G 20) blijkt dat er ook een Tweede Deel bestaat. Onder het Register staat: 
„Eynde des geheelen Werks”. De vierde druk staat uitvoerig beschr. bij E. Dronckers, 
Cat. Bibl. F. G. Waller, ’s Gravenh. 1936, onder No. 1460. 

5) Eerdere uitgaven heb ik niet gezien. Deze ,,vierde druk” is met dezelfde titelplaat 
van Ten Hoorn, met jaartal 1698 in 1712 bij Jan van Heekeren en Jan Graal te Amster- 
dam ,,herdrukt” (U. B. Leiden, 1173 G 21). 

$) 457 G23. Van „Duvels leven” bezit de U. B. eveneens een afz. uitg. Amsterdam, 
1693/4, 314 F 25. Zie beschr. bij E. Dronckers, Catal. F. G. Waller, ’s Grav. 1936. Niet 
in een der beide Deelen zijner Vol-geestige Werken opgenomen is ziin: „De gehoornde 
Duvel met Boks-poten.... Daar by De Hel Bankrott, en de Duvels op en Hont.... Met 
een Poétische Verhandelingh van eenige Strontkarren vol Poéten,” Van dit schunnige 
dichtwerk, versch. bij Jan ten Hoorn, Amst. 1704, bezit ik een ex. De U. B. Amst. 
heeft er twee: 705 H 15, 541 F 1711. U. B., Leiden 1193 T 301. 

Ook beschr. bij E. Dronckers, op. cit. 
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Quevedo's Droomen te zijn, zijn op rijm gestelde soortgelijke fantasieén, 
waarin meedoogenloos (sentiment schijnt v. R. in even geringe mate bezeten 
te hebben als Q.) kritiek geoefend wordt op alle standen der maatschappij. 
„Lucifer in zyn regterstoel” bv. doet sterk denken aan „El alguacil algua- 
cilado”. Achtereenvolgens passeeren de revue: zwervers, bedelvolk, dienders, 
pastoors, deurwaarders, verklikkers, pachters, soldaten, overspelige vrouwen, 
weduwen, oude vrijsters, kameniers, minnemoers, lichtekooien en zoo meer. 
„De kat in het vagevuur”, fantastischer en gevarieerder, zit vol kritiek op 
het Katholieke geloof, pastoors en nonnen, op heelmeesters en genees- 
kundigen van zijn tijd, (voornamelijk een zeker Dr. Dresser, specialist in 
venerische ziekten te Amsterdam, moet het hard ontgelden), de rechterlijke 
macht en eenige geschiedkundige persoonlijkheden. De grillige vorm van 
den droom, de afwisseling der visioenen, het te pas brengen van geschied- 
kundige personen tusschen de groepen ongenoemden, is geheel quevedesk. 
Braakt de Spanjaard in ,, El sueño de las calaveras” zijn gal uit over Judas, 
Luther en Mohammed, bij den Hollander moeten de heiligen, pausen en 
kerkvaders het ontgelden. 

Jan ten Hoorn heeft bovendien Quevedo’s en v. R.’s werken soortgelijke 
titelplaten medegegeven, voorstellingen van verschijningen van helsche 
monsters en gedrochten. 

In 1707 laat v. R. zich van den ernstigen, vromen kant zien. In , Het 
schouw-toneel des Doods, waarop na ’t leeven vertoont wort de Doot op 
den Throon des Aardbodems: heerschende over alle staatten en volkeren.” 1) 
Het is hem wel niet makkelijk afgegaan, schrijft hij, maar ,,meester Jan ten 
Hooren” had hem het werk ,,op het lijf gedrongen”. Hij had hem 30 ,,figuren” 
gegeven (zinnebeeldige voorstellingen), gravures, (ten deele naar Holbein) 
die hij van begeleidenden tekst moest voorzien. De tweede titel van het werk, 
„Dooden Dans” past er maar ten deele bij. Pas bij plaat 9 (pag. 148) begint 
deze. De voorgaande platen toch.zijn bijbelsche tafereelen; de latere pas 
geven traditioneele doodendansvoorstellingen, als de koning, die op zijn 
troon door den dood verrast wordt, rechters en raden, die tijdens de zitting 
door hem gegrepen worden, smulpapen, die aan den disch door hem ge- 
stoord worden, een trotsche kardinaal, een astroloog, een marskramer, enz. 
Hoewel Quevedo geen eigenlijken doodendans geschreven heeft, vinden wij 
toch veel van dit genre in zijn ,,Suefios” terug. Bovendien treft, vooral 
in de beide laatste hoofdstukken van v. R.’s werkje zijn eerbied voor den 
eenvoudigen handarbeider en voor den boer, dien hij in bescherming neemt 
tegen rijken en voornamen, tendenz, die hij met den Spanjaard gemeen heeft. 

Ook in zijn taal en stijl doet de Hollander aan den Spanjaard denken. 
Spottend gebruikt hij Latijnsche en Fransche woorden, waarmede de burgerij 
van zijn dagen deftig dacht te doen. (Zie bv. ,,De kat in het vagevuur”, 
pags. 78—80). Hij parodieert Brabanders en Duitschers, die zich slecht in 
het Nederlandsch kunnen uitdrukken (bv. „De kat in het vagevuur”, p. 92, 


1) t’Amsterdam, By Jan ten Hoorn 1707. U. B., Amst. 974 F 11; 1391 C 32. Zie voor 
uitv. bibliogr. beschr. E. Dronckers, Catal. Bibl. F. G. Waller, onder No. 1458. Ook U. B., 
Leiden, Prentenkabinet en K. B., den Haag 842 D 24 en 32.1137, 


v. Praag. 400 Een Hollandsch epigoon. d 


98), hoewel hijzelf op talrijke germanismen te betrappen is (in den ,,Dooden- 
dans” vindt men ,erneeren’ voor-voeden, ,erweelen’ voor kiezen; in ,,de 
Kat..” ,heronder’, ,omsonst’). Hij vormt, evenals Quevedo, graag komische 
termen, als: smoelfacelator en smoelfaaslarier voor chirurgijn (,,Lucifer in 
zyn biegt-stoel”, p. 61); hij avontuurt het (ibid. p. 80), smeerlendium (ibid. 
p. 29), ledesetter (spotnaam op den babier-chirurgijn in ,,Lucifer op zyn 
biegt-stoel” enz. Ook op woordspelingen is hij, als de beste der Conceptistas 
verzot: ,,hoe netjes hij dan weet te passen op zijn passen (,,Dcodendans”, 
p. 298); ik, mijn getuignis van promotie/ (de bull) nu hebbende, vertrok./ 
Hier wiert de bul nu, van de bok/, Al vry een groot endt wegs gedragen; 
enz. (,,Lucifer in zyn biegt-stoel”, p. 44); zo dat hy heen trok, uit zyn zorg,/ 
Na graflant, en na kuilenborg (ibid. p. 51). Nochtans, heb ik’er veel doen 
sterven,/ of wel na aardenburg doen zwerven (ibid. p. 54). Hyperbolische 
vergelijkingen als ,,’t is schuym,/ Dat een conscientie heeft, zo ruym,/ dat 
ik’er maklijk paart en wagen/daarin, en rondom in, kan jagen.” (,,Lucifer 
in zyn regter-stoel”, p. 3) doen aan dergelijke bij Quevedo denken. 

Evenals Quevedo legt v. R. in zijn talrijke voorreden en in zijn werken 
zelf er voortdurend den nadruk op, dat hij niemand in het bijzonder wil 
kwetsen, dat zijn bedoeling slechts is, het zondige menschdom, (en gewis 
niet de Nederlanders alleen) te gispen, en ondertusschen onschuldig ver- 
maak te geven. Hij weet wel, dat het geen hooge poézie is, maar hij rekent 
er toch maar op, dat zijn werk hem onsterfelijk zal maken. ,,Wyl ik geen 
zonen heb,” zegt hij in de ,,Voorreden” van zijn Tweede deel, opgedragen 
aan zijn ,,koddige lesers” ,,zoud het my leet zyn, dat myn naam uit de 
waerelt raken zoude; Dieshalven mene ik noch, door deze myne papieren 
Kinderen, zo lang na myn dood te leven als ik kan. Deze koddige maakzels 
zullen haaren Koddigen maker doch wis zeer lang overleven.” En inderdaad 
beleven zijn ,,Vol-geestige werken” een vierden druk, ,,t’Amsterdam, By 
Jan van Heekeren en Jan Graal, Boekverkopers, 1712”, terwijl zijn , Dooden- 
dans” nog lang na zijn dood een veelgelezen werk bleef. (Tweede druk, 
Amsterdam, Nic. ten Hoorn, 17261); derde druk, Amsterdam, Johannes 
Rotterdam, 1735 2); vierde druk, Johannes Rotterdam, 17413) en een 
» Nieuwe uitgaave, Amsterdam, Cornelis Fock, 1801”. 4) In 1736 verschijnt 
te Neurenberg een Duitsche uitgave van het boekje. 5) 

Van v. R.’s overige werkjes valt hier nog te noemen zijn vaak herdrukte 
„Barbarologia, | Synde de Sleutel der | Grandiloquentia Paganismi, | ofte | 
Boeren-Latyn, | So als by Voorname Boeren, en sommige | Stedelingen, in 


1) U. B. Amst. 974 F 12, U. B. Leiden 1199 F 18. 

2) U. B. Amst. 974 F 13; 1391 C. 33. Ook beschr. onder 1459 bij E. Dronckers, op. 
cit. (K. B. 32 J 38). 

3) U. B. Amst. 974 F 14; 1391 C. 34. Ik bezit ook een ex. hiervan. 

4) U. B. Amst. 974 F 15; 1391 C. 35. 

°) Schau-Platz des Todes, | oder Todten-Tanz | in Kupffern und Versen |. Nürnberg |, 
bey Peter Conrad Monath. U. B. Amst. 974 F 16; 973 E. 28. 

Zie Te Winkel, Ontwikkelingsgang, enz. Ile dr., DI. V, p. 25/6. De in het bezit van de 
U. B. zijnde exempl. zijn van verschillende uitgaven. Een ervan heeft een in Hollandsch 
rijm (met Duitsche vert.) gestelde opdracht van den vertaler Jan Joris Meintel, aan 
Ernest Christiaan, Vryheere van Lynker. 
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Zuyd- en Noord-Holland seer geleerdelijk van haer | gesproken wort. | Als 
mede een | Kroeg-Praatjen, | Daer al de aardigheden van ’t Boeren-|Latyn 
in getoont werden. | Uyt eygen ondervinding zamen gestelt”.| 1) Dit werkje 
is een pendant van Quevedo’s ,,La culta latiniparla” en het ,,kroegh praetjen” 
doet in de verte denken aan des Spanjaards ,,Cuento de cuentos”. De brave 
man schijnt tuk geweest te zijn op koddig verhaspelde woorden; aan het 
slot worden ,,de snaakse Geesten versogt, om op te garen sodanige woorden 
(van dese voorbeschrevene Taal) als sy bevinden by sulke Taalkundigen in 
ordinaar gebruyk te zyn. En noch in dese Barbarologia niet beschreven”. 
En hij eindigt: ,,IK woon tot Grootschermer, de Schuyt leyt tot Amsterdam 
aan de Haringpakkers Toren, en vaart van daar Dinsdagh en Vrydagh, 
smiddags ten twaalf uren. Etlyke van sodanige woorden vergaart hebbende, 
versoeke datse my die senden, mits betalende ’t port, opdat ik se francq 
krijge, vermits de Schippers de Brieven, sonder port, sullen wygeren. Of 
anders aan myn Boek-Drukker Johannes Rotterdam, 2) in de Harte-straat. 
Vale”. (in de uitg. v. 1693: Jan ten Hoorn, over het Oude Heeren Logiment). 

v. R. schijnt wel een voorbeeld van koddige rijmers geweest te zijn, goed 
bekend bij het gezelschap ,, Non lux sine umbra”, dat in 1693 ,,By Willem 
de Coup, boekverkooper, op het Rokkin, neffens de Valbrug” een dergelijke 
verzameling: ,,Gemengelde Parnas-loof”’ uitgaf (vid. p. 93). 3) 

Ik heb zoo’n vermoeden, dat wij in de ,,Satirise Droom of Gezigt van de 
Hel”, eene Nederlandsche berijming van Quevedo’s , Sueño del infierno”, 
te vinden in ,,Schimp- | en | Hekeldigten | Uyt verscheide Poéten, gevolgt 
na den | Roomsen Juvenalis | En de Satyrise Gezigten, van den | Spaansen 
Quevedo, &c” (eerste druk. Hoorn, 1698 en vaak aldaar herdrukt) 4) even- 
eens een product van den geneesheer uit Grootschermer hebben te zien. 


Amsterdam. J. A. VAN PRAAG. 


Naschrift: 


De Secretaris der gemeente Zuid- en Noordschermer deelt mij mede 
dat de ,,Ed Here Salomon van Rustingh, medicine doctoor Heere van 
Staffholt” van 1706 tot en met 1719 brandspuitmeester in deze gemeente 
was. Hiermede in strijd is wel de volgende inschrijving welke ik in het 
Grafboek (782, Schermer), berustend in het Rijksarchief te Haarlem, vond: 
Letter I. Nom. 17. De Weduw van Doctoor S. v. Rustingh dit graf in- 
genomen op den XXVI July A° XVII (derthien). (1713). 


1) Amsterdam. J. ten Hoorn 1693 (U. B. Amst. 684, G 37). Ik bezit een exempl. v. 
een uitg. bij Johannes Rotterdam, Boekverkooper in de Harte-straet, Amsterdam, 1733. 
De U. B. Amst. heeft nog een editie van Joh. Rotterdam, Amsterdam 1746, 1081 E. 5. 
Voor gedet. beschr. le dr. zie E. Dronckers, Cat. Verz. F. G. Waller, ’s Gravenh., 


Mart. Nijhoff 1936. | I 
2) Het curieuse is dat in 1733 v. R. reeds lang overleden is. Of de uitgave was ver- 


traagd of dit verzoek is klakkeloos overgenomen. Zelfs staat het nog in de uitgave van 1746. 


3) U. B. Amsterdam, 584 H 1011. 
4) Mijn exempl. is een 4e dr., Hoorn, By Tyme van Nes, 1718. 
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UIT HET JAAR 1672. 


In een van de talrijke dissertaties, waarvoor onze geachte jubilaris in 
de loop der jaren de zorg op zich heeft genomen, P. J. W. van Malssens’s 
Louis XIV d’apres les pamphlets répandus en Hollande, Amsterdam 1936, 
viel mijn oog op een van de heftige geschriften, die de oorlogsverklaring 
aan ons land in 1672 begeleidden. Het is Wassenbergh’s GOUT-MYN VAN 
VRANCKRYCK, Voor de Staten en Standen van ’t Roomsche Keiserryck 
Geopent en gestopt, Daer in de middelen aengewesen worden, door de welcken 
Vranckrijck tot dese ontsaghelijcke hoogheydt is geresen, en oock vernedert sou 
konnen worden, Gedruckt in ’t Jaer 1672. 

Van Malssen omschrijft er de inhoud varı met de de woorden: 
„L’auteur s’adresse aux Etats de l’Empire romain réunis 4 Ratisbonne. 
Il constate que la France est bien ambitieuse et qu’elle menace l’Europe. 
Cependant la bravoure des Frangais n’aurait abouti a rien sans les capitaines 
allemands qui combattaient avec eux. La France est riche par la sottise 
des autres peuples. Ses vins et son sel sont inférieurs aux produits d’Allemagne, 
d’Espagne etc. La mode française est trop ridicule pour être suivie. Von 
Wassenbergh s’éléve avec violence contre ceux qui importent dans leur 
pays des marchandises françaises.” 

Behalve de Nederlandse bestaat er ook een Duitse redactie van het ge- 
schrift onder de titel Frantzösische Gold-Grube. Beide zijn vertalingen van 
een Latijns origineel Aurifodina gallica, dat eveneens te Amsterdam in 
het jaar 1672 verschenen was. De Universiteitsbibliotheek te Amsterdam 
was zo welwillend het aldaar aanwezige exemplaar, het is de Nederlandse 
tekst, tot mijn beschikking te stellen. Het is bij Knuttel vermeld onder 
nummer 10028. 

Een van de meest saillante plaatsen uit dit pamflet luidt als volgt: 

„Wy sien dan, 6 Staten en Standen van ’t Roomsche Rijck, wy sien dat de 
macht der Franschen de bron van alle dese quaden is, en dat soo veel milli- 
oenen van jaerlijcksche inkoomsten d’eyge en eenige oorsaeck van de Fransche 
macht is. Maer waer uyt spruyten sy? Van waer heeft Vranckrijck, en van 
waer heeft de Koningh hen? Seker, een tweede vraegh, over de welcke men 
sich geensins heeft te verwonderen; dewijl dit Koninckrijck ontellijcke 
dingen van elders moet halen, en gout, silver, koper, loot, swavel en quick- 
silver derft, en gantschelick geen van dese seer edele berghwercken heeft. 
Wat dan? hoe sal ’t zijn, als ick seggen sal dat Vranckrijck self, en de Franschen 
ten deel door onse blintheydt scherpelijck sien, ten deel door onse sloffigheydt 
oock wacker zijn, uyt onse dwaesheydt hun wijsheydt halen, door onse over- 
daedt weeldigh, door onse schat rijck, en door onse krachten sterck worden, 
ja sich oock tegens ons wapenen? Wassenbergh, sult ghy uytroepen; ghy 
verhaelt ons wonder-spreucken. Is ’t soo gestelt? Wonder-spreucken? ja 
ick segh noch, en verseker u, dat wy, door onse schatten, dese afgod maken 
en toestellen, door welcks aengesicht wy verschrickt worden, en door welcks 
goddeloose dienst wy ondergaen, gelijck de Hebreen in de Woestijne, en dat 
wy buyten alle gevaer sullen geraken, soo wy oock aflaten dwaesheydt daer 
meé te plegen. En op dat ghy dit *e beter soud verstaen, soo sal ick nu dese 
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Fransche Gout-Mijn, die ick aen u belooft heb, aen u, 6 Staten en Standen 
van ’t Rijck, openen, en daer na, soo ’t u belieft, ae selfde weder toestoppen.” 

Een zelfde redenering legt Grimmelshausen een wijzen landedelman in de 
mond: , Uber haubt vnd mit einem Wort darvon zureden, so ists gewiß, 
daß sich nicht finden wirt, aas jemahls die Teütsche anders als durch Teütsche 
überwunden werden können. Das wissen die Frantzosen, vnd derowegen 
sehen wir, das sie zu vnsern zeiten vmb vnser Gelt, das wir beydes, vmb 
Frantzösische Wahren vnd mit ohnnötigen kostbaren Reiß Kösten, in 
Franckreich hinein vernarren, vnsere junge Manschafft, Und hernach vmb 
derselbigen Tapfferkeit, Mühe, Arbeit, Blut vnd Leben so wol die grosse 
Stätte als die Victorien im Feld von den Niderteütschen erkauffen, werden 
auch mit solcher mode vns da vnd dort zuzwacken nit auffhören, wann 
wir die Augen nit besser auffthun, biß sie vns endtlich nach vnd nach gar 
vmb vnsere Freyheit, vmb Haab vnd Gut, ja vmb ailes, was Teutschland 
groß vnd Ruhmreich macht, gebracht haber werden; man köndte wol dem 
stoltzen Franckreich, welches nunmehr nach Beherrschung der gantzen 
Welt trachtet, die Sennadern seiner Stärcke, das ist seiner Goltgrub, dardurch 
er alles ins Werck zusetzen vnderstehet, verstopffen.”’ 

Voor Grimmelshausen was de Nederduitse historiograaf Eberhard von 
Wassenbergh van het ogenblik af, dat de auteur van den Simplicissimus 
tot de uitgebreider conceptie van zijn Simplicianische Schriften gekomen was 
-— dat moet nog geweest zijn, alvorens hij aan het plar van zijn uit de wereld 
afscheid nemenden held de episode van het verlaten eiland, zijn zeventiende- 
eeuwse Robinsonade, toevoegde — een geschiedbron van betekenis geworden. 
De belezen autodidact verstond uitstekend de Kunst zijn bronnen te gebruiken. 
Boeken als Garzoni’s Piazza Universale, Wassenbergh’s Florus wist hij 
zodanig te exploiteren, dat hij vrijwel alles, wat hem te pas kon komen, ge- 
bruikte en het bovendien dermate organisch met eigen levensobservatie en 
levenswijsheid versmolt, dat men lange tijd voor eigen lotgevallen heeft 
gehouden, wat hij naar uiterst persoonlijke keuze aan geschiedboeken ont- 
leende. De geest van de tijd eiste van den schrijver een zekere geleerdheid. 
In toenemende mate maakte Grimmelshausen dit fonds van ontleend weten 
tot een soepele stof voor artistieke vormgeving. Voor den Simplicissimus 
en een deel van de Ewigwährende Calender wordt dit met betrekking tot de 
Piazza Universale gedemonstreerd in Zonagri Diskurs von Waarsagern, 
Beitrag zu unserer Kenntnis von Grimmelshausens Arbeitsweise in seinem 
Ewigwährenden Calender mit besonderer Berücksichtigung des Eingangs 
des Abentheuerlichen Simplicissimus, Amsterdam 1921, voor de Courasche 
en den Springinsfeld ten opzichte van den Teutschen Florus in Könneckes 
Quellen und Forschungen zur Lebensgeschichte Grimmelshausens, deel |, 
Weimar 1926, hoofdstuk 2 en 3. 

De Erneuerte Teutsche Florus is Wassenbergh’s voornaamste werk. Het 
behandelt de geschiedenis van de Dertigjarige Oorlog van Katholiek stand- 
punt, eerst tot 1637, later tot 1647. Het is in tal van uitgaven verschenen 
en werd evenais de Gout-Myn oorspronkelijk in het Latijn geschreven: 
Commentarius de bello inter invictissimos imperatores Ferdinandum II & III 
et eorum hostes ab anno 1618 ad annum 1637. 
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Wassenbergh, de Latijns schrijvende historicus, toont een grote belezenheid 
in Latijnse auteurs: naast Tacitus, Seneca en Caesar is het vooral Florus 
— hij noemt hem Lucius Florus — dien hij in zijn Gout-Myn met voorliefde 
citeert. Blijkbaar had diens Romeinse krijgsgeschiedenis hem zo geimponeerd, 
dat hij meende er zijn Duits oorlogsverhaal naar te moeten noemen. Ook 
Wassenbergh beschikt over een rhetorische stijl en, mag men zijn annotator 
Fiirstenberg geloven, dan nam ook hij het met de historische waarheid niet 
al te nauw. 

Dat Grimmelshausen niet alleen Wassenbergh’s Florus voor zijn Courasche 
en zijn Springinsfeld grondig gebruikte, maar zich ook voor zijn Gold-Grube 
bijzonder interesseerde, behoeft geen verwondering te wekken. Beide geschrif- 
ten kwamen hem te pas. 

Na een avontuurlijke jeugd, waarin hij de zorgen en noden van de oorlog 
ter dege had leren kennen, na een werkzaam bestaan als bedrijfsleider en 
rentmeester van uitgestrekte wijnbouwterreinen, als ambteloos bezitter van 
een landelijk kroegje, welks inkomsten hij door schrijven om den brode op 
het levenspeil van zijn talrijk gezin had trachter te brengen, was het bis- 
schoppelijk praetorsambt te Renchen, dat Grimmelshausen in 1667 gewerd, 
een refugium voor een rustige levensavond. Maar ook hier was toch een 
weerslag van de heftige golfbeweging in het wereldgebeuren merkbaar. Het 
was een bewogen tijd en hij zat in een bedreigde streek. Zo trokken er talrijke 
zigeunerbenden langs en door zijn ambtsgebied. Het consigne luidde, ze af 
te schuiven en buiten te sluiten. Maar dit kon niet meer dan een schaakspel 
tussen belendende gebieden zijn. De burgemeester van Renchen schijnt ook 
de humane kant van het onoplosbaar probleem aangevoeld te hebben: een 
oorkonde noemt hem als peet bij de geboorte van een zoontje van zo’n 
, Aegyptiacus”. 

Zelfs de oorlog op en om Candia was in zijn ambtsgebied merkbaar. Vooral 
toen de Paus Venetié in de strijd om het eiland tegen de vijanden der 
Christenheid steunde, achtte ook de bisschop van Straatsburg, Grimmels- 
hausen’s chef zowel in het wereldlijke als in het geestelijke, het noodzakelijk 
soldaten voor Candia te doen aanwerven. Een compagnie van honderd man 
trok oostwaarts naar Donaueschingen en Constanz. Het werd een grote 
teleurstelling. Candia was niet te redden. Op 7 September 1669 gaven de 
Venetianen het eiland prijs. Van de honderd soldaten uit het Bovenrijnse 
kwam slechts een klein getal, berooid, verwilderd, verminkt veelal, armlastig 
terug. In zijn Springinsfeld — ,,vor zeiten war ich der Springinsfeld, ietz 
bin ich der Steltzvorshaus” — heeft de dichter een van die tragische existen- 
ties, misschien naar een zwervend type uit zijn streek, getekend. 

Maar vooral het nabije Frankrijk gaf onrust. Franse ronselaars doorkruisten 
het gebied. De Bisschop zelf met zijn sterk Franse sympathieén — hij 
hield zich gewoonlijk buiten zijn bisdom, herhaaldelijk ook in Parijs, op — 
begunstigde de pogingen van den Zonnekoning om door het aanwerven 
van vreemde soldaten de Franse positie te versterken. Het was voor de 
Duitse bevolking aan de Bovenrijn haast een ontruiming, toen de oorlogs- 
behoefte van Koning Lodewijk zich voorlopig naar het Noorden een uitweg 
zocht. De Triple Alliantie en de Vrede van Aken hadden de positie van 
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de Nederlanden slechts voor korte tijd kunnen bevestigen, het geheim Verdrag 
van Dover was een gevaarlijke bedreiging: twee jaar later barstte de bom. 

Grimmelshausen had te veel politiek inzicht, om niet te begrijpen, dat 
dit alles slechts een voorspel was, dat ook de Elzas, wellicht zelfs de rechter 
Rijnoever als zone van gevaar beschouwd moesten worden. Deze dreiging, 
die met de bezetting van Straatsburg werkelijkheid werd, verontrustte zijn 
levensavond. Zelfs de oorkonde van zijn overlijden op 17 Augustus 1676, 
in het kerkregister van Renchen, maakt van aie onrust melding. 

Vooral in het ronselen van Duitse jonge mannen voor de Franse legers 
zag de wijze schout van Renchen éen triest gevaar, niet alleen omdat hij 
de groeiende macht dezer legers terecht vreesde, maar vooral ook, omdat 
hij, de met scherpzinnige reuelijkheid en gezonde fantasie doordenkende, 
voorzag, dat bij uitbreiding van de oorlog de aangeworven Duitsers tegen 
het eigen vaderland zouden hebben te vechten. 

Bij al zijn belangstelling voor de hem centraal en peripherisch omgevende 
werkelijkheid en zijn besognes als bestuurder vond Grimmelshausen toch ook 
tijd voor zijn schrijverij en zijn lectuur. Het een hangt trouwens met het 
ander ten nauwste bij hem samen. Hij stond in het leven als een realist, 
maar ook, wat boeken betreft, was hij enorm bij. Doordat wij hem tegen- 
woordig op dit punt kunnen narekenen, staat het wel vast, dat hij het 
vliegend blad over het Eiland der vruchtbaarheid vrijwel nat van de Duitse 
pers in handen moet hebben gehad, om het nog in hetzelfde jaar, vermoedelijk 
binnen een week of wat, voor zijn Zesde Boek van den Simplicissimus om 
te werken. En op dezelfde wijze moet Wassenbergh’s Gold-Grube hem on- 
middellijk na verschijnen zijn toegezonden. Ook in dit geval gaf, naar wij 
mogen aannemen, het recente geschrift de inspiratie. De wijze, waarop de 
auteur en passant wordt genoemd — ,,weBwegen Newlich einer, so sich 
Wassenberg genennet, sich weitläufftig vernemmen lassen” — wettigt dit 
vermoeden. 

Wat Grimmelshausen om zich heen zag en bij zich zelf dacht, werd door 
Wassenbergh uitgesproken en gemotiveerd. De volksdichter, die met zijn 
Simplicianische Schriften een zo doorslaand succes had gehad, besluit zijn 
jonge landgenoten te waarschuwen. Naast het argumenterende geschrift 
van Wassenbergh was voor een volksverhaal met waarschuwende strekking, 
stellig nog plaats. 

Dies beeldt de dichter het verhaal uit van een welgestelden boerenzoon, 
wat hoog in zijn wapens en met neiging tot bluf, die door dienstneming 
in de Franse legioenen tot een snelle en gemakkelijke carriere hoopt tekomen: 
„weil ich mir vorgesetzt vnd bey meiner Abreiß mit jederman betrohenlich 
verabscheidet, in das Dorff zu meiner Wiederkunfft als ein ansehenlicher 
Edelmann zu reitten vnd darin als ein Herr zu herrschen.” Maar het vergaat 
hem al even slecht als den Verloren Zoon. 

Het monumentale van Grimmelshausen’s uitbeelding blijkt uit zijn gave 
tot klassieke typenvorming. Zijn jonge Simplicissimus vertoont een sprekende 
en zich in menig detail uitende gelijkenis met den jongen Parzival, die menig 
onderzoeker tot een theorie van afhankelijkheid heeft verleid. Grimmels- 
hausen was niet van Wolfram von Eschenbach afhankelijk, maar in dichter- 
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lijke visie en kracht van schepping met hem verwant. Op dezelfde wijze 
is zijn Stolzer Melcher een naneef van dien anderen hovaardigen boerenzoon, 
dien eens Wernher der Gartenaere onder de naam Helmbrecht de wereld 
inzond. En zoals de klacht van den arm en blind geworden gelukzoeker 
contrasteert met de opgeblazenheid van zijn jeugd, zo laat ook Grimmels- 
hausen den eens zo trotsen Melcher klagen: ,,Ach gedenckt, daß ich wegen 
meines hiebevorn Muthwillens vnd begangener vnbesonnener Thorheit 
allbereit ja so genugsamb gebüßt hab, daß ich schier die Haut nicht mehr 
schleppen kan, vnd daß mirs tausendmahl erträglicher gefallen wäre, wann 
ich, seyt ich in den Krieg gezogen bin, biß jetzt im Thurn ligen vnd gleichsamb 
nur mit Wasser vnd Brodt der Trübsal verlieb hätt nehmen müssen; dann 
ich kriegte dort, wo ich umb meine Leichtfertigkeit, daß ich mich vnderhalten 
lassen, gestrafft wurde, offt in vier Wochen nicht halber genug Brodt zu 
essen vnd in einem gantzen viertel Jahr keinen eintzigen gesunden Trunck 
frisch Wasser: vnd hatte gleichwol keine Ruhe, deren ich doch im Thurn 
genossen hätte, sondern mußte Tag vnd Nacht schantzen, wachen, marschirn, 
stürmen, scharmützirn, vnd vnangesehen solcher armseligen Außmärglung 
gleichsamb all Augenblick entweder vom Feind oder von meinen eignen 
Officirern selbsten, ja gar von deß Henckers Hand eines vnversehenen 
gewaltsamen Tods gewärtig seyn, welchen man doch den Armen vmb Leib 
vnd Leben gefangen sitzenden zuvor anzukünden pflegt.” 

Naast den berouwvollen Melcher, die als landgenoot van schrijver en 
lezers is bedoeld, plaatst de dichter twee buitenlandse typen. De ene is een 
Zwitsers handwerksgezel, die aan een stuk kommiesbrood laat zien, hoe 
onvoldoende en slecht hun voeding is geweest. De andere is een Savoyaard, 
wiens kromme taal het verhaal verlevendigt: ,,Holl das Teuffel die Frantzos 
Krieg! hier ist besser Landen vor die arm Bettelman als der Holland vor 
das Frantzos prave Soldat!” In zijn geest is de titel geredigeerd: Der stoltze 
Melcker, Sambt einer Besprecknuß Von das Frantzoß Krieg Mit der Holland. 

Ook Melcher zelf wordt in een woordspeling betrokken: ‚Als einer ihn 
bey seiner Abreiß gefragt: Wohin, Melcher? da hätte er gar trutzig geant- 
wortet: In HOLLAND!, wann man ihn jetzt fragte: Woher? so würde er 
gar kleinlautbar sagen: Aus Hooland!, dann ich glaube, daß nicht allein 
sein Seckel, sondern auch sein Eingewaid vnd Gebein so hohl sey, daß man 
nit so viel Schmaltz vnd Marck darinn finden könde, nur einer krancken 
Mauß im Kindbeth den Nabel damit zu schmieren.” 

Toch zijn ze er alle drie nog betrekkelijk goed afgekomen, getuige een 
conversatie over een vierden kameraad: 


— ,,Wo ist Bruder Entonnier?” 

— „Bruder Entonnier ist gehang.” 

— ;,18 Bruder Entonnier gehang an die Galg?” 
— ,,Ne, an der Erlebaum.”’ 

— ,,Ha, das ist prave.” 


Zo sluit ook hier het verhaal in de geest van den Meier Helmbrecht: 


si hiengen in an einen boum. 
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Het sombere relaas met dit sinistere slot brengt den jongen man, dien 
Grimmelshausen in ikvorm laat vertellen, tot nadenken en inkeer. 

Dat de dichter zich zelf inschakelt, verbindt den Melcher met alle Simpli- 
cianische Schriften. Hij had voor zijn ethische tendenties een innig contact 
met zijn lezers nodig. Een grote verscheidenheid van maskers staat hem 
daarbij ten dienste. Thans is hij een jonge man, die in aard en stemming 
Eichendorff’s Taugenichts aankondigt: „Mir war die Hitz so beschwerlich, 
daß ich mich-vnzählich mal vnder den Hauptmann Lentz vnderhalten lassen 
muste.” Het motief van dienstneming wordt hier reeds humoristisch aan- 
geslagen. Dat de kapitein Lenz genaamd wordt, hangt samen met het werk- 
woord faulenzen en is vermoedelijk een reminiscentie aan Hans Sachs’ 
Gespräch mit dem faulen Lenzen, welcher ein Hauptmann des großen faulen 
Hauffen ist. 

Ook onder het gezichtspunt van literaire verwantschap is het kleine 
geschrift belangwekkend; behalve Hans Sachs ontmoeten wij er Aegidius 
Albertinus en vooral ook Moscherosch’s Holländische Sibylle. En daarmee 
zijn wij weer tehuis, want Moscherosch’s geschrift is een vrije bewerking 
van een Nederlands pamflet: Hollandsche Sibylle, Tot Amsterdam, by Roelof 
Heyndrickz. Anno 1646 (Knuttel 5304, 5305, 5306). 

Ons land en Duitsland hebben gelijkelijk deel aan het pamflet van Wassen- 
bergh en aan Grimmelshausen’s Stoltzen Melcher. Maar ook Frankrijk heeft 
er belangstelling voor, getuige de analyse van het geschrift in Gillot’s rijke 
dissertatie: Le Règne de Louis XIV et Vopinion publique en Allemagne, 
Nancy 1914. 


Amsterdam. J. H. SCHOLTE. 


UNE NOUVELLE SOURCE DES FAITS DES ROMAINS. 


L’auteur des Faits des Romains est un esprit curieux. Il ne se contente 
pas de traduire fidèlement les auteurs latins César, Salluste, Suétone, puis 
Flavius Josèphe; il corrige ou complète de temps à autre ces sources à l’aide 
d’autres écrits. Ainsi dans le récit qu’il donne de l’expédition de César en 
Grande Bretagne, l’adjonction d’un nom nous a permis de constater qu’il 
a lu Geoffroy de Monmouth ou Wace et de relever en même temps une 
erreur assez plaisante. 

Il s’agit du récit que nous trouvons dans la Guerre des Gaules, V, 20, 1: 


, Interim Trinobantes, prope firmissima earum regionum civitas, ex qua Mandubracius 
adulescens Caesaris fidem secutus ad eum in continentem Galliam venerat, cuius pater 
in ea civitate regnum obtinuerat interfectusque erat a Cassivellauno, ipse fuga mortem 
vitaverat, legatos ad Caesarem mittunt pollicenturque sese ei dedituros atque imperata 
facturos.” 


Ce passage est rendu en francais de la fagon suivante: 


„En dedenz avint que cil de la contree de Cant envoierent a Cesar lor messages et li 
manderent qu'il feroient son conmandement et se rendroient volentiers a lui. Lor contree 
estoit forz, et Androgeus en avoit esté prince et sire: mes Cassibellaunus l’avoit ocis por 
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ce qu’il ot oi dire que cil avait fermee amor a Cesar des la premiere antree que il fist en 
Bretaigne, et ses fix Mandubracius s’en estoit foiz em Bolonois a Cesar apres la mort son 
pere” (p. 188, 1. 16—23). 


On voit que dans les deux textes il s’agit d’une tribu bretonne qui veut 
se soumettre A César: leur roi avait été tué par Cassivellaunus, et son fils 
Mandubracius s’était enfui auprés de César. Le frangais apporte trois modi- 
fications a sa source latine: 1) il localise les Trinobants dans le Kent, tandis 
que, en réalité, ils habitaient au nord de la Tamise; — 2) il ajoute les motifs 
qui avaient poussé Cassivellaunus a tuer le roi des Trinobants; — 3) il dit 
que ce roi, pere de Mandubracius, s’appelait Androgeus. 

Qu’est-ce qui a amené notre auteur a modifier ainsi sa source? Et surtout, 
où a-t-il pris ce nom d’Androgeus? Est-ce un nom de fantaisie, comme il 
y en a tant d’autres dans les Faits? 

Or, ce nom se lit dans d’autres textes, qui nous relatent les mémes évé- 
nements et qui se basent tous sur le récit de la Guerre des Gaules, et — M. 
Faral l’a clairement démontré 1) — il n’est qu’ ‚une altération de celui de 
Mandubracius, employé par César. Cette altération a son origine dans Orose 
(Andragius), d’où elle est passée dans le texte de Bède sous la forme de An- 
drogius”. De là ce nom est venu chez Geoffroy de Monmouth, puis chez 
Wace. Tous ces auteurs ignorent donc le nom de Mandubracius. Dans Geof- 
froy et Wace Androgeus a comme père Lud, qui meurt à Londres d’une mort 
naturelle. Ces deux historiens racontent ensuite comment, à la suite d’une 
discussion entre un neveu d’Androgeus et un neveu de Cassibellaunus, les 
deux oncles s'étaient brouillés, et comment, devant les menaces de Cas- 
sibellaunus, qui entrait dans ses terres pour les ravager, Androgeus envoya 
d’abord à César une lettre, puis des otages (parmi lesquels son fils Scaeva) 
pour implorer son secours. 

Notre auteur a lu soit Geoffroy soit Wace; il a vu que dans ces textes 
il était question d’un chef breton Androgeus, qui trahissait sa patrie, et de 
son fils Scaeva, envoyé par son pére aupres de César. Il a remplacé Scaeva 
par Mandrubracius, nom que César lui fournit, et il a donné a son pére le 
nom d’Androgeus, que César ignore — et pour catise —; et il se produit 
cette conséquence inattendue que sous le nom d’Androgeus, Mandubracius 
devient son propre pére. Notre compilateur suit encore César en disant 
que le pére a été tué, mais il ajoute d’aprés Geoffroy ou Wace les mobiles 
qui ont poussé Cassibellaunus a ce meurtre. 

Maintenant que nous sommes avertis, nous comprenons aussi pourquoi 
notre auteur a rendu par ,,cil de la contree de Cant” le nom de Trinobantes, 
nom qui désigne une tribu habitant au nord de la Tamise. Nous lisons en 
effet dans G. de Monmounth (éd. Faral, p. 126): ,,urbem enim Trinovan- 
tium cum ducatu Cantiae (Cassibellaunus) largitus est Androgeo”, et dans 
Wace, v. 3883 et suiv. ,,Androgeus, le grignor, . . dona Londres et dona 
Quant”, et v. 4131: ,,Androgeus a cels de Kent”. — Enfin, si les pieux 
que les Bretons ont enfoncés dans le lit du fleuve pour empécher le passage 
des Romains sont ,,ferrez en som” p. 107, 1, 11) — detail que César, V, 


1) E. Faral, La légende arthurienne, 1, 11, p. 155. 
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18, 3, ignore —, c’est que G. de Monmouth parle de „palis ferreis” (éd. 
Faral, p. 130), et Wace de ,,peus ferrés”, v. 4337. 

Ainsi l’adjonction du nom d’Androgeus nous a prouvé que notre auteur, 
ayant à traduire le passage concernant l’expédition de César en Grande Bre- 
tagne, avait sur sa table, à côté de la Guerre des Gaules, l’Historia regum 
Britanniae de Geoffroy de Monmouth ou Le roman de Brut de Wace. Une 
étude attentive révélera peut-être d’autres traces de l’influence exercée par 
ces historiens sur les Faits des Romains. 


Groningen. K. SNEYDERS DE VOGEL. 


MARIANNE — PAMELA. 


Van de 18e eeuw af (Henault, Mme du Bocage, Diderot) tot den huidigen 
dag toe heeft de vraag of Richardson’s Pamela onder den invloed van 
Marivaux’ La Vie de Marianne geschreven is, de literatoren aan beide zijden 
van het Kanaal bezig gehouden. Er is, in zaken van letterkundigen invloed, 
in het algemeen een in het oog loopend verschil tusschen de Engelsche 
critici en de vastlandsche, vooral de Duitsche. De Engelschen hebben niet 
veel op met dit gezoek naar ,,voorbeelden”, naar ,,invloeden”; zij hechten 
meer aan continuiteit: het zoogenaamde ‘Restoration Drama’ — om slechts 
één voorbeeld te noemen — zou zich ook zonder Franschen invloed op 
vrijwel dezelfde wijze uit het oudere drama ontwikkeld hebben, zoo rede- 
neeren zij. Van boeken zooals zij in Duitschland verschijnen, ,,Richardson’s 
Belesenheit” en dergelijke moeten zij niets hebben. Op het vasteland daaren- 
tegen weet men zoovele ,,Anklänge” te vinden dat men zich somwijlen 
afvraagt of de voorzetsels en bijwoorden die een schrijver gebruikt wel 
oorspronkelijk van hem zijn. Dit beseffende zal men terecht verwachten 
dat, over het algemeen, de Engelschen den invloed van Marivaux ontkennen, 
de vastelanders dien aannemen. 

Wat zijn de feiten? Toen in 1739 de uitgevers Rivington en Osborn den 
boekdrukker Richardson uitnoodigden een reeks brieven samen te stellen 
die de eenvoudigen in den lande moesten leeren „how to think and act 
justly and prudently, in the Common Concerns of Human Life”, ondernam 
de schrijver deze taak doch onderbrak haar met Pamela dat geschreven 
werd tusschen 10 November 1739 en 10 Januari 1740. De Familiar Letters 
verschenen in Januari 1741, Pamela in November 1740. Met de verschijning 
van Pamela was een plan verwezenlijkt waarmede Richardson reeds twintig 
jaar had rondgeloopen: het schrijven van een ,,moral novel”. De betrekking 
tusschen de Familiar Letters en Pamela is niet te onderschatten: één der 
brieven in het brievenboek handelt over ,,a Daughter in Service” die belaagd 
wordt door haar heer en meester, en een andere over de gevaren waaraan 
een jong landmeisje blootstaat in Londen — een gevaar dat toendertijd 
gewis niet denkbeeldig was. Het onderwerp waarom Pamela draait hield 
Richardson dus toen reeds bezig. Zeer uitdrukkelijk, trouwens, zegt hij in 
de Familiar Letters dat de kern van zijne waarschuwing voor de gevaren 


Swaen. 410 Marianne — Pamela. 


waaraan een eenvoudig landmeisje is blootgesteld, berust op een verhaal 
dat hij jaren tevoren gehoord had. Voorts deelde hij later mede: ‚that the 
most material Incidents (in Pamela) happened between the Year 1717 and 
1730” en in een brief aan Aaron Hill vinden wij een omstandig verhaal van 
de wezenlijke gebeurtenissen die hij jaren tevoren gehoord had en waaruit, 
zooals hij uitdrukkelijk verklaart, Pamela ontstaan was: dit was „the original 
groundwork of fact for the general foundation of Pamela’s story”. 

Duidelijk, schier opdringend duidelijk, deelt Richardson ons op het titel- 
blad mede wat zijn roman den lezer biedt: Pamela: or, Virtue Rewarded 
is geschreven: ,,In order to cultivate the Principles of Virtue and Religion 
in the Minds of the Youth of Both Sexes”. Onmiskenbaar blijkt hieruit de 
bedoeling van den schrijver: hij treedt op als een romantische zedenmeester, 
zijn boek is een zedeles in verhaaltrant, willens en wetens zoo geschreven. 

La Vie de Marianne verscheen geleidelijk. In 1731 kwam het eerste deel 
uit; het tweede volgde in 1734, het derde in 1735. Daarna volgden in 1736 
deel vier, vijf en zes, in 1737 deel zeven en acht en in 1741 de onvoltooide 
rest. Een Engelsche vertaling was begonnen in 1736, doch niet voltooid 
voor 1742. Dat de roman bij het Engelsche publiek in den smaak viel blijkt 
wel uit het feit dat, terwijl Richardson bezig was met Clarissa Harlowe, 
drie Engelsche vertalingen van Marianne verschenen, een feit dat steun 
geeft aan de meening van sommigen dat, indien er al sprake is van invloed 
van Marivaux, deze eerder valt waar te nemen in Clarissa en in Sir Charles 
Grandison dan in Pamela. 

Eenig bewijs dat Richardson ooit de verschenen deelen van Marianne 
onder de oogen heeft gehad bestaat niet en al ware dat zoo dan zou hij er 
nog weinig aan gehad hebben want dit is wel zeker, dat hij geen Fransch 
kende: zelfs nu nog kent een Engelschman van Richardson’s stand en op- 
voeding slechts bij hooge uitzondering een andere taal dan zijn eigen! Uit 
niets ook blijkt dat hij de vertaling kende .Nergens in zijn zeer talrijke brieven 
noemt hij Marivaux en de eenige vermelding van dien schrijver in een voor- 
rede van DI. IV van Clarissa, Dublinsche uitgave, blijkt ten slotte van een 
ander afkomstig te wezen. Hierbij komt nog dat Richardson wel veel las, 
maar geen romanlezer was. 

De zucht om een ,,voorbeeld” voor Richardson te vinden heeft men niet 
beperkt tot Marivaux. Men heeft nota bene Le Sage genoemd en nog onlangs 
heeft een Duitsche dame — Joh. Birnbaum — getracht het bewijs te leveren 
dat hij onder den invloed der ‘Memoirs’ tot Pamela is gekomen (Die ‘ Memoirs’ 
um 1700). Deze poging is m.i. mislukt: het is bij voorbeeld zeer de vraag 
of Richardson, diens mentaliteit en karakter in aanmerking genomen, veel 
belangstelling voor dergelijke lectuur zal gehad hebben: in den toch Puri- 
teinschen kring waartoe hij behoorde zal die belangstelling wel zeer gering 
zijn geweest. Aannemelijker is een poging om den invloed aan te toonen 
van zekere moraliseerende weekbladen, want hier geldt het den toon, den 
geest, doch niet het verhaal. 

Men kan degenen die zich met deze kwestie bemoeid hebben in verschil- 
lende kampen verdeelen: daar zijn er die aan den invloed gelooven zooals 
G. Macaulay, Carola Schroers, George Saintsbury. Eerstgenoemde grondt 
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zijn betoog op bovengenoemde zinsnede in DI. IV van Clarissa Harlowe 
(Mod. Language Rev. VIII, 464 vigg.); Fraulein Schroers, die ook overigens 
een grooten invloed van de Fransche letterkunde op den Engelschen roman 
ziet (bl. 231), baseert haar betoog o. a. op parallelplaatsen die mij al heel 
weinig overtuigen (Engl. Studien 49, 220 vigg.); Saintsbury geeft geene 
redenen aan. Dan heeft men de schrijvers die niets van invloed willen weten, 
zooals E. A. Baker die, hoewel zeker gelijkenis erkennend, toch nog grooter 
verschil ziet en veel waarde hecht aan R.’s verklaring omtrent de aan- 
leiding tot zijn boek (The History of the English Novel, DI. IV, blz. 30); 
Dobson (Samuel Richardson) en Seccombe (The Age of Johnson) op wiens 
oordeel ik aanstonds terugkom. Voorts zijn er de weifelaars zooals Clare 
Thomson, de schrijfster van een Leven van Richardson, en een groepje 
dat zich niet uitlaat over de gronden van hun geloof aan den invloed van 
Marivaux (Mme du Bocage, Diderot, Grimm) of dat slechts napraat 
(Larroumet). 

Zooals men ziet zijn er eigenlijk weinig feiten waarop men kan afgaan: 
positiefs is er niets, nu ook de befaamde passage in Clarissa Harlowe 1V 
waardeloos is gebleken en de parallelplaatsen al zeer weinig overtuigend 
zijn. Indien er geen nieuwe feiten aan den dag komen kan het oordeel niet 
anders dan subjectief zijn of moet de uitspraak luiden: non liquet. Maar 
één ding staat voor mij vast: slechts zij die doordrongen zijn van den geest 
der geheele Engelsche letterkunde zijn tot oordeelen in deze bevoegd en 
daarom hecht ik persoonlijk zooveel waarde aan uitlatingen als die van 
Jusserand en Seccombe, met wier meening ik, na lezen en herlezen, het 
volkomen eens ben. 

Jusserand dan, schrijft (blz. 48 van Le Roman Anglais): ,,On a voulu le 
rattacher à l’école française et le faire élève de ce Marivaux qui avait si 
bien montré comment une jeune orpheline, trés jolie, pouvait a force d’in- 
dustrie, d’habileté, de coquetterie et de vertu, le tout constamment et in- 
dissolublement mélé, conquérir l’estime générale, un rang dans le monde 
et un époux. Nous verrons que c’est une erreur, que Richardson est un 
pur Anglais et que, si l’on veut lui chercher des ancêtres littéraires, il faut 
le rattacher au premier de ses compatriotes qui sut analyser le sentiment 
dans un récit en prose, le chevalier sans reproches du temps d’Elisabeth, 
Sir Philip Sidney”. Dit oordeel wordt gedeeld door Cazamian. 

Seccombe zegt (The Age of Johnson, p. 156): ,,The sentiment and even 
the main idea of Marianne were similar to that of Richardson’s Pamela — 
a proof of how similar conditions produce like effects”. De tijd was rijp 
voor, de omstandigheden leidden tot boeken als de beide onderhavige. 
Zooals Johnson's Rasselas en Voltaire’s Candide bijna gelijkertijd ver- 
schenen, zooals Poe en Mangan gelijktijdig dezelfde verschijnselen in hun 
poézie vertoonen, zonder dat er van ontleening sprake is, zoo kunnen ook 
Marianne en Pamela naast elkaar staan als uitvloeisel van een gelijksoortige 
geestesrichting, voldoening aan een gelijksoortige behoefte. 


Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 
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UNE LETTRE INÉDITE DE CHATEAUBRIAND. 


Il y a quelques années, rentrant des Indes Néerlandaises en Hollande 
par l'Amérique du Nord, j’ai eu la surprise de trouver dans un petit musée 
canadien peu connu une lettre inédite signée Chateaubriand. Il s’agit du 
musée de la ,,réserve” indienne de Caughnawaga (province de Québec), où 
personne ne s’aviserait d’aller chercher des reliques du grand écrivain, car 
il sert surtout à abriter une collection de tomahawks, de scalps, de costumes 
aux longues plumes et de fusils datant. du temps où les Indiens se battaient 
encore avec les Français et les Anglais. Voici la teneur de la lettre, dont 
le corps même est de la main d’un secrétaire, alors que la signature, au 
contraire, est authentique: 

Paris le 6 mars 1826 


J'ai l'honneur de vous adresser, Monsieur l’Abbé un peintre de mes 
amis qui desireroit faire le portrait du Chef que vous avez bien voulu 
accompagner en france. Il prendrait le jour et l’heure qu’il vous seroit 
le plus commode d'indiquer. J'ai l'honneur de recommander particu- 
lièrement Mr hilaire à votre bienveillance et de vous offrir mes com- 
pliments les plus empressés. 

Chateaubriand. 


Quel est l’abbé à qui Chateaubriand s’adresse ici? De quel chef s'agit-il? 
Comment se fait-il que la lettre se trouve actuellement à Caughnawaga? 
Quelle était la nature des relations de Chateaubriand avec le peintre Hilaire? 
Ce sont là les quatre questions qui se posent tout naturellement à propos de 
cet inédit. 

M. le Dr Le Savoureux, l’admirateur bien connu de Chateaubriand, à 
qui il a consacré, comme on le sait, un très beau livre, a bien voulu, à mon 
intention, faire des recherches dans quelques journaux du temps. Je copie 
ici trois articles qu’il a trouvés dans le Journal des Débats et qui paraissent 
de nature à nous mettre au moins sur la voie en ce qui concerne les trois 
premières questions. 


Le roi d’une peuplade des Iroquois, nation sauvage située au nord- 
ouest des Etats-Unis de l’Amérique septentrionale, est à Bordeaux 
depuis quelques jours. Ce monarque a embrassé le christianisme et s’est 
rendu en France par New-Yorck avec un missionnaire françois. Si nous 
devons nous rapporter aux renseignements qui nous sont parvenus, il 
paroît qu'après un court séjour dans nos murs, le prince indien se rendra 
à Paris, où il aura l'honneur d’être présenté à S. M. On assure égale- 
ment qu’il porte avec lui un gilet rouge qui faisoit partie d’un habille- 
ment complet dont Louis XIV fit présent à un roi de même nation, et 
l’un des aïeux de celui qui vient d’arriver. 

Ce souverain iroquois, dont nous ignorons le nom et qui ne connoît 
pas lui-même notre langue, trouve tout très beau en Europe; mais malgré 
son admiration bien naturelle, il lui tarde de retourner sur son trône. 


Il s’arrêtera peu de temps à Paris et se rendra probablement aux Etats- 
Unis par Le Havre. 
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Mémorial Bordelais du 13 février. 
Reproduit dans le Journal des Débats du 17 février 1826, p. 3, col. 2. 


Nous avons cité hier un article du Memorial Bordelais sur un roi 
des Iroquois, récemment sur les rives de la Gironde. Quand nous ré- 
flechissons sur les détails que le journal bordeiais donne sur le monarque 
dont il ne sait pas le nom, mais dont il place les Etats quelque part au 
nord-ouest des Etats-Unis; quand nous nous rappelons que les Iroquois 
vivent en sujets tranquilles et soumis du roi d’Angleterre dans le Canada, 
à exception de ceux qui restent les sujets des Etats-Unis, nous crai- 
gnons que le titre de roi et de monarque soient de trop pour un simple 
sachem ou chef de village. C’est 4 peu prés comme si un maire de village 
des bords de la Garonne alloit se présenter 4 New-York comme le roi 
des Gascons. 

Journal des Débats du 18 février 1826, p. 2. 


Les admirateurs du Roi des Iroquois, débarqué a Bordeaux, assurent 
aujourd’hui que ,,le pays dont il est chef s’étend depuis le 40e jusqu’au 
45e degré de latitude, et du 85e au 75e degré de longitude.” Cela vou- 
droit dire que ce pays a 125 lieues de long, du nord au sud, et 180 lieues 
de large, de l’ouest a l’est; cela voudroit encore dire qu’il embrasse la 
plus grande partie des Etats de New-York, de Pennsylvanie, de l’Ohio, 
avec le Haut-Canada. C’est un bien beau royaume, au moins en pré- 
tentions. C’est dommage que les Anglais et les Américains en soient ab- 
solument les maitres, et que le monarque in-partibus n’y ait absolument 
rien a dire hors de son village. 

Journal des Débats du 23 février 1826, p. 2. 


Ces articles ne nous fournissent évidemment pas beaucoup de précisions. 
Mais voici ce qu’on peut au moins supposer. Le sachem voyageant en France 
dont parte le Journal des Débats, était peut-étre le chef des Peaux-Rouges 
de Caughnawaga; le missionnaire qui l’accompagnait, et qui serait le même 
personnage que l’abbé à qui Chateaubriand écrit, a pu enseigner le catho- 
licisme dans ce village; et la lettre aurait alors été trouvée dans sa succession. 

N’est il pas possible que l’auteur de René, d’\ala, des Natchez se soit 
senti attiré vers ce sachem et ce missionnaire? Qui sait s’il n’existe pas une 
relation quelconque entre eux et certains personnages de ces livres? Il serait 
bon, sans doute, que des recherches fussent entreprises sur l’identité de ces 
deux hommes. Quelque érudit canadien ne pourrait-il les entamer? 

Quant ala quatrieme question, elle peut également avoir son importance. 
Il serait sans doute utile de savoir si Chateaubriand connaissait bien Hilaire, 
s’il admirait sa peinture, ou s’il y était au contraire indifférent. Je n'ai, 
jusqu'ici, rien pu trouver à ce sujet; espérons que d’autres chercheurs seront 
plus heureux. Ils fourniraient peut-être quelque petit supplément au bel 
ouvrage de Mile Alice Poirier, Les idées artistiques de Chateaubriand (1930). 

J'ai voulu, quant à moi, signaler ici, tout au moins, l’existence de la lettre 
de Caughnawaga. 

Zwolle. J. TIELROOY. 
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VALLA ET ERASME, DEFENSEURS D’EPICURE. 


A cent ans de distance, l’œuvre de Valla et celles d’Erasme et de Rabelais 
se rejoignent. Il est entendu que les réformes d’Erasme ont été annoncées 
par Valla, divulguées par Rabelais. Ce que Rabelais doit a Erasme a été 
supputé il y a longtemps, +) mais les rapports des travaux de Valla avec 
ceux d’Erasme n’ont pas été précisés. La critique suppose volontiers qu’ 
Erasme, dont l’admiration pour Valla date de son séjour au couvent de 
Stein, et n’a jamais diminué, ne l’a pas lu, ou n’a lu de lui que peu de chose. 
Elle affirme seulement que ,,l’humanisme d’Erasme osait hardiment dis- 
cuter les dogmes ou les institutions catholiques, et avec plus d’ampleur et 
une autre puissance, reprenait et continuait triomphalement l’œuvre aban- 
donnée de Laurent Valla.” ?) Les travaux d’Erasme, qui, du reste, n’a aucune 
hardiesse dans la discussion des dogmes, et n’en a pas plus que son devancier 
dans la critique des institutions, 3) diffèrent de ceux de Valla autrement 
que par l’ampleur et la puissance. Quelques réflexions sur le dialogue De 
Voluptate (1432) de Valla et le colloque Epicureus (1533) d’Erasme pourront 
réduire au juste degré la parenté de leurs auteurs comme moralistes. 

Le De Voluptate a été écrit a Plaisance. Valla, qui est né et mort a Rome, 
n’est pas un vrai Romain. Il n’est pas partisan du stoicisme, adapté aux 
besoins impériaux. ,,Honestas”, la vertu absolue, n'est pour lui qu’une 
abstraction, née de l’inaptitude à la volupté, qui seule convient à l’homme, 
et dont les conditions sont santé, force et beauté. Le christianisme trouve 
grace parce qu’il apporte la volupté supréme. Dans la Nouvelle- Jerusalem, 
tout est plaisir. Ses murs sont des pierres précieuses, ses portes sont des 
perles, ses anges sont a peindre. Notre devoir, qui est seulement de croire, 
d’espérer et d’aimer, nous est imposé par un calcul tres simple. 

Dans le détail, ce prétendu parallèle entre l’épicurisme et le christianisme 
ne présente aucun des éléments qui auraient pu le rendre attrayant au 
point de vue de la pensée. Il importe peu que l’épicurisme y soit amputé 
de sa logique et de sa physique: il l’est aussi de sa règle essentielle, qui est 
d'éviter la douleur. Cette règle exige, des esprits auxquels elle s’impose, 
une connaissance autrement sûre de la nature humaine que celle qui porte 
Valla à nous suggérer, par le moyen de l’imagination, une série de joies 
physiques fort communes, dont la profusion, vrai défi jeté à la doctrine 
invoquée, devait convenir merveilleusement aux Italiens du XVe siècle: 
on le devine, quand on s’aperçoit que Valla, parmi les sources de plaisirs, 
fait un cas tout spécial du libertinage. En publiant ses livres, c’est un succès 
d'opinion qu’il poursuit d’abord. Il est content du présent, pourvu qu'il 
s'y distingue. Il fait des trouvailles parfois remarquables, dont l’usage lui 
échappe, autant qu’à ses contemporains. C’est un homme ingénieux plutôt 
qu’un homme de mérite. Il paraît dans la rue, acquitté par le tribunal de 
l’Inquisition: l’ovation qu’on lui fait s’adresse, plutôt qu’au chrétien disculpé, 


1) En 1893 par H. Schönfeld; en 1904 par L. Delaruelle et par L. Thuasne. 
2) H. Hauser et A. Renaudet, Les débuts de l’âge moderne, 1929; p. 137. 
*) Témoin l'écrit de Valla sur la fausse donation de Constantin. 


Timmermans. 415 Valla et Erasme. 


à Paventurier qui a su se tirer d’un mauvais pas. Pour les Italiens d’alors, 
la vie est un art oü la fin justifie les moyens, et ou, aprés un peu d’appren- 
tissage, le meilleur instinct emporte le prix. Valla était professeur de rhéto- 
rique, et la rhétorique enchantait son siécle. Aussi le De Voluptate est ,,bien 
écrit”. On n’y dit pas: un beau visage est aimable, mais: quoi de plus suave, 
quoi de plus delicieux, quoi de plus aimable qu’un charmant visage? 1) 
Les chapitres de la Beauté des Femmes, du Vétement et de la Beauté des 
Anges ne cachent pas, sous le brillant de la forme, leur néant moral. L’éthi- 
que était, a cette époque, aux universités d’Italie, parmi les attributions 
des professeurs de rhétorique, et, entre leurs mains, servait de prétexte a 
de beaux développements. Une apologie de la Beauté, ainsi entreprise, 
pouvait-elle fournir quelque matière à réflexion, quelque motif d’amen- 
dement ? 

Le plaisir physique, que ne recommande pas d’abord la morale d’Epicure, 
constitue moins encore celle du Christ. Valla mutile, autant que l’épicurisme, 
le christianisme, qu’il y compare. Il semble ignorer la théologie, ce qui est 
excusable. Mais, une fois de plus, il ignore le renoncement. Surtout, il se 
passe du sentiment religieux. ?) Une adhésion verbale à quelques formules 
lui suffit: il n’en discute aucune. Au problème de l’immortalité, que certains 
partisans d’Averrhoes maintiennent au premier rang de l’actualité, il donne 
la puérile solution d’un paradis presque culinaire. La faute en est encore 
au paganisme de cette société. Contre un moine zélé qui l’incriminait, les 
autorités protégeaient un mécréant comme Valla. Pourtant le christianisme, 
s’il a cessé d’être un moyen de redressement des mœurs, triomphe encore, 
formellement, dans le De Voluptate. C’est que, dans la société, le culte se 
maintenait aussi. On a expliqué cela par diverses raisons. 3) S’est-on avisé 
qu’au fond du conservatisme italien, il doit y avoir eu une peur supersti- 
tieuse? Aux yeux du peuple, qui ne se demandait pas si la religion était 
révélée ou vraie, elle restait la chose sacrée, venue on ne sait d’où, mais 
bien trouvée, dont on ne néglige pas impunément les rites, qui apaise les 
inquiétudes du cœur et préserve des influences néfastes. Rien de moins 
rationnel. Cependant cette force mystérieuse, instinctivement attribuée au 
culte, a pu le conserver. 

Suivant la thèse récente de M. Toffanin, l’humanisme italien aurait conservé 
la religion, et le culte avec elle. La vogue inouie de la rhétorique au XVe siècle 
serait née du besoin d’opposer sans cesse l’esprit, qui est son objet, à la matière, 
objet de la science devenue plus agressive, et de garantir ainsi le crédit 
des Pères et du Saint-Siège. L'idée que les humanistes combattent les Pères 
serait saugrenue, daterait du temps d’Erasme, et s’expliquerait par son œuvre. 
Cette théorie semble plausible, à ne considérer que les humanistes florentins 
et leur docta pietas: Ficin concilie, quoique maladroitement, l'antiquité 


1) „Nam quid suavius, quid delectabilius, quid amabilius venusta facie?” De vero 
bono, Louvain 1483; p. d iiii verso. ' 

2) Dans son écrit sur la fausse donation de Constantin, cet argument parait digne de 
remarque: Est-il croyable qu’un prince cede la moitié de ses Etats? C’est Voltaire jugeant 


Pascal. 
3) J. Burckhardt, Die Kultur der Renaissance in Italien, 1860; IV, 2. 
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grecque et la religion. Mais il y a, au XVe siècle, à côté de Valla, des mora- 
listes, comme Filelfo et Beccadelli, qui ne sont pas capables d’envisager 
loyalement la conjonction de l’humanisme et du christianisme. M. Toffanin 
consacre à Valla quelques lignes embarrassées. Ailleurs, 1) il rappelle la pré- 
face des Elegantiae, où les élégants sont appelés les soutiens de l’Eglise. Mais 
comment croire, sur cette seule assurance, que Valla, si sensuel, participe 
sciemment à quelque croisade spiritualiste? Il ne concilie pas l’antiquité 
et la religion, il les identifie sans façon, selon l'instinct du peuple, dont il 
partage le matérialisme et la superstition. Avant M. Toffanin, on lui faisait 
bien de l’honneur, ainsi qu’à ses pareils, en leur prétant une pensée double, 
religieuse et rationaliste, grâce à la théorie de la ,,cloison étanche”. 2) Dans 
leurs têtes, disait un critique, la doctrine chrétienne et la pensée classique 
voisinaient sans conflit. 2) Aujourd’hui, on estime que celle-ci soutenait celle- 
là. L’une et l’autre explication ne supposent-elles pas que les notions en cause 
avaient gardé leur valeur originelle? On peut penser que si, au contraire, 
elles étaient vides de leur contenu, elles n’avaient ni à s’exclure, ni à s’étayer. 

Cependant, il faut excuser Valla d’avoir mal présenté Epicure. Personne 
ne l’avait présenté avant lui. Devait-il savoir d'emblée que l’humanisme, 
même épicurien, s’épanouit en fraternité? A son heure, il a fait ce qu’il a pu. 
Une pensée féconde est souvent, à l’origine, l’illumination d’un esprit actif, 
mais brouillon. Qu’un artiste se trompe sur Epicure, cela peut préparer un 
moraliste à s’y tromper moins. Valla aime les beaux discours. Erasme vient 
après lui, et cherche le vrai. Si le style l’occupe, c’est dans la mesure où il 
occupe un classique. Erasme le veut simple, peu chargé de figures, exacte- 
ment adapté à la pensée. 4) Aux yeux des Italiens, c'est un Barbare, dont 
ils refusent d’écouter le latin, pour préserver les grâces du leur. Elève de 
Deventer, ami de Colet, il doit être féru de morale, comme on l’est dans 
les pays de brouillard. N’a-t-il pas eu, un jour, la naïveté de s'étonner qu'il 
y ait des menteurs? 5) Il prétend aimer les anciens, qui lui fournissent des 
idées. Ne se méfie-t-il pas un peu d’eux? N’aime-t-il pas autant la Bibie? 
C'est sur ses enseignements qu'il règle d’abord la morale. Et s’il est vrai 
que, par sa synthèse rationnelle, il dépasse Valla, il sera dépassé à son tour 
par un essayiste qui, se fiant à l’homme sans réserve, balaiera toute morale.®) 
Alors on verra que chacun, dans ce bouleversement de la pensée, n’aura 
fait que ce qui lui était prescrit à son moment. 


1) G. Toffanin, Storia dell’ umanesimo, 1933; p. 171, et p. 168, note 2. 

?) Que les hérétiques y aient recouru, c’est assez naturel, quoique le procédé fût con- 
damné depuis le XIIIe siècle. Valla lui-même saisit cette excuse vis-à-vis d’Eugene IV, 
sans qu’on lui fasse d’observation connue. Les critiques devraient l’admettre moins 
facilement. 

3) „In ihren Köpfen lagen die gedankenlos übernommenen katholischen Lehren und 
die mit lebendigem Eifer ergriffenen heidnischen Vorstellungen ruhig nebeneinander. 
Das eine wurde einfach geglaubt, das andere als interessante Neuheit aufgenommen.” 
M. von Wolff, Lorenzo Valla, 1893; p. 15. 

n Gi principe est exposé dans les Adages. Des. Erasmi Rot. Opera, 1540; tome II, 
p. È 

5) Dans le colloque Pseudochei et Philetymi. 

$) Sans venger Valla, qui n’avait pas sa conscience intellectuelle. 
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Erasme doit avoir connu, du De Voluptate, Pedition de Cratander, publiée 
a Bale en 1519. Dans le colloque Epicureus, il s’en souvient, mais il introduit, 
au lieu de trois personnages, défenseurs successifs du stoicisme, de l’épi- 
curisme et du christianisme, deux interlocuteurs seulement, dont le principal, 
Hedonius, est a la fin chretien autant qu’epicurien. Le sens du dialogue 
ainsi simplifié est, en effet, que la vérité de la nature humaine équivaut 
à la vérité biblique. Epicure et le Christ domptent tous deux la chair. Ecarter 
les plaisirs suivis de tourments, c’est conseiller ceux de l’àme, c’est vivre 
sur un plan supérieur. 1) Le sacrifice de quelques joies, l’ennui de quelques 
incommodités n’exigent, pour les supporter, qu’une certaine gaieté d’esprit: 
la vaillance des stoiciens est épicurienne autant que chrétienne. Epicure, 
c’est le Christ lui-même, philosophiquement parlant. 2) 

Contrairement à Valla, Erasme comprend l’épicurisme, et se garde de le 
déformer pour l’adapter soit à un goût dépravé, soit au surnaturel chrétien. 
Il semble, tout au plus, platoniser par moments, et faire une ou deux 
allusions à l’au delà; après quoi, bien vite, il rappelle au lecteur que son sujet 
concerne les choses terrestres. 3) Mais le christianisme, de son côté, sort-il 
indemne de cette confrontation? Il y perd, au contraire, des éléments consti- 
tutifs, comme le dogme de la grâce et la loi de charité. 

Erasme ne fournit que des motifs raisonnabies d’être honnête homme. 
De même que Valla, il méprise les théologiens, el il lui faut plus d’audace, 
parce que, discrédités en Italie, les Albert ie Grand, les Thomas d’Aquin, 
les Scot sont presque inattaquables dans le Nord. Sa raison ordinaire, on 
le sait, est qu’ils ergotent sur des problèmes indifférents. 4) Ainsi, l'Eglise 
elle-même ne nie pas la valeur de la morale naturelle. Pourquoi la théologie 
y superpose-t-elle inutilement les dogmes du péché originel et de la grace? 
Erasme ne les heurte pas de front. Il les tourne, et tombe dans le pélagia- 
nisme: le péché originel a passé aux descendants d’Adam non par trans- 
mission, mais par imitation, et ce n’est pas de la grâce divine, mais de l’édu- 
cation tout expérimentale des individus que dépend leur salut. Emise par 
fragments, dans divers écrits, reconnaissable à un ensemble de corollaires, 
cette doctrine est foncièrement humaine, et tend à se passer de l’interpréta- 
tion religieuse. Elle s’en passe, au fond, dans le colloque Epicureus. Prati- 
quer la sagesse en écartant le mystère, c’est tout l’épicurisme: la physique 
même de cette philosophie en fait foi. Et certainement, saint Ambroise et 
saint Jérôme, admirateurs d’Epicure, ne le suivaient pas jusque-là. Erasme, 
du reste, n’y met point d’affectation. Un paganisme indiscret eût été voué 
à la stérilité. Ne valait-il pas mieux se servir d’Epicure pour dégager la pensée 


i) ,,Nullus igitur vere vivit suaviter nisi qui pie vivit.” Op. cit.; tome ler, p. 752. 
Ici Pon pourrait dire, avec M. Huizinga: „Het Cinquecento, waarin de geest der Renais- 
sance culmineert, overwint het realisme”. Cultuurhistorische verkenningen, 1929; p. 104. 

2) „Et si nos tangit cura nominum, nemo magis promeretur cognomen Epicuri, quam 
adorandus ille Christianae philosophiae princeps.” Op. cit.; tome ler, p. 755. 

3) „At nos de mortalibus interim agimus, non de immortalibus.” Op. cit.; tome ler, 

. 754. 
4 4) „De spinosis istis argutiis non opinor pendere fidem Christianam.” Opus epistolarum. 
Des. Erasmi, pp. Allen, 1906—1938; Litt. 734; tome III, p. 164. 
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chrétienne de ses gloses? A plus tard l’expérience personnelle: Erasme en 
manque, comme tous ses contemporains. L’humanisme est en tutelle jusqu’a 
Montaigne. 

Faute de la méme experience, qui l’aurait élargie, la doctrine épicurienne 
semble avoir gardé, entre les mains d’Erasme, un caractere égoiste. Lui et 
ses pareils ont fondé, par leur grand désir de savoir et de s’amender, une 
aristocratie qui a manqué à la charité chrétienne, et — des critiques le leur 
ont reproché 1) — à l’humanisme même. Cependant ne fallait-il pas que, 
dans l’évolution de la Renaissance, l’Epicure des Grecs précédât Lucrèce, 
que l’élite fût instruite avant le peuple? Voilà la nécessité historique à la- 
quelle obéit Erasme, en dépit de ses censeurs. Valla ignorait tout d’Epicure, 
faisait de ce nom un hochet. Erasme, par un progrès déjà remarquable, mais 
sans doute insuffisant, le prend tel que Diogene Laérce nous le montre, et tend 
même à le dépasser. Les idées judicieuses qu’il prête aux femmes sensées dans le 
colloque Conjugium, la bonne opinion qu’il a de l’intelligence de quelques-unes 
dans le colloque Abbatis et Eruditae marquent une sensibilité parente de celles 
de Stendhal et de Meredith. Ses vues sur l’éducation, ainsi que l’intérêt qu'il 
prend à la fondation de collèges trilingues, montrent l’importance qu'il 
attache à la formation des jeunes gens doués. On peut imaginer que son 
plaisir eût été de grouper non seulement des sages, comme Epicure, mais 
tous les esprits d’une certaine qualité: ce dessein lui inspire peut-être le 
colloque Amicitiae. L’élite une fois préparée, comme aucune doctrine ne se 
vulgarise à l’état pur, il se serait agi de trouver la forme adéquate à l’esprit 
du peuple. Mais la vie est courte. Et du reste, ¢’etit été la tâche des sous- 
maitres, car si le génie aime les simples, il ne saurait, dans l’accomplisse- 
ment de sa mission, dégrader sa pensée. Erasme écrit en latin, et eüt été 
peu capable de le faire en hollandais ou en francais: ces faits marquent la 
limite du röle qu’il était appelé a jouer. Il était assez humaniste s’il recher- 
chait ses semblables: par ce mot, il ne pouvait entendre le genre humain, 
et cela le rapprochait d’Epicure plutöt que du Christ. De fait, le colloque 
Epicureus recommande les vertus utiles, mais interdit au sage le pur 
renoncement, ,,á moins que la charité chrétienne l’y engage”. ?) 

Y a-t-il là quelque inconsistance? L’usage de reprocher a Erasme son 
hésitation apparente entre les pensées chrétienre et païenne serait bientôt 
perdu, si la portée historique et la complexité réelle de son exemple étaient 
plus clairement apergues. La ,, cloison étanche” a servi pour lui autant que 
pour Valla. 3) Lorsque M. Pineau explique son attitude, il la dit contradic- 
toire; ou plutôt il ne l’explique pas, semblant croire que tout cohabite en 
lui péle-méle. 4) Ce jugement est indigne de son objet. Erasme vit à une 
époque de grande confusion, mais il l’a considérée d’un clair regard, et sa 
pensée ne flotte pas, si elle est, comme de raison, rebelle à l’arbitraire. 

1) „Was hun hooghartige latiniteit niet een noodlottige vergissing?” J. Huizinga, 
Erasmus, 1924, p. 55. ,,Cet humanisme nous suffit-il?” Th. Maulnier, Les Nouvelles 
littéraires, 11 mai 1935. G. Papini va jusqu’a parler de ,,la pazzia di Erasmo”, fait de 
lui un monomane de l’individualisme. Frontespizio, dec. 1936. 

*) „nisi quum huc impellit Christiana charitas”. Op. cit.; tome ler, p. 754. 


3) Il est vrai que, dans le cerveau d’Erasme, elle aurait isolé des entités vivantes. 
*) J. B. Pineau, Erasme et sa pensée religieuse, 1924; p. 88. 
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Du christianisme, il ne retient que la pieuse morale. Implicitement, il le 
déclare en partie caduc. Au mépris d’une théologie sans issue, il amende la 
religion dans le sens où elle évoluera: Chateaubriand peindra la piété comme 
un plaisir moral, sans songer à s’excuser, ni avoir à combattre. Qu’ Erasme 
ait trouvé, parmi les trésors de l’antiquité, l’équivalent de la doctrine chré- 
tienne, qu’il ait mis le Christ en parallèle avec Epicure, il n’y a là rien 
d'équivoque ou de contradictoire. Il recommande la sagesse ou la piété, 
comme on voudra: il est entendu qu’a ses yeux, elles ne diffèrent guère l’une 
de l’autre. De tout le reste, il s’abstient, sachant que le bois mort tombe 
seul, et à son heure. En attendant de lui qu’il opte entre Epicure et le dogme, 
on s’égare, sans l’embarrasser. Car son jugement seul, qui, infligeant aux 
valeurs spirituelles une élimination ou une synthèse également hardies, 
simplifie la pensée de son temps, est libre. Sa volonté ne l’est pas. Cette 
distinction, conforme à l’esprit philosophique, répond à une nécessité que 
Montaigne et Spinoza dégageront. Si, sous sa forme la plus haute, l’intelli- 
gence est consciente de sa royauté, elle sait aussi que la vie est une servitude, 
et qu'il convient d'en respecter les lenteurs. Dans la fidélité d’Erasme à 
l'Eglise, il n’y a rien que de loyal, rien qui autorise, pour être expliqué, 
un appel à la ,,cloison étanche”. Du reste, à l'égard des grands esprits, une 
suspicion de duplicité radicale n’est jamais fondée. 1) 

Une observation plus juste qu’on pourrait faire au sujet d’Erasme est 
qu’il reste au-dessous de sa sagesse. La doctrine de Valla était commode. 
Celle d’Erasme est haute, mais de plus, elle exige, de l’homme qui veut là 
pratiquer, certaine qualité native. Le vrai chrétien du XVIe siècle n’était 
peut-être pas gai. Tout épicurien doit l’être. La philosophie est une étude, 
mais aussi une disposition. Erasme s’applique, à la fin de son Epicureus, 
à modeler un Christ ennemi de la tristesse. 2) Pourtant on sent que, s’il a 
compris la valeur de cet ideal, il n’a pu l’atteindre. Jamais le Nord ne fut 
fertile en hommes gais. Que, dans une conjoncture difficile, le débrouille- 
ment d’un conflit d’idées ait été assuré par un Hollandais, c’est bien. Mais 
si ses conclusions devaient avoir un rapport avec l’art de vivre, il apparte- 
nait a un Francais de les appliquer. Rabelais s’en charge, dans son odys- 
sée personnelle comme dans celle de son héros. A-t-on remarqué qu’il ressemble 
d’abord à Valla? Dans ses deux premiers livres, c’est ,,paix, joye, santé, 
grande chere” qu’il poursuit. Mais ensuite, Pantagruel devient ,,l'idée et 
exemplaire de toute joyeuse perfection”, acheminant le pantagruélisme vers 
sa definition du Quart Livre, 3) qui est tout le colloque d’Erasme. Ce progrés 
rapide de Rabelais, identique au progrès plus lent de l’humanisme avant 
lui, transfigure son génie créateur et l’élève à l’universel. 


La Haye. B. J. H. M. TIMMERMANS. 


1) Dans un ouvrage récent sur Montaigne, la ,,cloison étanche” semble écartée par 
cette heureuse conclusion: ,,Le Christianisme s’est ainsi, peu à peu et partiellement, as- 
similé les tendances qui résument la pensée et le caractère de Montaigne, celles qui lui 
avaient permis de rester chrétien.” M. Dréano, La pensée religieuse de Montaigne, 1936; 
p. 473. x a 

2) „Proinde vehementer falluntur quidam, qui blaterant, Christum natura fuisse 


tristem.” Op. cit.; tome ler, p. 755. 
3) IL, 34; Ill, 51; IV, Prologue. 
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BÉRANGER ET LES THÉORIES HISTORIQUES ÉTRANGÈRES. 


Pinson qui avait rêvé d’aigle, comme disent ses ,,Grands Projets”, Béranger 
chanta en plein verger fleuri du romantisme, dès 1815. — Romantique 
lui-même? On hésite fort à le dire tel, et de plus en plus. Mais il fut de son 
temps, et faillit passer pour le poète d’une évoque. ,,Exactement, des odes 
nationales”, disait de ses Chansons, en 1825, une lettre de Stendhal; et 
Racine et Shakespeare l’appelait; ,,ce grand poète”. Bientôt le Chateaubriand 
des Etudes Historiques le nommera ,, l’un des plus grands poètes que la France 
ait produits”, et la Lutèce d'Henri Heine, „i’incomparable et divin Béranger”. 
... A travers un peu toute l’Europe, il incarnera longtemps notre génie, 
plus ou moins: jusqu’en Hongrie, où Mile Földväri étudiait récemment le 
Culte magyar de Béranger. 1) 

Son Ame saine et robuste est celle d’un enfant du peuple. L’amende et 
la prison, par deux fois, ne font que lui donner courage. Il est au diapason 
de la foule; il vibre, résonne à ce qui émeut la masse des Frangais. Mais telles 
grandes idées qui, vers 183v, soufflent du dehors sur l’élite des esprits, 
et les passionneront, les diviseront une génération durant, passent plus 
haut quelui: lointaines, et d'un accent qu'il ne reconnaît point, qui n'éveille 
en lui aucun écho. 


* * 
* 


Il ne sait pas plus l’italien de Vico, l’allemand de Herder ou de Hegel, 
que l’anglais ou le latin méme. L’étranger n’a guère d’attrait pour ce petit 
bourgeois de Paris. Sainte-Beuve l’effraie, en 1835, à lui parler de Nibelungen. 
„Si je savais d’autres langues que la mienne, qui même ne m'a jamais été 
enseignée, écrit-il l’année d’avant a Chamisso, il est un aveu qui me coüterait 
à faire, c’est de ne pas comprendre un seul mot de la langue si riche et si 
variée de Goethe et de Schiller.” Sur le tard il semble avoir connu, de nom, 
quelques lyriques d’outre-Rhin, notamment Uhland: une conversation de 
1846 avec Moritz Hartmann le donne à croire; il a 66 ans! Mais il est sévère 
pour Goethe et son ,,égoisme”; il ne parle de lyrisme allemand que par 
on-dit, a propos de Jocelyn: ,,Depuis longtemps, dit-on, l’Allemagne a cette 
poésie-la”; et même pour Heine, on a pu établir qu'il ne saurait s'agir 
d’influence sur lui. ?2) Un ami anglais lui envoie un livre en 1847: ,, Malheureu- 
sement je ne sais pas l’anglais, mais un membre de l’Académie Française 
qui le sait parfaitement (en note: M. Mérimée) est arrivé chez moi presque 
en méme temps que votre volume”. Ii en a bien conscience et n’en rougit 
nullement, tout ce qu’il eut en lui et traduisit tel quel, lui est venu du terroir 
de France. „Du latin à moi! écrit-il en 1855. Que vous ai-je fait pour mériter 
cette cruelle plaisanterie?... Je n’ai jamais su décliner Musa, la Muse, 


*) Stendhal, Correspondance inédite, 1, 289; Racine et Shakespeare (M. Lévy, 1854), 
II, 64, note. — Chateaubriand, Etudes . . ., Préface, p. LX XIX. — Heine, Lutèce, M. Lévy, 
1878) p. 53. — E. Cl. Földväri, A Magyar Béranger-Kultusz, Pécs, 1936. 

?) Béranger, Correspondance, II, 267, 180. — Weddigen, Geschichte der Einflüsse der 
deutschen Literatur, . . . 1882 (bien médiocre), p. 93: Conversation avec M. Hartmann. — 


Béranger, Correspondance, III. 107 (10 janvier 1838); II, 314. — Betz, Heine in Frankreich, 
p. 306. 
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ni rosa, la rose, et mes études classiques se sont bornées ala premiére page 
du De Viris illustribus. L'on m'a toujours accusé d'avoir imité Horace: 
reproche plaisant, moi qui ne le connais que par des traductions...”1) 
* * 
* 

L’histoire non plus ne l’intéresse guère, sauf la contemporaine. „Savez-Vvous, 
confesse-t-il a Merimee fin 1838, que je n’ai pas lu, jecrois, deux historiens 
de l’antiquité, et que je ne me rappelle pas avoir lu tout entière une de nos 
histoires de France? Ce qu’il y a de bizarre, c’est que beaucoup de gens, 
assez instruits, méme, me croient trés fort sur cette partie trop négligée 
des études philosophiques. J’ai cette obligation, je pense, au goüt que j’ai 
pour les faits qui, tant bien que mal, puisés 4 droite ou a gauche, dans les 
livres ou les journaux, se casent assez facilement dans ma mémoire”. II 
en recommandera pourtant l’étude, comme excellente: dix ans plus tard, 
et son conseil aura quelque accent de regret: ,,Lis-tu de l’histoire? c’est 
un résumé d’expressions qui peut hater la maturité de l’esprit .... L'histoire 
est chose des plus utiles 4 apprendre”. Chateaubriand lui enseigna ce qu’il 
sait de l’antiquité: ,,Ce n’est qu’avec vous que j’ai appris quelque chose”. 
Et s’il parle a Mérimée encore, en 1838, de l’estime qu’il professe, comme 
lui, pour l’histoire ,,écrite au point de vue de l’unité”, ne cherchons rien là 
d’une adhésion à quelque philosophie de l’histoire que ce soit: il s’agit 
bonnement de l’histoire ,,comme l’ont faite la plupart des anciens’? 2). 


* * 
* 


En philosophie, de même, il n’appartient à ,,aucune école” et n’a pour lui 
„que l’instinct naturel’’. Il se défend de penser, de chanter ,,ni en panthéiste, 
ni en ecclectique, ni en catholique, ni en protestant”. Une lettre de 1846 
à Vinet le déclare ,,anti-métaphysicien”’: il l’a toujours été. Il disait de son 
ami Pierre Leroux: ,,S’il m’est possible, je le tirerai de sa métaphysique... 
Ah! s’il voulait enfin renoncer 4 sa maudite métaphysique!... Ce que je 
redoute maintenant, c’est qu’il ne me métaphysique notre histoire”. Leroux 
„s’empötre” dans le panthéisme: le panthéisme fait horreur a Béranger, 
qui pense devoir le combattre dans la Chute d'un Ange. ) 

Il ose mettre ,,Dame Métaphysique” en chanson, sur l’air du Ballet des 
Pierrots: 


Un jour, dame Métaphysique En ballon d’un vaste appareil, 

Me dit: Petit rimeur, allons! Vont sans cesse, armés de lanternes, 
Prends un vol plus philosophique, A la recherche du soleil! 

Monte dans un de mes bailons... Vois-les tous battre la campagne 
... Jadis, j’airavibien des sages. A l’ouest, au sud, au nord, à l’est. 
De Platon le ballon puissant Vois-les inonder l’Allemagne 

A transporté dans les nuages De tout le sable de leur lest... 

Le christianisme naissant. .. .L’éclectisme a prix d’or enseigne 
Et combien de docteurs modernes / L’art de diriger mes ballons... 


1) Béranger, Correspondance, III, 376, cf. 177; IV, 222. 

2) Id., ibid., 11, 128; IV, 32; II. 357; III, 128. 

3) Rambert, Vinet, II, 182. — Béranger, Correspondance, III, 154, 172; Chansons 
posthumes, ,,Dame Métaphysique” (cf. ibid., Panthéisme: à un ancien prophete saint- 
simonien). — Même lettre à Vinet. — Correspondance, III, 154 (à Lamennais, 1839); cf. 


III, 172, 206, 107. 
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Que lui dit le Sage qu’il invite a le ,,tirer de l’impasse des modernes et 
des anciens’’? 
Chante,... et dans la nasse 
Laisse nos métaphysiciens! 
Et le vieillard mourant de , Le Corps et l’Ame” en voudra au philosophe 
qui l’a tenté: ,, Professeur de métaphysique — Dans ce grenier tu m'installas ”. 
En matière de doctrine, Béranger a l' honorable timidité d'un autodidacte, 
très modeste: ,,C’est bien hardi à moi de me prononcer ainsi”, écrit-il en 
1839 à Lamennais. Il s’est constitué le chantre ,,spiritualiste” de celui qu'il 
a nommé le ,,Dieu des bonnes gens”. Pourquoi donc attendre de lui autre 
chose et mieux que des lieux communs? 1) 


Il est un Dieu, devant lui je m’incline 
..: Mais le plaisir à ma philosophie 
Révèle assez des cieux intelligents. 


* * 
* 


Degérando aurait pu lui parler de Herder, de divers systèmes philosophiques 
dont il esquissait 1” , Histoire Comparée”: Béranger est en relations avec lui 
des ce temps-lá. Mais il semble ne connaitre que Degérando philanthrope: 
consulté par lui sur les moyens d'enseigner le chant dans les écoles, il lui 
donne le nom de son ami Wilhem. 

Celui qui se fit l’apötre de Herder en France, Edgar Quinet, ,,ce bon Quinet, 
homme de poésie s’il en fut”, a su l’intéresser: comme poète surtout, sans 
doute, et poète de Napoleon, ‚le sujet de nos temps le plus convenable a 
Pépopée”.?) La chanson du ,, Juif Errant”, en 1834, procède peut-être quelque 
peu d’Ahasverus. Mais ni pour „La Cométe”, ni pour ,,Les quatre Ages 
historiques”, ni pour ,,L'Apótre” qu'il dédie a Lamennais, ou même ‚Le 
Savant” à qui ses devanciers ont ,,dressé l'échelle” ... 

Montez! ils vous tendent la main; 

Faites qu’à tous votre savoir révèle 

Un progrés de l’esprit humain! 
et qui ne saurait oublier que Dieu dirige ,,Tous ces globes où l’homme est 
roi”, il n'est besoin de croire que le bon chansonnier ait cru devoir chercher, 
lá Herder derrière Quinet, ici Vico derrière Michelet, qu'il admire, ou Hegel 
derriére Victor Cousin et tels autres, 


A l’ouest, au sud, au nord, à l’est. 


L'ambiance générale lui suffisait amplement. Ambiance créée, des la fin 
du XVIIIe siècle où il avait grandi, par la foi au Progrès, puis la défiance de 
toute spéculation métaphysique. Ambiance ranimée ensuite, mais passionnée, 
troublée, par les Saint-Simoniens. Ils ont leur place dans la chanson des 
»Fous”, Saint-Simon lui-même, Fourier, Enfantin, aux côtés du Jésus 
de l'Evangile. ,,L’Evangile, ce miraculeux retour au bon sens, disait Béranger, 
est resté l’objet de ma vénération.” Croyons-en cet honnête homme sur 


1) Id., ibid. III, 154; plus loin: ,,J’ai toujours été spiritualiste”. 
2) Béranger, Correspondance, 1, 215 (de 18197); II, 267, à Sainte Beuve, 7 décembre 


1835, sur Napoléon. — Les ,,Chansons” publiées en 1834 ont été dédiées „a M. Lucien 
Bonaparte”. 
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sa parole, et renonçons à chercher plus profond. Le docteur qui pilotait 
la nacelle de Dame Métaphysique ,,dans les brouillards, ... dans une nuit 
complète ” où ,,mille ballons vont se heurtant”, brise son esquif et 


. + + + Dans sa chute 
Fait de peur un signe de croix. 


* É * 

Béranger confiait le 6 avril 1847 au Lamartine des Girondins: ,,Voila, 
selon moi, comment il faut écrire l’histoire, et comme il me semble que les 
anciens l'avaient conçue. Toutes ces recherches minutieuses, et qui pourtant 
ne sont jamais complètes, ces fouilles faites dans le passé pour en tirer 
des inductions aventurées ou pour former une chaîne dont une nouvelle 
découverte vient souvent briser les anneaux, ne peuvent valoir à mes yeux 
l’effet produit par les sentiments et les vues élevées de l’homme de génie 
qui, s’emparant d'un sujet, fait sortir une puissante instruction des faits 
dont il reproduit le drame. Voilà l’histoire vivante, cette résurrection dont 
à bon droit parle Michelet. L’autre histoire n'est qu’une nécrologie. A celle-ci 
un greffier suffit, à l’autre il faut un grand 4crivain.”’ 

Lamartine était en cela d’accord avec Béranger, on le sait. A la fin de la 
première étude que lui a consacrée le Cours familier de Littérature, il juge 
bien que la notion de Progrès, généreuse, confiante, ample et sommaire, 
lui avait tenu lieu de toute théorie philosophique de l’histoire, quelle que 
fût la vogue, passagère, de celles qu’on importait alors: ,,Le vrai nom de 
Béranger, selon moi, c'était Progrès: progrès de la raison, progrès de la 
philosophie, progrès de la politique, progrès de la charité, progrès de la 
vérité dans un ami sincère du bien, progrès du peuple dont il était le symbole 
et à qui il devait apprendre à grandir en lui...” 1). 


Strasbourg. HENRI TRONCHON. 


NOTES SUR ,,JAN VAN PARIJS” ET LES LIVRES POPULAIRES. 


Les cours de littérature comparée de la France et des Pays-Bas étaient 
ceux où nous autres élèves de M. Gallas appréciions le plus, je crois, la 
science, la curiosité et la sensibilité de notre maitre. Ils nous ont rendus con- 
scients aussi bien de la valeur de notre patrimoine national que de notre 
dette culturelle à l'égard de la France, inspiratrice de tant de nos ancêtres. 
Plusieurs d’entre nous ont fait ensuite, sous la direction consciencieuse 
de M. Gallas, des thèses de littérature comparée, qui ont valu à l’Université 
et au directeur une juste renommée. Aussi aimerais-je, dans ce numéro de 


1) Lettres à Lamartine, p. 229—30: d’après la lettre à Mérimée (1838) citée plus haut, 
Vhistoire-nécrologie serait surtout, pour Béranger, ,,la petite critique des Fauriel et autres”. 
— Lamartine, Cours famitier, IV, 252. 
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revue qui honore l’esprit et l’enseignement du comparatiste amstellodamois, 
jeter quelque lumiére sur un petit probleme d’influence francaise en Hol- 
lande et comparer deux traductions du Roman de Jehan de Paris. 

Le genre des livres populaires (volksboeken), auquel appartiennent 
les premières versions de la Schone Historie van Jan van Parijs, a eu une 
vogue remarquable. 1) Destinés d’abord a un public aisé, capable de payer 
les beaux incunables ou post-incunables avec leur typographie, leurs bois 
et leur papier bien soignés, ils sont passés de mode, lorsque la Renaissance 
a renouvelé et affiné le goüt littéraire. Seul le peuple a continue a cherir 
sans réserve ces histoires de chevaliers sans reproche (De vier Heemskinderen), 
de femmes en détresse (Genoveva van Brabant), de sorciers (Virgilius ou 
Doctor Faustus) ou de faste moyen-ageux (Jan van Parijs). On commence 
alors à les imprimer negligemment; les bois s’usent ou n’ont plus trait au 
texte, le papier devient grossier et gris, on interpole et surtout on raccourcit, 
et voila nos aristocrates transformés en prolétaires. Comme tels leur succes 
a duré à peu pres de la 2e moitié du XVIe siècle jusqu’au début du XIXe, 
quand les bibliophiies et bientôt aussi les philologues ?) découvrent ces 
Cendrillons de la littérature et s’occupent dorénavant d’elles. 

En France l’évolution n’a pas dû être sensiblement différente. Seulement, 
si nous comparons les études de Nisard 3) et de Schotel 4) nous sommes frap- 
pés par la grande richesse de la littérature populaire française et par son 
originalité en comparaison avec la nôtre; celle-ci dérive d’ailleurs en grande 
partie de celle-là. 

Il en a été de même pour une nouvelle française de la fin du XVe siècle, 
chef-d'œuvre du genre, qui a été traduit et adapté chez nous, savoir le Roman 
de Jehan de Paris. Avec un art conscient, juste et précis, que Söderhjelm 
a analysé d’une façon lumineuse $), l’auteur anonyme raconte comment le 
dauphin de France conquiert l’infante d’Espagne. Autrefois, le roi et la reine 
d’Espagne avaient promis au roi de France de donner leur fille en mariage 
au dauphin, mais oublieux de leur promesse l’avaient fiancée plus tard au 
vieux roi d'Angleterre. Le passage de ce dernier à Paris donne au jeune 
prince français l’idée d’aller à la conquête de cette princesse lointaine. Déguisé 
en riche marchand parisien, il se met en route; il étonne ses compagnons de 
voyage anglais par sa désinvolture et émerveille la cour de Burgos par son 
entrée triomphale, la pompe de son logis et son esprit libre. Jehan de Paris 
finit par évincer complètement son rival et épouser une petite princesse ravie. 

Il n’est pas étonnant que ce récit animé et élégant ait été traduit tant en 


1) Sur les livres populaires néerlandais, voir l'excellente étude du spécialiste en la 
matière, G.-J. Boekenoogen, De Nederlandsche Volksboeken, dans Tijdschrift voor Boek- 
en Bibliotheekwezen, III (1905), p. 107—142. 

?) Cf. L.-Ph.-C. van den Bergh, De Nederlandsche Volksromans. Eene bijdrage tot de 
geschiedenis onzer letterkunde, Amsterdam, 1837. 

2) Ch. Nisard, Histoire des livres populaires ou de la littérature du colportage, 1 et Il, 
Paris, 1864. 

*) G.-D.-J. Schotel, Vaderlandsche volksboeken en volkssprookjes van de vroegste tijden 
tot het einde der 1“e eeuw, 1 et Il, Harlem, 1873, 1874. 

5) W. Séderhjelm, La nouvelle française au XVe siècle, chapitre VI, Paris, 1910. 
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Flandre qu’en Hollande. 1) Seules les traductions flamandes ont reçu l’honneur 
d’une description érudite; voici ce que nous apprend à leur sujet Van Heurck?): 
„Bien que pendant tout le XVIIIe siècle et jusqu’en 1860, les presses d’An- 
vers et de Gand n’aient pas arrêté d’en imprimer, les exemplaires des édi- 
tions populaires flamandes sont rares. Au cours du XIXe siècle, à Anvers 
Thys et Herleyn, a Gand Isabelle van Paemel, fille et successeur de Léandre, 
et Snoeck en ont publié des éditions d’un format plus petit. La version fla- 
mande n'est pas une traduction complète du roman français, c'en est un bon 
résumé, où le prologue est remplacé par un avant-propos de l'éditeur, où 
le nom de la princesse Anne est supprimé, où le bois de Vincennes est devenu 
le bois d’Ardennes et où l’on a encore une des plaisanteries de notre héros 
que J.-A. Garnier ne reproduisit plus dans ses éditions populaires troyennes”. 
Et 3): „Les éditions d’Anvers et de Gand portent une approbation du cha- 
noine P. Coens, écolâtre de Notre Dame et censeur des livres à Anvers, qui 
résigne ses fonctions le 17 juillet 1643. Ce qui permet de situer la publication 
de la première édition flamande entre les années 1610 et 1643”. 

Aux noms des éditeurs flamands que cite Van Heurck, j’ajoute J. Wil- 
lemsens (env. 1660), A.-P. Colpyn (env. 1700), J.-N. Vinck (fin du XVIIIe 
siècle), Veuve J.-N. Vinck et Fils (début du XIXe siècle), J.-H. Heyliger 
(env. 1800), P.-J. Rymers, à Anvers 4), P.-A. Kimpe (env. 1803—1810) et 
L. van Paemel (env. 1820—1830), a Gand. Et cette liste est certainement 
extensible; les bibliothèques d’Anvers, de Bruxelles (Bibliothèque Royale), 
de Gand et de Louvain possédent a elles seules quelque trente-quatre exem- 
plaires de Jan van Parijs, ce qui montre bien la popularité du récit en 
Belgique 5). 

En Hollande, Amsterdam a été un centre d’éditions. Apres l’editio princeps 
de 1646, chez Cornelis Dircksz. Cool, ,,woonende in de Warmoestraat, inde 
Vergulde Passer”, nous connaissons encore celles de Jan Jacobsz. Bouman 
(1658), de Gysbert de Groot (1757), de Hendrik van der Putte (entre 


1) J. te Winkel, De Ontwikkelingsgang der Nederlandsche letterkunde, II, Harlem, 1922, 
p. 313, confond les romans de Parijs ende Vienna (Paris et Vienne) et de Jan van Parijs, 
confusion qui s'explique, le premier devenant rare, au moment oú parait le dernier. 
Van den Bergh (op. cit.) et Schotel (op. cit.) commettent la méme erreur en dérivant 
Jehan de Paris, qui est un récit original (cf. E. Wickersheimer, Le roman de Jehan de 
Paris, Paris, 1925), des Gesta Romanorum. 

— Il existe même une pièce de théâtre: Het doorluchtig tedrog, zangspel. In twee 
bedrijven. (Vrij gevolgd naar het Fransche: Jean de Paris.) door Mr. J. C. Honig. 
Te Amsterdam, bij en gedrukt ter Boekdrukkerije van Abraham Mars, 1813 (Com- 
munication de M. F. Prince). 

2) E.-H. van Heurck, Voyage autdur de ma bibliotheque. Livres populaires et livres 
d’école flamands in 4°., Anvers, 1927, p. 36. 

3) E.-H. van Heurck, Les livres populaires flamands, Préface de M. Sabbe, Anvers, 
1931, p. 58. 

4) Te Winkel, op. cit., Il, p. 313, n. 1, cite encore Govaerdt Back a Anvers et des 
éditions de 1704, 1728 et 1830 à Amsterdam, sans préciser davantage; ses autres mentions 
correspondent approximativement aux miennes. ‘ ' 

5) Les renseignements contenus dans ce paragraphe sont dus a la bienveillance de 
M. M. Cam. van Deyck, R. Vivier, G. de Poerck et O. Jodogne, qui ont fait des recherches 
pour moi dans les bibliothèques de Belgique. — Pour la bibliographie de cet article, 
je suis l’obligé de M. M. J.-W. Muller et P. Oosterbaan. 
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1762—1765), des Héritiers H. van der Putte et de Bastiaan Boekhout (env. 
1780), de S. et W. Koene (1789, 1796 et env. 1802). Les bibliothéques hol- 
landaises contiennent également plusieurs exemplaires flamands, preuve 
qu’on les a lus également aux Pays-Bas Septentrionaux. 

Il est curieux de constater que les livres flamands et hollandais forment 
deux familles séparées 1). Aussi la bréve caractérisation de Van Heurck ne 
s’applique-t-elle pas entierement aux derniers: ceux-ci constituent une 
traduction plutöt qu’un résumé et le prologue primitif y figure, mais tout 
comme dans les éditions flamandes le nom d’Anne et les bourdes de Jehan 
de Paris ont disparu, pendant que le „boys de Vincennes” est devenu ,,'t 
Bosch van Ardennes”. La comparaison entre cette traduction et celle de 
M. Salverda de Grave, qu’on trouvera plus bas, la caractérisera davantage. 

De nos jours les livres populaires survivent péniblement dans les réper- 
toires des théatres de marionnettes d’Anvers ou de Liége et dans certaines 
adaptations pour les enfants. Ensuite les grandes personnes trouvent leur 
fait dans les rééditions savantes, comme celles que patronne la vénérable 
„Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde” ou dans des ,,moderni- 
sations’’ littéraires. 

Ces dernieres mériteront un peu plus longtemps notre attention. — Des 
leurs premiéres éditions nos livres populaires présentaient plusieurs des- 
avantages esthétiques, en raison méme des lecteurs auxquels ils s’adres- 


1) Voici le début du chapitre I dans deux éditions amstellodamoises, deux éditions 
anversoises et une édition gantoise. J'ai comparé encore d’autres éditions (celles de 
Snoeck-Ducaju Fils, de Gand, et de Jan Jacobsz Bouman, d'Amsterdam) et d’autres 
passages (les débuts des chapitres XVIII et XXXII et quelques phrases du milieu du 
chap. XXXV) qui m'ont confirmé dans mon opinion. 

Éd. Corn. Dircksz. Cool, Amsterdam, 1646: 

Daer was voormaels in Vrancrijck een Koninc seer wijs ende vroom de welcke hadde 
eenen schoonen soone vanden ouderdom van dry jaren, gheheeten Jan, ende hy hadde 
gheen meer by de Koninginne zijn huysvrouwe die een notabel ende wijse vrouwe was. 

Éd. S. et W. Koene, Amsterdam, 1796: 

Daer was voormaels in Frankryk een Koning, zeer wys ende vroom, deweike hadde 
eenen schoone Zoon van den ouderdom van drie jaeren, geheeten Jan ende hy en had 
’er geen meer by de Koninginne zyn Huisvrouwe, die een notabel en wyze Vrouwe was. 

Ed. A.-P. Colpyn, Anvers, env. 1700: 

In Vranckrijck was eertijdts eenen vromen en wijsen Koninck, die eenen Sone hadde 
van dry jaeren, die Jan heet: en hy hiel doen ter tijdt zijn hof in Parys en leefde daer met 
zijn Coninginne, en alle zijn Edelmannen in peys en vrede, playsier en vrolijckheyt, waer 
door ’t gebeurde dat de Borgers en den Adel van tijdt tot tydt toenamen in rijckdommen 
en vrolijckheden. 

Ed. Veuve J.-N. Vinck et Fils, Anvers, env. 1800: 

In Vrankryk was eertijds eenen vromen en wijsen Koning, die eenen Sone hadde van 
dry jaeren, die Jan hiet: en hy hiel doen ter tijd zijn hof in Parijs, en leefde daer met 
zijn koninginne, en alle zyn Edelmannen in peys en vrede, playsier en vrolijkheyd, waer 
door ’t gebeurde dat de Borgers en den Adel van tyd tot tyd toenamen in rijkdommen 
en vrolijkheden. 

Ed. P.-A. Kimpe, Gand, env. 1803—1810: 

In Vrankryk was eertyds eenen vromen en wijzen Koning die eenen zoone hadde 
van dry jaeren oud, die Jan hiet; en hy hiel doen ter tijd zyn Hof in Parys, en leefde daer 
met zijn Koninginne en alle zijn Edelmannen in peys en vrede, plaisier en vrolijkheyd, 


waer door ’t gebeurde dat de Burgers en den Adel van tijd tot tijd toenamen in ryk- 
dommen en vrolykheden. 
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saient: souvent ils sont négligemment ou inexactement traduits, leur langue 
et leur style sont mal soignés et des passages ont été rayés ou modifiés par 
les censeurs ecclésiastiques 1); défauts qui vont en s’accentuant dans la 
suite, comme nous avons constaté plus haut; les rééditions philologiques 
ne font qu’enregistrer cet état de choses. C’est pourquoi, si l’on veut vrai- 
ment recréer le charme originel pour un public moderne et par conséquent 
plus raffiné, on doit nécessairement moderniser ou réadapter les textes 
primitifs. 

Ici deux voies différentes s’ouvrent: on peut reconter le récit en se basant 
sur un ou plusieurs livres populaires, comme l’ont fait dernièrement M. J. 
Vorrink pour la légende du Chevalier au Cygne?) et René de Clerq pour 
celle du Docteur Faust). On peut aussi choisir le meilleur texte primitif, 
quelque original francais, et le traduire en hollandais littéraire du XXe 
siècle, c'est ce qu’a fait M. Salverda de Grave pour Jehan de Paris 4). 

La plus grandiose des , ,recréations” modernes est La légende et les aventures 
héroiques, joyeuses et glorieuses d’Ulenspiegel et de Lamme Goedzak au Pays 
de Flandres et ailleurs (1868), où l’,,espiègle” du roman populaire est devenu 
un héros de la guerre de Quatre-vingts ans, symbole du Gueux néerlandais 
luttant pour son indépendance politique et religieuse. Il y a encore une 
raison pour laquelle ce livre, qui commente toutes les scénes savoureuses 
des peintres flamands du XVIe siècle, mérite d’être cité: son auteur est un 
méconnu. Le cas de Charles de Coster ressemble un peu à celui d'Emile Ver- 
haeren: un grand écrivain d’expression française et d’esprit flamand publie 
une œuvre qui passe d’abord à peu près inaperçue en France. Mais tandis 
que Verhaeren a fini par trouver auprès de son public naturel l’apprécia- 
tion qu’il mérite, De Coster a dû être traduit en flamand (néerlandais régional) 
par Richard Delbecq et René de Clercq et publié dans une édition de luxe, 
illustrée par M. Albert Hahn fils*), pour rencontrer une sympathie plus 
générale. Et encore son anti-cléricalisme le rapproche-t-il davantage des 
protestants du Nord que des catholiques du Midi.... 

Jehan de Paris, quoique moins grand que Til Ulespiégle, a des qualités 
qui peuvent séduire encore les lecteurs du XXe siècle. Les contemporains 
de Charles VIII se sont sans doute amusés à retrouver l’aventure de leur roi, qui 
épousa la jeune Anne de Bretagne à la barbe du vieux Maximilien d'Autriche; 
le patriotisme, trait dominant de la nouvelle, et la glorification de la royauté 


1) Cf. également René de Clerq, De historie van Doctor Johannes Faustus, Zeist, 1931, 
qui dans l'introduction de sa ,,modernisation” ne produit qu’un seul spécimen du livre 
populaire néerlandais, ,,parce que ce dernier ou omet ou bien raccourcit trop maintes 
choses interessantes et, d’autre part, se trouve être prolixe à force de moraliser”. 

2) Een schoone en wonderlijke Historie van den Zwaanridder, die per schip te Nijmegen 
kwam, geleid door een zwaan uit het land van Rijssel. Naar het oude volksboek opnieuw 
verteld door Joh. Vorrink, La Haye, 1930. 

3) Op. cit.; cf. sur ce livre populaire: B.-H. van ’t Hooft, Das holländische Volksbuch 
vom Doktor Faust, La Haye, 1926. 

4) De Historie van Jan van Parijs, vertaald door J.-J. Salverda de Grave; met ver- 
luchtingen van P.-A.-H. Hofman, Leyde, 1921. 

5) De legende en de heldhaftige, vroolijke en roemrijke da.en van Uilenspiegel en Lamme 
Goedzak in Vlaanderenland en elders door Charles de Coster, Amsterdam, 1927. 


Valkhoff. 428 Notes sur Jan van Parijs. 


et de la bourgeoisie frangaises étaient faites aussi pour leur plaire. Nos 
traducteurs du XVIIe siècle ont admiré probablement l’étalage de richesses 
et l’ingéniosité du récit lui-même. De nos jours, nous sommes plus sensibles, 
avec Sóderhjelm 1) et M. Salverda de Grave ?), aux mérites littéraires de ce 
petit roman bien mené. 

Ce sont ces mérites, ainsi que le charme naïf, le noble amour de la France 
et le „panache” du personnage central, qui ont suggéré à M. Salverda de 
Grave l’idée de sa traduction. 

Ce n’est pas l’endroit ici d'étudier les rapports entre les manuscrits ou 
éditions français et les diverses traductions néerlandaises et de les comparer 
dans le détail; qu’il suffise de confronter quelques passages de la première 3) 
et de la dernière 4) traduction hollandaise et de relever quelques traits 
typiques. 

Parlons d’abord de la technique de la traduction $). Si l’écrivain du XVIIe 
siècle a traduit plus fidèlement que son confrère flamand, l’on ne peut nier 
qu’il fait des fautes; dès le prologue on se demande si vraiment il en a saisi 
la pensée. Mais lui faisons-nous justice, en plaçant son œuvre à côté de 
celle d’un romaniste célèbre? Il a voulu rendre accessible à ses compatriotes 
une histoire qui lui avait plu et voilà tout. 

De son côté, M. Salverda de Grave, en homme de son temps, a été guidé 
dans son travail par quelques principes directeurs, dont le plus important 
était de produire la même impression que l’auteur français. 

Il n’a donc pas varié le style un peu monotone de l'original, par exemple 
en évitant la répétition des mots; il n’a pas non plus voulu remédier à une 
certaine rudesse primitive, en polissant la langue ou en soignant le contexte. — 
Le traducteur du XVIIe siècie au contraire n’a pas hésité à ,,embellir” et 
à manier plus librement le texte. 

Ainsi, dans le passage du Chapitre VIII, où le roi de France prend congé 
des souverains d’Espagne, la version ancienne, tout en suivant le texte, 
se permet plusieurs petites interpolations, que nous soulignons: 


„Voorwaer seyde de goede Coninghinne.... mijn Heer mijnen man ende ick met onse 
Banderheeren sullen U geleyden tot Parijs toe. ... Myn vrienden (antwoorde de Koninck). . 
oock de vrienden ende maghen dergeender die gestraft sijn.... mochten maecken.... 
eenige wrake.... Daerom ist dat u belieft ende oock so rade ick u dat gy geensins van 
hier en scheyd....” (A v Y, p. 10). 


Qu’on juge aussi des différentes maniéres dont les trois textes introduisent 
la décision de Jehan de Paris de partir déguisé pour l’Espagne (Chapitre XV): 


NEOpMeit: 

*) Op. cit., Inleiding; voir également le compte-rendu de Mile C. Serrurier dans De 
Amsterdammer, Weekblad voor Nederland, 1921. 

2) Chez Cornelis Dircksz. Cool, Amsterdam, 1646. Le titre complet de cette édition est: 
Dit is een schone Historie van Jan van Parijs | Koninck van Vranckrijck: Die door sijn 
groote vroomheyd | gheschicktheyt ende subtijlheyt verkreegh | ende troude de Dochter des 
Koninghs van Spangien | dewelcke onder-trout was met den Koninck van Engeland | seer 
pleysant om te lezen. 

4) Celle de M. Salverda de Grave, citée plus haut. 

5) Je me suis base, pour le texte francais, sur Le Roman de Jehan de Paris, publie 


d’apres les manuscrits par Edith Wickersheimer, Paris, 1923 (Société des Anciens Textes 
frangais). 


= 
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„Si la chose est telle comme l’on dit, je y vouldroys bien entendre, car mieulx nescaurois 
trouver, mais je y voy deux grans ostacies et empeschemens, pource qu’elle est fiancee 
au roy d’Angleterre, qui y va pour l’esposer, par quoy a l’aventure le roy d’Espaigne ne 
vouldra pas rompre sa promesse, et si ainsi estoit, ce nous seroit ung deshonneur et re- 
prouche perpetuel. L’autre point si est que si ledict roy d’Espaigne la nous octroye, et 
puis quant nous l’aurons veue, et elle ne nous est agreable, ce seroit une aultre grant 
villenye de luy avoir fait perdre son premier mariage, et, comme vous sçavez, c'est 
une chose que doit venir de franche voulenté, car c’est une longue chance que mariage” 
(p. 23, 24). 3 

„Ist dat die sake sulcx is somen seyt, so soude ick wel willen daer nae hooren, want niet 
beter en soude ick konnen vinden. Maer ick sie daer in groote letselen om dieswille dat sy 
ondertrout is aen den Koninck van Enghelandt, diese gaet trouwen. Hieromme sal een 
Koninck van Spaengien misschien zijn belofte niet willen breken. Ende waer dat alsso dat 
soude ons een groote oneere syn. D’ander punckt is dat, ist dat de Koninck van Spaen- 
gien ons haer toeseyt, oft verleent, ende als wy haer ghesien sullen hebben, zy ons niet 
aen en staet dat soude wederom een groote vileynicheydt zijn, dat wy haer hadde doen 
verliesen haer eerste houwelick. Ende so ghy weet, het is een sake die behoort te komen 
uyt vryen wille, want t’ houwelijck is een langhe kansse” (p. 15). 

„Is het dat de zaak zo is als men zegt, dan zou ik er wel op willen achten, want iets 
beters kan ik niet vinden; maar ik zie twee grote beletselen, omdat zij verloofd is met 
de koning van Engeland, die haar gaat trouwen; misschien zal de koning van Spanje 
zijn belofte niet willen breken en dan zou het voor ons een eeuwige blaam en schande 
zijn. Het andere punt is dat, als de koning van Spanje haar aan ons toezegt en, als wij 
haar zien, zij ons niet behaagt, het een andere zeer slechte daad van ons zou zijn, dat 
wij aldus haar eerste huwelik in de weg zouden staan. En, zoals gij weet, het is een zaak 
die geheel vrijwiliig moet zijn, want een huwelik wordt voor lange tijd gesloten” (p. 25, 26). 


Remarquez de plus la vivacité et le naturel du début de la conversation 
de Jehan de Paris et du roi d’Angleterre dans la version moderne: 


»— God geve eer en vreugde aan Jan van Parijs en aan zijn schone troepen; vergeef 
mij, want ik weet de titel niet van Uw voorname heerlikheid. 

— Heer, zeide Jan van Parijs, gij weet die wel, want Jan van Parijs is mijn eigenlike 
titel. Wees van harte welkom, en zeg mij, als het U behaagt, de Uwe. 

— Gaarne, zeide de koning; ik heet koning van Engeland. 

— Wel, wel, zeide Jan van Parijs, en waar gaat de tocht heen?” (p. 33). 


La derniére phrase est la plus jolie trouvaille dans la bouche de ce prince 
avec son affabilité hautaine; elle rend: 


„En bonne heure, dit Jehan et ou allez-vous en ces marches?” (p. 31). 


La où la version ancienne dit: 


„Godt geve U geluck, seyde Jan van Parijs, waer reyst ghy in dese contreye?” (B 
11 = p. 19). 


M. Salverda de Grave a exécuté sa traduction, sans consulter les livres 
populaires. Si, rarement, il a archaisé comme eux, il l’a fait pour conserver 
l’atmosphère primitive 1). Mais le plus souvent il a instinctivement adopté 
leur style simple, comme le plus approprié ?), ce qui confère un cachet tout 
spécial à son œuvre. 


1) p. 26: Uw staat ou p. 29: in schone ordonnantie. # 

2) p. 19: heel en al (= du tout), p. 28: zich behelpen (= prendre en gré), p. 37: hi} 
geeft niets meer om een koning dan (= il ne tient compte du roy nem plus quer.) pi 48: 
een verstandig meisje (= saige fille) ou p. 50: een zekere Jan van Parijs (= ung nomme 
Jehan de Paris). 


Valkhoff. 430 Notes sur Jan van Parijs. 


Parfois aussi le traducteur moderne a gardé la non-conformité des temps 
de l’original et a employé le présent à côté de passés simples, procédé qui 
donne au récit quelque chose de dégagé et d’insolite. Voici par exemple 
combien humblement le roi et la reine d’Espagne reçurent le père de Jehan 
de Paris: 


,....en zij wilde niet opstaan voordat de koning haastiglik afsteeg en haar ophief 
en vervolgens kuste. En de koningin, die een zeer wijze vrouw was gaat deze woorden 


zeggen:....” (p. 11). 
„....et de la ne se voult lever jusques le roy hastivement descendit et la redressa, puis 
la baisa. Et la royne, qui moult sage dame estoit, va dire telles parolles....” (p. 11); 


Un autre spécimen de l’art du traducteur, c’est qu’il a mis en relief, d’une 
façon conséquente, la différence, voulue par l’auteur, entre la langue de Jehan 
de Paris, soit légèrement hautaine et persifleuse +), soit grave et noble?) 
et la langue des autres rois, plus familière et commune ?). 

Il n’y a que les gauloiseries que Jehan débite, lors de sa visite et de sa 
collation à la cour de Burgos (éd. Wickersheimer, p. 79 et p. 81), devant 
lesquelles les traducteurs néerlandais aient eu des scrupules. 

Celui de 1646 (comme son confrère flamand) les escamote, celui de 1921 
les omet. Le premier procédé a rendu absurdes les deux passages en question, 
car on ne comprend plus pourquoi la jeune fille rougit et pourquoi les gentils- 
hommes présents s’esclaffent. 

Le philologue peut regretter que le texte n’ait pas été intégralement tra- 
duit — d’autant plus que Sôderhjelm fait remarquer que ,,la gaieté, pour 
ne pas dire la gaillardise” est un élément essentiel du caractère de Jehan de 
Paris 3) —, le lecteur du XXe siècle comprend ces hésitations... 

Voilà quelques échantillons de ce qu’on a appelé avec raison l’art de 
traduire. Il va sans dire qu'il serait facile de les multiplier. Tels qu’ils sont 
ils suffisent, j'espère, à montrer l'intérêt du récit et la valeur de la tra- 
duction de M. Salverda de Grave. A mon avis, ils plaident aussi en faveur 
de la ,,modernisation” par traduction littérale, à condition, bien entendu, 
que le texte de base en vaille la peine. Si l’on veut donner à un public moderne 
une idée exacte, sinon scientifique, d’une œuvre littéraire du moyen-âge, 
il faut la traduire fidèlement et non pas l’adapter, c’est-à-dire en faire quelque 
chose de nouveau. 


Amsterdam. MARIUS VALKHOFF. 


1) Voir plus haut, d'une part, l'exposé de Jehan de Paris, de l’autre, sa conversation 
avec le roi d'Angleterre. 

*) Cf. p.51: dat hii een slag met de molenwiek heeft gekregen (= que .... il tient un quar- 
tier de la lune), p. 52: als zij er niet bij zijn (= en leur absence), p. 55: zonder mankeren 
(= point de faulte), p. 55: groet Uw meester van mij (= me recommandez .... a votre 
maistre), p. 58: wat krap zit (= enserré), p. 68: voor de mal houden (= muser). 

3) Op. cit., p. 205. La riposte de la jeune mariée au roi de Navarre a été conservée 
par tous les traducteurs (éd. Wickersheimer, p. 91). Ils omettent au contraire un des 
rares endroits où l’auteur s’adresse à son public et qui est d’ailleurs assez anodin: „Grant 
joye s’entrefirent les deux amans, et firent de beaux passetemps durant la nuyt, comme 
voz auitres, jeunes gens que bien aymez quelque jeune fille, quant la povez tenir entre 
voz bras: Dieu scet le plaisir et la joye que vous avez” (p. 89). 
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PARIJSE INDRUKKEN VAN 1666. 


Dirk Buysero, eerst secretaris en raad van Vlissingen, later lid der 
Admiraliteit van de Maas te Rotterdam, wordt ook genoemd in de Ge- 
schiedenis der nederlandse letterkunde 1). Geboren in 1644, werd hij in 1661 
student te Leiden, en gaf in 1662 reeds een vertaling in hollandse verzen 
uit van Terentius’ Heautontimorumenos. Later studeerde hij in Frankrijk — 
waar is niet bekend —, en verbleef in 1666 in Parijs. Hij vertaalde, terug 
in Holland, eveneens Astrate, roi de Tyr (,,Astrate, koning van Tyrus’’) 
van Quinault. De vertaling werd herhaaldelijk herdrukt. Later vertaalde 
hij nog Amphitryon (,,Amphitruo”) en Les Fourberies de Scapin (,,De aerdige 
bedriegerijen van Schapin”) van Molière, Les Fêtes de l'amour et de Bacchus 
(,,Min- en wijnstrijdt”), opera van Quinault, en volgde zéér vrij L’Heritier 
ridicule van Scarron na in ,,Arlekyn, versierde erfgenaam”. Hij liet in 1678 
een opera opvoeren — de eerste in dit land — De Triumfeerende Min, Vrede- 
spel, aan Huygens opgedragen, ter ere van de vrede van Nijmegen. Hij 
had de tekst geschreven; de muziek was van Charles Hacquart, een Brugge- 
ling, die zich in Den Haag had gevestigd. Buysero komt ook, zeer waar- 
schijnlijk, het auteurschap toe, altans voor een groot deel, van De Vryadje 
van Cloris en Roosje, een zangspelletje, het Boere-Opera, of Kloris en Roosje, 
en De Bruiloft van Kloris en Roosje, kluchtspel met zang en dans. Het spel 
van Kloris en Roosje is tot op deze dag populair gebleven. 

De vermogende Buysero, een „grand seigneur”, die van een weeldrig, 
lustig leven hield, was ook kunst- en kunstenaarsbeschermer. Veel heeft 
hij gedaan voor Antonides van der Goes, de dichter van de Ystroom. Vondel 
droeg de Maecenas zijn Ovidius’ Herscheppinge op. 

In 1666 publiceerde hij in Vlissingen een Korte beschryvinge van Parijs; 
en de manieren en zeden die haer daer onthouden, gevolgd door een Afscheyt 
of vaerwel van Parijs, een verre navolging, volgens hemzelf, van de De Arte 
amandi van Ovidius. 2) 

Het leek me niet onaardig, in dit ,,Neophilologus’-nummer, dat een 
hulde wil zijn voor een Hollander die een trouw bezoeker van Parijs is, en 
een groot minnaar en kenner van oud-Parijs, enige impressies over te nemen 
uit het boekje van de jonge zeventiende-eeuwse landgenoot. De ,,Korte 
beschryvinge” is in luchtige toon geschreven. Buysero houdt niet van die 
trotse ,,donder-dichters”, die op een ,,loffelycke trompet” menen te blazen, 
wat dikwels blijkt ,,toeten” op een verachte ,,koe-hooren” te zijn. Zijn 
voorbeeld is de ,,Ockenburghsche Minnedichter”, Westerbaen. Vandaar dat 
we de schertsende, humoristische toon van Huygens’ realistische schildering, 
ook door Westerbaen nagebootst in zijn Noodsaeckelick Mal, terugvinden 
in Buysero’s gedicht. 3) 


1) Zie o.a. Dr. J. A. Worp in Oud-Holland (1891) en Geschiedenis van het drama en 
het tooneel; prof. dr. J. te Winkel, De Ontwikkelingsgang der Ned. letterkunde, 11 en Ill. 
2) De Koninklijke Bibliotheek bezit een exemplaar van het, naar ik meen, zeldzame 
edicht. 
. 3) De spelling en interpunctie nam ik onveranderd over. Bij de verklaring van enkele 
woorden of uitdrukkingen lieten het Woordenboek der Nederlandsche Taal, Halma en 
Van Dale mij soms in den steek. De titels van de fragmenten zijn van mij. 
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Siet hier de Nieuwe-Brugg’+), daer Henderick soo fier 
Te Paert sit, als een Mars ter Oorelogh gebooren; 

Wiens naem, onsterffelijck, de Faem al-om doet hooren. 
Siet hier een Randevous van Gaeuw-dief en sijn Maet; 
Siet hoe het hier altijdt rondt-om vol kramen staet, 

Als of het Kermis waer. Siet daer een Janpotasy ?), 

Die hondert malligheén bedrijft op sijn Stellasy; 

Siet hoe’t nieuws-gierigh Volck sich daerom perst en dringht. 
Siet hier een wond’ren haen die nieuwe Liedtjes singht. 
Maer wacht u wel, dat in al t’ yv’righ toe te kijcken, 
Een handigh Platje 3) niet met uwe Beurs gaet strijcken. 


FAR: 
* 


De Jardin du Luxembourg. 


Van hier recht uytgegaen, vervollegend’ u Reys, 
Ontmoetje Luxenburgh 4), een Koninklick Paleys; 

’t Vermakelickste, dat oyt menschen oogen sagen, 

Want in de Somer-lucht, en in die blijde dagen 
Vermaeckt een yeder sich in dien volmaeckten Hof. 

De stof ontbreekt my niet, maer ick ontbreeck de stof 5), 
Om desen weelden-tuyn te prijsen na waerdyen. 

Wat siet m’in ’t grasigh groen hier lieve Vryeryen! 

’k Voel meé een vonckje van dien algemeenen gloet; 
Yets vreemts, yets minnelicks, vermachtight mijn gemoet. 
Kom Hertje laet ons meé, terwijl met duysent keelen 

De Vogels op haer beck een minn’lick deuntje spelen, 
Dees’ lieffelicke lucht, dien heugelicken tijdt, 

Dan onderscheppen, eer hy ons versuym ontglijdt. 

Dit is een wandeling’ voor Kleynen en voor Grooten; 

De deur van desen Hof staet nimmer toe geslooten: 

Hier siet m’op Heylig’ dagh 6) de menschen sonder tal. 


1) Met de bouw van de Pont-Neuf is begonnen in 1578. Hij was een verzamelplaats 
van kunstenmakers, kluchtspelers, kwakzalvers en zakkenrollers. Het standbeeld van 
Hendrik IV, waarover Buysero spreekt, was door Lodewijk XIII in 1614 opgericht. Het 
werd bijna in zijn geheel versmolten in 1792. Het tegenwoordige beeld dateert van 1818. 

2) Janpotasy, Jan Potage, grappenmaker, kunstenmaker. 

3) Platje, schelm, deugniet. 

2) Het Palais du Luxembourg werd gebouwd van 1615 tot 1620 door Salomon de Brosse 
in opdracht van Maria de Medicis. Zij liet het na aan haar zoon Gaston d’Orléans, wiens 
dochter Mademoiselle de Montpensier was — ,,de Princes” die verder genoemd wordt =; 
de ,,Grande Mademoiselle”, de heroieke, romaneske strijdster van de Fronde, de auteur 
van interessante ,, Mémoires”, die koningin van Frankrijk had willen worden en koningin 
van Engeland had kunnen zijn, en tenslotte werd vernederd en geplunderd tengevolge 
van haar liefde voor Lauzun, een eenvoudig edelman. In 1666 was zij 39 jaar oud. 

5) Maar ik schiet te kort in de behandeling van deze stof. 

6) Heylig’dagh, heilige dag, heiligdag, kerkelijke feestdag. 
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Den een houdt sigh ontrent den lieven water-val 1); 
Daer ’s avonts de Princes gemeenlick maeckt te komen; 
Een ander wandelt in de schaduw’ van de Boomen, 
Verselschapt of alleen, of soeckt sijn vryigheyt 
In doodtse laentjes, met een levendige Meyt, 
Die aerdigh snappen kan, en somtijts onder ’t wand’len, 
Niet al te spijtigh, haer geseggelick laet hand’len. 
* * * 
Floridor, Moliére en Scaramouche. 


De vierde, statiger, wil de Comedy schouwen, 2) 

Een eerlick tijdt-verdrijf voor mannen en voor vrouwen, 
Een nuttelick vermaeck, wanneermen door het Dicht 
Van een verstandigh Man, verheught wort en gesticht. 
De Francen hebben doch (men kan ’t haer niet ontstelen) 
Een ongemeene swier in aengenaem te spelen; 

En ’t schijnt dat alles leeft, en niets gedwongen is: 

Daer van dat Floridor 3) geeft de getuygenis, 

Wanneer hy niet een pas vergeefs in ’t spel sal treden 4), 
Het gansche Hof-gesin na-apende sijn zeden. 

Dan 5) houwje liever van de snaecxe Poésy, 

Gaet na Mouliere $) toe, de Prins der Boertery; 

Wilt ghy u suffery ?), en lammen yver 8) hooren 
Belacchen, om u slecht ?) begrijp daer aen te stooren 1), 
Wilt ghy verbeelden sien, hoe loffelick de tijdt, 

Door Sotternyen, gaet uw’ wijse meening’ quijt, 

Of wilje wijs-sot zijn, en t’samen door elkand’ren, 
Bejouwen u gebreck, en scheeren !!) dat van and’ren; 
Komt hier je sult hier sien het wijs met sot gepaert. 
Kiest ’t geen dat u behaeght, en na je bent geaert. 


1) Zeker de Fontaine Medicis, kunstwerk van Jacques de Brosse. 

2) Na de maaltijd, die om 12 uur aanvangt, vertelt Buysero, vragen de gasten zich af 
wat ze zullen gaan doen. ,,Messieurs, wat wilje datwe maken?” De een gaat „zaken 
doen”, een ander stelt voor een ,,kincken-ogentje” te spelen (vervorming van „kinken- 
ove” (Ned. Wdb. 3094), Fr. quinquenove, hazardspel met dobbelstenen), een derde stelt 
voor naar een bordeel te gaan. 

3) Floridor, die eigenlijk heette Josias de Soulas, sieur de Primefosse (1608—1672) 
speelde in het Théatre du Marais, en daarna van 1643 tot kort voor zijn dood in het Hotel 
de Bourgogne. Hij was een uitstekend acteur, vooral in tragische rollen, zoals in stukken 
van Corneille en Racine: Antiochus, Alexandre, Pyrrhus, Néron, Titus. Moliére achtte 
hem buitengewoon. 

4) Geen enkele stap zet bij zijn spel, die niet juist nagebootst is. 

5) Dan, maar. 

6) Moliére speelde met zijn troep sinds 1660 in de zaal van het Palais-Royal. 

7) Sufferij, dwaze inbeeldingen. 

8) Lamme ijver, slappe geloofsijver? 

®) Slecht, onnozel. 

10) Stooren, verontrusten. 

11) Scheeren, bespotten. 


| 
28 Vol. 23 
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Dan lustje ’t Frans niet meer, soo siet de Itael’janen 1), 
In snaecxe koddigheydt van alle and’re d’Hanen: 
In raddigheydt van lijf, en leden ongemeen; 
In kluchtigheyt van doen, in aerdigheyt van re’en ?), 
Neus-wijse hekelaers, kas-blocken 8), vijse grijnen *), 
Siet hier op dit Tooneel Scarmoutschjen 5) eens verschijnen; 
Krimp-zielen 6), Warrenaers ?), en haters van de vreught, 
Ick wedje lacchen sult, soo veel je lacchen meught. 
En seker ’t is geen kleyn vermaeck ’t Comedy-spelen. 
By namen $) ’s Winters sou 't my nimmermeer vervelen. 
Maer Somers hou ick veel van wand’len door de Stadt, 
Daer ’k duysent kluchjes sie, en altijdt dit of dat, 
Dat my vermaken kan. 

* * 

* 


Het Palais de Justice. 


tee Somwiilen gae ick wand’len 

Na het Paleys toe; daer altijdt wat valt te hand’len. 
Hier sietme duysende van menschen, die gestaegh 

En uyt en in-gaen; hier sietme schier alle daegh 

De Venus-diertjes, die met aerdige manieren, 

(t Is geestigh om te sien) voorby de winckels swieren, 
Daer men van alles heeft en alles krijgen kan. 

Een yeder roept om ’t seerst, en menigh goeye Man 
Wort hier bedrogen, want se kunnen treff’lick liegen, 
En sweeren daer noch by om beter te bedriegen. 

Dan gaet wat verder in dit magnifijck gebouw, 

Soo komje in de Zael ?): een Boeckverkoopers Vrouw 
Die niet onbillick 1) is, en vriendelick van wesen, 
Noodt met een Engle-stem haer boeckjes te door-lesen. 


1) De Italiaanse toneelspelers hadden eerst het Theätre du Petit-Bourbon met Moliére 
gedeeld, en bespeelden later met hem het Palais-Royal. De Italianen speelden er „les 
jours extraordinaires” (Maandag, Dinsdag, Donderdag en Zaterdag), Moliere’s troep 
speelde er „les jours ordinaires” (Zondag, Woensdag en Vrijdag). 

2) Aerdigheyt van re'en, treffende gezegden. 

3) Kas-blocken(?). 

4) Vijse grijnen, rare knorrepotten. 

5) Scarmoutschjen (Scaramuccia), de lafhartige bluffer op heldendaden en liefdes- 
veroveringen, maar die meer met list intrigeert dan met wapens vecht, werd in de zeven- 
tiende eeuw in Italié en Frankrijk beroemd door de voortreffelijke acteur Tiberio Fiorilli 
(1604 of 1608 tot 1694). Hém zag Buysero spelen. 

*) Krimpziel, waarschijnlijk: bangerd (krimpkous, krimpster = koudkleum). 

7) Warrenaer, vermoedelijk: ruziezoeker, venijnig kriticus. In die betekenis altans 
gebruikt Buysero het woord in zijn ,,Dedicatie aen de Heer J. P.” 

8) By namen, vooral. 

%) La galerie du Palais was de grote gothische zaal van het Palais de Justice, de 
tegenwoordige Salle des pas perdus. Daar werden boeken, linnen, kant enz. verkocht. 
Daar flaneerden en flirtten de Parijse heren en dames. Het toneeltje bij Buysero doet 
denken aan een dergelijk in het begin van de Galerie du Palais (1634) van Corneille. En 
de Salle des pas perdus toont in onze dagen ook dikwels het levendig tafereel van heen- 
en weer wandelende advokaten met hun cliénten. 

1%) Niet onbillick, niet onredelijk (met haar prijzen). 
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» 


Mijn Heer belieft u niets, siet hier een deftigh!) boeck; 
Ick geef het u goet koop, en dient ’t je niet, soo soeck 
Een ander ’k heb van all’s, Grand Cyrus en Cassandre, 
Cleopatra ?) met al de Deelen by malkand’re; 

Wilt ghy Comedien, Tragedien, daer siet. 

Het geenje hier niet vindt, en krijghje nergens niet. 

Sie daer gelijck een swerm van byen, d’Advocaten, 

Die nimmer op-houwen van snappen en van praten. 
Siet daer een menighte van Klercken, Procureurs, 
Weet-nieten, Kitte-broers 3), en Wraeckers van de Beurs 4). 
Siet gints een Raets-heer, die de Tabbert wort gedragen, 
Omringelt van een rey van vrouwen, die hem klagen; 
Sy ramm’len van Apel, Request, Sententi’, van 

Decret, dat yeder-een niet wel begrijpen kan. 

Verlaten wy dit volck, en gaen wy na beneden. 

Hier is een Herrebergh, daer wort geen dorst geleden °). 


* * 
* 


Een Straattoneeltje®). 


Begeefje ergens hier of daer in eenen Winckel; 

Je selt een leven sien. Ke”) daer een loggen Kinckel 
Die met sijn Karr’al wat hy raeckt aen stucken breeckt. 
Hoort daer een Winckelier die hem de Duyvel preeckt 8). 
Terwijl dat mes Porteurs de Chaise met haer gare °), 
Onaengenaem geluyt, gelijck als drommels bare 10), 

En dringen door den hoop, en stooten te gelijck; 

Soo dat’er licht’lick raeckt een met de neus in ’t slijck. 
Hier onder een Laquey, en dat een van de beste, 

Die grijnigh 11) om dat men hem over-al soo preste 12), 
Vereert de drager, die hem stoot, een voet in ’t gat, 

En sonder om te sien geeft sich op ’t hase-padt. 

Hier op soo laet Monsieur Porteur de Chaise, weder 
Genegen tot de wraeck, sijn Pot-huys 13) sincken neder; 
Maer by een ongeluck soo valt het in den dreck. 

Siet hier Monsieur daer in bejouwt gelijck een geck. 


Deftigh, voortreffelijk. 
Artamene ou le Grand Cyrus is een roman in tien delen van Madeleine de Scudery; 


Cassandre (in tien delen) en Cléopâtre (in 12 delen) zijn van Gautier de Coste de la 
Calprenéde. 


2 
» 
°) 
9) 


Kittebroer, kroegloper, drinkebroer (kit = kroeg). 

Wraeckers van de Beurs, wanbetalers(?). 

Volgens Buysero: la Buvette du Palais. 

Dit en andere dergelijke toneeltjes bij Buysero lezend, denkt men vanzelf aan de 


zesde satire van Boileau, die over ,,Les embarras de Paris”. 


?) 
5) 
e, 
20) 
pa) 
12) 
3) 


Ke, kijk, zie. 

Hem de Duyvel preeckt, uitvloekt(?). 

Gare! pasterop! 

Gelijck als drommels bare, als duivels schreeuwen, tieren. 


Grijnigh, knorrig, uit zijn humeur. 


Preste, drong. 
De Monsieur zit in zijn chaise à porteurs, draagstoel, als in een pothuis opgesloten. 
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Sijn op-gesette pruyck, Canonsen 1), en Ryngrave *), 
Bedorven in het slick van dese vuyle grave 3). 
Monsieur le Courtisaen, begichelt en bespot, 


Van yeder, komt gelijck een Varcken uyt sijn kot. 


* * 
* 


Louis Quatorze. 


Siet daer Loiiis te paert, de Koningh, ken j’hem niet? 

’t Is een Monarch, volmaeckt van ’t hooft tot aen de voeten. 
Bekijckt hem wel ter deegh, vergeet oock niet te groeten. 
Het is een moedigh Helt, waer dat hy komt, maeckt plaets; 
Die Caesar over-treft met al sijn Cameraets. 

Kyck hoe hy is om-ringht van Gardes, Mousquetaires, 

Qui à la garde de son corps sont necessaires; 

Ses cent Suisses encor Marchent tres-gravement, 

La Halabarde en main, vestus superbement: 

Ces pages et valets, qui suivent les Carosses. 

Regardez ces Chevaux ce ne sont point des rosses: 

Voyez les secoiier et la teste, et le crain, 

Battant du pied la pierre, et blanchissant leur frain. 

Son admirable suite, et nombreuse, et charmante, 

Brille de toutes parts, en habits esclatante. 

Voyez comme Loüis ésbloüit les regards; 


Et sa noble fierté le fait paroitre Mars. 


* * 
* 


De Gobelins). 


Zie daer de graft’er 5) van. Het is een simple beecke, 

Tot verwing’ wonder goet, maer alsse door komt breecke, 

Soo smytse all’s om ver met grouwelyck gewelt: 

Verdrinckt en Mensch en Beest, en maeckt een Zee van ’t Velt. 
Laet ons dit droef gesicht voor blyder varen laten: 

En kyck eens op het eyndt van dese lange straet, en 

Siet die Poort 8) die soo vaeck wort op en toe gedaen; 

Daer op de Wapenen van desen Koningh staen. 


1) Canonsen, fr. canons, kanten manchetten, die onder de knie werden vastgemaakt. 

2) Rijngrave, in het Frans rhingrave, rheingrave, ringrave, soort van wijde korte rok, 
die, ten tijde van Lodewijk XIV, over de broek (haut-de-chausses) werd gedragen. Ge- 
woonlijk wordt het woord van het duitse Rheingraf afgeleid. M. Valkhoff (Les mots 
français d’origine néerlandaise) veronderstelt een nederlandse afkomst. 

3) Grave, greppel, goot. 

2) Al in de 14e eeuw hadden zich stoffenververs gevestigd bij het riviertje de Bièvre, 
de „simple beecke” van Buysero. Een van de ververs in ’t midden van de 15e eeuw heette 
Jean Gobelin. Deze en zijn nakomelingen hebben nooit ,,gobelins” gemaakt. Later 
kwamen er tapijtenwevers. Colbert bracht de tapijtenfabriek onder de bizondere be- 
scherming van de koning, en liet werkplaatsen en woningen voor de handwerkslieden 
en artiesten, — schilders, edelsmeden, beeldhouwers enz. — bouwen. Beroemde schilders, 
als Lebrun, hadden er de leiding van. De naam van het geheel luidde: Manufacture 
royale des meubles de la couronne. 

5) Grafte, gracht, kanaal. 

6) Les manufactures du Roy (noot van Buysero). 
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Hier werden alleriey kunst-werricken gedreven; 

Hier snytme Beelden, daer laetme Tapyten weven; 
Hier hebj’ een schildery, die met het leven strydt; 
Gints sie j’een Cabinet, vol van uytnementheydt. 
En hier zijn des Gobblins; de Kelder van goé bieren: 
Een rechten weelden-hof van dert’le Venus-dieren. 
La rose, le lion d’or, et le Mouton blanc 1); 


Le Dauphin, sont les lieux, ou tout est bon et franc. 


* * 
* 


Jupiter et Sémélé. 


Siet hier oock dichte by de Marjonetten 2) spelen, 
Vermaeck voor jong en oudt, volmaeckt in alle delen. 
Of hebje hooger geest, en sachje garen licht, 
Yets dat de Geest verheught, soo wel als het gesicht, 
Na de Comedy toe, vol nuttelyck bekooren. 
Daer selj’in deftigh dicht somtyts een leering hooren 
Die u meer stichten sal als dickwils in de Kerck. 
Daer wort een deftigh spul, het is een heerlyck werck, 
En noch niet eens gedruckt, gespeelt met groote Glory: 
Het is een kostlyck stuck, een Heydensche History; 
Vol Glans, vol heerlyckheyt, vol soet, vol nut, vol zin. 
Het is van Jupiter en Semelè, de min. 3) 

Hilversum. P. VALKHOFF. 


LES DEBUTS DE LA POÉSIE DE LA MER AU XVIIIE SIÈCLE. 


On sait, a peu pres et en gros, que le sentiment poétique de la mer a trouvé 
son expression en littérature plus tard que celui de la campagne, plus tard 
même que celui de la montagne. Je voudrais essayer de préciser à quel moment 
de la littérature européenne on peut estimer qu’il a fait son apparition. 

Dans l’enquête si minutieuse et si complete de M. Mornet sur Le Sentiment 
de la nature en France de J.-J. Rousseau à Bernardin de Saint-Pierre, 
la mer occupe quatre pages sur quatre cent cinquante de texte. —- Mais 


1) Van die kroegen is de Mouton blanc vermaard geworden als rendez-vous van 
Racine, Boileau en hun vrienden. 

2) De marionettentheaters waren in die tijd in Frankrijk zeer geliefd, ook in de 
provincie. Bossuet heeft zelfs de officier van justitie van Meaux verzocht ze te verbieden: 
„De tels ouvriers détruisent plus en un moment que je ne puis édifier par un long travail”. 
In Parijs vond men marionetten-spelen bij de Pont-Neuf en op de Foires Saint-Germain 
en Saint-Laurent. Buysero ziet ze op de Foire Saint-Germain, die hij uitvoerig beschrijft. 

3) Les amours de Jupiter et de Sémélé van abbé Claude Boyer, voor het eerst in 1666 — 
het jaar van Buysero’s bezoek — opgevoerd in het Théatre du Marais, is een soort van 
opera, een „piece à machines”. Het succes was buitengewoon groot. Ook de jonge koning 
kwam een voorstelling bijwonen, en was zeer voldaan: hetzelfde jaar werd Boyer lid van 
de Académie Frangaise. In een Proloog verheerlijken Melpomene en Thalia de koning, en 
het lijkt mij niet onwaarschijnlijk dat bij de aanbidding door Semele van haar goddelijke 
minnaar aan de liefde van Louise de La Valliere gedacht moet worden. 
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sans doute des peuples plus maritimes ou plus marins lui ont fait une plus 
belle place dans leur littérature? — Nous ne possédons pas pour ces pays 
d’études aussi approfondies que celle de M. Mornet; mais les nombreux 
travaux de détail consacrés au sentiment de la nature chez tel écrivain ou en 
telle langue, nous montrent les Anglais, qui ont frayé la voie a toute l’Europe 
pour le paysage écrit, ne laissant a la mer presque aucune place, sauf les 
quelques poèmes dont nous allons parler; les Hollandais peignant avec 
orgueil leurs campagnes et leurs fleuves plutöt que les flots qui deferlaient 
contre leurs digues. Les Suédois attendront l’école gothique et le début du 
siècle suivant pour s'inspirer de l’Océan dans leurs poèmes. Les Allemands 
nous offriront, seulement aprés 1775, les premiers exemples d’une sincere 
poésie de la mer. Quant aux Italiens, Espagnols et Portugais, on sait que 
le sentiment de la rature ne perce que trés rarement et faiblement dans leur 
littérature avant les dernières années du siècle. La mer baigne l’Ecosse et 
pénétre profondément dans ses rivages; Veitch, dans The Feeling for Nature 
in Scottish Poetry, étudie et cite abondamment environ vingt-cinq poètes 
de ce pays, presque tous descriptifs, qui ont écrit de 1725 à 1800; aucun 
ne parle de la mer. Dans les English Poets de Chalmers, sur une trentaine de 
poètes de la même période, dont bon nombre font à la nature une large 
place, à peine trouve-t-on quelques morceaux où il soit question de la mer, 
et nous allons voir de quel point de vue surtout on la considére. En général, 
la littérature, qui s’ouvre a partir de Rousseau aux émotions de la nature 
alpestre, ignore le charme des bords de la mer aussi bien que les fortes im- 
pressions des grandes traversées. La mer est restée presque uniquement 
redoutable, ennemie de l’homme, alors que la montagne, au moins jusqu’à 
une altitude moyenne, excitait déjà un plaisir et souvent un enthousiasme 
dont tant de textes font foi. 

Pourtant Homère, Lucrèce et Virgile avaient dit les aspects radieux ou 
terribles des flots avec une justesse sobre qui ne sera jamais dépassée. Pourtant 
on admirait les marines de Ruysdael et de Vernet. Mais sur ce point, comme 
sur bien d’autres, la peinture avait pris une avance énorme sur la littérature. 
C'est que le peintre, ‘s’il avait tendance à embellir, à idéaliser son modèle, 
ne pouvait le transposer sur un plan different; même s’il tenait à suggérer 
des idées, il ne pouvait le faire qu’en évoquant directement des sensations, 
tandis que le poète classique préférait les transmuer en sentiments ou en 
idées. On relève au XVIIe siècle de rares touches isolées, chez des Anglais, 


des Allemands comme Gryphius, qui peint en quatre vers une mer déchainée, 
comme von Spee: 


Das wilde Meer nun brauset und wütet ungestüm, 
Nun still es wieder sauset und liegt in runder Kriimm... 


C’est par la description des tempétes que la mer fait son entrée dans la 
poésie moderne. Des tempêtes provoquant des naufrages; car c’est l'homme 
qui, là comme partout ailleurs, intéresse le poète classique et son lecteur; 
c'est une destinée tragique qu'il s’agit d'évoquer, et la peinture des flots 
en furie est surtout faite pour expliquer la catastrophe. D’ailleurs ne trouvait- 
on pas des modèles à souhait dans Homère et Virgile? Ainsi, ce que les pinceaux 
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du moderne pouvaient offrir de hardi, s’excusait par l’autorité de ces Anciens. 
Thomson ne peint qu’une fois la mer dans les Seasons, et c’est le tableau 
d’une tempéte, sinon d’un naufrage. Il y a dans ce texte de 1726, le premier 
en ce genre que nous connaissions, un mélange de souvenirs classiques et 
de justes notations personnelles: 


On the passive main 
Descends the etherial force, and with strong gust 
Turns from its bottom the discolour’d deep. 
Through the black night that sits immense around, 
Lash’d into foam, the fierce conflicting brine 
Seems o’er a thousand raging waves to burn; 
Meantime the mountain billows, to the clouds 
In dreadful tumult swell’d, surge above surge, 
Burst into chaos with tremendous roar... 


Le poème en trois chants, quelque trois miile vers héroiques rimés, que 
le marin Falconer intitula The Shipwreck (1762), est le simple récit, poétisé 
dans la forme mais extrêmement précis et détaillé, de l’aventure d’un vaisseau 
depuis son départ de Candie jusqu’au moment fatal oü il se brisa sur les 
falaises de l’Attique, ne laissant que trois survivants, dont le futur poète: 
six jours, dont une quinzaine d’heures de lutte contre les éléments déchainés. 
Le poète, qui préparait son Universal Marine Dictionary, a répandu à profusion 
dans ses vers les termes techniques de la navigation à voiles; heureusement 
des notes les expliquent. A cet égard, on ressent en le lisant une impression 
étrange et agréable de nouveauté, par contraste avec d’innombrables pages 
de cette poésie du XVIIIe siècle si abstraite et incolore. Parmi ces focs, ces 
haubans et ces sabords, ces voiles qui se déchirent et ce navire qui fait eau, 
au Sifflement des vents, au fracas des vagues qui retombent en montagnes, 
ou en assistant au suprême conseil que tiennent les officiers pour décider 
de la manoeuvre, en entendant les derniers ordres lancés dans la tempête, 
on se sent en pleine réalité vivante et dramatique. Sans doute, bien des vers 
très prosaïques sont consacrés à décrire les manoeuvres; d’autres sont remplis 
par des réminiscences classiques à propos de la Grèce. Mais on trouve, avec 
quelque gaucherie, non seulement de la justesse, mais un charme poétique, 
dans certaines touches descriptives: 


The glassy Ocean hush’d forgets to roar, 
But trembling murmurs on the sandy shore; 
And lo! his surface, lovely to behold, 

Glows in the west, a sea of living gold! ... 


Along the glassy plain the vessel glides, 
When azure radiance trembles on her sides; 
The lunar rays in long reflection gleam, 
With silver deluging the fluid stream... 


Upheav’d behind her (the ship) in tremendous height 
The billows frown, with fearful radiance bright, 

Now quiv’ring o’er the topmost wave she rides, 
While deep beneath th’enormous gulf divides! 

Now launching headlong down the horrid vale... 
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Ces quelques passages et d’autres, peu nombreux dans le long poeme, montrent 
que l’auteur savait voir et decrire; mais, entrainé par la force et la précision 
de ses souvenirs, il subordonne tout à l’intérêt dramatique, qui en effet est 
très puissant, et d’ailleurs ne sentait peut-être que médiocrement la poésie 
de la mer. 

Dans l’ample flot de poésie descriptive qui, à partir des Seasons de Thomson 
et sur leur modèle, envahit la littérature du XVIIIe siècle, on est étonné 
de voir comme la mer tient peu de place. A peine si dans cette quantité 
de poèmes on peut glaner quelques veıs comme ceux-ci de Zachariae dans 
Die Vier Tageszeiten (1755): 


Alles ist Himmel und Meer; doch auch die unendliche Wüste 
Lacht mit spielendem Glanz aus allen funkelnden Wogen. 


Roucher, dans Les Mois (1779), ne parle de la mer qu’assez peu et assez 
mal. Delille, dans Les Jardins (1782), repand sur ce sujet comme sur tant 
d’autres son habile abondance. C’est la Méditerranée qui l’inspire, et c’est 
a Nice qu’il s’adresse: 

Que de fois sous tes plants d’oliviers toujours verts, 
Dont la päleur s’unit au sombre azur des mers, 

J égarai mes regards sur ce théâtre immense! 
Combien je jowissais! soit que l’onde en silence 
Mollement balancée, et roulant sans efforts, 

D’une frange d’écume allat ceindre ses bords; 

Soit que son vaste sein se gonflat de colere; 
J’aimais a voir le flot, d’abord ride légère, 

De loin blanchir, s’enfler, s’allonger et marcher, 
Bondir tout écumant de rocher en rocher; 

Tantöt se deployer comme un serpent flexible, 
Tantöt, tel qu’un tonnerre, avec un bruit horrible, 
Precipiter sa masse, et de ses tourbillons 

Dans les rocs caverneux engloutir les bouillons. 


Il y a la un effort descriptif et harmonique interessant et parfois heureux, 
qui suppose peut-être une certaine ,,jouissance” &mue. 

Le poème en prose de Malouet Les Quatre parties du jour à la mer (1783) 
porte un titre alléchant; mais il ne nous apporte qu’une collection de poncifs 
et de périphrases de la tradition classique la plus banale. La ,,triste uniformité 
de la plaine liquide” se retrouve, hélas! dans sa prose. Le mot propre, 
cher à Falconer, est son ennemi: plus de voiles ni de mats, mais des , toiles 
déployées”, des ,,arbres qui les supportent”, dont ,,les bras sont dépouillés 
de leurs ailes mouvantes”. S’il rajeunit, en le transportant sur les flots, le 
tableau des heures du jour qu’avait le premier lancé Zachariae, que depuis 
avaient traité Bernis, Bret, Dorat, que traitait à la même époque, avec 
plus de talent, le Suédois Oxenstjerna, c’est sans conviction; car il regrette 
„le murmure d’un ruisseau fuyant entre les saules” tandis que, au large, 
„le retour de la lumière ne nous montre que des abimes”. 

L’Ossian de Macpherson, bien que la mer y soit souvent nommée, n’offre 
rien qui intéresse nettement notre sujet: c’est toujours la mer bleue, ou 


sombre, ou scintillante, ou chargée de brumes; un élément du paysage, 
sans plus. 
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Le Provençal L.-P. Bérenger écrit un petit poème sans prétentions: 
Plaisirs des bords de la mer aux Iles d’Hyéres. Marine (1786). 


O mer, tour à tour La mouvante glace 

Emue et calmée! Des flots radieux 

Ma muse charmée Peint à sa surface 

Chante les tableaux La splendeur des cieux ... 


Que m'offrent tes flots. 


Son ami François de Neufchâteau (Voyage à Saint-Domingue, 1784) est 
plus poète dans sa prose. Ce Lorrain qui découvre la mer note assez heureuse- 
ment ,,l’écume de la mer . . . on croit voir un brouillard de diamants fluides . . . 
La mer étincelante qui l’a extasié souvent pendant des heures et des nuits 
entières . . .’ Il y a là au moins l’ébauche d’un sentiment. 

La sensation physique est à la source de tout sentiment vrai de la nature; 
nous le consta.erons une fois de plus en trouvant chez le comte Friedrich 
von Stolberg les premiers textes où l’on respire vraiment la poésie de la mer. 
Il passa sa première jeunesse dans l’île danoise de Sjælland, les étés à Hellebek 
(Holbek?) au bord de la mer. La vie large et saine qu’il menait avec ses 
nombreux frères et soeurs dans l’idyllique Haus am Meer, son ardeur pour 
les sports, et surtout pour la nage, qu’il manifesta avec un zèle parfois in- 
tempestif lors de son voyage en Suisse avec Goethe, son enthousiasme pour 
la liberté primitive, pour Ossian, pour Klopstock, se reflètent dans ses poésies 
de jeunesse. Dans le poème Hellebek, eine seeländische Gegend (1776), il 
évoque ses émotions d’enfance aux bords des flots: 


Sinkendes Abendroth weilte noch über Schwedens Gebirge, 
Und es tanzten die rôthlichen Gipfel auf Wogen des Nordmeers ... 


C'est de lá qu'il voyait 


Sinken die Sonn’ in Wogen des unermesslichen Meeres. 
...Siehe, nun war die Sonne gesunken! Nun saus'ten die Wipfel 
Lauter, und lauter rauschten an's Ufer die purpurnen Wogen. 


Mais l’ode An das Meer (1777) est bien plus expressive: 


Du heiliges und weites Meer, 

Wie ist dein Anblick mir so hehr! 
Sei mir im frühen Strahl gegrüsst, 
Der zitternd deine Lippen küsst! 


Le poète se fait le confident de la mer; il l’écoute avec ivresse. Son ame 
s’eleve avec elle, avec elle se replonge dans l’abime mystérieux de la Nature. 
A Vheure ott le soleil rougissant se plonge dans son sein, le clapotis de ses 
vagues fait entendre un chant berceur a la terre fatiguee. 


Es lauschet dir der Abendstern, 
Und winket dir freundlich von fern; 
Dir lächelt Luna, wann ihr Licht 
Sich millionenfältig bricht. 


Oft eil’ich, aus der Haine Ruh’, 
Mit Wonne deinen Wogen zu, 
Und senke mich hinab in dich, 
Und kühle, labe, stärke mich. 
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C'est elle qui inspire le vrai poète; c'est sur ses bords que l’Aveugle divin 
alsenti vivre l’Iliade et l'Odyssée. 
Dans Die Meere, autre ode (1777), Stolberg s'adresse d’abord à la Baltique: 


Du schmeichelst meinem Ohr, 
Ich kenne dein Rauschen, 
Deiner Wogen Sirenengesang! 
Ostsee, du nahmst mich 

Oft mit schmeichelnden Armen 
In den kiihlenden Schooss! 


Mais il prefere la mer du Nord: 


Lauter als du 
Donnert die Nordsee; 
Steigend erhebt sich und weiss und gestadeerschütternd ihr Fuss! 

Plus forte et plus libre, plus indépendante des vents, ‚elle danse sa propre 
danse; elle s’éléve, elle s’affaisse lorsque la tempéte dort dans les voiles des 
nuages”. Il y a 14 un enthousiasme jeune et sincere de Stürmer, avec des 
visions mi-homériques, mi-ossianiques, et un vocabulaire parfois classique: 
type trés interessant de poésie préromantique. Stolberg aime la mer non 
seulement pour la contempler, mais pour s’y plonger (Badelied zu singen 
im Sunde, 1777). 

Ce ne sont pas ces mers septentrionales, c’est la Méditerranée qu’ont 
connue Goethe et Heinse. La lecture du Voyage en Italie offre a cet égard 
une déception: pendant la courte traversée de Naples à Palerme, Goethe 
souffrant du mal de mer reste étendu dans sa cabine, occupé a mettre en 
vers son Tasso en prose. Il se contente de noter: „Beim trüblichen Himmel 
heller Mondschein, das Widerschein auf das Meer unendlich schön.” S’il 
n’a consacré aucun poème particulier à la mer de Sicile que contemplait 
le berger de Théocrite, elle lui a sans doute inspiré queiques vers dans son 
ébauche de Nausikaa, dans Alexis und Dora, dans Faust, où ses souvenirs 
vivifient ses théories géologiques neptuniennes. Tout cela ne compte pas 
pour beaucoup dans une oeuvre comme la sienne, et son sentiment de la mer 
paraît surtout d’origine philosophique et naturaliste. 

Il en est autrement de Wilhelm Heinse. Au début de son long et fécond 
voyage en Italie, il découvre la mer à Marseille (octobre 1780) et s’embarque 
pour Gênes: navigation de six jours qui l’enivre d’enthousiasme — il faut 
ajouter qu’il a le pied marin. Son roman Ardinghello (1787) offre des effets 
de mer qu’il emprunte presque textuellement à ses lettres de voyage. Dans 
ces dernières, il se montre surtout sensible à deux impressions, celle de 
l'étendue illimitée et celle de l’agitation perpétuelle. ,,La mer est ce que 
notre globe offre de plus beau; rien ne surpasse une si immense et si vivante 
unité . . . Rien ne remplit si puissamment l’âme ... Les vagues sont d'un 
vert pâle et tendre et si terriblement aimables . .. chacune dans sa petitesse 
se montre majestueusement la fille de l'Océan infini... Quand je contemple 
la mer, quand j'écoute son mugissement, je ressens clairement de quelle 
foule d’impressions elle pénètre un coeur facile à émouvoir.” Stolberg est 


le premier poète des bords de la mer; Heinse est, en prose, le premier poète 
du large. 
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Pendant sa longue traversée de Riga à Nantes (1769), Herder, qui sent 
si profondément la poésie de la Bible, a vécu un instant sublime de la Création, 
" l'Esprit de Dieu porté sur les eaux: 

Celui qui, sur l'Océan immense et désert, enveloppé de la nuit et de la 
crainte de la mort, a attendu l’aurore, celui-là aura senti cette scène... 
Esprit du ciel! Souffle de Dieu! Comme il tombe d’en haut, comme il soulève 
les flots! ... Présence céleste: le monde tremble! ... Sentez-vous l'Esprit 
de la nuit qui souffle, le frisson devant l’approche de l’aube, comme il saisit 
la mer, les arbres et tous les êtres? . .. Esprit de Dieu qui souffle sur l’abîme, 
qui n’en est pas saisi, immédiatement avant la pointe du jour, comme s’il 
sentait Dieu, comme s’il sentait arriver la force vitale de la Nature?” 

Ce sentiment cosmogonique et religieux de la nature, si exceptionnel et 
si intéressant, nous prouve que, pour exprimer la poésie de la mer, point 
n’était besoin d’un vocabulaire plus coloré ni d’une plus grande hardiesse 
dans le réalisme. 

Nous arrivons à Bernardin de Saint-Pierre, qui est considéré comme ayant 
introduit dans la littérature française la mer et l’exotisme. Pour ce dernier, 
soit; mais pour la mer, il faut en rabattre. ,, Je déteste la mer,” écrivait-il 
le 24 novembre 1767. Peut-étre veut-il dire qu’il a le mal de mer. Mais son 
Voyage al’ Ile de France (1773) commence par une phrase datée d’avril 1768: 
„I n'est guère de vue plus triste que celle de la pleine mer”. Pendant ce 
fameux voyage, il a passé plus de quatre mois en mer à l’aller, et autant 
au retour; il décrit beaucoup, et de facon trés neuve, et son röle d’initiateur 
à cet égard ne saurait être exagéré; mais que décrit-il? Des poissons, des 
oiseaux, parfois des ciels et des nuages; il raconte une tempête, aucun senti- 
ment, aucune impression de poésie ni de grandeur, aucune vraie émotion. 
Dans ses souvenirs de l’île, aucune place pour la mer. Dans les nombreux 
volumes des Ftudes de la Nature et des Harmonies, presque rien non plus. 
Ce grand peintre des nuages aux nuances infiniment variées et des ciels 
délicats et des feuillages frémissants et des prairies ondulantes n’est pas 
un peintre de la mer. Son naufrage de Paul et Virginie (1787) est justement 
célèbre; les symptômes et les préliminaires de la tempête sont surtout 
évocateurs. Le naufrage lui-même est un drame peint avec une rare maîtrise; 
mais la mer n’est considérée ici que comme l’instrument du malheur. L’auteur 
a su jeter parfois une touche très bien venue, comme quand il appelle l’écume 
„une neige qui sortait de la mer”; on ne peut dire néanmoins qu'il ait senti 
la mer comme Rousseau avait senti la campagne et comme, à la même 
époque, Ramond sentait la montagne. 

A partir de ce moment on ne voit pas que l’expression littéraire de la poésie 
de la mer ait fait de sensibles progrès jusqu’à la fin du siècle et même plus 
tard. Il était réservé aux romantiques de tempérament, sinon de doctrine, 
à Byron, à Lamartine, à Heine, à Geijer, de lui faire dans leurs vers la place 
éminente que, malgré les efforts que nous avons résumés, elle n ’avait pas 


acquise avant eux. 


Paris. P. VAN TIEGHEM, 
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PLATON ODER PLOTIN? 


Meine Arbeit ,,Grenzen von Poesie und Unpoesie” (Frankfurt am Main 
1937) möchte Sinn und Wert der Ansicht Goethes (an Schiller, Anfang April 
1801) aufdecken, Dichtkunst verlange vom Dichter ,,eine gewisse gutmütige, 
ins Reale verliebte Beschränktheit, hinter welcher das Absolute verborgen 
liegt”. Vielleicht hat Goethe nie treffender ausgedrückt, was für ihn Poesie 
heißen durfte, im Gegensatz zu einer Unpoesie, die dem Absoluten oder 
Abstrakten nachläuft und ihm unbedenklich das Reale aufopfert. 

Meine Arbeit sieht auch in Schiller einen Gefolgsmann dieser Ansicht 
Goethes. Sie nennt noch andere, die vor und nach Goethe mit ihm die 
Ansicht teilten. Sie nennt nicht K. W. F. Solger. Hätte es doch zu viel Raum 
beansprucht, die vielen Mißdeutungen seiner Ästhetik zu widerlegen und 
den wahren Kern herauszuschälen. Inzwischen habe ich dies willige Ver- 
säumnis zum guten Teil nachgeholt. Was da sich ergab, ist sehr umfangreich 
ausgefallen und wird kaum bald veröffentlicht werden. Hier sei nur eines 
der Ergebnisse meiner Arbeit vorgebracht. 

Solger entwickelte seine Ästhetik in der Gesprächsreihe ,,Erwin”. Sie 
trat 1815 hervor. (Ich zitiere den Neudruck, der von Rudolf Kurtz, Berlin 
1907, vorgelegt wurde.) ,,Erwin” ist eine wesentlich zuverlässigere Fassung 
dieser Ästhetik als die Vorlesungen, die, aus Nachschriften hergestellt, 
1829 erschienen, zehn Jahre nach Solgers Tod. 

Solger meint Gleiches wie Goethe, wenn er fordert, im Dichtwerk, über- 
haupt im Kunstwerk müsse das ,,Besondere” sich nicht weniger geltend 
machen als das ,,Allgemeine”. Solger konnte Goethes Brief an Schiller noch 
nicht lesen. Allein schon seine Wortwahl ist goethisch. Goethes Maximen 
279, 314 und 1113 (nach Heckers Zählung) bestimmen das Wesen des Symbols 
und dessen Gegensatz zu Allegorie. Allegorie sucht zum Allgemeinen das 
Besondere, Symbol schaut im Besonderen das Allgemeine. Schelling trieb 
das weiter und sprach von ‚absoluter Indifferenz des Allgemeinen und 
Besonderen’ im Kunstwerk. Solgers Symbollehre meint es nicht anders. 
Immer ist bei Solger an eine ins Reale verliebte Beschränktheit gedacht, 
hinter der das Absolute verborgen ist. 

Goethe hatte diese seine Ansicht gewiß im Sinn, als er 1805 sich über 
Plotin äußerte (Maximen 633—641 bei Hecker). Auch diesmal nahm er 
das Reale in Schutz gegen das Absolute, das Besondere gegen das Allgemeine. 
Er war überzeugt, Plotin opfere — wie man das nennt — die Gestalt des 
Kunstwerks seinem Gehalte auf. Es handelt sich um Plotins Begriff ,,endon 
eidos”. Ich habe mit Erfolg die Meinung vertreten, daß ,,endon eidos” bei 
Plotin in diesem Zusammenhang als künstlerische Vision zu fassen ist. 
Plotin schätzt sie (Enneaden 5, 8, 1) allerdings höher als das vollendete 
Kunstwerk. Goethe faßte ,,endon eidos” zu unsinnlich und erklärte, eine 
geistige Form werde nicht verkürzt, wenn sie in der Erscheinung hervortritt, 
vorausgesetzt, daß ihr Hervortreten wahre Zeugung sei. „Das Gezeugte ist 
nicht geringer als das Zeugende.” 


Solger kämpft für den Wert des Besondern im Kunstwerk. Er nimmt das 
Besondere nicht nur für die Umsetzung des künstlerischen Gedankens in 
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ein Werk, das sich an die Sinne des Menschen wendet, in Anspruch, schon 
für den künstlerischen Gedanken selbst. Er ist überzeugt, daß sich schon 
in der Vision des Künstlers das Besondere mit dem Allgemeinen zu einer 
untrennbaren Einheit vereinigt. Er verwirft die Annahme, daß der Künstler 
nur ein Allgemeines in sich trägt und dieses Allgemeine lediglich bei der 
Herstellung des Werks in Besonderes auflöst. Goethe meint ungefähr das 
gleiche, wenn er davor warnt, das Formende und die höhere Form selbst in 
eine vor unsern äußern und innern Sinnen verschwindende Einheit zurück- 
zudrängen, und diese Worte gegen Plotin ausspielt. Auch Solger ist über- 
zeugt, daß Plotin das Besondere ausschaltet, wenn er die Verwirklichung 
des ,,endon eidos” in lastendem Stein nicht als die eigentliche künstlerische 
Leistung auffaßt. Tatsächlich trifft, was Goethe und Solger einwenden, 
Platon viel mehr als Plotin, rücken sie von Platons Ideenlehre ab und ver- 
treten Plotins Lehre vom ,,endon eidos”. 

Allerdings bewegt sich Plotins Denken nach zwei einander entgegenge- 
setzten Richtungen. Er kann ebenso als Anwalt des Allgemeinen wie des 
Besondern gelten. Am schnellsten läßt sich das an seinem Lichtgleichnis 
erläutern. Das göttliche Licht strahlt bei seiner ,,perilampsis” (Enneaden 
5, 1, 6; vgl. 4, 3, 17) in die Welt hinein. Wenn auch bei wachsender Ent- 
fernung von der Lichtquelle die Kraft des Lichts abnimmt, so ist, soweit 
es überhaupt reicht, immer noch etwas Göttliches zu spüren. Doch näher 
ist dem Göttlichen, wer noch größere Lichtkraft und stärkeres Leuchten 
erlebt. So wird zur Aufgabe des Menschen, sich immer mehr dem: Urquell 
des Lichts zu nähern. Folgerichtig nimmt Plotin auch der ästhetischen 
Erscheinung mit einer Hand, was er ihr mit der andern geschenkt hat. 
Freudig erblickt er im Schönen den Strahl des göttlichen Lichts, aber das 
höchste Schöne kann ihm nur da herrschen, wo das Licht noch seine volle 
Kraft hat, in Gott. Alles irdische Schöne ist damit entwertet. 

Nicht anders als dem Schönen ergeht es bei Plotin dem Guten. Das höchste 
Gute ist nur in Gott; aber auch, was noch von einem letzten Strahl des 
göttlichen Lichts getroffen wird, darf gut heißen. Sittliche Aufgabe des 
Menschen wird indes, sich mit allen Kräften dem höchsten Guten, also der 
Gottheit anzunähern. 

Wer nur die eine der beiden Seiten von Plotins Denken beachtet, kann ihn 
entweder weltabgewandt oder dem Irdischen zugeneigt nennen. Meist geschah 
das erste. Auch Solger hielt das nicht anders. Allein wir stehen vor der ent- 
scheidenden Verwandtschaft beider. Auch das Licht, das in die Welt hinein 
strahlt, vor allem ins Schöne, erscheint im ,,Erwin” auf Schritt und Tritt. 
Schwerer noch fällt ins Gewicht, daß schon bei Plotin vorliegt, was von 
vielen als das Theosophische und Theurgische von Solgers Ästhetik aus- 
gegeben wurde. 

Schönheit der irdischen Dinge besteht, wo die Erscheinung des Wirk- 
lichen ganz angefüllt ist von ihrem eigenen Wesen; dieses Wesen aber muß 
zugleich das göttliche sein. So heißt es an einer Stelle des Erwin” (S. 162). 
Auf höherer Stufe des immer weiter fortschreitenden und immer tiefer 
grabenden Gesprächs wird (S. 316) der Phantasie nachgesagt, daß sie die 
lebendigen besonderen Gestalten nicht sowohl aus der göttlichen Idee her- 
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vorhebt, als sie vielmehr in die göttliche Idee zurückdenkt. Gedanken Gottes 
gilt es also durch lebendige besondere Gestalten auszudrticken. 

Solger diirfte gemeint haben, das sei platonisch gedacht. Tat er-das, so 
gab er nur einer Mißdeutung nach, die damals noch ganz allgemein war. 
Es ist das Verdienst Herbarts, diese Mißdeutung nachgewiesen zu haben. 

Da ist zunächst die frühe lateinische Zusammenfassung ‚De Platonici 
systematis fundamento commentatio” von 1805 (in G. Hartensteins Ausgabe 
der sämtlichen Werke 12. 61 ff.). Sie war für Herbarts Hörer bestimmt. 
Eine ,,Beilage” (S. 81 ff.) verdeutscht das Wichtigste der ,,Commentatio” 
in der Überzeugung, daß, was vorgebracht wird, „selbst in unserer Sprache 
gesagt, nicht ohne Anstrengung wird gelesen werden dürfen, um gehörig 
gefaßt zu werden”. Es folgt eine ,,Erklarung” gegen eine Anzeige der ,,Com- 
mentatio” (S. 88 ff.). Herbarts Selbstanzeige in den Göttingischen gelehrten 
Anzeigen (1806 N. 76; bei Hartenstein 12, S. XI f.) spricht von Fehlern Platons 
und setzt hinzu: 


„Freilich so arg hat Platon gegen sich selbst nicht gefehlt, wie diejenigen ihn mit 
seinen anderweitigen bestimmtesten Erklärungen, und mit seinem ganzen philosophischen 
Charakter in Widerstreit setzen, welche die Ideen (nach dem Ausdrucke seines neuesten 
Übersetzers) zu lebendigen Gedanken der Gottheit machen.” (Der neueste Übersetzer 
war Schleiermacher.) 


Herbart selbst wagte die vielbeachtete Begriffsbestimmung (S. 87; vgl. 
S. 81): „Das absolute Werden, dividiert durch das absolute Sein, ergibt 
die selbständigen Ideen’. Das absolute Werden ist in Heraklits Sinn, das 
absolute Sein in dem des Parmenides gemeint. 

Herbarts „Lehrbuch zur Einleitung in die Philosophie” (erste Ausgabe 
1813; bei Hartenstein 1, 240 ff.) prüft ,,eine der populärsten Darstellungen, 
die Platon selbst von den Ideen gegeben hat”. Sie findet sich am Anfang 
des zehnten Buchs über die Republik: Der wahre Stuhl sei nur einmal 
vorhanden, sei es daß Gott nur einen machen wollte oder daß Notwendigkeit 
im Spiele war. Gäbe es zwei, so müßte auch ein höherer bestehen, dessen 
Beschaffenheit die zwei an sich trügen. ,,Das wußte Gott; und weil er den 
wahren Stuhl machen wollte, so machte er nur einen.” 

Eben weil das höchst populär sein sollte, tauge es nicht zum Nachweis, 
daß Platon die Ideen für Geschöpfe Gottes hält. So wertet Herbart. Am 
schlagendsten erledigt er die ‚alten, einmal angewöhnten Meinungen” 
(S. 245 f.) durch den Nachweis, daß auch Aristoteles nicht als Zeuge für 
sie aufgerufen werden darf. Man habe von jeher die Werke Platons mit der 
Frage aufgeschlagen, wieviel er vom wahren Gott möge gewußt haben. Statt 
daran zu denken, daß man mit gar keinen Fragen und vorgefaßten Meinungen 
kommen, sondern sich bereithalten müsse, einen ganz neuen Unterricht 
zu empfangen. Als Vertreter der falschen Ansicht, des ,,eingewurzelten 
Vorurteils von den Ideen als Gedanken im göttlichen Verstande”, wird 
W. G. Tennemann angeführt. Tennemann komme in Verlegenheit durch 
Aristoteles, der so wenig wie Sextus und Cicero von jener Grille etwas wisse. 
Wenn Aristoteles sagt, die Ideen seien nirgend, schließe der Kantianer 
Tennemann nur, sie seien keine Substanzen. Nach Herbarts Überzeugung 
würde jeder Unbefangene ‘schließen, hier wenigstens hätte Aristoteles hin- 
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zufügen müssen: Zwar nirgend im Raume, aber im göttlichen Verstande. 
Ebenso müßte Platon das an unzähligen Orten, z. B. im Symposion”, 
beifügen, wenn ihm etwas der Art in den Sinn gekommen wäre. Herbart 
betont noch, die Stellen, an denen Aristoteles von Ideen im göttlichen Ver- 
stande sprechen müßte, wofern etwas daran wäre, ließen sich kaum zählen. 
Sextus spreche und schweige wie Aristoteles. Cicero kenne wohl Ideen, 
aber keine im göttlichen Verstande. Hätte Platon solche Ideen angenommen, 
so müsste seine Untersuchung eine andre Wendung nehmen und wäre vom 
göttlichen Verstande ausgegangen, ungefähr wie Schelling vom Absoluten. 
Platon tue das nicht. 

Herbart fügt noch eine allgemeine Betrachtung an: Der Philosoph findet 
die Vorstellung von der Gottheit im Volke vor. Anfangs ist es ihm ein Problem, 
in welcher Gestalt dieser noch ungeschliffene Edelstein ihm erscheinen soll. 
Er muß die Frage aus seinen eigenen Überzeugungen beantworten. Dem 
erhabensten seiner Begriffe wird er den erhabensten Namen nicht versagen; 
er wird mit dem erhabensten Namen zugleich von den bekannten Vorstellungs- 
arten so viel aufnehmen, als sich aufnehmen läßt. Unschicklich sei aber, 
daß einer dem andern wegen der Gleichheit des Namens diegleiche spekulative 
Bedeutung unterschiebe. 

In zweiter Auflage bot Herbart noch eine wertvolle Ergänzung: Die religiöse 
Gesinnung nimmt in verschiedenen Systemen eine verschiedene Form an. 
Sie bricht sich in ihnen oft eine Bahn, die die schon vorhandenen Gänge 
durchkreuzt und dadurch zu erkennen gibt, daß im einzelnen Menschen wie 
im Menschengeschlecht die Religion älter ist als die Philosophie. Wer ein 
fremdes System kennen und dessen Bau begreifen lernen will, muß das 
Religiöse in dem System nicht gleich anfangs mit den theoretischen Grund- 
lagen verwechseln und vermengen. Er muß, wo die religiöse Gesinnung sich 
auswirkt, die hieraus entstandene Abänderung unterscheiden von dem 
Veränderten und zum Grunde Liegenden. (Sollte Wesensbestimmung der 
Ästhetik Solgers das nicht beherzigen?) In der ersten Auflage folgt: 


„Die Ideenlehre kann keine populären Begriffe von Gott, als einem Geiste nach Analogie 
der menschlichen Seele, als einem Wesen in notwendiger Verbindung mit der Welt zu- 
lassen. Sie myß unter den Ideen eine finden, welche hervorrage unter den andern; und 
dadurch, wenn überhaupt ein Übergewicht, dieses zu allererst in der Mitte der Ideen selbst 
sich erwerbe. Von einer Welt ist hier überall noch nicht die Rede.” 


Ich breche hier die Wiedergabe von Herbarts Worten ab, obwohl noch 
manches sehr Beherzigenswerte folgt. So Erörterung von Stellen aus Platons 
Werk, die der Ansicht Herbarts zu widersprechen scheinen. Das Gespräch 
„Timäus” hat nach Herbarts Annahme durch seine mythische Beschaffenheit 
Mißverständnisse gezeitigt und Platons Lehre dunkel und schwer erscheinen 
lassen. Noch wichtiger ist anderes: Herbart sagt der Lehre Platons nach, 
sie habe für Metaphysik nur so weit Interesse, als sie auf ziemlich bestimmter 
Auffassung des Widersprechenden in der Sinnenwelt beruht. Er Kann dagegen 
weder den Religionslehrer Platon noch den Staatslehrer noch gar den Natur- 
lehrer rühmen. Ein Mißgriff Schellings sei es gewesen, seine Naturphilosophie 
an Platon anzulehnen. Er lehne sich ja auch an Kant und Spinoza an. ,, Diese 
konnten zwar nichts helfen, aber doch nicht so auffallend schaden.” „Kein 


Walzel 448 Platon oder Plotin? | 


Hauch des Platonismus darf die eigentliche Naturforschung anwehen; 
diese beruht unwandelbar auf den Begriffen der Substanz, der Kraft und der 
Bewegung; nicht auf einer Verbindung von Ideen und formloser Materie.” 
(Der Sohn eines Zeitalters, das sich von Schellings Naturphilosophie ab- 
gewendet hat, sagt das. Natiirlich galt fiir Herbart auch Goethes Natur- 
forschung nicht mehr.) 


Um Vergebung muß ich bitten, daß ich Herbart so fast wörtlich angeführt 
habe. Bei einem Wortsparer, wie Herbart es ist — man hat es ihm oft vor- 
geworfen —, ist jedes Wort von Bedeutung. Das alles wäre rascher abzutun 
gewesen, wenn Herbarts Nachweis, Platons Ideen ruhten nicht im göttlichen 
Verstand, in dem Schrifttum über Philosophie und Ästhetik des deutschen 
Idealismus stärker zur Geltung käme. Sogar Franz Koch verweilt in seinem 
Werk ‚Goethe und Plotin” (Leipzig 1925), wenn er zu Beginn Plotins System 
darstellt und die Grenze zwischen Plotin und Platon mit großer Schärfe 
zieht, nicht bei Herbart. 

Allerdings berichtet Herbart nicht, woher die widerplatonische Ansicht 
stammt, die Ideen seien die ursprünglichen Gedanken Gottes; auch nicht, 
wie es gekommen ist, daß der echte Ideenbegriff Platons dem andern Platz 
machen mußte, daß dieser andere als der echte hat gelten können. Plotin 
arbeitet mit dem andern; auch er dürfte nicht geahnt haben, daß dieser 
andere unplatonisch ist. Allein er hat auf gleichem Wege Vorgänger. Plotin 
hätte für Herbart ganz so als Prügelknabe dienen können wie Tennemann. 
Und mit Plotin die Neupythagoreer, von denen Plotin seinen Ideenbegriff, 
die Annahme, die Ideen seien die ursprünglichen Gedanken Gottes, übernahm. 
Ist Plotin nicht der Schöpfer des neuen Begriffs, so ist er um so mehr Vor- 
aussetzung der langen Geltung dieses Begriffs. Es ist eines der vielen Zeugnisse 
für die ganz ungemein große Nachwirkung des Neuplatonismus, daß Mittel- 
alter und Neuzeit widerspruchslos oder fast ohne Widerspruch Plotins 
Ideenbegriff meinten, wenn von Ideen die Rede war und wenn Platons 
Ideenbegriff in Betracht kam. Daß erst am Anfang des 19. Jahrhunderts 
dieser Irrtum aufgedeckt wurde, daß auch nach Herbarts Einspruch lange 
noch Platons Idecn als Gedanken Gottes galten. So für Solger. 

Ein anderes ist ein Fehlgriff der Forschung, ein anderes der hohe Wert, 
den ein solcher Fehlgriff gewinnen kann. Plotin wie seine neupythagoreischen 
Vorläufer ahnten nicht, wie unabhängig sie von Platon waren; sie wußten 
nicht, in welchem Maße sie Neues vorzubringen hatten. Aus eigenem Besitz 
schenkten sie der Welt eine Vorstellung, die fortan reichste Ergebnisse zeitigte. 
Vor allem war sie der Philosophie des Christentums unentbehrlich. 

Weil an dieser Stelle sich zwei Denkwege scheiden, ist Herbarts Entdeckung 
die beste und feinste Sonde, wenn Plotinisches von Platonischem getrennt 
werden soll. Durch sie offenbart sich am deutlichsten, daß nur auf Plotins 
Seite, nicht auf der Platons die immaterielle Welt eine Welt des schöp- 
ferischen Geistes ist. Man hat versucht, den Gegensatz mit den Worten 
zu erfassen, bei Platon walte Statik, bei Plotin Dynamik. Idee steht bei 
Platon neben der Erscheinung; bei Plotin ist Idee die Schöpferin der Er- 
scheinung. Dort ist die Welt in zwei Hälften aufgeteilt, in Bleibendes, 
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Unveränderliches und in Veränderliches; in Logos und in Wirklichkeit. Hier 
setzt sich Logos in der Welt durch, durchdringt das Wirkliche, durchleuchtet 
es, ist in jeder Erscheinung mehr oder minder zu erkennen. 

Genetisch ist bei Plotin die Welt gesehen. Sie hat eine Entwicklung, sie 
ist das Ergebnis der Entwicklung des göttlichen Geists. In ihr entwickelt 
sich der göttliche Geist; ihr Werden ist bedingt durch ihn. Allein diese 
Entwicklung führt nicht aufwärts, sondern abwärts. Je weiter ein Stück 
Welt von der Gottheit entfernt ist, desto weniger lebt sich in diesem Stück 
Welt die Gottheit aus. Platons Mißtrauen gegen die Erscheinungswelt setzt 
sich da auch bei Plotin durch. Und soweit es sich durchsetzt, behalten die 
recht, die Plotin Unterschätzung des ,,Besonderen” vorwerfen; also auch 
Solger. Allein Platon hat ein fiir allemal das Besondere als minderwertig, 
das Allgemeine als den wahren Wert hingestellt. Von ihm kommen die 
vielen, die unbedenklich alles Endliche dem Unendlichen aufopfern, die 
„„Idealisten”’ im strengen Sinn von Schillers Begriffsbestimmung. Plotin 
sieht im Endlichen und im Besondern noch das Werk Gottes. Er glaubt an 
die Möglichkeit, das Göttliche in der Erscheinung zu erfolgreichem Ausdruck 
gelangen zu lassen. Und wie für ihn Gott seine Gedanken in der Welt verwirk- 
licht, so verwirklicht auch der Künstler im Kunstwerk seine künstlerische 
Idee. Ist es Maßstab für den Wert jeder Erscheinung, ob sie mehr oder 
minder vom Geiste Gottes erfüllt ist, so ist es auch Maßstab für das Kunst- 
werk, ob es mehr oder minder ausdrückt, was der Künstler in seinem 
Geiste geschaut hat, was er so geschaut hat, wie Gott im Geist die Welt 
schaute, als Verwirklichung der ‚‚Idee’”, als Erfüllung seines Gedankens. 

Ein gut Stück wirklichkeitsfreudiger ist Plotin als Platon. Plotin mag 
immer sich an der Wirklichkeit nur freuen, wenn sie Ausdruck des göttlichen 
Geistes ist; er entwertet sie nicht von vornherein, weil sie nur Erscheinung 
und nicht Idee ist. Gerade das machte Plotin der christlichen Philosophie 
lieb, so lieb, daß sie ihn, den Gegner der Christen, sich zum Führer wählte. 
So gerichtete christliche Philosophie gipfelt in Thomas von Aquino und in 
dessen williger Anerkennung der Rechte der ,, Natur”. Durch Thomas ist 
Plotins Wirklichkeitsfreude dem Katholizismus erhalten geblieben, während 
andre christliche Glaubensbekenntnisse die naturfremdere und Natur ver- 
dächtigende Wertung wiederaufnahmen. Sie standen da der Ideeniehre 
Platons näher als der Plotins. t 

Goethe vertrat das Gegenteil, war zwar noch wirklichkeitsfreudiger als 
Plotin, doch in Plotins Sinn einer von Gottes Geist beseelten Wirklichkeit. 
Ahnungslos näherte er sich in der ersten größern Hälfte seines Lebens immer 
mehr der Schau Plotins. Ging ihm je auf, wie genau sie zusammentrafen? 

Und Solger? Er hat noch weit weniger als Goethe sich bemüht, in Plotin 
einzudringen. Er lehnte Plotins Ästhetik durchaus ab. Die Forschung, die 
sich bisher mit Solger auseinandergesetzt hat, ließ sich durch Solgers Vorgehen 
irreführen und blieb bis heute überzeugt, daß innerer Zusammenhang 
zwischen Solger und Plotin nicht bestehe. 


Bonn a. Rh. OSKAR WALZEL. 
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PURISME COMPARE. 
Spieghel imitateur de la France? 


Les arguments des puristes de tous les pays et de toutes les époques ont 
un fond de ressemblance qui n’est pas pour nous étonner; le purisme étant 
un phénomène conditionné par la situation politique et économique 1), il 
est évident que lorsque les circonstances sont pareilles, les mémes causes 
peuvent entrainer les mémes effets. Périodiquement nous voyons donc 
surgir dans différents pays, en méme temps qu’un réveil du sentiment na- 
tional, un renouveau de purisme préconisé parfois par des hommes de 
métier, souvent par des ,, amateurs de beau langage’’. Pour la défense de cette 
pureté inexistante, dont on fait une question d’amour-propre national, 
ce sont toujours les mémes arguments d’esthétique et d’efficacité qui sont 
mis en valeur. Il en est ainsi de nos jours dans presque tous les pays, et il 
n’en était pas autrement au XVle siécle, toutes proportions gardées. Etant 
donné cette grande similitude, il n’est peut-être pas sans intérêt de se 
demander quelle est en cela la part de l’imitation consciente; cette question 
a été posée pour Spieghel, notre poète du XVIe siècle, par M. Ferdinand 
Brunot; nous voudrions la reprendre. 

Au XVIe siècle la lutte pour la pureté est inséparable du problème urgent 
de l’enrichissement de la langue, et cet enrichissement avait un but réel 
et direct: rendre la langue digne de prendre la place du latin et servir de 
»truchement aux idees et aux sciences”. Cette lutte pour la propagation 
de la langue maternelle avait pris dans chaque pays un aspect propre, déter- 
mine en partie par l’exemple de l’étranger, l'Italie ayant précédé la France 
et la France les Pays Bas. Nous savons tout ce que Lemaire de Belges, du 
Bellay, Henri Estienne lui-même, doivent à l’Italie ?), les Hollandais à leur 
tour seraient-ils les débiteurs de la France? Un Becanus, convaincu de la 
priorité de la langue néerlandaise sur tous les idiomes du globe, a-t-il connu 
des modèles étrangers? Son œuvre paraît en 1569, il ne doit donc rien à la 
fameuse Précellence du langage français d'Henri Estienne (1579); est-ce la 
Conformité du langage français avec le Grec, qui l’a inspiré? Ceci encore nous 
paraît peu probable, car les arguments diffèrent de part et d’autre. Coornhert, 
Spieghel, Pontus de Heuiter ont-ils eu sous les yeux les ouvrages français 
où sont traitées les questions qui les préoccupent? 

Dans son Histoire de la langue francaise, V, 211, M. Brunot citant une 
phrase de Spieghel, où ce dernier se plaint du grand nombre de vocables 
étrangers qui envahissent sa langue, ajoute: ,,Il est piquant toutefois de 
constater que le zèle purificateur de Spieghel s’explique lui-même par l’in- 
spiration française et qu'il est lui aussi une forme d'imitation. En effet, 
d’un bout à l’autre, ce Dialogue s’inspire de la Deffence et Illustration de du 


1) Ce fait, s’il restait à prouver, serait suffisamment appuyé par l’attitude différente 
prise à l’égard des néologismes par le purisme néerlandais, qui tantôt fait front contre 
la France, tantôt contre l’Allemagne. 

(Cf. de Vooys, Verzamelde Opstellen, Purisme, Groningen 1925). 

?) Villey, Les sources italiennes de la Deffence et Illustration de la langue française, Paris 
1908; du même, XVIe Siècle, Sources d'idées, Paris, s. d. 
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Bellay, comme celle-ci s’inspirait de Speroni; Henri Estienne aussi a été 
mis à contribution.” Le savant auteur de l’histoire de la langue française, 
qui a sans doute vu juste quant aux revendications qui sont à la base de 
l’œuvre, encore que celle-ci ne soit qu’en partie d'inspiration française, 
nous semble s'exprimer un peu trop catégoriquement. D'autre part, M. 
Kooiman, l’éditeur du Dialogue de Spieghel, ne traite la question des modèles 
étrangers que dans le chapitre de la grammaire. Il admet que Spieghel a 
dû connaître l’œuvre des grammairiens français, mais la question lui a 
paru de peu d'intérêt ,,puisqu’il ne leur a rien emprunté 1). 

Tâchons de mettre les choses au point. 

En se faisant le défenseur de sa langue maternelle, Spieghel a eu sous les 
yeux les progrès du vulgaire, tant en Italie qu’en France. Ceci est indiscutable, 
lui-même y fait allusion dès le début de son ouvrage. Ce sont là précisément 
les phrases de la préface que M. Brunot relève dans une note: ,,Spieghel.... 
déplore que le hollandais, une langue si belle, si riche ait été si peu cultivée 
par les savants, tandis qu’autrefois les Egyptiens, les Grecs et les Latins 
s'étaient efforcés d’orner la leur par les arts, la science et l’érudition; com- 
parés à l'idiome des Provinces-Unies, le français, l’espagnol, l’italien ne sont 
que des langues ,,bàtardes”; pourtant on leur accorde une bien plus grande 
faveur. — Il n’y a que peu de temps que l'italien er l’espagnol étaient des 
dialectes informes; et quelle différence y a-t-il entre le français qui s’impri- 
mait dans notre jeunesse et celui de nos jours, que nous même nous contri- 
buons à exalter dans nos cours et nos villes marchandes.” ?) et M. Brunot 
continue: „Qui ne reconnaît des passages bien connus de la Défense, dans 
cette conception qu’une langue n’est pas pauvre par elle-même, mais de- 
mande à être cultivée?” 3) Ajoutons que, dans sa fameuse requête adressée 
aux Curateurs de l’Université de Leyde, où il demande l'introduction du 
néerlandais dans les facultés 4), Spieghel s’en réfère encore à un exemple 
français, celui de Ramus, que le Roi avait chargé d’enseigner en français. 
Dans tout ceci l'amour propre national joue un grand rôle; les autres ,,vul- 
gaires” ayant pris les devants, on ne pouvait rester en arrière, sans se placer 
dans une situation d’infériorité inadmissible pour une langue dont l’ancien- 
neté prime toutes les autres. Quelle était donc la position du néerlandais 
à cette époque? Erasme avait exprimé en 1528 cette opinion qu'il est hon- 
teux de ne pas savoir la langue du pays où l’on est né ,,foedum esse hominem 
in ea lingua videri hospitem in qua natus est”, sans toutefois tirer de ce 
principe les conséquences qui s’imposeront à ses successeurs. En 1550, un 
éditeur s’excuse d'éditer en néerlandais un ouvrage du XVe-siécle, en 1590 
Numan s’autorise de l’exemple de ceux qui, depuis nombre d’années se sont 


1) K. Kooiman, Twe-spraack van de Nederduitsche Letterkunst, thése de Groningue, 
1913, p. 105. 

2) Edition Kooiman, p. II. 

3) Op. cit., p. 212, Note. 

4) Dans le Ruygh-Bewerp van de Redenkaveling, imprimé à la suite du Dialogue, dans 
l'édition de 1584. Ce Projet de Dialectique est un remaniement néerlandais de l'œuvre 
de Ramus, fait dans le seul but de prouver qu’un art aussi délicat que la dialectique 
pouvait s’exprimer en néerlandais. 
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servis de leur vulgaire. Entre ces dates van de Werve, Coornhert, Pontus 
de Heuiter, Spieghel, le savant naturaliste Simon Stevin et d’autres, quant 
aux moyens de cultiver la langue maternelle, prendront des attitudes tantöt 
modérées, tantôt extrémistes, mais où le purisme domine. 1) L'un d’eux, 
Peeter Heynsz, avait même attiré l'attention d'un Français, le traducteur 
de Ruscelli, François de Belleforest qui disait de lui: ,,Cestuy en ses vers 
fait proffession d'éviter l’usage de tout vocable forain et estranger, ainsi 
que jusqu’à présent plusieurs en ont usé; afin de faire voir à chacun que 
ceste langue est assez copieuse et riche de soy pour exprimer et discourir 
de quel que chose que ce soit, sans qu’il luy faille emprunter à ses voisins, 
et moins aux nations lointaines: ce qui est un dessein et grand et louable, 
pourveu que (comme il le promet) il le puisse effectuer”. > 

Spieghel aussi a pris nettement parti contre l’introduction des néologismes 
étrangers, question cardinale à cette époque. Il se vante d’avoir évité autant 
que possible les mots ,bátards”; s’il a dû recourir parfois à des mots inusités 
pour représenter des choses inusitées, il a puisé dit-il dans le vieux fond de la 
langue, et composé les mots nouveaux d’après ‚le mode naturel de décli- 
naison et de conjugaison” propre a la langue, suivant en cela l’exemple des 
Grecs et des Latins. 3) Cette déclaration de principe, explicable en soi, nous 
fait penser à des professions de foi analogues en France. La Pléiade a tou- 
jours insisté sur ce procédé d’enrichissement. Du Bellay (Deffence), p. 251, 
à la suite d’une observation judicieuse sur l’emploi des mots vieillis et des 
mots techniques (le vocabulaire de ,,toutes sortes de gens mécaniques’’) 
s’en réfère lui aussi aux Grecs et aux Latins ,,lesquels.... ont concédé aux 
doctes hommes user souvent de motz non acoutumés ès choses non acou- 
tumées”. Et Ronsard: ,, Je te veux bien encourager de prendre la sage har- 
diesse d’inventer des vocables nouveaux, pourveu qu’ils soient moulez et 
fagonnez sus un patron déjà receu du peuple 4). Il serait aisé de continuer 
ces rapprochements qui nous mèneraient enfin à Horace (Epist. ad Pis, 
48, sqq.) auquel du Bellay a emprunté jusqu’a ses restrictions 5). Mais c’est 
une conviction puriste si répandue à l’époque et si fréquemment exprimée 
en néerlandais avant Spieghel également (van de Werve 1553, Pierre Heyns 
1567, Coornhert dans sa traduction de Cicéron, 1569, etc.), qu’une imitation 
de du Bellay ne s’impose pas nécessairement. Reste à savoir si l’un des pré- 
curseurs de Spieghel ne s’est pas inspiré de modeles étrangers. 

Une autre idée chére a Spieghel, d’aprés qui le néerlandais devrait étre 
employé dans toutes les sciences, afin d’en ouvrir l’accès à un plus grand 
nombre et de décharger la jeunesse du soin d’apprendre les langues classiques 
avant d’aborder celle des sciences, se retrouve dans du Bellay avec des argu- 
ments auxquels ceux de Spieghel ressemblent étrangement. Si notre époque, 


1) G. Kalff, Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde, III, 318 et suivantes. 

2) Dans sa traduction de Giucciardini: ,,Descrittione di tutti i Paesi Bassi (1567), cité 
d'après J. te Winkel, De Ontwikkelingsgang der Nederlandsche Letterkunde, 1, 333. 

3) Préface du Dialogue, edition Kooiman, p. IV. 


*) Deuxième préface de la Franciade III, 32, cite d’après Chamard, Deffence et Il- 
lustration, p. 254. 


5) Chamard, Deffence, p. 253. 
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dit ce dernier, n’a point produit de Platons et d’Aristotes, c’est que les plus 
intelligents n’arrivent à l’érudition qu’à l’âge mûr, ayant passé le meilleur 
de leur temps à apprendre les langues. 1) Et du Bellay: ,,Car si le tens que 
nous consumons à apprendre les dites langues estoit employé à l’étude des 
sciences, la Nature certes n’est point devenue si brehaigne, qu’elle n’enfantast 
de nostre sens des Platons et des Aristotes. Mais nous .... par l’espace de 
XX ou XXX ans ne faisons autre chose qu’ apprendre à parler, qui grec, 
qui latin, qui hébreu. Lesquelz ans finiz.... alors nous procurons estre 
faictz phylosophes, quand les maladies, troubles d’afaires domestiques, et 
autres empeschementz qu’ ameine le tens, nous ne sommes plus aptes a la 
spéculation des choses. 2) Nos deux auteurs toutefois ne vont ni l’un ni l’autre 
jusqu’à déconseiller l’étude des langues anciennes; du Bellay surtout insiste 
sur l’utilité de cette connaissance ,,pour faire œuvre excellent en son vulgaire”, 
tandis que pour Spieghel, plus que pour son prédécesseur, l’enseignement de 
la langue maternelle devrait figurer au premier plan. 

Toutes ces ressemblances générales accordées, il reste des points essentiels 
où nos auteurs divergent. Du Bellay parle plutôt en littérateur, il confond 
langue et style; Spieghel est puriste et grammairien, il confond langue et 
orthographe. Cependant les conceptions linguistiques de du Bellay nous 
paraissent aujourd’hui plus modernes: ,,toutes langues sont d'une mesme 
valeur, et des mortelz à une même fin et d’un même jugement formées” 
(Deffence, p. 128). Spieghel, malgré les justes critiques d’un Lipse, admet 
sans conteste les théories de Becanus, et ses arguments en faveur de la 
supériorité d’une langue, basée sur le grand nombre et le sens de ses mono- 
syllabes ne peuvent que nous faire sourire. Spieghel regrette un état de 
choses antérieur, il se plaint des barbarismes et des emprunts dont la langue 
est infectée et jette un regard nostalgique en arrière vers des temps plus 
heureux qu’il souhaite voir revenir; du Bellay, plus réaliste, insiste sur la 
pauvreté du français, 3) sur son infériorité par rapport aux langues classiques, 
infériorité qu'il impute à ,,l'ignoranz de noz majeurs”. Ajoutons que cette 
vue plus juste, s’il a eu le mérite de la divulguer, il l’a trouvée dans son modèle 
Sperone Speroni. 

Au sujet des moyens d'enrichir et de cultiver son idiome, du Bellay se 
montre aussi plus libéral. Spieghel n’admet rien en dehors des ressources 
propres de la langue, il préconise le retour aux archaïsmes, la composition, la 
dérivation; enfin, il est le partisan convaincu de la traduction des termes 
d'emprunt ,,techniques”. Dans les chapitres qui traitent de la grammaire 
il se vante de traduire tous les termes latins et à la fin du Ruygh-Bewerp 


1) T’is gheen wonder datmen nu Platoos of Aristoteles ghelijck in gheleertheid niet 
en vind, anghezien veel kloeke verstanden, tot den smaack der zelver niet eens en komen: 
andere sloven hun leerzaamste tijd int leren der talen aff, en tot bedaaght verstandt 
komende moetenze die noch met grote moeyten onderhouden: dit magh dikwils de huis- 
zorgh qualyck lijden: haddent de voors óóck aldus moeten doen, zij zoudent villicht zó 
verde niet ghebrocht hebben. (Kooiman, Twe-Spraack, p. XVII). 

2) Deffence, edition Chamard, p. 135. yy 

3) Spieghel, à qui l’argument de l’infériorité, exploitée par ses adversaires, n’était 
pas inconnu, semble glisser sur la question. Il la met dans la bouche de l'interlocuteur 
Roemer, comme un ,,on dit” (Twe-Spraack, p. LXXVII). 
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il donnera une longue liste de ,,calques” pour prouver que la dialectique 
peut trouver des termes appropriés formés d'éléments néerlandais. Rendons- 
lui cette justice que plusieurs de ces calques sont aujourd’hui introduits. 
Du Bellay tout en applaudissant aux archaïsmes, ose hardiment accepter 
les emprunts aux langues classiques ,,qui seront comme estrangers en une 
cité” (p. 125) et les emprunts aux langues étrangères (p.105). „Et certes 
comme ce n’est point chose vicieuse, mais grandement louable, emprunter 
d’une langue étrangère les sentences (— pensées) et les motz et les approprier 
à la sienne....” Encore devons- nous tenir compte de cette particularité 
que du Bellay a ici en vue la seule langue littéraire; quand plus loin il pré- 
conise le recours aux sources indigènes, il encouragera aussi les auteurs à 
s'approprier la connaissance des termes techniques des arts et métiers, donc 
du parler populaire (Deffence, p. 303). 

Il est assez curieux qu’un des moyens les plus efficaces pour développer 
le vulgaire et généralement reconnu depuis la Renaissance, à savoir les tra- 
ductions, soit passé sous silence par Spieghel. Il a dû cependant en reconnaître 
la valeur; son ami Coornhert avait traduit De Officiis de Cicéron et y fait 
allusion dans sa préface au Dialogue de Spieghel. Du Bellay, lui, est partisan 
des traductions, mais il distingue judicieusement les traductions littéraires 
et les traductions utilitaires, faites pour nous communiquer ,,la cognoissance 
des choses” (p. 90). 

D’autre part un des points essentiels de l’œuvre de Spieghel, l’orthographe, 
à laquelle il attache une importance capitale, est à peine relevée dans la 
Deffence.1) Spieghel se rend d’ailleurs encore très imparfaitement compte 
de ce que c’est que l’orthographe, il y voit le fondement même de la langue 
(p. V). Il a même fait de la phonétique, en relevant, d’après les procédés 
de son époque, la prononciation de chaque lettre. En traitant cette question, 
ainsi liée à l’orthographe, il fait allusion aux travaux français de Ramus 
et de Meigret, mais c’est pour réfuter leurs théories. Par sa poétique il s’é- 
loigne aussi de la Pléiade. ?) Il n’a pas même compris le but des réformateurs 
français, qui était d’élever la poésie par le choix des sujets et la noblesse de 
la langue; il s’attarde aux fadaises d'une métrique compliquée, se rapprochant 
par là plutôt de Barthélémy Aneau, de Sibilet, de Marot surtout. Et ici 
encore, notre auteur fait preuve d’une grande prédilection pour la poésie 
nationale de son temps. 

En plaçant l’une à côté de l’autre ces deux œuvres, qui ont eu chacune 
un grand retentissement dans leur pays d’origine, on constate qu’à côté 
de coïncidences voulues ou fortuites elles présentent de grandes divergences. 
La disposition de la matière diffère du tout au tout et l’accent est porté 
sur des faces différentes du problèmes. Les identités que nous avons relevées, 
nous permettent de conclure que Spieghel a dû connaître l’œuvre de du Bellay, 
il a pu y trouver certaines directives, mais la Deffence n’a pas été son modèle. 


*) Nos deux auteurs sont conciliants dans les questions d'orthographe pour des motifs 
d'opportunité, mais l’orthographe employée par du Bellay est plus systématique que 
celle de Spieghel; chez ce dernier nous trouvons plus fréquemment les mêmes mots écrits 
différemment. 

2) Cf. Kooiman, p. 157. 
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Que doit-il d’autre part à Henri Estienne et spécialement aux Dialogues 
du nouveau Langage françois italianizé? La situation est à peu près pareille. 
Ici encore un examen détaillé nous montrerait des analogies dans la con- 
viction qui est à la base des œuvres, par exemple ia fameuse question de 
la ,,précellence” que chacun voudrait accorder à sa langue. En outre, Henri 
Estienne, beaucoup plus que du Bellay, est un vrai puriste comme Spieghel. 
Pour la forme, le Twe-Spraack, comparé au Dialogue suggère d’abord l’idée 
d’une imitation, mais la ressemblance s’arrête après les premières phrases; 
H. Estienne italianise avec beaucoup plus de système et après les premiers 
propos échangés, la conversation prend un autre tour. 

Est-ce à dire que Spieghel ait été original? Non, il est d’une époque où 
l'originalité d’un ouvrage entre moins en considération que l’opportunité 
et l’efficacité. Son modèle est en premier lieu Erasme, il en a eu d’autres 1) 
mais c’est là une question que nous n’avons pas à envisager ici. 

Spieghel, qui a été un érudit, a pris connaissance des idéologies dominantes 
de son époque, il y a trouvé des arguments à l’appui de la thèse qu’il déve- 
loppe, mais il a fait preuve d’un certain éclectisme. Si, comme puriste, il 
est redevable à la France, c’est dans la mesure où tous les courants d’idées 
sont influencés par les mouvements précédents ou contemporains. 


La Haye. B. H. WIND. 


1) Kooiman, op. cit., chap. I et IL. 
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